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PARTEA I 


i MOARTĂ SAU VIE 


Ceca ce se petrece la 5 MAI 1718 LA GRAND-CUATELETE la 
d-l locotenent de politie contele René Voyer d'Argenson 


Se însera, un fecior aduse lămpi în odăiţa aşezată între salonul 
şi cabinetul de lucru al d-lui locotenent de poliţie. 7 

Acolo lucra un secretar pe nume Ludovic Imbert. 

Un tînăr înalt, de talie deosebită, a cărui față vioaie și gingașă, 
purta în ofilirea frunții şi în strălucirea. înfrigurată a ochilor semnul 
unei mari oboseli sau al unei tainice dureri. 

Îndată ce lampa își restabili lamina citi cu atenție hirtia 
ce-i trimisese stăpînul său și luă cunoştinţă despre ce scria în ea, 

Parcă acea hîrtie ar fi cuprins o otravă cu miros pătrunzător că, 
d-abia o luă în mînă, d-abia îşi aruncă privirile și se răsturnă pe scaun 
scoţind un țipăt înăbușit. - 

„Astăzi ete. 

Noi, contele -René Voyer d'Argenson etc. 

Ascultind darea de seamă a doctorilor Facultăţii din Paris, 
domnii Hamel Vauthier, Duchemin şi Lespinois, însărcinaţi de noi 
cu cercetarea cauzelor morţii domnișoarei Maria-Emeline de 
Fulda...” ` _ = 

— Cum? strigă el, Emeline !... Moartea !... In cîteva zile!,.. 

La șaisprezece ani ! Este cu putință? ... 

Şi, luînd din nou hirtia, se uita la ea fără a-şi crede ochilor și 
citi mai departe : 

„Avînd în vedere că trei dintre sus-numiții doctori, au încheiat, 
sprijiniți de bănuieli foarte grave şi foarte serioase că este nevoie să 
se facă autopsia trupului domnișoarei Maria Emeline... 

— Oh ! Dumnezeule ! se opri din nou zăpăcit încît vorbea singur 
cu glas tare; şi pe mine, pe mine, m-au ales ca să transcriu această, 
ordonanţă ? ... Să scriu eu asta ? ... voi putea vreodată ? 

Nenorocitul, tremurînd și învinețit, lăsă ordonanța din mînă şi 
rămase încremenit. 


Chiar în acel moment răsunară glasuri şi d-l d'Argenson, petre- 
cînd un musafir, continua o convorbire din 'cele mai însufleţite. 

— Ce doreşti, doctore? zicea el. Eşti sigur de părerea dumitale? 
Cercetările își vor urma calea. | 

— Domnule conte, nu mă tem de autopsie ; ea va ucide pe bol- 
naivă, se prea poate, dar va dovedi că ţinăra nu e moartă. 

. — Oh, domnule, ce ziceţi ? strigă Imbert sărind deodată în pi- 
cioare. Nu e moartă? 

Medicul se uită, la dinsul cu mirare: 

— Nu, prietene, nu e moartă, răspund eu. Jur, starea în care 
se află ascunde viaţa sub întăţişările morţii. E 

— Şi nu vreți să-i redați viața ? 

— Chiar dacă mi-ar sta în putere, tot n-aș. face-o, nu mai am 
dreptul. Se crede că este otrăvire, învățații mei contraţi susțin 
această părere, mă plec înaintea hotăririi lor şi înaintea ordonanţei 
d-lui locotenent de poliţie. 

— Și d-ta Imbert, ai face bine, să imiți modestia și discreţia 
d-lui doctor Lespinois, adăugă contele cu asprime. Haide, doctore. 

Cei doi se depărtară lăsînd pe tînărul secretar în prada celei mai 
cumplite deznădejdi. 

Pe tîinăra aceea, el o iubea. 

O iubea şi află deodată că ea murise; apoi, după o clipă, fua 
zguduit, de-o idee şi mai groaznică : moartea ei nu ar fi fost decit 
aparentă și aveau s-o ducă vie sub tăișurile celor trei doctori care nu 
ştiau acest lucru. 


— Dar ce-i asta, Imbert ! zise deodată d-l W'Argenson întor- 
cîndu-se în birou. Ce înseamnă mutra aceasta ofilită ca şi amestecul 
tău în discuţia mea cu acel medie? Ce durere mare ţi-a pricinuit’ 
povestea acestei domnișoare ? O cunoşti cel puţin ? 
` — Da, domnule conte. Am văzut-o foarte des. 

— Ah! da, înțeleg, la mănăstirea de Chaiot, de unde, a ieşit 
d-abia de o lună, unde mă însoţeai cînd mergeam să prezint, închină- 
ciunile mele doamnei stareţe. 

— Da, domnule conte. 

— Nu cumva ai îndrăznit să-i vorbesti? 

— Mărturisese că da, 


— Îngrozitoaxe treabă !.. . Ţi-ai rîs de încrederea mea, Imbert ! 
... Zău s-ar putea zice că... 

— Că o iubese?... Da; domnule. 
`. — Eşti nebun. Tată la ce se gîndeşte un băiat ca tine, fără rang, 
fără avere, să iubească pe o de Fuldă !... Ha! ha! ha! 


— Domnule conte, dragostea nù cunoaşte diferența de rang şi 
de avere. 
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— În sfîrşit eşti destul de pedepsit pentru nesocotinţa ta, s-a 
sfîrşit cu ea... Ajunge ! Doctorul Lespinois spune asta, dar confra- 
ţii lui sînt de altă părere. : 

— Însă, domnule conte !... 

— Ce e? întrerupse cu străşnicie d'Argenson. 

„___— Îngăduiţi-mi, zise tânărul coborind glasul să vă cer o lămu- 
rire. D-şoara de Fulda a fost bolnavă. Cine este bănuit că ar fi otră- 
vit-o ?. 

— Asta-i prea mult, dragul meu; află totuşi că un oarecare 
Ratiboul medicul care o îngrijea se află la răcoare. — Acum la lucru 
d-le Imbert ca să pot iscăli ordonanța înainte de a pleca de aici. 


DOCTORUL RATIBOUL 


Această nesuferită ordonanţă trebuia ori transcrisă ori să-şi 
piardă locul și, ceva mai rău, să nu dea ascultare unui stăpin care 
fusese bun cu dînsul, care îl luase de copil de pe drumuri, fiind lipsit 
de viitor, şi de piine. . , 

Imbert era un băiat bun şi drept, mic prin avere, dar mare prin 
fire. ` i o. 
Începu lucrul cu vrednicie, apoi duse lucrarea pe biroul stăpî- 
nului său. Treaba isprăvită, se repezi afară ca să plingă în voie şi 
să vadă ce avea de făcut. 

Coborînd o scară de serviçiu, se pomeni în curtea Marelui Chate- 
let, luminată numai de stele. Era în mai, în vremea cînd aerul este 
cald, cînd privighetoarea cîntă... Dar, inima lui întunecată, nu 
putea zări nimic altceva din ale lumii; afară de tristeţile, ticăloşiile 
şi grozăviile ei. 

În timpul zilei, această curte era plină de veştminte negre, de 
peruci ciudate, seara însă era jalnică. l 

Dar locul era acum potrivit pentru un deznădăjduit ca să plingă, 
avind mereu înaintea ochilor strălucitoare icoană a trumoasei pen- 
sionare de la Chaiot, a drăgălaşei fetiţe care roşea numai de plăcerea 
că-l vedea. 

Ultima oară, el nu-i spusese că o iubeşte, dar fără îndoială ea 
ghicise aceasta căci, la despărţire îl lăsase să-i sărute virful degetelor. 

Plecase din mănăstire cu oarecare părere de rău. Era inocentă, 
nu ştia nimic despre lumea; care îi provoca frică şi-i aţiţa în acelaşi 
timp curiozitatea. Unchiul ei, d-l de Fulda la care avea să locuiască, 
îi era aproape un necunoscut. | 

. În mănăstirea Chaiot, mulţumită bucuriilor oferite de d-l d'Arge- 
nson, pensionarele se bucurau de o deplină, ocrotire. 

De la plecarea ei din Chaiot, Imbert n-o mai zărise. 


În acel moment, amintirea lui i-o arătă strălucind de tinerețe 
şi frumusețe. El nu putea crede că ea să fi murit. | 

Cind își redobîndi sîngele rece îşi dădu seama că tot ce mai avea 
de făcut era să vadă pe doctorul Ratiboul. Omul acesta era deţinut 
la. Grand-Chatelete. Un secretar al locotenentului de poliţie putea să-l 
vadă la oricare oră. El merse deci la primul chelar și-i spuse să-l 
ducă la Ratiboul, 

Jean Laroque, chelarul, un beţivan, clătinidu-se, luă o grămadă 
de chei, un felinar mare şi urmă pe domnul secretar. 

Ei se îndreptară către clădirea dinspre Sena și intrară prin tur- 
nul dinspre apus. Catul de jos al acestui turn era un fel de tindă a 
închisorilor subterane, construite la nivelul Senei. Cei aruncaţi acolo 
erau ori vrăjmaşi, ori oameni care nu insuflau nici o milă. 

Din turn, coboriră o duzină de trepte, apucară la dreapta pe 
un coridor lung şi întunecos, apoi chelarul descuie o uşă zicînd: 

` — Aici este. BE 

— Dă-mi felinarul, zise Imbert, şi aşteaptă-mă afară, căci am 
să-i vorbesc între patru, ochi. 

Tînărul intră în celulă şi trase uşa după dînsul. La lumina teli- 
narului zări un om culcat pe o grămadă de paie. 

— Cine eşti tu? îl întrebă Imbert. 
„7 — Sint doctorul Ratiboul. 

— Bine. D-ta ai îngrijit pe d-şoara Emeline de Fulda ?.... De 
ce boală a murit? | 

— Am mai răspuns la întrebarea asta ; ea nu e moartă. Dar cu 
cine am onoarea să vorbesc ? | 

— Cu secretarul d-lui d'Argenson şi cu cineva care are un interes 
deosebit pentru d-şoara de Fulda. 

— E o mare nenorocire pentru dinsa şi pentru mine, răspunse 
întemniţatul. Chirurgii au 8-0 ucidă, şi primejdia în care sînt nu e 
mai mică decit a ei. 

— Dacă, precum zici, d-șoara de Fulda nu este moartă ci numai 
adormită, vreau. s-0 scap cu orice preţ. Trebuie să mă ajuţi. Este şi 
în folosul dumitale. Mă bucur de bunăvoința locotenentului de poliţie 
şi a altor magistrați. 

— Nu ajunge atita. 

-— Cum !... n-ajunge să te scap de streang? 

— Asta va fi ceva pentru mine, dar nu va fi de folos cu nimie 
acelei domnişoare care va fi deja făcută bucățele cînd va începe 
procesul meu. Ascultţă-mă domnule : eu am adormit pe fata aceea 
şi numai eu o pot deștepta. Dacă vrei 8-0 scapi, trebuie să mă 
scoţi de aici. - . 
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Nu pot, răspunse Imbert amărit. Nu. pot să trădez pe 
dl. d'Argenson căruia` îi datorez recunoştinţă. 

— Şi din recunoștință pentru domnul ăsta vei lăsa să piară acea 
adorabilă tînără, zise Ratiboul în batjocură. 

— Ah! nu mă ispiti !... Dar n-ai putea să-mi vinzi taina meş- 
teşugului d-tale ca s-o smulg din moartea aparentă? Pentru asta 
sînt gata să-ţi dau viața mea și tot ce am. 

— Eşti bogat? zise Ratiboul. 

Imbert tresări cu uimire» | 

— Nu, răspunse el, dar am pus de o parte o sumă frumușică. 
Cincisprezece mii de franci. 

— Prea puțin, zise medicul. 

iine ele sînt; ale d-tale, dacă îmi dai ocazia să scap pe 
Emeline. : 

— N-am nevoie ; căci ce aş face eu cu banii aici? Totuşi am 
să te învăţ ce să taci. Somnul cataleptic în care e adincită d-şoara, - 
de Fulda se datorește unor metode cunoscute de mine şt de un prieten. 
care, ca şi mine, le-a învăţat; de la nişte țigani. Pot să te conduc la 
dinsul. 

` — Oh, d-le! strigă Imbert repezindu-se la întemnițat și apu- 
cîndu-l de amîndouă mîinile, cît de recunoscător îți voi fi!.... 

— Bine ! zise Ratiboul cu blindețte ; cred în vorbele bune ce-m 
spui, dar să nu uiţi să dăruieşti cele cincisprezece mii de franci priete- 
nului meu. 

— Unde să-l găsesc? Şi cum îl cheamă? 

— Astă-seară, răspunse Ratiboul, dacă n-ai treabă — şi în cea 
mai mare taină — vei merge în mahalaua Saint-Loran, la hanul 
Pistolului. Locul are faimă, rea, înfăţişarea lui nu te atrage ; împreju- 
rimile sînt tot aşa de nesigure ca şi cele mai multe din străzile Pari- 
sului ; dar d-ta să te îmbraci ca un om din popor, să-ți iei arme și, 
cînd intri. în han, să-ţi pui mască. 

— Mască ? zise Imbert uimit. 

— Acolo merg oameni care n-au dragoste penttu cei de la 
Chatelet. Vei bate la ușă. Vei îi întrebat cine eşti? Vei răspunde: 
„fanandel”. Ai înţeles? 

— Da, foarte bine, fanandel, repetă Imbert. 

— Vei întreba de Bourghinon. Dacă. nu va fi acolo, îl vei aștep- 
ta. El nu ştie că sînt aici. Îi vei spune ceea ce ştii despre mine şi 
„ceea ce aştepţi dela dînsul. În sfirşit, pottim un semn de recunoaş- 
tere sau de trecere, care poartă Nr. 130 şi care va face dovadă că 
eşti trimis din partea mea. 


—— Ratiboul scoase din păr o medale de plumb pe care o dete lui 
Imbert adăugînă: 


— Iată d-le, tot ce pot face pentru d-ta. Îndrăzneală şi vei 
elibera pe d-şoara Emeline. 

Imbert era gata să iasă, cind Ratiboul strigă : 

— Ah ! eram să uit sfatul cel mai important : fereşte-te de con- 
tele de Fulda ca de cel mai cumplit vrăjmaş ! 

— Mulţumesc. Mă duc. Salvarea d-şoarei de Fulda va aduce pe 
a d-tale. 

Zicînd acestea, Imbert părăsi pe întemnițat. ` 


HANUL PISTOLULUI 


Tinărul secretar plecase cu o părere foarte urîtă despre medicul 
casei de Fulda. Acest Ratiboul i se păru un ticălos care luase parte la 
o nelegiuire. ` , 

Dar n-avea de ales nici oamenii, nici mijloacele şi, gata să-şi 
joace capul, apucă drumul ce i se arătase. 

ntr-adevăr, mahalaua Saint-Loran, noroioasă, murdară, fără 
felinare, nu era toemai plăcută seara. Totuşi, în vreme ce negustorii 
nu dădeau pe acolo, hoţii locuiau fără ca să lucreze acolo. Noaptea, 
coborau în Paris şi, după ceea ce se petrece azi pe străzile bine lu- 
minate şi păzite de o poliţie numeroasă, închipuiţi-vă cele ce se 
puteau petrece în străzile de la 1718, aproape fără lumină şi fără 
poliţie. 

Imbert ajunse cu bine la hanul Pistolului. Reeunoseu stabili- 
mentul după o mare firmă de tinichea şi după un pistol mare de 
lemn atîrnat de un drug de fier purtind deasupra o ghionoaie îm- 
păiată,. 

— Ghionoaie şi pistol, adică hoţie şi moarte !... Din ce în ce 
mai înfricoşător, se gîndi Imbert. 

Împinse o uşă și intră într-o sală. Acolo bărbaţi şi femei stă- 
teau la băutură, la lumina roşiatică a luminărilor care-şi amestecau 
fumul cu fumul de tutun. | i 

` Merse drept la circiumar, şiretul Minaut, care se răţoia după o 
tijghea de lemn, încărcată cu tinichele de diferite mărimi. _ 

— Unde este Bourghinion? îl întrebă el. 

Minaut îl privi o clipă cu neincredere, apoi, arătindu-i o ușă 
lingă tejghea, zise: 

— Colea (aici). . _ | 

_Nu mai era de dat înapoi, chiar dacă ar fi dorit. Împinse o uşă 
fără clanţă care, singură, se închise după el. ° 

Intrase într-o sală lungă, luminată ici-colo de cîte o lampă fu- 
megîndă,. Sala era un povîrniş abrupt cu o adincime pentru care ar 
îi trebuit cincizeci de trepte. Imbert își aminti că se afla aproape de 
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Curtille, unde se aflau mari ocne părăsite. Cu cît înainta, povirnișul 
era mai abrupt, sala mai îngustă. Se ţinea de pereţi ca să nu cadă. 

Deodată sala făcu o cotitură, şi Imbert ajunse în fața unei ro- 
tonde subterane, ale cărei bolți înalte se făceau nevăzute în fumul 
albăstriu al torţelor şi al luminărilor. 

Pe o estradă de scînduri așezată pe butoaie, se plimba, gesti- 
culind o namilă de şase picioare, învesşmintată militărește, purtind 
pe cap o pălărie de pislă cu pană şi pistoale la cingătoare. 

Înaintea lui, pe un cearşaf alb, sute de obiecte şedeau ingrămă- 
dite : pungi, tabachere, spade, stofe, argintării ete. 

De jur-imprejur, în semicerc, o bandă de oameni de toată mîna. 
Negustori şi ţigani, lucrători şi cerșetori, oameni de spadă şi, pa- 
re-mi-se, chiar de poliţie. 

. Dar cum Imbert se oprise mirat, o mînă se aṣeză prieteneşte pe 
umărul lui. 

Era mîna unui om de pază. 

— Ei bine! Ce cauţi? îl întrebă omul. 

Îşi aduse aminte de medalia doctorului și o arătă. 

Paznicul aruncă o privire, dar uitindu-se din nou la noul venit, 
mormăi : | 

— Ce vrea să zică asta? 

Şi trase o şuierătură. 

Imediat, căpetenia care vorbea pe estiadă se opri şi toate cape- 
tele se întoarseră cu spaimă spre intrarea vizuinei. 

Imbert, semeţindu-se, înaintă spre adunare, dar la un semn -po- 
runcitor al căpeteniei trebui să se oprească. 

— Opreşte-te ! Cine e țivilul? 

— Este numărul 130, răspunse paznicul. 

— 130 este Ratiboul ; iar Ratiboul este încarcerat la Chatelet. 

— De acolo vin, zise Imbert ; acum m-am despărţit de el; prie- 
tenul vostru mi-a încredinţat acest semn de recunoaştere. 

— Sau i l-ai furat, zise căpetenia. Cine eşti tu? Jos masca! 

— Un minut, răspunse Imbert. Păstrez masca gi nu o voi ridica 
decit pentru acela peniru care am venit aici. 

— Și pentru cine? 

— Pentru Bourghinon. 

— El nu e aici, dar fiindcă eu îi ţin Jocul, vorbeşte ; ce doreşti ? 

— N-am treabă decît cu dinsul, îl voi aştepta, 

— o să-l aştepţi numai după ce voi şti eu cine eşti. Aide, jos 
masca ! Se ridică şi smulse masca de mătase a lui Imbert. 

Veehii deținuți îl recunoscură. Într-o clipă, el se văzu încon- 
jurat de o ceată de furioși gata să-l sfişie. Glasul lui nu se mai auzea 
și s-ar îi sfîrşit cu dînsul dacă căpetenia nu l-ar fi ocrotit. 
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— Vin, zise Imbert, din partea lui Ratiboul să vorbese ca 
Bourghinon. Nu l-am văzut niciodată. ` 

— Vrei să ne faci a crede dar că ai venit aici pentru binele prie- 
tenilor noştri? Am să te învăţ eu un lucru pe care observ că nu-l 
prea ştii, anume că, oricine nu este dintre ai noştri şi pătrunde aici 
nu mai iese viu. Dacă ai bun simţ vei pricepe repede că măsura 
noastră, este foarte dreaptă. 

— Ce mai atîta vorbă, zise un bandit numit Frumosul Parisian, 

să-l luăm de lăbuţe și să-l dăm pe mina muierilor. 

Propunerea fu primită cu urale. Era o metodă fioroasă totuşi, 
căci, dat gol pe mina acelor furii, osinditul era sfişiat cu spilcele şi 
ars încetul cu încetul cu rînduială şi cumplită neruşinae. 

Balani — astfel se numea căpetenia — părăsi pe Imbert în voia 
soartei. 

În acelaşi timp câţiva oameni alergară să cheme femeile + Amase 
în cîrciumă, 

Buzunăreau victima şi se pregăteau să-l dezbrace, cînd mai 
mulţi bandiți începură să strige : 

— Iată-l ! Tată-l! Soseşte la vreme; erau să-i taie beregata. 

Era Bourghinon. 

La ivirea acestuia, Imbert fu dezlegat îndată şi toți se deteră 
la o parte cu sfială. 

— Ai întrebat de Bourghinon, zise noul venit către tînăr, eu: 
sînt, 

. Imbert aproape leșinat; de groază stătu un moment fără să poată 
vorbi. Celălalt privea surizind şi-i zicea : 

— Potoleşte-te, prietene, cine ştie? Poate că nu vei mai fi 
spinzurat. Este cam neplăcută o cravată de cînepă, nu-i aşa? Adesea 
mi s-a spus asta. Ea, cam usucă, gîtlejul. Ai noroc că n-am ocolit pe 
drum, nici n-am întâlnit pe cineva, ca să stau de vorbă, căci altfel ai 
fi dănțuit pe sus la ora asta, prietene. Aide, dă-mi braţul şi fii bun 
de- -mi spune cui datorez cinstea vizite. d-tale. 


BOU RGHINON 


Acest om făcuse asupra secretarului d-lui d'Argenson o impresie 
bună cu tot mediul în care-l întîlnea și cu tot. aerul lui de luat în 
ris în nişte momente aşa de nepotrivite pentru ris. 

— Nu ştiu cine sînteţi, d-le Bourghinon, zise el, dar ceva-mi 
spune că pot avea încredere “n d-ta. Vă voi vorbi deci cu inima 
„deschisă. ` 

-— Vorbeşte tinere, căci şi eu cred că numai motive foarte se- 
rioase te-au putut face ca să vii aici. — Dar, mai întîi, cine eşti ? 
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— Sint Imbert, secretarul d-lui d'Argenson. 

— Foarte bine, zise Bourghinon cu vădită mulțumire. 

Acum fii bun de-mi spune d-le secretar, cui datorez cinstea vi- 
zitei voastre. 

— Aseară am aflat; că d-şoara Emeline de Fulda, nepoata con- 
telui de Fulda pe care poate că-l cunoaşteţi... 

Bourghinon făcu semn că da. 

— Am aflat că această domnişoară a murit şi că medicul său 
dl. Ratiboul a fost arestat fiind învinuit de otrăvire. Cunose pec d-şoara, 
„de Fulda; o iubesc, v-o spun dvs. pentru că sînt hotărît a vă spune 
totul. Închipuiţi- -vă durerea, mea cînd, primind ciorna unei ordonanţe 
care încuviinţa autopsia, am auzit pe medic susţinind că ea nu era 
moartă, decit în aparență. M-am hotărît să văd pe doctorul Ratiboul, 
m-am coborit în temnița lui şi el mi-a întărit părerea, celuilalt medie 
zicâîndu-mi : „Eu am adormit-o cu meşteşuguri învățate de la nişte 
tigani“. 

— E adevărat, zise Bourghinon. Vorbiți mai departe. După 
aceea? 

— Şi numai eu pot s-o deştept, adăugă el, spre a o scăpa tre- 
buie să mă scoţi de aici. 

Nu pot i-am răspuns. Nu pot să trădez pe dl. d'Argenson căruia 
îi datorez recunoştinţă. 

Bourghinon, la, aceste cuvinte, se uită la Imbert într-un chip pe 
care din fericire acesta nu-l observă. 7 

„Dar, n-ai putea să-mi vinzi taina ştiinţei d-tale? Pentru asta 
viața şi tot ce am sînt ale d-tale, i-am zis. 

El mă întrebă dacă sînt bogat.” 

— Tot Ratiboul ! zise Bourghinon ; doctorii nu uită niciodată 
că trebuie să fie plătiți. 

— I-am răspuns adevărul, că dispun de cincisprezece mii de 
franci. 

-„„Puţin, zise el. Totuşi am să-ţi explic. Somnul cataleptic în care 
e domnişoară de Fulda, se datorește unor meşteşuguri cunoscute 
numai de mine şi de un prieten al meu. Am să te trimit la dînsul. — 
Şi-mi dădu lămuririle necesare ca să pot ajunge la d-ta”, 

— Mi-a vorbit și mie despre acea domnişoară și despre unchiul 
ei. Nu ţi-a spus nimic despre el? ` 

— Ba da. Să mă feresc de contele de Fulda ca de un cumplit 
vrăjmaş. Dar eram aşa de descumpănit că nu i-am cerut să-mi lămu- 
rească această părere. 

— E foarte simplă. -Dornişoara este săracă ; a ieşit din mănă- 
stire la majoratul ei; unchiul ei, un stricat, îngropat în datorii şi 
plin de vicii, a poftit la averea ei, căci domnişoara, ... Cum îi ziceţi ? 
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— Emeline. 

— Căci domnişoara Emeline este moştenitoarca unei averi 
foarte mari. Unchiul ei este prea bătrin ca să o ia de nevastă, 8-a 
gîndit s-o moştenească, dind răspunderea asupra unui biet doctor, 
fără renume, ca prietenul meu Ratiboul. 

Dar Ratiboul l-a înțeles şi fără să părăsească ideea unei răsplate 
s-a hotărît să ocrotească pe acea fată interesantă din atîtea puncte 
de vedere. Mai înainte ca o mînă nelegiuită să-i toarne otrava care 
dintr-o dată ar fi dus un înger la cer şi un doctor la ştreang, Ratiboul 
a adormit-ọ . 

— Dumnezeule mare, zise Imbert. El a ocrotit-o deci? - 

Oh ! fie binecuvîntat ! 

— Sau răspăltit mai bine... Cunosc eu pe Ratiboul; aceasta 
i-ar. veni mai la îndemiînă. Bine ai fi tăcut dacă l-ai fi ajutat să fugă 
din temniţă ; i se cuvenea. 

— Dar dvs. domnule, zise tinărul, nu puteţi? 

— Cînd are să se facă autopsia? întrebă deodată Bourghinon. 

— Miine. Astă-seară am dat încuviințarea d-lui d'Argenson. 
Medicii o vor primi miine dimineaţă pe la ora nouă. 

— Unde se va face autopsia ? 

— La contele de Fulda. 

— Cum ai să pătrunzi la aceea pe care o iubeşti? 

— Nu voi îndrăzni nieiodată să pătrund la dînsa. Dar dvs. n-aţi 
putea? . 

— Pot totul, răspunse Bourghinon cu o simplitate şi cu o încre- 
dere zdrobitoare. Şi pentru aceasta nu-ţi cer decît sfinta recunoștință. 

Şi aceste cuvinte, nedesluşite, dar amenințătoare, căzură ca un 
duş de gheaţă peste secretarul locotenentului de poliție. Văzu adîn- 
cimea prăpastiei în care pășea ; el dorise să nu o vadă, dar Bour- 
ghinon i-o arăta cu degetul și îi zicea: să te cobori cu mine, ca să 
găsim scăparea Emelinei . 

Ah ! nenorocitul, care ‘se împotrivea la fuga lui Ratiboui ne- 
vrând să fie ingrat faţă, de dl. d'Argenson, unde ajunsese acuma ? 

Dragoste ! Dragoste ! puterea ta ! 

Bourghinon ghici ceea ce se petrecea în sufletul lui Imbert şi zise : 

— Mi se pare că, m-ai înţeles, domnule secretar? 

Imbert dăda din cap. 

— Miine deci... sau mai bine astăzi, căci noaptea este prea 
înaintată... iau asupra-mi să o văd pe d-şoara de Fulda. Nu se 
poate să o deştept la dînsa acasă. Şi apoi chiar dacă aceasta s-ar 
putea aş fi un năting să o fac. N-aş scăparo de cuțitul doctorilor 
decit spre a o da din nou pe mina unchiului. Nu e asta și părerea 
d-tale ? 
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— Da, domnule. Dar prin ce mijloace o. veţi răpi? 

— Treaba mea. Am la Paris mai multe palate pe deplin disponi- 
bile şi mobilate cu gust şi bogăţie, o să le vedeţi şi dvs. căci veţi veni 
desigur să fiți de față la învierea acestei tinere.. 

— Oh! asta ar îi o fericire neașteptată... Atunci va trebui 
să vă însoțesc la palatul lui de Fulda? 

— Dacă pofteşti, dar nu este nevoie. De ce să te compromiţi 
într-o asemenea afacere? ... Te voi vesti sau te voi căuta eu însumi 
cînd tinăra va fi la adăpost... Vezi, pricep foarte -bine ce reclamă 
poziţia d-tale la Grand-Chatelet. N-am interes să te compromit. 

Zicînd acestea, Bourghinon luă braţul lui Imbert ca să-l 
conducă. 

— O să ne despărțim, zise el. Întorcîndu-te la Chatelet vei uita 
tot ce ai văzut în această ticăloasă vizuină. 

— Fără îndoială, zise Imbert cu vioiciune. Tainele acestui loc 
nu sint ale mele. 

— Dacă vei sufla ceva, vei fi pierdut, fii încredințat. 

Şi amindoi braţ la braț ieşiră din beci şi apoi din hanul Pistolului. 


LA PALATUL FULDA 

Palatul Fulda se afla în mahalaua Saint-Honoriu locuită de 
bogătaşi, sub Regenţă, în 1718. Marile palate se bucurau de grădini 
întinse, care adesea erau înconjurate de mari întinderi nelocuite. 

Este ora unsprezece cînd intrăm în palatul contelui de Fulda 
şi el încă nu s-a întors de la ibovniea lui: 

De cînd a murit; nepoata sa —el o credea moartă — lipsește 
de-acasă. A 

Încătuşat de superstiție şi fără remuşcări, căuta să stea oriunde 
decit lingă nepoata moartă a cărei vedere îi deștepta idei care să-l 
facă să, se gîndească la virsta lui — cincizeci de ani — la sănătatea 
lui prăpădită, la moarte. 

Emeline era o moartă frumoasă. Întinsă pe patul său, cu pieptul şi 
cu capul ridicat pe perne tivite cu dantele, cu braţele goale îneruci- 
şate pe pieptul a cărei frumuseţe feciorelnică se întrezărea sub că- 
maşa de batist, dormea... un tainic somn. 

Se încercase să-i deseleșteze degetele pentru a-i aşeza un cruci- 
fix, dar membrele cadavrului lovit de catalepsie se împolriviseră. 

Frumoasele ei brațe goale aveau răceala şi tăria marmurei. Un 
surîs rămăsese înghețat, la colțul buzelor 'ei întredeschise şi buzele 
păstrașeră încă o oarecare rumeneală,. 

__Bă fi avut ea oare în somnul său simţămiîntul puterii magnetice 
care o ţinea nemișcată, și mută? Se poate, căci în această ciudată 
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stare, omul nu vede, dar are cunoştinţă de viaţă şi aude tot ce se 
petrece şi se vorbeşte în jurul săv. 

Lîngă tinăra fată, la picioarele patului pe un scaun, veghea şi se 
ruga cea mai veche şi mai credincioasă prietenă a ei. 

Marta, ţărancă lorenă, a fost doica Emelinei şi a crescut-o iu- 
bind-o ca pe fiica sa. Şi de altfel toate se potriviseră ca să facă pe săr- 
mana fată scumpă unei inimi simple şi bune ca aceea a Martei. Ne- 
norocirea, izbise cu furie pe micuță încă din leagăn şi viața ei fusese 
permanent amenințată. Tatăl şi mama ei fuseseră răpiți. Nişte cai 
speriaţi îi aruncaseră într-o rîpă. Dl. de Fulda murise pe loc ; soţia 
lui într-o stare gravă născuse a doua zi după această întîmplare 
şi murise cîteva zile mai tirziu. Gg 

Înainte de a-și da sufletul, ea chemase pe doica copilei şi-i zise : 

— N-am altă rudă apropiată decît pe cumnatul meu, dar n-am 
încredere în el. N-am nici o prietenă ; ţie Marta, îți încredinţez copilul 
meu ; tu ai să o iubeşti, sînt sigură. Cind va fi de cincisprezece ani, 
pentru ca să capete o educaţie cuvenită rangului său, tu să o duci 
la Paris la naşa ei, la d-na de Saint-Remy. Dar tu singură, Marta, să 
ai grijă de copilăria ei. Tu singură să o înveţi ceea, ce ştii şi tu: să 
citească, să serie și în toate rugăciunile ei să o pui să zică numele 
mamei ei pentru ca aceasta, din cer, în fiecare zi să poată auzi glasul 
copilei sale. 

Ciţiva ani mai tirziu, fiica d-nei Saint-Remy ajunse stareță la 
Chaiot şi tinăra Fulda care se afla în pensiune ieşi din mănăstire 
venind la unchiul său. Doica o supraveghea cu grijă din umbră. 

Sănătatea Emelinei înrăutăţindu-se, Marta nu o mai părăsi nici 
ziua, nici noaptea. Venirea doctorului Ratiboul întări bunuielile sale 
şi cînd acesta, după ce izbutise ca să o dea la o parte pentru un mo- 
ment, îi zise că: „stăpina d-tale, d-şoara de Fulda a murit”, aceasta, 
îl acuză grav. 

— D-ta ai ucis-o ! strigă ea din toate puterile. 

Ea crezu că e otrăvită şi piri pe doctor. 

Fu dată poruncă să fie arestat doctorul şi să se întirzie înmor- 
miîntarea care trebuia să se facă a doua zi. 

Ea profita de răgazul ce-i îngăduia să păstreze mai multă vreme 
lîngă dinsa, trupul așa de frumos al scumpei copile: şi pe al cărei 
obraz îngheţat depunea din cînd în cînd cite o sărutare... Cei patru 
chirurgi aleşi de dl. d'Argenson se îndreptau spre palatul Fulda. 

Bătură la ușa odăii mortuare. Marta își șterse ochii şi se duse ca 
să deschidă. 


— Doamnă, zise doctorul Hamel, confrații mei și eu, în puterea 
unei ordonanțe a d-lui locotenent de poliţie, venim să luăm în pri- 
mire trupul moartei ca să-i facem autopsia. ; 
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Marta neştiutoare şi mirată, întrebă pe doctor ce voia să zică: 

— Autopsia doamnă, răspunse acesta, este deschiderea unui 
cadavru pentru a se cunoaşte cauza morţii. 

— Dumnezeule mare ! strigă bătrîna, ce spuneţi !:să deschideţi 
trupul mititelei mele ? Oh ! să nu faceţi una ca asta, bunii mei domni 

. . căci e de prisos. Copila a fost otrăvită ! Luaţi mai bine toate sti- 

clele cu doftorii care stau colo şi căutaţi în ele otrava iar nu în trupul 
ei cu cuţitele voastre. Oh! nu, nu niciodată să nu faceţi asta, nu 
vreau eu: 

— Dacă vreţi ori nu, dv. nu puteţi opri mersul justiţiei, doamnă, 
Din acest moment cadavrul este al nostru. 

— Nu, vă spun eu, nu! Am să reclam d-lui :d'Argenson, regen- 
tului Tegelui. Să nu vă atingeți ! 

Şi -aruncîndu-se asupra cadavrului : - 

— Nu e al vostru trupul ăsta, e al meu ! E fiica mea !... 

Cei patru doctori se uitară unul la altul cu mirare. 

— Scumpă doamnă, feriți-vă de tărăboi. Iacă vine cineva, cred 
că e domnul conte. i 

O trăsură se oprise în curte și se auzea un zgomot de paşi şi de 
glasuri. 

— Ah ! contele este! strigă Marta. El nu este la Bastilia?... 

Dar nu domnilor, nu este “contele. 

Si, într-adevăr, deschizîndu-se usa, se văzu intrînd nişte străini. 

Un gentilom, cu înfăţişare bună — după o mută salutare — se 
trase la o parte dinaintea a patru valeţi uriași în haine măreţe şi 
zise : 

— Domnilor, în numele d-lui locotenent de poliție pe care-l 
înfăţişez aici am să ridic cadavrul d-rei Emeline de Fulda. 

— Cum, domnule? zise un medic. 

— Ce spuneţi ? strigă un altul. . - 

— Arătajţi ordonanța, zise un al treilea. Atunci necunoscutul în- 
torcîndu-se către servitori, zise: 


— Îndepliniţi porunca mea. 

— Domnule ! ţipă Marta la rîndul său aruncindu-se spre străin; 
iar acela primind-o în braţele lui, îi şopti la ureche : 

— Lasă-ne să o scăpăm ! 


Cu toate tipetele dociorilor, răzvrătiți, ți; furioși, valeţii luau în 
braţele lor puternice pe Emeline. 


a acest zgomot, oamenii palatului, numai fețe groaznice şi 
brațe amenințătoare alergau din toate părţile. 


— Afară, ticăloșilor ! strigă necunoscutul. I.a o parte !la o] parte ! 
în numele tui Cartouche ! ! 
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-Două focuri trase la întîmplare umplură odaia de fum. Doctorii 
şi slugile luînd-o la fugă, se răspindiră în. toate părţile strigind : 

— Moarte !... Ucigaşii !... 

Numele lui Cartouche avusese asupra lor înrîurirea obişnuită şi 
Bourghinon putu duce la trăsura ce aștepta pe domnişoara de Fulda, 


Trăsura trasă de doi cai minunaţi era o berlină de călătorie şi 
ieşi tot aşa de repede precum intrase. Ajunse la cheiuri, trecu Pun- 
tea- Regală, străbătu mahalaua din Saint-Germaine şi apucă drumul 
spre Sevres. Locul era pustiu. Cartouche opri. Nu voia să ducă atita 
lume în culcușul ce alesese pentru frumoasa adormită. El voia să 
ţină taina. Dădu jos toate slugile, afară de vizitiu şi apoi îşi urmă 
călătoria. 

Avea în vizitiu toată încrederea pe care o are un tilhar în se- 
menul său. Vizitiul se numea Balani ; el îi era locotenent şi făcuseră 
împreună multe isprăvi. Acesta prezidase în ajun la împărțirea pră- 
zii din hanul Pistolulus. 

După vreo douăzeci de minute, berlina se opri înaintea unei. 
porți de fier a unui pare. Cartouche cobori, se încredință din ochi că, 
nu era nimeni prin vecinătate, apoi deschise poarta grădinii. 

Se întoarse la trăsură şi cu o dibăcie şi putere neobișnuită luă 
pe adormită şi o duse înăuntru.. 

Balani nu se elinti. 

La capătul grădinii, după o perdea de copaci mari şi stufoşi, se 
înălța un elegant pavilion. 

După ce “trecu prin 'mai multe odăi, mobilate cu o simplitate 
burgheză, ajunse într-un dormitor drăguţ al cărui pat era pregătit 
şi puse acolo prețioasa povară. | 


ÎNTOARCEREA LA. CHA TELETE 


Trăsura închiriată. de la un negustor din mahalaua Saint- 
Germaine, Balani o trase în grajd. 

— Nu ştiu cînd ne vom vedea, zise Cartouche, căci am să încerc 
o treabă foarte primejdioasă. Oricum întoarce-te a Pistol şi nu te 
depărta de acolo. 

Zicînd acestea se despărțiră. Balani se duse să se răcorească la 
un cârciuman şi Bourghinon o apucă spre cheiuri, la Grand-Chatelete. 

În 1718 numele lui era legendar. Nu se vorbea, decît: de Cartouche. 

Mulţi ticăloşi fuseseră luaţi drept dinsul, dar el scăpase tot- 
deauna din ghearele poliţiei, şi rămăsese necunoscut; de ea. O în- 
frunta şi se vorbea chiar că o plătea. 

Cartouche aruncă o privire în curtea poliţiei unde furnicau, 
portărei, procurori, avocaţi, dar temîndu-ge ca nu cumva să întil- 
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nească vreunul din medicii de la palatul Fulda, rugă pe portar să 
vestească pe d-l Imbert că d-l Boărghinon vrea să-i vorbească un 
minut., | | 

În acel moment secretarul asculta pe un agent care-i povestea 
răpirea din mahalaua Saint-Honoriu. Un copil îl anunţă că este aş- 
teptait. Şi fără a vesti pe d-l d'Argenson, cobori în curte. 

D-l Bourghinon veni la dinsul cu braţele deschise şi secretarul 
fu nevoit să se lase sărutat, ba şi sărută. Apoi îi dădu vestea mult 
așteptată. Emeline fusese răpită. 

— Cum ! zise Imbert, încă n-aţi deşteptat-o. Este tot în somnul 
ei letargic ? 7 

Bourghinon surise cu giretenie. . . 

— 'Ți-am spus că pot s-o scap, dar numai dacă voi fi ajutat de 
Ratiboul. 7 . 

Tilharul ăsta, cugetă el, îşi bate joc de mine, dar pentru ce? 

— Ratiboul, zise Bourghinon, ştie prea bine că nu mă pricep î3 
magnetism și că numai el, care a adormit-o poate s-o şi deştepte. 
Cînd a afundat-o în catalepsie a făcut-o pe de o parte ca să nu ucidă 
o ființă aşa frumoasă, iar pe de alta casă cîştige răsplata ce-i făgă- 
duise contele de Fulda. El se gîndise că fata avea să fie dusă a doua 
zi la cavoul familiei de Fulda, de unde lesne ar fi putut-o ridica şi 
readuce la viață. 

— Şi ce ar mai fi făcut apoi? întrebă tînărul. 

— Să-l întrebaţi pe dînsul. Negreşit el avea un plan, căci 
Ratiboul este un mare savant. 

— Dar în sfirşit, domnule, ce doriți să tac? Trebuie ca Ratiboul 
să vă ajute? | 

— Da, şi pentru asta trebuie să-l lăsați să iasă. 

— Primesc răspunse Imbert cu glas sugrumat. 

— Ei bine, o să ne îngrijim de el numaidecit. Eu nu las nici- 
odată pe miine treburile serioase. Dacă ai fi poftit pe tata Laroche, 
portarul, să bea un păhărel cu noi. | 

— Ei bine, să-l chemăm. Am o suţă -de ludovici pentru dinsul 

Imbert ieşi şi se îndepărtă. | 

Curînd tânărul secretar se ivi cu portarul. Acesta nu ţinuse să 
fie rugat. El primi tot ce i se ceru şi la timpul potrivit, Imbert îi zise 
că ar dori să vadă pe întemnițatul din închisoarea neagră. 

— Bucuros, răspunse Laroche. 

— Aş fi foarte dornic să vă, însoțesc, zise meșterul Bourghinon. 

— Ei bine! să mergem domnilor, zise secretarul. S-a înnoptat, 
nimeni n-o să ne observe. ` 

— Da, zise Laroche, pare-mi-se că e și vremea ca să ridicăm 
şedinţa. ' 
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— El se sculă cu greu şi o porni la drum. 

— M-aţi făcut să beau prea mult, domnule secretar, zise el. 
Noroc că am isprăvit serviciul. 

După ce luă cheile şi felinarul, se îndreptară cu toţi spre turnul 
de la apus. 

Din obişnuinţă, ori poate din nebăgare de seamă, ameţit de yin 
şi de întrebările generoşilor prieteni, el uită să; tragă zăvorul care 
încuie poarta pe dinăuntru şi o lăsă crăpată ; apoi cobori în sala în- 
:tunecoasă. Aerul era înăbuşitor ; o perdea de gheață cădea de pe 
bolți pe umerii vizitatorilor şi felinarul chelarului, ca un punct roşu 
în întunecimea adincă, mai mult îi călăuzea decit îi lumina. Era, 
peste putinţă să-ţi închipui cum puteau trăi ființe omenești în ase- 
menea locuri. 

In sfirşit, Laroche se opri şi cu o mină puternică întoarse o cheie 
mare ce atirna la cingătoare. Uşa temniţei se deschise. 

— Omule, zise Laroche, uite prieteni care vin să te vadă. 

— Prieteni ! zise un glas surd. 

— Domnule secretar puteţi intra. 

— Doctore, zise Imbert, iatăl şi pe dl. Bourghinon. 

Batiboul sări în sus, de pe paiele lui, scoţind un strigăt de mirare 
Şi de bucurie. 

— Tată Laroche, zise Bourghinon, luminează-mi faţa o clipă, te 
rog. E întuneric aici ca în iad. 

Se apropie de întemnițat, îi dete un cuţit si o frînghie. 

— Ei bine, viteazule, cum o duci? 

Lăsînd apoi felinarul jos, îi șopti repede la ureche ceea ce avea 
de făcut. - 

Laroche färă grijă, îi lăsă în voie. > 

Deodată primi în piept o puternică lovitură de cap care-l răs- 
vurmnă pe spate. Pină să-şi vină în fire, celălalt îi pusese cuțitul în 
gît. 


— 


— Să nu mişti, ori eşti mort! 

— Ah! nenorociților Í strigă Imbert ce faceți? 

Dar, la rîndul său, simți pe piept cuțitul lui Ratiboul. 

— Secretare, strigă doctorul, împingîndu-l î în sală. Fugi în sală, 
“trebuie!- 

Ratiboul îl lasă pe Imbert să smulgă cheile de la încingătoarea 
temnicerului, apoi luînd frînghia îi făcu un nod peste picioare. 

— Nelegiuiţii, gemea Laroche. 

El nu putu zice mai mult, căci un pumn strașnic dat între ochi 
îl lăsă fără cunoștință. | 

— Aşa, zise Cartouche, o să ne dea pace. Era singurul mod ca 
să-l lăsăm în viaţă. | 


Li 
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Ratiboul merse după Bourghinon care se afla în sală cu felina= 
rul în mină. Apoi, uşa temniței fu încuiată cu grijă, după nefericitul 
temnicer. - 

— Sintem liberi, zise Cartouche. Dar unde e Imbert? 

— Iată-mă, domnule, zise secretarul venind spre ingrozitorii 
săi tovarăşi. Ce-aţi făcut cu nenorocitul Laroche? 

— L-am legat şi l-am închis, prietene. Nu sintem așa de cruzi 
cum ţi-am părut. Totuşi te vestesc că, îndată ce în curte sau la poartă 
vom întâlni piedici, o să jucăm cuţitele. 

— Pentru asta nu vă bizuiţi pe mine, domnule, zise Imbert. 

Vorbind. astfel cei trei, urcau seara. Ratiboul mergea înainte. 
Ajuns în turn el strigă îngrozit : 

— Uşa e închisă ! Nici una din- chei nu se potriveşte. 

— Uşa nu se închide şi nu se deschide decit pe dinafară. Pe 
dinăuntru nu e decit o verigă, zise Cartouche, care zadarnice împinse 
uşa de stejar, care nici nu se clinti. 

Un supraveghetor, fiind ora cînd toate uşile trebuiau închise, 
o închisese şi pe aceea și trecuse înainte. 

Fuga nu izbutise şi Cartouche era prins. 

Temniţele Chateletului n-aveau decit o singură ieşire. În puţin 
timp se va observa lipsa portarului și complotul va fi descoperit. 

— N-avem vreme de pierdut, zise Ratiboul căci are să se termine 
luminarea din felinar. 

— Să nu pierdem vremea, discutind, zise Cartouche. Dacă mai 
este o ieșire o vom găsi noi. Nu cunoaştem decit seara asta, dar tre- 
buie să fie trepte, care să ducă în vîrful turnului . 

— Ratiboul luminează zidul, piatră cu piatră şi să căutăm uşa 
care să dea în altă scară. Cine știe poate că vom putea scăpa pe dea- 
supra. 

Ideea fu primită cu bucurie. Şi, fără să mai aştepte lumina feli- 
narului, toţi trei se apucară să caute cu mîinile și eu picioarele în zid 
cea de-a doua ușă, care să le fie salvatoare. 

— Luminează aci, doctore, strigă deodată căpitanul; aici nu 
mai e piatră, ci fier care răsună sub mîna mea. Era într-adevăr o 
uşă. 

Prin rugina deasă, broasca abia se observă, cheile fură încercate 
cu o înfrigurată nerăbdare si usa se deschise. 

Porniră pe scara întortochiată care trebuia să-i ducă în virful 
turnului. 

Ei încuiară uşa după dîngi şi începură un urcuș greu şi întor- 
tochiat. 
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SERGENTUL PAUSTEL 


La locotenentul de poliţie şi la comisariatul Chateletului dispa- 
riţia lui Imbert și lipsa prelungită a portarului, care era şi căpetenia 
temnicerilor, stirniseră temeri şi bănuieli. 

Pe la ora cinci, d'Argenson, avind nevoie de secretarul său se 
miră că lipsea fără să-şi îi cerut voie; dar, la ora şapte, nevăzindu-l 
încă, se întrebase ce însemna asemenea, purtare din partea unui sluj- 
baş aşa de muncitor şi ordonat cum era Ludovic Imbert. 

Chemă un sergent, agent; secret pe care-l folosea adesea în aface- 
rile sale personale, pe numitul Paustel, şi-l trimise după secretarul 
său, după ce-i şopti un cuvînt la ureche despre gărgăunii care din 
ajun bîntuiau capul bietului băiat. 

Prima grijă a lui Paustel fu să alerge la portar să întrebe dacă 
nu fusese văzut d-l Imbert. 

Nevasta lui Laroche răspunse că Imbert luase pe bărbatu-său, 
că, ieşiseră amindoi din Chatelete cam pe la ora patru şi că de atunci 
nu mai văzuse pe nici unul, fiind foarte îngrijorată. 

Paustel merse din cîrciumă în cârciumă, pină ce i se spuse : „Da 
am văzut pe domnii aceia, erau cu un boter”. 

Sergentul ceru lămuriri asupra boierului și întrebă cu dibăcia 
meseriei sale. Află că ei băuseră mult şi că străinul plătise şi că poate 
toţi trei se întorseseră la Chatelete. 

Paustel se întoarse la comisariat, întrebindu-se dacă omul care 
plătise consumația poriarului şi secretarului nu a fost de Fulda, 
fiindcă se vorbise foarte mult despre răpirea Emeliriei. Numai această 
întîmplare ar fi putut abate de la regula sa pe un tînăr cinstit cum era 
secretarul d-lui d'Argenson și a-l tiri la circiumă cu portarul. 

Întoreîndu-se, Paustel întâlni un supraveghetor care-i spuse că- 
Laroche nu s-a întors şi fiind ora cinci și făcîndu-şi rondul a închis uga 
de la turnul de la apus. 

Avînd bănuiala că Laroche a fost închis în tun, Paustel cere 
supraveghetorului să-l însoţească. 

— Ah! zise. Paustel, am ghicit. S-a dus să ducă ceva vreunui 
întemnițat şi tu l-ai închis în turn. Să mergem. 

Găsind turnul gol, Paustel vru să vadă pe întemnițați şi îndată 
iu atras de gemete. 

Găsiră pe Laroche, dezlegat, dar cu obrazul stilcit, însîngerat 
într-o furie lesne de priceput. 

— Ce e asta, tată, Laroche, zise Paustel. Cine ţi-a făcut asta? 

— Ei bine! mi-au pus cirligul de nas, Ratiboul ṣi un altul din 
banda, lui. Uitaţi, el era aici și acum temniţa e goală. Au sărit pe 
mine, m-au stilcit şi m-au legat. Poftim frînghiile. Ab ! d-le Paustel, 
o să mor de aşa ruşine. 
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Paustel urmat de ceilalţi doi, ieşiră din temniță. - 
Agentul se gindea: ușa turnului fiind deschisă, ei s-au folosit 
dle zgomotul şi de îmbulzeala, de la ieșirea, tribunalelor şi de la închi- 
derea Chateletului. Cu greu vom da de ei. Beţivul ăsta este de vină. 
Împreună plecară la locotenentul de poliţie. 


URMAREA FUGII 


Scara pe care apucaseră fugarii se oprea la fiecare cat al turnu- 
lui. Gifiind de oboseală ajunseră pe ultimele trepte ale scării. Şezură 
o clipă pe pragul uşii ce aveau să treacă, fără ca să ştie ce aveau să 
întimpine mai departe.” 

Nădăjduiseră să dea de acoperiș şi tinda scării era boltită. 

= Cartouche, cu mîna tremurîndă, încercă mai multe chei. În 
sfîrşit o cheie se învirti, uşa se mişcă din ţiţinele ruginite şi o mare 
încăpere nelocuită, se deschise înaintea fugarilor. 

Se repeziră lacomi, de a da peste ceea ce socoteau cea de pe urmă 
piedică a salvării lor, 

Încăperea era foarte mare şi cuprindea tot etajul de sus al tur- 
nului. | l ” 

Primul gînd al lui Cartouche fusese să iasă pe acoperiș şi apoi 
să treacă pe casele vecine ca să caute ieşire prin vreun pod oarecare, 
călătorie primejdioasă, călătorie anevoie de sfirșit şi în care Imbert 
nu iar fi putut urma. 

Vederea ferestrei schimbă deodată planurile lui.ţ 

— Ştiţi unde sîntem? Deasupra Senei ! Și ştiţi la ce înălţime ? 
La mai mult de o sută cincizeci de picioare ! Coborirea pe aici n-ar fi 
tocmai peste putinţă și ne-ar face mare laudă. 

Ratiboul trase dintr-o grămadă de moloz piste lucruri fără formă 
şi le aduse la lumină. 

Descoperirea lui sta în mai multe funii, lanţuri şi curele, prinse 
de bucăţi de lemn şi de fier în care el recunoscu îndată unelte de 
tortură. 

Capete de fringhie şi de curele putrezite de vreme, lanțuri ru- 
ginite de sîngele chinuiţilor, aveau să le slujească drept unelte de 
salvare. 

Se aruncară asupra acestor rămășițe, desfăcindu-le cu strigăte 
de bucurie sau de ciudă, cum izbuteau să scoată de pe lemne sau de 
pe drugi, capete de funii încă bune sau altele de nici un folos. 

— Asta-i funia spinzuratului, zicea Cartouche, are să fie cu 
noroc. l 

Ratiboul tăcea, iar Imbert îi privea din ce în ce mai palid. 

Din cînd în cînd Cartouche trăgea cu coada ochiului la fanan- 
delul său şi privea la fața lui slăbită şi obosită. 
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Ratiboul mai bine făcut decit dinsul, era totuşi mai slab. Car- 
touche avea mușchi de acrobat, pe cînd doctor ul, după ce se văitase 
de stte, avea să se mai vaite şi de foame. 

Iar Imbert, un îirav care nu miînuise decit condeiul, ar fi putut 
avea el oare mîna aşa: de zdravănă ca să se coboare pe o simplă funie 
de la o înălțime de o sută cincizeci de picioare? 

Dacă ar fi încercat, era aproape sigur că avea să cadă în Sena. 

De viaţa acestui tânăr nu-i prea păsa lui Cartouche, dar ținea 
să scape pe Ratiboul ca să deștepte pe Emeline spre a face din ea 
o ibovnică ori un mijloc de şantaj. Doctorul era un om talentat, care 
aducea mari foloase fanandelilor bolnavi. 

— Ascultă Ratiboul, zise el, odihneşte-te. Isprăvim noi asta; şi 
fără tine ! Eşti istovit şi în curînd o să ai nevoie de toate puterile 
tale. 

— Nu, nu sînt istovit, răspunse Ratiboul lăsînd jos grămada de 
funii. 

— Prietene, curaj ! 

— Curaj am, dar n-am putere. Sînt; două nopţi de cînd nu dorm 
Şi două zile de când n-am prea„mniîncat ! Și apoi ce aer !... temniţa 
sfîrşeşte repede pe un om. Am friguri. Mi-e sete. 

— Puţină răbdare, la capătul funiei, este apă. Să bei pînă să te 
saturi. 

— Doctore, voi munci eu în locul tău, zise Imbert. După citeva 
ceasuri vei fi liber şi atunci Emeline de Fulda va fi salvată. Îi veți 
spune ce am făcut pentru dînsa, căci hotărît eu n-am să pot să vă 
urmez. 

— Aida de, zise Cartouche, d-ta nu eşti lihnit, secretare, și nu 
eşti nici însetat, după atita, vin cît ai înghițit astă-seară. Ori ţi-e 
frică să te legeni în vîrful unei funii? 

— Frică, nu, răspunse Imbert; mărturisesc că nu ştiu ce este 
primejdia. 

— Pe cînd voi vă väicăriți, eu trag cu urechea. Şi cu degetul 
Cartouche arătă podul turnului. Sint păsări acolo, sau cel puţin 
vînat ; de n-ar fi potirnichi, ne-om mulţumi şi cu bufniţe. Trag nă- 
dejde î însă, mai zise Cartouche că n-o să avem nevoie de asa mîncare ; 
funia, o să fie gata şi o să coborim mai înainte de a se face ziuă. 
~ Gedsornicele de la Chatelete şi din vecinătate bătură, ora treia 
Luna era la apus şi în curînd se lumina de ziuă. Nu mai era vreme de 
pierdut. Cei trei fugari își.făcură ultimele pregătiri. 

După ce dădu tovarășilor săi câteva sfaturi, Cartouche ge urcă 
pe fereastră, cercetă întunericul şi tăcerea şi desfăşură funia. Apoi 
se plecă, se culcă, pe jumătate pe marginea crenelului, cu picioarele 
afară, cu pieptul plecat înăuntru, apucă funia şi cobori domol. 
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În sfirşit, după câtva timp pe care nu-l măsura decit, puterea 
spaiimei, un 2Gomot deosebit și aşteptat, se auzi... acela al unui 
corp căzînd în valurile fluviului. Do 

— A ajuns, zise doctorul. Acum e rîndul” meu. Seg retare, te 
aşteptăm cu masa la Pistol. 

“Pilda lui Cartouche îi dăduse curaj. Şi după un minut, se făcu 
nevăzut, 

Imbert se urcă şi el pe fereastră și privi la coborirea cate se să- 
virşi încet şi fără, neplăceri. Dar în clipa cînd Ratiboul ajunse la capă- 
tul funiei şi-şi dădu drumul în Sena, se auzi un zgomot îngrozitor. 

La baza turnului era o fintînă. Stelele păleau, era; aproape ora 
patru de dimineaţă ; niște rîndaşi duceau caii la adăpat. Ei auziră 
căderea omului în apă şi văzură funia clătinîndu-se în aer. Imbert 
auzi strigind : gas 

= În apă!... Hoţul!.. 

:El se înspăimîntă. În apropiere era un post şi străjerul, fusese 
deja vestit. 

'— Nenorocitul ! zise Imbert ; sîntem pierduţi... . 

Şi, deznădăjduit continuă coborirea înăuntru. 

„Mai bine a stirși cu viaţa, își zicea, el. Ce am să mă fac??? 

Nu trecuse un sfert de ceas, cind usa se deschise cu zgomot Şi 
chelarul cu sergenţii năvăliră strigînd : 

— Iacă unul! 

— Domnule secretar, aţi fost trei, zise Paustel. 

—.Da, sergent, răspunse secretarul. 

Scotociră podul în toate colţurile, se urcară chiar pe acoperiş 
de unde bufîniţele zburară țipind, înţelegind adevărul, că Ratiboul 
şi prietenul lui le scăpaseră. 

— Domnule secretar, zise Paustel, am ordin de la locotenentul 
de poliţie să vă arestez. 

Imbert merse după dinsul în tăcere, foarte abătut. 

Îndată ce d'Argenson se deşteptă se înfăţişă şi-i raportă întîm- 
plările din timpul nopţii. 

— Vreau să aud pe Imbert, zise locotenentul de poliţie, unde 
este el? Duceţi-mă acolo şi așteptaţi-mă. 

DI. d'Argenson se aştepta să obţină de la protejatul său lămuriri 
care să-i ingăduie de a triinite pe Paustel după ceilalți doi v inovaţi. 


JEANETON-VENUS 


Pi 


Era nostim bietul secretar. Cu recunoştinţa, cu dragostea, ĉu 
cinstea și cu toată încărcătura lui de simţiri frumoase... acum se 
afla în capcană. Bătrinul d'Argenson o să-l săpunească niţel. ` 
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— Numai de nu ne-ar da de gol şi de nu ne-ar căuta la Pistol, 
zise Ratiboul. 

— Nu e primejdie, doctore ; nătărăii ăştia ţin la vorba lor. Zău, 
sint mulțumit că am scăpat de el. Mititica e prea dăguţă ; dacă nu 
vrei tu să mi-o dai, cu banii ei şi chiar fără cinci parale mie o să-mi 
placă. | 

— Linge-te pe bot, vere, fata e a mea! Vom mai vorbi. 

Astfel vorbeau liniștiți Cartouche și Ratiboul, într-o odăiță de- 
la hanul Pistolului, aşteptînd pe circiumarul Minaut să le desfacă stri- 
diile şi pe femeia lui care alergase să vestească pe Călugăriţa și pe 
Jeaneton-Venus că ibovnicii lor le aşteptau cu masa. 

Călugărița, precum numele o arată, era o femeie fugită dintr-o: 
mănăstire, pe care cel“ce o farase o şi părăsise după citeva săptămîni.. 

Jeaneton făcea şcoală sub îndrumarea Călugăriţei. Era o elevă 
care, de citeva zile, sub umbrarele de la Palatul Regal se îndrăgos-- 
tise lulea de dl. Burghinon. 

Era frumoasă ca o statuie greacă. Un proxenet al regelui o găsi- 
se nu ştiu unde și o pusese, să se arate într-un spectacol pe care Re- 
gentul îl dădea stricaților săi : Naşterea Venerei. 

Jeaneton înfățișa pe zeiţă ieșind din „unda mării” şi se așeza: 
într-o scoică de sidef. | 

“La vederea ei toţi strigau de admiraţie. Ea era însăşi Venus şi 
chiar de pe scenă, Filip de Orleans îi ceru să petreacă cu el după re- 
prezentație. 

Ascultătoare, Jeaneiun, după balet se duse la Regent. Prezenţa 
ei îl făcu pe prinţ să treacă de la mirare la uimire.Găsi acea frumu- 
seţe fără suflet. Guriţa ei, aşa de mică şi de voluptoasă, nu vorbea 
decît mitocănii şi n-avea decît sărutare îngheţată. Sinul ei, tare şi de 
o curățenie feciorelnică, nu se înfiora niciodată. Nici o drăgălăşelie în" 
mişcări, nici o mlădiere femeiască, nici viciu, nici virtute, nici do- 
rinţi, nici temere; o nevinovată neruşinare. 

Regentul se scîrbi repede de Venus. 

Cînd plecă din palat ea avu grijă să ia cît mai multe amintiri : 
o tabacheră, inele, pînă şi o linguriţă de dulceaţă. Era hoaţă ca o co- 
ţofană. Încărcată cu atitea prăzi ajunse la ușă, unde feciorul îi dădu 
şi un fişie cu aur. 

Ea nu se mai ivi la Palatul Regal multă vreme, se ascunse, 
pieri... pînă în seara cînd îl întilni pe Cartouche şi acesta îi făgădui 
să o facă a paisprezecea nevastă. 

— Vreau să fiu singură, răspunse ea, deja» geloasă. 

Panandelul se grăbi să o domolească lămurind-o că el era văduv 
şi că cele treisprezece neveste ce avusese îi fuseseră pe rînd răpite. 
de schimbările vremii şi ale soartei... 
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Acestea erau drăgălaşele ființe pe care nevasta lui Minaut nu în- 
tirzia să le aducă lîngă cei doi muşterii. 

Femeia Minaut intră aducînd o farfurie uriașă, urmată de băr- 
batul ei încărcat cu butelci de vin roșu. 

Mincarea dispăru îndată, desertul și șampanie reînsufleți vorba. 

Cartouche, văzînd în ochii doctorului o privire prea caldă, pentru 
Venus, îi zise încetişor : : ' 

— E ispititoare... hai? Ce bucăţică ! ! Turnată și eroită ea un 
ideal de-al lui Rubens. Apoi vorbiră în păsăreşte. = 

— Ce sporovăiese, zise Jeaneton către Călugăriță. 

— Nu ştiu, răspunse aceasta cu un suris siret. 

— Lui Imbert, inai zise Cartouche în grai obişnuit, dacă d’Ar- 
genson nu-l pune la dubă, îi coc eu turta. 

Cei doi bărbaţi, sculindu-se de la masă, mai schimbară citeva 
cuvinte în aceeaşi privinţă, apoi trimiseră femeile să se plimbe, spu- 
nindu-le că ei aveau treabă pe celălalt mal al Senei. P 

— N-ai înțeles ce au vorbit, zise Călugărița către tovarăşa ei? 
Află că ei ne înșală, Cartouche te dă lui Ratiboul pentru o altă fe- 
meie. , 

— Vorbeşti serios? strigă Venus, sărind în sus. 

— N-ai auzit vorbindu-se despre o oarecare d-ră Fulda? zise ea. 

— E o domnişoară foarte bogată pe care au răpit-o împreună şi 
pe care Cartouche vrea s-o opreastă pentru el. În schimb ie dă lui 
Ratiboul. 

— Oh ! nenorocire! urlă Jeaneton aproape nebună de gelozie. 
Dacă ia pe fata aceea, îl ucid. 

Amîndouă ieşiră din hanul Pistolului şi merseră să se plimbe pe 
cîmpia mărginită de cîreiumi şi de grădini. 

— Dacă m-am lipsit eu de Domnul nostru Isus Cristos, zise 
Călugăriţa, n-am făcut asta nici pentru Ratiboul, nici pentru altul. 
Dacă-l ţin e că n-am altul mai procopsit. Dar mă supăr că vor să. ne 
potcovească ca pe nişte giste... mi-e scirbă de treaba asta. Fără să 
mă arăt cît de puţin, văd, aud şi ghicesc. Astfel am aflat; de la telalul 
meu că Ratiboul e fiul unui cămătar bogat, că de Fulda s-a gindit 
la averea nepoatei sale şi că Ratiboul a fost propus de tatăl său ca 
să îngrijească, după nevoie pe nepoata sa. Dar se pare că fata e prea 
frumoasă şi. Ratiboul se aprinde ca un chibrit; pricepi tu asta, Jea- 
neton? Tare mult vrea să cîştige banii făgădaiţi și pe de altă parte, 
nu îndrăzneşte să dea fetei pașaportul pentru vecie. Ratiboul e în 
stare... de orice, dar în safletul lui nu e rău. 


— Şi Bourghinen tot aşa, suspină Jeaneton. 


— Atunci, urmă Călugăriţa, a magnetizat-o şi a adormit-o. Aşa 
că au luat-o drept moartă... 
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— Of! strigă Jeaneton. 

— Şi numai el este în stare s-o deştepte ; gîndind : „cînd o vor 
duce la mormînt,o voi scoate şi o voi face nevasta mea“.Acum ți-aduci 
aminte de papă-lapte ăla pe care alaltă-seară era gata să-l spînzure 
cu picioarele în sus. El era îndrăgostitul d-rei Fulda. Şi a venit să-l 
roage pe Cartouche s-o răpească pe frumoasă si s-o trezească. Şi 
acum el vrea să oprească fata pentru el. 

— Unde asta? . . 

— Într-o casă pe drumul spre Sevres. 

— O cunoşti soro? Să mi-o arăţi. 

— Da; însă mai întii să. mergem să găsim pe îndrăgostit; îl 
cheamă -Imbert şi serie hirtiile locotenentului de poliție, la Grand- 
Chatelete. . 

Eu mai mult pe femeie aş vrea s-o am în gheare; pe acea, nobilă 
şi frumoasă d-şoară. Noi călugărițele cunoaştem meşteşuguri deo- 
sebite. 


VIE 


Pe cînd cele două femei uizeau complotul, Bourghinon şi Rati- 
boul, merseră la vilă, după ce-şi procuraă îmbrăcăminte potrivită. 

Ratiboul îşi relua vestmintul de medic și Cartouche pe cel de 
gentilom. Se înţeleseră ca acesta din urmă să poarte pentru dua de 
Fulda titlul și numele de Cavalerul de Couitille şi să se înfățişeze ca 
un ocrotitor bogat. Ratiboul trebuia să intre în umbră şi la nevoie 
chiar să nu se mai arate. 

Cartouche croia deja planurile cele mai măreţe de viitor. Voia 
pentru Emeline un palat vrednic de o prințesă. Ca, să-i fie pe plac 
el era în stare să jefuiască întreg Parisul. ` 

Va păstra casa de la țară şi va înconjura fata de un belşug care 
să nu îngăduie păreri de rău că a plecat de la palatul Fulda. 

Nu se îndoia că avea să dobindească repede o puternică stăpi- 
nire asupra unei copile, care prin singe şi prin creştere era din altă 
lume decit lumea lui, dintr-o clasă socială pe care el nu o cunoscuse 
decit în răstimpul cât o jefuise. 

Pe de altă parte, doctorul gindea. : 

„Voi cîştiga la treaba asta citeva sute de ludovici, pe lîngă pri- 
etenia lui Cartouche care m-a scos de la Grand-Chatelete. O voi avea 
pe Jeaneton- Venus ; o voi ţine şi pe Carmelita (acesta, era numele pe 
care-l dăduse Călugăriței )”.- , -= 

Cu aceste gînduri pătrunseră cei doi ticăloşi pină la frumoasa, 
adormită. Pe 

Doctorul cercetă: odaia în care se afla Emeline. El deschise fe- 
reastra închizînd pe jumătate oblonul, potrivind în odaie o lumină. 
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pală. Puse în fața patului un coş cu flori. Se înarmă cu tot ce trebuia 
mai întîi pentru starea bolnavei : lapie, vin, zeamă de carne. 

Sarcina lui era foarte dificilă chiar primejdioasă. A întoarce 
trupul la funcțiunile lui fireşti, a dezlega ceea ce legâse nu era totul ș 
trebuia să redeschidă sufletul fără zguduire. Ajutorul unei femei, 
unei prietene i-ar fi fost de mare folos, dar chibzuinţa îi poruncea să 
țină la o parte pe toţi. 

Ratiboul, întinzînd mîna dreaptă deasupra feţei, făcu mişcări. 
repezi în sens orizental, suflindu-i pe frunte, pe ochi şi pe gură. 

După fiecare mişcare întorcea mîna ca să o descarce de fluid. 
___ Curând circulația se reînsuileţi. În locul roșului patid al buzelor 
se ivi rumeneala ; pielea se coloră peste tot într-un chip care nu scăpă 
de privirea încercată a observatorului.” 

Alte mișcări repezi dezgheţară gitul, umerii, pieptul, braţele, 
deznodară încheieturile. Pleoapele se umilară şi se deschiseră. 

El se aplecă asupra ei. : ` 

O uşoară sirînsoare se ivi pe buzele bolnavei care aspiră aerul 
şi suspină adînc. Viaţa reintra în toate funcțiile ei. 

După cîteva minute, Emeline era complet refăcută. 

Ea se ridică uşor de pe pernă şi se întoarse spre odaie. O mirare 
amestecată, cu grijă se arătă pe fața ei. Nu cunoştea nimic din ce o 
înconjura. | 

Doctorul făcu un mic zgomot câ să atragă atenţia Emelinei. 

Ea-l recunoscu îndată. Arătarea lui o linişti şi ea păru fericită. 

— Unde sînt? zise ea cu un glas tremurînd. 

— La mine, domnişoară, pentru motive pe care vi le voi lămuri 
în curînd dar cu care nu vreau să vă obosesc. Credeţi în curata buca- 
rie ce simt văzindu-vă reîntoarsă la viaţă. ` 
, _ — Ciudat... Mi se pare numai că am dormit prea mult. Dar 
unde-i Marta. 

— Va veni îndată. 

„„.. — Și cum s-a învoit dl. de Fulda să se despartă de mine? 

— Trebuia domnişoară. Viaţa vă era în primejdie. Căzuseră-ţi 
într-un somn letargic de un mod şi de putere astfel încît arătaţi toate 
aparențele morţii. Mai mulţi contraţi chemați lingă. dv, vă socotiră, 
moartă. Singur am susţinut. părerea contrarie și după două zile... 

— Două zile! zise Emeline. 

— Deocamdată să nu ne gîndim decit la deznodămintul unei 
crize trupeşti totdeauna primejdioase. Cugetaţi domnişoară, că aţi 
stat patruzeci şi opt de ore fără să luaţi nici un fel de hrană. 

— Şi d-ta, doctore, singur d-ta m-ai scăpat ! D-ta m-ai ferit ră 
nu fiu îngropată ge vie... Oh! Dumnezeul meu !... 


— N 
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“Ratiboul se temu de o criză de nervi. El turnă într-un pahar 
citeva picături de vin de Malaga şi-i dădu să bea. 

— Te-am speriat, bunul meu doctor, nu te voi mai chinui cu 
întrebările mele. 

— N-am ajuns încă la capătul întimplării... Mai e... Şi aL. 
cavaler de Courtille mai are, cam mult de aşteptat. 

— Dar ce face Marta, zise Emeline, de ce stă departe de mine în 
asemenea împrejurare ? 

— Domnişoară, zise Ratiboul, mă duc s-o caut, şi dacă s-a în- 
tors acasă v-o trimit îndată. ~ ' 

Ieși. Dar fu întîmpinat cu nerăbdare de Cartouche. 

— Ei bine, ce ai de gînd. Invierea ta este desăvirșită. Am petre- 
cut bine „privindu-vă ; dar nu de sănătatea ei îmi arde. Te întreb 
dacă o să ajungem la ţintă ? 

— Ri bine, da!. 
— Ea vrea să vadă pe bătrîna Marta. I-am spus că merg să o 
caut. 


— Eu mă întorc la observatorul meu, 


MĂRTURISIREA 


— Sînt îngrijitoarea acestei case, zise femeia lui Mihale, venind 
lîngă Emeline. Pină la întoarcerea coanei Marta sînt în slujba dom- 
nişoarei. 

Domnișoara ar fi bine să ia puţină supă de carne. Doctorul ţine 
mult la aceasta. 

Ratiboul dorea ca ea să-și recapete cît mai repede puterile pen- 
tru ca să-i poată spune adevărul .. . într-o oarecare măsură. Nu putea 
fi ţinută multă yreme într-o pinză de minciuni. La cea dintii amăgire 
ce ar fi descoperit, totul ar fi fost pierdut. Sechestrarea era o 
neghiobie. 

Dejunase cu multă poftă Și luase cafea, cînd doctorul veni în vi- 
zită. El socoti că putea să-i vorbească. 

— Domnişoară, zise el, prudenţa care impune multă, atenţie şi 
mă opreşte să răspund la întrebările d-tale, poate fi lăsată la o parte 
astăzi. Sinteţi destul de puternică ca să aflaţi adevărul. 

Ieri, începu Ratiboul v-am spus că ați căzut într-un somn le- 
targic din care numai eu vă puteam scoate. A vă spune pentru ce 
este foarte greu, căci la virsta voastră e supărătoare înţelegerea unor 
fapte. Şi oprindu-se deodată : 

— Domnişoară de Fulda, zise el, iubiţi mult pe unchiul dv? 

Emeline se înroşi uşor şi făcu un efort ca să răspundă : : 

— Nu, domnule, vă mărturisesc. 
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— Vă insuflă, poate o neplăcere firească? 

— Nici atit. Dacă ar fi Marta aici, v-ar spune ea pentru ce. 
Mama înainte de a muri i-a recomandat să vegheze asupra mea şi să 
nu creadă în contele de Fulda. 

— Contele, zise Ratiboul cu asprime, duce o viaţă destrăbălată ; 
e îngropat în datorii... şi de foarte multă vreme... știți? 

— Da, domnule. 

— Trăgea nădejde că nu veţi trăi. Această înfricoşată aşteptare 
fiind înșelată, s-a gîndit la fel de fel de mijloace care ar fi putut grăbi 
îndeplinirea dorinţei sale. Dv. nu mă pricepeţi? Ba da, înţelegeţi, 
urmă Ratiboul. - 

Unchiul d-voastră a vrut să vă otrăvească pentru a vă moşteni. 
Dar îi lipseau două lucruri : otrava şi un om care să dispară înainte 
de a fi descoperit, sau un om care să se învoiască a-l sluji după pla- 
nul său: l l | 

Regentul precum ştiţi se îndeletnicește cu chimia şi este învinuit 
că ar fi căutat otrăvuri noi cu învățatul Humbere. 

Eu am lucrat împreună cu Humberg şi unchiului dv. îi veni în 
gînd să mă ia tovarăş de nelegiuire. 

Ticălosul s-a înşelat ; l-aş fi pedepsit pentru nesocotința lui... 
dar v-am văzut şi m-am cutremurat; la ideea că nelegiuirea să nu fie 
săvîrșită, de altă mînă. Întrebuinţai viclenia. 

Îi destăinui operaţiile sale magnetice şi tinăra îl înţelese cu atît 
mai mult cu cit se afla încă sub puterea privirii lui. 

Îi mai povesti cum fusese adormită şi cum Marta crezind-o 
otrăvită, îl pirise pe el şi pe conte. l 

— Din fericire, urmă Ratiboul, spusesem totul unuia dintre 
prietenii mei, om vrednic şi cu suflet generos, cavalerul de Courtille. 
El găsi calea să mă scoată din Chatelete şi v-a răpit din palatul Fulda. 
Chirurgii se pregăteau să vă măcelărească cînd el se repezi între dinşii 
şi-i îngrozi strigîndu-le : „Înapoi, în numele lui Cartouche !” 

Bieţii oameni o luară la fugă ca şi. cum ar fi văzut pe dracu. 

Şi, la ora aceasta, tot Parisul vă crede moartă şi răpită de tîl- 
harul Cartouche. 


— Dar o să-l pedepsim ! strigă Emeline. 

— Cugetaţi la aşă ceva, domnişoară? Unde ați merge? La un- 
chiul dv! . 

— Nu... Oh! nu, zise ea îngrozită. Nu-l vom învinui. 

— Atunci daţi asupra mea toată vina! 

— Oh! doctore... se-mpotrivi Emeline, | - 

— @indiți-vă, urmă Ratiboul, că Grand-Chatelete nu-şi lasă 
uşor prada. Şi că pentru a lămuri motivul magnetizării voastre, va 
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trebui să spun că am vrut să vă scap de unchiul dv. şi dv d-ră nu 
veţi nega cînd v-ași cere mărturia. 
» — E adevărat, zise fata pe gînduri. 
.— Nu-i aşa, stărui - Ratiboul. - mia 
— Da, v-aşi pierde dacă n-ași învinui pe unchiul meu, și con- 
tele de Fulda este puternic, la curte . .. Dumnezeule ! Dumnezeule !.. . 
Apoi. deodată, apucind cu amîndouă mîinile mina lui Ratiboul 
şi sirîngindu-i-o cu putere: 
— Ce bun _sînteți, doctore!... V-aţi supărat atit din pricina 
mea !... Cum voi putea să vă arăt recunoştinţa mea?... =" 
„_+— Ascultindu-mi. sfaturile, scumpă domnişoară, așteptind aici 
prilejul de a vă întoarce în lume și a înfunda pe vrăjmașul dv. unchi. 


CARTOUCHE LA LUCRU 


— Treaba ta acum, cavalere, zise Ratiboul, înfăţișează-te ca 
prinții de la Răsărit, încărcat de daruri. SE 

Cartouche era încîntat de dibăciile negocierii doctorului. 

“Rrin urmare căpitanul se duse la statul său major să-şi pregă- 
tească operaţiile. | 

Cartouche-Ludovic Bourghinon, după adevăratul lui nume — era 
fiul unui biet dogar, venit la Paris din Lorena. El era cel mai mare 
dintre frații săi, doi băieţi şi o fată şi învățase meşteşugul lui tat- 
său. Dar munca cinstită nu se potrivea cu pornirile lui de mahala. 
Într-una din zilele marelui bilei de la Saint-Loren, plimbindu-se pe 
cimp întilni un sălaş de ţigani. 

Traiul celor hoinari ispiti imaginaţia lui. 

Toţi furau. Ia 

TŢiganii primiră, bucuroşi între ei pe acel ștrengar stricat, puter-, 
nic şi îndeminatic, învăţindu-l comedii pentru care el era de minune 
înzestrat. Îndeminarea miinilor, isteţimea minţii minunară pe par- 
tenerii săi. 

Ucenicia lui în viața țigănească pinu doi sau trei ani. Apoi se 
duse pentru citeva luni la un unchi din Normandia, hotărîndu-se 
apoi să se întoarcă la tatăl său la Curtille ; dar viciul îl măcina și l-a 
dat cu sîrg fraţilor săi. 

Crailicurile si furturile sale siliră pe tatăl său să-l izgonească şi 
cîtva timp trăi seuturînd buzunarele trecătorilor ceea ce-i îngăduia 
să ducă trai de chefliu cu cele mai drăguţe fanșoane și mișonete de 
la Percherons. Das ` 

După aceea îl atrase „Puntea Nouă” cu cîntăreții, cu saltimbacii 
şi cu paiaţele ei. Intră în slujba unui antreprenor de circ. Într-o zi 
cînd trebuia să-i găsească antreprenorului patru figuranţi, el; nu găsi 
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decit trei. El juca pe al patrulea, figurant. Nu se. sfii să intre în ar- 
mată, unde se desăvirşi în rele. În timp de pace, armata, fiind tri- 
misă acasă, împreună cu ticăloşii cei mai dibaci alcătuiră o tovărăşie 
pentru jefuirea Parisului. Isteţimea lui îl făcu căpitan al bandei pe 
care o organiză după modelul companiilor militărești. 

În subordinea sa avea locotenenţi, sublocotenenţi, sergenţi, capo- 
rali, care primeau ordine zilnic. Numeroasele lor isprăvi de noapte 
aruncară spaima în Paris. 

Zilnic, sărăcia şi mai ales dorința de lux şi de destătare aducea, 
noi recruți în banda lui Cartouche. Aceeaşi cîrciumă întrunea, astfel 
oameni de toată mîna, gentilomi săraci, agenți de poliție, ba: chiar și 
popi. Fetele nu lipsiră „ Ca şi în zilele noastre ele se agăţau de trecă- 
torii întirziaţi şi îi tîrau în vizuinile tilharilor. 


În Paris s-au creat patru bande şi un număr de vizuini, al căror 
nume ne-au fost păstrate de istorie: Icoana Precistei lingă Mon- 
martre, de unde două cîrciumi duc în gropi; Calul de aur în fața 
Templului, Pistolul, cireiuma îndrăgiţilor şi Coțofana. 


Aceste bande se ajutau, cerşetorul ale; ga în sprijinul boţului sau 
*.ucigașului, ele păstrau oarecare independenţă, dar la cererea lui 
Cartouche se întăreau sau fiecare îşi trimiteau trupe. 

Întoreîndu-se la Pistol cea dintii grijă a lui Cartouche fu să 
cheme pe Ratichon. 

— O să facem o lovitură zdravăhă şi cred că avem destui mem- 
bri dibaci şi îndrăzneţi cu. care să putem alcătui.o trupă. Pînă azi am 
adunat bune părăluţe, dar ceea ce îmi lipseşte este un cămin, o reşe- 
dință vrednică de mine. Scurt, trebuie să jefuim un palat măreț... 
Ratichon poţi să-mi arăţi tu unul? 

— Da, răspunse stareţul, cunosce două foarte bogate și prost 
păzite. Este palatul unui ambasador plecat în concediu. Ambasa- 
doarea stă în el, dar se duce mereu la operă şi se ţine de chefuri. În 
„lipsa ei palatul e păzit de cîteva slugi care aleargă. la cîrciumă de în- 
dată ce au timp liber, iar al doilea este al prezidentului Desmorets, 
care a murit, ceea ce "face şi mai lesne jaful palatului său. 


— Ei bine vom începe cu palatul ambasadorului care este cu 
mult mai bogat, zise Cartouche, chiar astă-seară... de se va putea. 


a „JAF ȘI BĂTĂLIE 


__ Pe-nserate, Ratichon aduse la Pistol pe Simon Prăjină, Căpi- 
tanul pe dragă-Inimă şi pe Crăcan unul dintre vechii lui tovarăşi de 
arme, în stare să se bată în stradă ca să-și apere căpitanul, Doi- trei 
‘copii completară, trupa i şi porniră. 


3 —.c. 377 
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Mergeau pe malul stîng în strada Tournon, la Ambasada Spanei, 
care avea ca reşedinţă vechiul palat al mareșalului d'Ancre, unde se 
află astăzi Garda republicană. 

Cartouche aşeză pe copii la pîndă de-a lungul străzii Luxem-" 
burgului și pe cei doi credincioși la răspîntie. 

Trecând punţile, lui Cartouche i se păru că este urmărit. Acel 
care-l urmărea era Paustel care, după semnalmentele date de Laroche, 
crezuse că a dat de tovarășul lui Ratiboul. 

Se îndoia însă ... şi d-aci tărăgăneala care-l făcu să piardă urma 
armăritului. 

Ajunşi în strada Tournon, din porunca lui Cartouche, Simon 
uriașul se făcu schelă şi Ratichon se cocoţă pe umerii lui, iar Carto- 
uche alcătui virful piramidei. i 

Sprijinit de balconul unei ferestre el tăie un geam cu un dia- 
mant şi deschise fereastra. Era odaia ambasadoarei. 

Căpitanul puse un deget pe buze, făcu semn lui Ratichon şi îi 
şopti : „Uită-te !“, Drăguţă femeie. O spaniolă de cincisprezece ani, 
cu corpul așa de durduliu încît te îndeamnă să pui o sărutare în uşoara, 
brazdă pe care o făcea înălțarea umerilor. 

Pe masă lingă dînsa erau mai multe cutii cu diamante, rubine şi 
smaralde. 

Vederea acelor bogății făcu pe Cartouche să uite ispititorul corp 
şi drăgălaşa mutră a spaniolei. 

Ratichon îi suflă la ureche : 

— Este prima cameristă, e singură. Alea sînt lucrurile stăpinei. 
Intrăm | 

Puniînd în cutie colierul ce probase, merse cu hotărire spre cei 
doi bărbaţi. Aceştia se furișară la timp pentru a-i deschide trecerea. 
Ea ridică perdeaua şi mîna nervoasă a lui Cartouche o înhăţă de gît 
pe cînd Ratichon o strîngea în braţe. 

— Nu striga că eşti moartă ! Sfatul era de prisos, ea leşină. 

— Du-o în salon, zise căpitanul. 

' Ratichon se supuse, căpitanul tăie două panglici de la clopoțel 
şi într-o clipă camerista fu ferecată. Ratichon luă toate cutiile fără 
să uite cerceii rămași la urechile spaniolei. - ` 

În acea îmbelşugată locuinţă, mii de lucruri stirneau pofta. La 

„bijuterii se adăugară vestmintele şi toate cele trebuincioasei toaletei, 
cutii, sticluțe. Bucuros ei ar fi luat; şi perdelele. 

— De toate îmi trebuie, zicea Cartouche. 


Îndată; ce căpitanul termina un pachet, starețul îl cobora cu o 
funie lui Simon şi celor doi paznici.: 


Din salonaș cei doi pungaşi trecură într-un salon mare luminat 
„de un candelabru de aur cu șase braţe pe care îl şi socoteau al lor. 
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Curbaţi amîndoi sub povara greutăților, cei patru tilhari, în- 
căreaţi ca nişte catiri o luară unul după altul de-a lungul străzii 
Luxemburg. 

„Intrând la Potcoava, nu ştiai unde să calci. De voiai să te feresti 
de o movilă, de fierărie dădeai peste alta de faianţe sau peste vreo 
mobilă sehiloadă ascunsă sub zdrențe scîrboase. 

Dar sub amalgamul acesta şi în nisipul unei pivnițe dormeau 
adesea comori. 


; Tot astfel sub mutra dezgustătoare a patroanei, se ascunde o 
față deşteaptă şi fină. 
Poftită de Cartouche să preţuiască prada, ea zise mai întîi că 
nu-i trebuie zorzoane ; acele mătăsării de China şi acele dantele. se 
vindeau . greu. 

Diamantele o ispitiră. Ele costau două sute de mii de franci şi 
ea nu fu gata să le ia decit cu o sută de ludovici. 

Ratichon dădu din umeri, pe cînd Crăcan şi uriașul Tinon făcură 
ochii mari. 


— Spurcato ! Dacă nu faci un preţ cinstit, te strivese.ca pe: un 
păianjen ce eşti. 


— Să vorbească căpitanul ! răspunse Potcoava. Dau o sută de 
ludóvici pentru tot. 

— Îți las toate în păstrare, zise Cartouche. Dă-ne îndată o sută 
de ludovici, arvună,. Miine voi veni să cîntărim totul. 

Potcoava se învoi. Ea î îşi zicea că după ce vor bea cei o sută de 
ludovici, fanandelii n-o să se mai toemească.. | 

Cît "despre Cartouche, el avea de gind să răscumpere lucrurile. 
Găsea preţul prea de rîs. | 
`. Goliră, cîteva butelei într-o mahala şi se despărțiră stabilind ca 
a doua zi să se întilnească în strada Micilor Augustini. 

Prevăzind lupte şi pentru ca să poată duce cât mai multe lucruri, 
el îşi întări trupa, cu 'doi vechi soldaţi ai Pistolului, Clement şi Mon- 
tobau, pe care îi puse sub comanda lui Balani, căruia, îi ordonă să 
aducă și o căruţă pentru căratul mobilei. 

În strada Micilor Augustini se înălța palatul lui Nicolas Des- 
morets nepotul lui Colbert şi controlor general sub Ludovic al 
XIV-lea. 

Ratichon care intrase adesea la dinsul, sub pretext ca să capete 
pentru săraci îi cunoștea pe toţi ai casei. 


Intrară în număr de opt pe o portiţă care nu putuse rezista lia 
apăsarea, tilharilor și se împărţiră în două cete. Hamalul Simon fu 
obligat să care prada din casă la căruţă. 


Hoţii .se înzeciră. Mobilele, lucrurile de artă, statui şi tablouri 
din acea bogată locuinţă ar face astăzi cinste la muzeu. 
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Neputind să ia toată comoara aceea de lucruri, Cartouche, din 
cînd în cînd, era cuprins de furii adinci, de pofte neghioabe dea 
distruge totul. 

Ei strinseseră deja cîteva fişicuri de aur şio colecţie de taba- 
chere de aur si de alte obieote, cînd deodată o pușcă detună şi Simon 
strigă : „Păziţi ! ! Iată gagiul!...” 


„ Palatul era înconjurat şi năvălit deja de o adevărată armată de 
arcași comandaţi de sergentul Paustel şi de Parmetier. ` 

Balani şi ai săi se împotriviră, dar siliți să se dea înapoi fără 
lumină, şi fără călăuză în acea năpraznică locuinţă, rătăcese şi trag 
la întîmplare fiind în primejdie de a se răni unii pe alţii. Clermont 
căzu într-un colţ cu un glonţ în coapsă, Balani şi-a rupt sabia de un 
perete, Montobau luptă împotriva unui şir de arcași şi, ciuruit de 
gloanţe fără să le simtă, se rostogoli între năvălitori aproape de 
poartă. 

+ Din spatele uşilor paricadate cu mobile, tilharii aud glasul nume- 

roşilor agenţi. 

— Siînteţi nebuni? zise Cartouche. Sintem impresuraţi, pier- 
zania noastră este de neînlăturat. A ne împotrivi mai mult e zmin- 
teală, trebuie să fugim. 

Dumnezeul hoţilor,. rudă cu acela al beţivilor, îl apără şi-l in- 
spiră pe Ratichon care nimereşte o scară de. serviciu, ce duce de-a 
dreptul sus, pe cînd oamenii lui d'Argenson greoi coboară pe scara 
cea mare la calul întii. 

— Rămii aici, Simon, strigă Cartouche şi apără palierul ăsta, 
iar tu, vezi pe unde să ne urcăm pe acoperiş. 

Din nou dau fuga, dar la voia întimplării. Aud strigătele oame- 
nilor poliţiei și ale curioşilor care se îngrămădese în uliţă. Ei bat zi- 
durile fără să dea peste vreo ieşire. Se zăpăcesc. 

Starețul, trase zăvorul unei uși tainice, trecu pragul, dar uşa se 
închise singură după el. Era prins într-o tainițä. 

Cartouche nu mai avea ce alege. Scoţindu-şi haina se vîrî în coş. 
Distanţa de străbătut nu era mare şi, pe cînd Dragă-Inimă şi Simon 
se luptau cu arcaşșii, Cartouche punea piciorul pe acoperiș unde Crăcan 
îl ajungea. De aici poate să treacă pe alt acoperiş dacă nu pierdea 
vremea; căci haina lui a rămas jos şi dacă dă Paustel peste ea i se află 
druniul. , . 

De pe palatul Desmorets, el. trece pe palatul vecin, plecindu-se 
pe marginea burlanului zăreşte un balcon al cărui palier era luminat 
de lumina. dintr-o odaie. 
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O CONVORBIRE NOSTIMĂ 


Cind Cartouche puse, piciorul în balcon, mareșala de Boilers se 
suia în pat ; întinzînd mîna la un- cordon vru să sune. Dar dintr-un 
salt; omul.fu lîngă dînsa și o reţinu : 

— Nici un “strigăt, nici o mişcare, doamnă, zise el. Sint Domi- 
nique Cartouche şi vă rog să mă ascultați. Ies din palatul Desmorets, 
unde mă urmărește poliția, dar nimeni nu ştie încotro am apucat şi 
sînt scăpat dacă dv. nu mă respingeţi. Pun bază pe îndurarea dv. 

— Dumnezeule mare! domnule, ce frică-mi provocaţi. Dar 
sînteţi plin de funingine şi arătaţi îngrozitor. 

— Motivul este, doamnă, că, înainte de a mă cobori în balcon, 
ieşisem dintr-un coș și vă rog să mă iertaţi dacă nu mi-am îngrijit 
toaleta. Dar vreau să vă Tog ceva.. Pic de osteneală și mor de foame. 
Aş avea nevoie de o cină bună şi de un pat. 

Şi fiindcă tilharul pironi asupra ei priviri întlăcărate, marchiza 
care era tînără şi frumușică, nu mai ştiu ce să zică și păru înspăi- 
mîntată. . 

— Foarte. bine, domnule, răspunse doamna de Boilers. Fii bun 
însă şi treci în odaia de alături. 

— Văd, doamnă, că nu vă temeţii de mine şi că aţi înţeles că nu 
sînt tocmai atît de drac pe cît de negru. Am deplină încredere, voi 
trece în odaia ce-mi arătați şi nu mă aştept ca să mă trădaţi. 

Doamna de Boflers sună şi el se ascunse. 

Sosind camerista, îi ceru să-i aducă, spre uimirea acesteia, min- 
care şi băutură, spunindu-i apoi că nu mai are nevoie de ea și poate 
merge la culcare. 

— Cît, de îndatorat vă sint, doamnă, pentru atitea bunătăţi. Şi 
pe eșafod îmi voi aduce aminte. 

Miîncă tot, lăsînd numai oasele, cojile şi butelca goală. 

Cina sfirşită, rugă pe marchiză să-i arate. unde putea să se culce, 
apoi salută respectuos, urîndu-i noapte bună. 

Se culcă îmbrăcat, după ce-și aşeză la căpătii o pereche de pis- 
toale de oţel pe care nu le părăsea niciodată. , 

La revărsatul zorilor fu în picioare. Trecind prin odaia dozmnei 
Blofers îi mulțumi cuviincios si o întrebă cun putea să iasă fină ca 
să o supere, să nu o „compromită”, apoi cobori î în strada pustie și se 
făcu nevăzut. 


"DĂNDĂN AIA 


Aflîndu-se pe stradă la o oră așa de matinală, cu capul gol, negru 
de funingine, într-o mahala tulburată de bătălia din ajun, Car- 
touche nu se simţea scăpat; de primejdie. 


La 
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Înaintînd cu multă băgare de seamă pe lingă, case somnoroase, 
un beţiv de lume bună, bine îmbrăcat îi ieși în cale. Cartouche se 
uită la el şi-l ascultă o clipă : 

. — Dar, Lapier, zicea beţivul, ajută-mă, amice. Pic de somn ne- 
totule! ... Unde mi-e pat 1. 

— Iată-mă, domnule, zise Cartouche, iată-mă. Voi ajuta pe dl 
să se dezbrace şi să se culce. 

* Pretinsul Lapier, ţinindu-l de subţioară de frică să nu cadă în 
noroi, îl dezbrăcă. 

Desfăcindu-și apoi vesta şi întinzind-o pe pămînt, rugă pe domnul 
să șadă şi, după ce-l puse jos, îi trase cizmele. 

` — Noapte bună, domnule! somn ușor! Şi şterpelindu-i punga 
şi ceasornieul, se îmbrăcă repede cu hăinele beţivului care-i veneau 
de minune. 

Pierduse o bătălie şi se întorcea mai victorios decit oricând, 

Trecu bariera, cu un mers și cu un ‘aer de om chefliu şi pe drum 
se întrebă ce se făcuseră tovarășii săi. 

— Bani ! mormăi el printre. dinţi. Nu vreau decît bani. 

Zgomote neobișnuite dimineața umpleau cîrciuma Pistolului, cînd 
sosi acolo şi, intrând în sală mare-i fu mirarea. 

Găsi acolo adunaţi pe toţi a căror pierdere o jelise : — credin- 
ciosul Balani, semeţul Crăcan, hamalul Simon şi pe fostul guard 
francez. Nu lipsea decit Ratichon. 

Intrarea lui fu primită cu strigăte de bucurie. Cartouche îi în- 
trebă cum petrecuse noaptea, vru să afle cum scăpaseră tovarăşii. săi 
din palatul Desmorets. 

Balani lămuri în două cuvinte: 

— Eram toţi trei în odaia „din c care plecaseși cu Crăcan, arcaşii 
au sosit şi ne-am pr edat fără nici O © împotrivire, 

Unul dintre ei vra să ne lege... Atunci dintr-o singură mișcare, 
noi ne-am tras în fundul odăii şi am pus mîna pe arme. 

— Ne predăm, zisei cu trufie, dar cu cinstirile războiului. Fără 
murdărie. 

Şase pistoale încărcate şi întinse asupră-le îi puse pe gînduri. 
Sergentul Panstel, un cap luminat, întrebă: 

— Care dintre voi este Cartouche? 

— Bu... Eu,... Eu... răspunserăm citeşi trei. | 


— Nu vă bateţi joc de mine, căci sint mai tare ; ; pot săvă împuşe 
ca pe nişte cîini, dar vreau mai bine să vă dau pe:mina justiţiei care 
vă va face să vorbiţi mai limpede. 


Acel Paustel, căpitane, e. foarte deștept. 
— Ei bine, adu-mi capul lui. 


— Mare poftă aveam, dar el avea la spate vreo douăsprezece 
puşti şi am aminat planul meu, 

* Dezarmaţi pornirăm toţi trei în cete despărțite și ne pomenirăm 
grămadă la porţile prin care intrasem în palat. 

Dacă n-aş fi auzit pe Paustel spunînd-o, aş fi ghicit-o : era mare 
mulţime de gură-cască în strada Micilor Augustini. Se'anzea un mur- 
mur din care se deosebeau strigătele: jos poliţia. 

Areaşii coborîţi cu Simon lîngă poartă, vruseseră, să-i lege miinile, 
dar el le zisese : „Patru sînteţi dar luaţi seama”. 

Ei nu îndrăzniră să înceapă luptă fără ştirea comandantului. 

Coborîndu-mă cu. alaiul meu, i-am întrebat: 

— Cit vi se plăteşte ca să vă fringeţi gîtul. 

— Vom fi răsplătiți. i , . 

Apoi ne ajunse şi al treilea prins. Iar Paustel deschise poarta. 

Atunci, căpitane, se petrecu ceea ce va fi miîngiierea bătrinelor 
mele zile, voi ride şi în ștreang. 

Era cam întuneric, de-abia se zărea înaintea noastră la vreo două- 
zeci de pași. a 

— Intîiul care se mişcă şi fuge e mort! strigă Paustel. 

Simon dădu arcaşilor dinaintea lui un brînci așa de grozav că-i 
azvirli în prâf la zece paşi. Fiecare făcuă la fel. La înjurăturile arca- 
şilor, publicul răspunse cu strigăte amenințătoare, care în cîteva clipe 
strinseră mulțimea. 

Ce să facă cu puştile? trebuia luptat piept la piept. O lovitură 
de sabie îmi juli umărul şi asta fu tot. Ridicindu-ne gulerele, intrarăm 
în mulţime care începu să ghiontească pe cei de la Chatelete... 
Apoi năvăli în palat. 

— Urmarea, zise Crăcan, e lesne de închipuit. Pînă la miezul 
nopţii a stat poporul în strada Micilor Augustini. De la Chatelete 
s-au trimis noi trupe. 

— Au fost morţi şi răniţi, zise Balani. Și dintre noi au rămas 
cîțiva... O l 

Minaut cîrciumarul aduse noi butelci'şi Cartouche la rîndu-i, 
istorisi întîmplările lui, 


A DOUA ZI DUPĂ BĂTĂLIE 


Tilharii nu umblă decît noaptea, ziua dorm. Cartouche nu află 
decît pe înnoptate răsunetul grozav ce avusese în Paris isprava lui 
din ajun. Nu se vorbea decît despre ea, mulţi rideau şi toţi se plin- 
geau de poliția care lasă Parisul la voia răufăcătorilor. 
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Îndrăzneala tilharilor nu mai avea margini. Bi buzanăreau şi 
gituiau un om la cîţiva paşi de un comisariat sau un post de patrule. 
La ţipetele victimei, patrula se repezea în partea cealaltă, de locul 
unde se săvirşea nelegiuirea. Singur numele lui Cartouche punea 
poliția pe: goană şi bătălia de la Micii Augustini era nemaipomenită. 
Parizienii pretinseră că poliția era înțeleasă cu tilharii şi merseră, 
pînă a învinui pe Regent că jefuise Parisul ca să umple lăzile statului. 
A doua zi, după bătălie, Cartouche și -Balani, îmbrăcaţi elegant, 
merseră, să cineze la Ramponeau care începuse deja să fie la modă. 
În acel talmeş-balmeş, unde îmbulzeala era mare, Cartouche şter- 
pelise multe pungi, ceasornice şi tabachere, dar de la o: vreme lăsase 
aceste fleacuri pe seama altora, el ţinîndu-se. de isprăvi miai mari. 

El făcu semn chelnerului și-i porunci o masă elegantă. 

Serviciul se făcu repede. 

— Dar ia uite colo o mutricică pe care mi se pare că o cunosc. 
Bălăioara aia cu bonet, care... 

— Nu e vremea de reînnoit cunoştinţe, zise căpitanul. Eu am 
văzut ceva ši mai bun, un prieten al bătrinului Dubois, un englez 
foarte bogat, lord Delmott. 

— Îl cunoşti? 
— Diù vedere şi am nevoie să-i fiu prezeħtat. r 
. — Lămureşte, zise Balani. Ce-ţi pasă de un englez. Banca lui 
Law îl atrage. Sint astăzi în Paris peste douăzecișicinci de mii de străini. 

— Acela, despre care vorbeşti este un original care, pizmaş pe 
izbinda Băncii, s-a jurat, cu patriotică înflăcărare, ca să o dea peste 
cap. 

— Ai acţiuni de-ţi baţi capul cu asta? 

— Nu, lasă-mă să te lămurese. Acest patriot din vesela Engliteră, 
prieten al lui Dubois, chiar de ar fi să piardă mult, dorea ca să scadă 
creditul Băncii și chiar să prăvălească. Pentru asta... e hotărît să 
jertfească mai multe milioane. Are azi în pungă un milion trei sute de 
mii de franci în acțiuni... e uimitor. Are de gînd să le azvirle zilele 
astea pe piaţă ca să scadă preţurile lor. 

— Eu sint de altă părere şi adică să zădărnicim isprava asta, 
punînd mîna pe milioanele lui, răspunse Cartouche. 

— Lucerezi singur? zise Balani. 

— Te iau asociat. 

Şi Cartouche îi povesti cum într-o zi cînd îşi umfla buzunarele 
de la mulțimea din preajma Băncii Regale, l-a văzut pe lordul Del- 
mott pe care l-a urmărit pînă la hotel de Tours, unde locuiește. 


Nobilul se îmbuibase de acţiuni. Prea multe acţiuni, mi-am zis, 
dacă nu-i las sînge, crapă de dambla. Dar cum să te apropii de un ase- 
menea om ? 
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Urmărindu-l într-o zi îl văzui intrind la ministru, -la prea stin- 
tul nostru Dubois. 

„Mă travestii în călugăr. După două ore mă înfăţișai la înălțimea 
sa din partea Excelenței Sale abatele Dubois. 

Înălţimea sa şedea la masă înaintea unui peşte rece, un jam- 
bon, unt şi cîteva, butelci. Mă privi cu coada ochiului ṣi cu mîna îmi 
făcu semn să şez.: Stătui pe gînduri. 

— Milord, zisei plecindu-mă; dați-mi voie să cad la picioarele 
voastre. 

— Nu, zire el cù răceală. 

— Mă numesc abatele Derville. Înştiinţat despre bunătatea voas- 
tră îndrăznesc a cere de la înălțimea v oastră ă. 

— Tom ! Tom ! întrerupte lordul Delmott. Dă o liră sterlină dom-. 
nului abate. „D-le abate, mergi o dată cu Tom”. . 

— Protestez, milord, împotriva banilor. Englezii bogați şi de 
inimă, adesea sînt supăraţi pe cerșetori, dar eu nu sint ceea ce v-aţi 
închipuit. 

Englezul potolit de această remarcă, pironi asupra mea ochii 
mici, cenușii şi foarte pătrunzători. 

— Aşedaţio ! 

" Apoi cu un semn înlătură pe fecior. 

Reincepui?: . 

— Milord, toţi cunosc înalta vază de care cu diept cuvînt înăl- 
țimea voastră se bucură pe lingă ministrul Dubois. Am făcut o greșeală 
care poale să-mi atragă oropsirea din partea' mai marilor mei biseri- 
ceşti ; doresc să vă fie milă de soarta mea și să mă sprijini pe lingă exce- 
lența sa Dvbois. Spuneţi excelenţei sale că vă e milă de abatele Der- 
ville şi vă voi fi dator viaţa. 

EI mâîncă o clipă în tăcere, apoi îmi zise: 

— Vo făcut o greşeală? 

__— Da, milord, o greşeală mică pentiu un mirean, dar un mare 
păcat: pentru un biet preot. 

— Facem ! zise el deodată. 

-— Sint gata, dacă înălțimea, voastră îmi îngăduie deplină liber- 
tate de vorbire. 

— Vorbiţi, vorbiti... 

— Ei bine, milord, am avut nenorccirea să fiu prins cu mica 
Rataun de la doamna Huguet, ieri scala intre orele opt şi nouă. 

+ Mica Rataun? Aoh ! cunoscut _negreșit. molt. Eu: fost; între 
şapte și opt. l 

— S-a dat de ştire autorităților bisericeşti, urmai eu. Sînt ruși- 
nat şi oropsit: Pot nădăjdui, milord; că veţi pune o "vorbă bună; pen- 
tru mine la puternicul ministru? : 

Li 
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— Ayes, yes, dat cuvînt a mio! 

— Milord mă umple de bucurie. 

—.Dar acum place mincam. 

Am primit invitaţia căci la masă se leagă prieteniile. Ne puserăm 
pe băutură. Nădăjduiam, stăpinindu-mă, să-l văd sub masă. Veni 
prânzul și nu mai vedeam cu ochii. Nu-i vorbă, pînă atunci, povestin- 
du-i fleacuri care îi plăceau, îi pipăisem deja buzunarele, aflasem 
unde-și ține cheile şi mă sileam să aflu unde s-ar fi putut da peste 
acţiuni. În sfirşit fui biruit şi Tom mă scoase de sub masă. 

„O Biruit ! strigă Balani turnînd șampanie. O, nenorocită Fran- 
pl... | | 
— Dar Franţa se va răzbuna ! răspunse Cartouche. Cheamă chel- 
nerul să plătesc şi-ţi voi spune cum ştiu să mă răzbun. 


RĂZBUNAREA LUI CARTOUCHT 


Făcură plata. Milord și Bălăioara plecaseră. Ieşiră din circiumă 
şi pe drum Cartouche întrebă pe Balani cum se cheamă noua lui pri- 
etenă. 

— Se cheamă Guşa-Merlei, fiindcă ciupeşte ca o ciocirlie. 

— Frumos nume. 

Astfel vorbind, trecură din strada Montmartre în strada J.J. 
Rouseau. 

— Aci o să dormim, zise căpitanul, aproape de cîmpul de bătălie 
mîine. 

Amîndoi beți turtă se culcară şi dormiră adînc. 

Dominique Bourghinon văzu în vis cele douăsprezece milioane 
ale lordului Delmott “in ghearele sale. 

Goana după milioane în acea vreme aprindea toate capetele. 
Nimic de asemuit hîrtiei Law, nici chiar nebunia aurului din vremea 
noastră în California. Toată lumea voia să fie milionară şi fără de ru- 
şine, călca în picioare cinste, virtute, ca să ajungă la belşug, de la 
ducesă la slujnică, de la prinţ la fecior. Ciştiguri neprevăzute se săvir- 
şeau într-un singur minut. 

Femei semeţe puneau mina pe jucători norocoşi. Lăcomia le 
prefăcea în curtezane „neruşinate : ele se vindeau fără sfială, şi împin- 
geau pe jucători pînă la nelegiuire. Hoţiile, uciderile se înmulţesc. 
O rudă a Regentului, contele de Horn, ucide pe un purtător de acţiuni 
şi este decapitat în piață. 

Are dreptate Cartouche să-şi zică că el nu erd decît un hoţ nevi- 
novat şi înapoiat. . 


Cerul făgăduia o zi frumoasă cînd fanandelii noştri se treziră 
din somn. 
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— Astăzi; zise căpitanul către locotenentul său, “tu vei fi conte 
de Balani şi eu abatele Derville. Nu trebuie să lăsăm vreme milordu- 
lui să meargă î în strada Chincampoi şi am poftă să pun gheara pe el 
îmediat după dejun. 

Pe la ora nouă, cînd se trăgea la scară caleaşca lordului Del- 
mott, abatele Derville, însoțit de contele de Balani, mergeau la pala- 
tul Betsy. , 

“Tom. introduse pe abatele pe care-l socotea un gentlmen din mi- 
nutul când îl scosese de sub masa stăpînului său. 

Lord Delmott primi foarte bine jertfa Rataunei şi vorbise lui 
Dubois despre abatele Derville şi ministrul îi făgăduise ca să ceară 
iertare vinovatului. 

— Milord, zise prefăcutul abate, vin să vă prezint mulţumirile 
mele pentru însemnata, bunătate ce mi-aţi făcut. Mi-am redobindit 
bunăvoința mai marilor mei bisericeşti. 

— Am simțit îndată, „domnule abate, răspunse milord, vii mul- 
țumiri. 

— Ştiu că vă îndeletniciți cu finanţele. Mi se pare că ami descope- 
rit pentru dv o adevărată comoară. 

— Aoh ! spuneţi mie, d-le, comoara este acţiuni de-ale Băncii 
Regale? 

— Da milord, şi în condiții foarte avantajoase. Daţi-mi voie să 
vă prezint pe cineva cu care puteţi intra în relație de afaceri. 

Apoi întorcîndu-se către cumătrul ce rămăsese mai la o parte: 

:— Milord, vă înfățişez pe dl. conte de Balani, este prietenul meu. 

Englezul, în vreme cît pinu înfățișarea, pironea, privirea lui pă- 
trunzătoare asupra, contelui, a cărui față arămie îl mira desigur. 

— Domne conte, zise englezul în graiul lui stricat, cunoştinţa 

"dv face cu vie mulțumire. 

— Milord, răspunse Balani, sînt prea măgulit . .. de primirea dv. 
Dar să tratăm aici o afacere aşa, de însemnată? 

—, No, in meu cabinet, răspunse înălțimea sa. 

Salonul da în sufragerie unde fusese primit; întîia oară abatele 
Derville şi de acolo în dormitor, apoi în camera de lucru care se afla 
la un colţ al clădirii şi avea o scară de serviciu. 

După ce pofti pe conte și pe abate să ia loc înaintea biroului des- 
chise un sertar şi scoase un portmoneu mare cu broască de argint 
şi-l întrebă, pe conte cît plăteşte o acţiune. 

— Trei mame pentru o nepoţică milord (mame şi nepoţică era 
denumirea acţiunilor după valoarea ce o avea fiecare). 

Deodată contele și abatele se ridicară în picioare. Unul ţinea în 
mină o minge ca o nucă de mare, celălalt avea ih dreapta lui porto- 
felul întredeschis. 
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— Poftim milord; zise Balani apropiindu-se de englez dinspre 
partea lui, un pachet de douăzeci de acţiuni: 

Lord Delmott întinse mîna, Balani scăpă portmoneul și pachetul 
şi-l apucă de mînă. 

— Aoh ! zise englezul. . 

Cartouche, de la spate, se folosi de exclamația englezului ca să 
vire căluşul în gura, milordului. ` - 

Acesta încercă să se scoale, dar, Cartouche îl tinu cu picioarele 
sub masă, pe cînd tovarășul său îi lega mîinile cu îndemiînarea pe care 
o avea din obișnuinţă. 

— Nu mişca, milord, zise Cartouche lipind virful unui pumnal de 
pieptul englezului. 

După ce-l ferecară bine, pungaşii noştri îi luară punga, acul cu 
diamante de la gît, tabachera și îi goliră sertarele ; apoi o tuliră pe 
scara de serviciu. 

Teşiră din palat și cum păşiră în stradă s-ar fi zis că pietrele 
îi ardeau așa de repede se îndepărtară, înspre Saint Eustache. În 
încilceala străzilor erau destule case în care'să poată intra ca să-şi 
schimbe hainele. 

Cartouche își scoase anteriul Şi, căptușit cu şase milioane în acţi- 
uni, îmbrăcă haine de pînză murdare. Strălucitul Balani făcu la fel 
aşteptind noaptea pentru a putea ieşi îri stradă. 

Ghemuiţi într-un pod, printre saci de cîrpe şi zdrenţe de tot felul, 
stăteau nemisşcați noii milionari, cu urechea la pindă, tresărind la cel 
mai mie zgomot, gata de fugă. sau să se apere, hotăriîţi să fie măcelăriți 
decît să se dea de vii în mina poliției. 

Cunobcînd primejdia, ce-i aştepta nu puteau merge în locurile 
primejdioase cum era la Pistol sau vizuina Icoanei-Precistei ale căror 
împrejurimi erau supravegheate. 

Cartouche şi prietenul lui se gindeau la toate acestea şi găseau 
cumplit ca după o așa strălucită ispravă să fie ţinuţi locului ca două 
vulpi urmărite în fundul vizuinei lor. 


— Păcătoasă meserie ! zise Cartouche. Nu te poţi bucura măcar 
de ceea ce ai agonisit. Sint pină-n git sătul de meseria asta. 

— Dar eu, zise Balani, îmi vine să turbez. l 

— Acuma pricep, reîncepu Cartouche, meseria de om cinstit, e 
mult mai plăcută și sirit hotărît să mă apuc și eu de dinsa. Spre a 
începe plec din Paris... 


— Da, un oraş ticălos, unde nu întilneşti decît spioni; dar unde 
să pleci din el? 
© — Spre drumul mare dinspre Sevros dacă se va, putea. 
— Şi bariera? 


Li 
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— Pînă acolo, vom chibzui. Nu mai eşti tu tot Balani? Averea te 


prosteşte oare? Să nu mai fiu eu oare Ludovic-Dominigue Car- 
touche?... 


DUPĂ EL 


D1..d'Argenson aflase despre hoţia de la palatul Turului, chiar din 
gura, victimei. 

După o jumătate de oră de aşteptare, vizitiul lordului Delmott, 
care stătea pe capră, se plictisi şi mai cu seamă se miră ; îl chemă pe 
Tom. 

— Poţi să-mi spui, zise el în engleză cînd are de gînd stăpinul să 
iasă ? ` 

— Milord, răspunse feciorul, are treabă acum cu un gentilom 
francez şi cu un abate. Sint sigur, acei domni sint tot la dinsul. 

— Te înșeli, răspunse vizitiul. Am văzut pe acei francezi că au 
ieşit din palat; pe portiţa din dos, de cel puţin o jumătate de oră. 

Şi foarte mirat Tom. alergă la stăpînul său. Fără să bănuiască 
adevărul, el cugeta că trebuia să se fi întîmplat ceva neobişnuit. 

Cum de se abate Milord de la legile buneicuviinţe, făcînd pe un 
gentilom să iasă din casa lui pe scara slugilor?... Apoi ora bursei 
era să treacă. 

Deşi nu-i prea venea să intre la stăpinul său, fără să fi fost che- 
mat, el se hotărî totuşi să bată la uşa camerei.. 

'Niei un răspuns. îşi lipi urechea de uşă. I se păru că aude un sfo- 
răit. 

Tom ţinea la stăpînu-său pe cit şi la simbria lui, se sperie. şi mai 
trase cu urechea. 


Teama de o nenorocire birui grija de a nu călca cuviința şi Tom 
deschise uşa. 


Milord, cu gura căscată, cu capul răsturnat, se zvîrcolea, într-o 
furie neputincioasă. 

Tom îi tăie numaidecît legăturile de la miini, dar cu călușul nu 
ştiu ce să facă; de mărimea unei nuci, acela, prin destinderea unui 
resort, luase întindere năzdrăvană, umflind toată gura și întinzind 
fălcile. 


Lord Delmott luă un condei şi scrise în engleză: „cheamă un 
chirurg“. 


Tom alergă, luă trăsura şi fu foarte fericit să găsească îndată pe 
salvatorul aşteptat de stăpinul său. 


Chirurgul desfăcu falca de jos, lucrare puţin dureroasă și fără 
primejdie, şi căluşul ieși singur. 


Di 
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: Cînd. gura veselului senior îşi veni în firea obişnuită, uitând pen- 
tru răzbunarea sa ceasul mâncării, goli repede o butelcă de pelin ca 
să-şi dezmorţească limba, şi merse la prietenul prietenului : său Dubois, 
la locotenentul de poliţie. 

D'Argenson fu foarte supărat, dar nu-și pierdu nici cumpătul, 
nici istețimea şi, după ce lăsă pe fiul veselei Albiene să-şi verse toa- 
tă furia : 

— Milord, strigă el fără de grijă, ştiu cine ţi-a făcut pozna. 

— Aobh ! era unul dintre gentilomii grozavei. voastre biserici. 

— Nu, milord, e cineva dintre prietenii voştri, compatrioţii voş- 
tri, aceia care ca şi dv sînt vrăjmaşi fățişi ai băncii. Au făcut asta ca 
să arunce spaima pe piaţa financiară. Cât despre aşa zisul gentilom, 
e un ticălos plătit, întocmai ca şi cumătrul lui, pretinsul abate. Der- 
ville. 

— Aobh ! asta era prea extraordinar. V-o zis maşina, de bursă? 

— Voi pune sub urmărire și voi aresta pe cele două unelte tică- 
loase ale acestei maşinaţii de bursă. Da milord, stăruiesc în cuvîntul 
acesta, și singur veţi vedea că am dreptate când tortura va smulge 
din gura acelor pungaşi numele acelor ce i-au pus la cale. 

Englezul căzu pe ginduri şi se potoli. 

D'Argenson, cu un ton grav şi blajin, îi turnă ca un duş cuvinte 
peste cuvinte asupra hoţiei ce avea să aducă pagube Băncii.. 

Omul crede lesne ceea ce doreşte, și lord Delmott sfr şi prin a 
zice : 

— Doisprezece milion, fu forte molt... dar dacă Yo adeverat 
spune, dacă Banca fost atinse, el bine! eu tot sînt bucuros. 

— Nici îndoială, milord, despre răsunetul păgubitor pe care păța- 
nia voastră îl va avea în tirg. Nimeni nù va vedea, în aceasta isprava. 
unor ticăloși de rînd... Prostimea doar să creadă în Cartouche, un 
nelegiuit asupra căniia se aruncă toate faptele rele. Dacă, Cartouche 
ar fi fost o realitate, de mult aș fi pus eu mîna pe dînsul. 

Bursa va vedea în aceasta o ispravă de a lui Bluut, o conspirație 
engleză, un război cu pumaale şi purtătorii se vor lepăda de primej- 
dioasa, lor hîrtie, iar înțelepţii vor zice că o instituție de credit nu mai 
poate trăi părăsită de încrederea publicului serios. 

— Oh! yes! yes! zise lord Delmott. 

— Și toţi vor vinde!... Astfel cred că se vor desumfla două- 
trei portmonee mari şi treaba se va potoli. Din ameţitoarea mișcare 
de avere care-l tirăşte în acest.moment; Law va fi, azvirlit la cele mai 
joase cursuri. Şi Law este Banca Regală, milord este Statul, viitorul 
colonial a] .Franței ; “Viaţa porturilor sale astăzi renăscută ; este reîn- 
toarcerea cea mai grea a birurilor deja desfiinţate, este nimicirea ne- 
goțului parisian ! Un prăpăd întricoşător, zău ! Falimentul ! 
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— Aoh! foarte bun!... Franţa prăvălită, strigă lord Delmott 
luminat de nădejde. 


Contele d'Argenson aşteptă în linişte ca să treacă furia patrio- 
tică a englezului. Îl rugă apoi ca să-i dea cîteva lămuriri desprei împre- 
jurare și semnalmentele celor doi răufăcători, de care nu se va lăsa pînă 
nu-i va spînzura, cu toată însemnată slujbă, ce făcuseră Engliterei și 
cu toată plăcerea ce-o oferise lordului Delmott. 


Spre a confrunta lămuririle dobindite cu cele ce avea asupra lui 
Cartouche, d’Argenson chemă pe agentul Paustel şi puse pe secretarul 
său să ia notă. 


La descrierea abatelui Derville, făcută de englez, Paustel strigă: 


. — El este !... Prietenul lui Ratiboul şi căpitanul bandei care a 
năvălit în palatul Desmorets. 


Secretarul fu de aceeași părere ; dar semnalmentele lui Balani 
îi lăsară în mare încurcătură, acesta era pentru dinşii un necunoscut. 


După ce fură rînduite toate lămuririle, locotenentul general de 
poliţie mulţumi lordului Delmott; şi Măria Sa, se retrase încântat. 


Dl. d'Argenson, în sfirşit, dicta secretarului, care nu era altul 
decit Ludovic Imbert — o circulară pentru toţi comisarii din Paris. 


Vrednicul secretar, fusese la început; bine dojenit; de dl. d'Argen- 
son, dar el se dezvinovăţise povestind întreaga împrejurare, afară 
de un singur punct. 


El spuse că Ratiboul îl sfătuise, pentru ca să trezească pe Eme- 
line, să se. adreseze tovarăşului şi prietenului lui, d-lui Bourghinon, 
că dinsul urmase acest sfat, că se întilnise cu aşa zisul „Bourghinon“ 
într-o cîrciumă murdară de la barieră, că Bourghinon î îi ceruse să vadă 
pe Ratiboul, că el se învoise pentru a scăpa viața iubitei sale, și că pe 
dată ce fuseseră în temniţă, amîndoi tilharii se aruncaseră asuprari 
şi că d-abia scăpase din mîinile lor fugind prin sală. Din întîmplare 
un supraveghetor închise ușa turnului, şi el rămăsese încuiat şi prizo- 
nier. 

Locotenentul poliţiei dădu crezare şi trase foloase din lămuririle 
pe care Imbert i le dăduse asupra lui Bourghinon-Cartouche. 

Dacă omul acesta, precum i-l înfăţişase secretarul său, ţinea să 
se îmbrace bine, dar umbla prin cafenelele și cîreiumile la modă şi se 
da drept; gentilom, precis acum cînd avea douăsprezece milioane o 
să se avînte în cheltuielile unui lux nesocotit şi nu va trebui căutat 
prin vizuini. 

Toţi spionii primiră poruncă să se ia după el. 
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BALANI ȘI CARTÓUCHE REC BARIERA 


Adesea închipuirile sînt de prisos. Pe cînd omul plănuieşte, 
întimplarea săvîrseşte. E 

Pe cînd Cartouche și Balani, ieșeau din pod, se chinuiau să se hotă- 
rască ce să facă, —  &uziră pe un tinăr elegari și ge feciorul lui stri- 
gînd ajutor. 

.Balani îşi oferi sprijinul pentru a-i duce în mahalaua Mcentmar- 
tre. 

Propunerea, fu primită. şi milionarii noştri pe post de hanali, 
porniră, spre locul arătât, trecînd pe sub nasul agenților. 

Odată ajunşi în mahala erau pe moşia lor şi după un minut ei 
băteau la uşa Pistolului. 

La, acele bătăi binecunoscute, Minaut se grăbi să deschidă. 

În acea sală, în care lumînările cu fumul lor, întunecau lumina, 
la un capăt, Ratiboul golea un ulcior de vin însoțit de Jcaneton- 
Venus, 

Căpitanul merse la dînsul: 

— Am venit să vorbesc un minut cu tine, zite el. Ceca ce am fă- 
cut azi, face ca tot Parisul polițienesc să, fie pe urma mea. Doresc să 
am un cuib al meu unde să pot mînca în tihnă cel puţin o bucăţică 
din .ceea ce m-am trudit să agonisese. Am bani, lucruri frumoase, 
în curînd voi avea la îndemină o femeiuşcă frumoasă, aş vica să e- 
trec cîtăva vreme la țară. 

— Înfățişază-mi miine nota pentru îngrijirile ce ai dat axei 
de Fulda, şi, dacă nu va. trece peste cincizeci de mii de franci, îţi 
voi plăti numaidecit. 

— Ah! căpitane, vorba şi purtarea asta; sînt într-adevăr de 
om mare!... 

— În schimb, iiacă ce aştept de la bunăvoința ta. Dacă ar fi ca 
să trăiesc lå țară singur sau cu o femeie de rînd, aș avea tot ce mi-ar 
trebui, dar, cu frumoasa ce cunosc este altceva. Pentru aceasta iacă 
ce-ţi propun : vei închiria o trăsură şi vei merge din partea mea la 
cutra la care am zălogit prada de.la Ambasada Spaniei; îi vei da 
o sută de ludovici şi vei lua tot ce am lăsat la dinsa. Vei mai tirgui 
tot ce trebuie pentru o casă de mîna întîi. Îți dau mînă slobodă. 

Casa mea nu e decît un scurt; popas pină ce se pun ia cale afa- 
cerile d-rei de Fulda. 

La acest, nume, Ratiboul, care îl ascultate cu acmila ție îl în- 
trerupse. ' 

— Nu ştii că de Fulda a fost pus în stăpînirea averii nepoatei 
sale ? g 

— Ştiu. Dar o să i-o scot; pe nas miine. 

— Da, trimiţind pe Emeline la Paris. 
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— Nu vreau însă să meargă făiă mine şi, pe de altă parte, mi-e 
teamă ca nu cumva, în cavalerul de Cuntille, Paustel sau alteinevă 
să nu recunoască pe. fruntașul fanandelilor. Ca să pun gheara pe 
zestrea viitoarei mele femei, voi căuta, alte mijloace. 

— Trebuie să fi observat, doctore că, atunci, cînd te crezi în 
culmea norocului, te atunzi în baltă. Aici mă aflu eu. Apoi, simt chiar 
aici, sub noi, potera pe care am'îndiijit-o. S-a pus preţ pe capul meu. 

— Da, da, zise Ratiboul pe gînduri. 

— De citeva zile, reincepu Cartouc he mai încet, nu mai sînt, 
același. Simt prea mulţi văjmaşi. Spionii sânt aşa de ticâloși că tră- 
iese viaţa, noastră și mănîncă. din s spinarea noastră. . Ştii despre 
cine vorbesc. i 

— Da, zise Ratiboul serios, ar tiebui să luăm măsuri cu scâr- 
bele astea, şi să le dăm pe bețe. 

— Femeile mai ales, şi femeile mă stînjenesc. 

— Apropo de femei, zis e Ratiboul, Călugăriţa. mea e bolnavă 
pe moarte. 

— Ei bine, zise Cartouche, ţi-am dat pe Jeaneton. 

— Fără voia ei. 

— E chiar necesar ? Tu stii ce se cuvine pentru asta. 

— Cheam-o, zise katiboul. f 

Cartouche făcu semn Jeaneton, care de la sosirea lui nu-l mai 
pierduse din ochi. Veni fără grabă şi cu o muiră ursuză, 


` 


OTRĘAPA ARDE , 


— Ei. bine, fată, nu pari bucuroasă. 

— Sint tulburată pentru că np mâi vrei să ştii de Jeaneton a 
ta. 

— Aseultă, Jeaneton, zise Cartouche, nu trebuie . .. să-ţi spun. 
Trebuie să plec din ţară după noroc în Misissippi, la sălbatici. Nepu- 
tînd să te iau cu mine, m-am întiebat, care dintre prietenii mei ar 
putea; să te mîngiie mai bine? M-am gindit la Ratiboul, un învăţat 
cumpătat, un om de petrecere, suflet bun, om curat și voinic încă, 

„Cu cît el vorbea, obrajii Jeaneton- Venus se îngălbeneau mai mult. 
Se simţea, înselată. 

— Acesta-i adevărul? Tu te duci la săibatiei ? . 

— Da Jeaneton. 

. — Dominique, vreau să-ţi vorbesc între patru ochi. Nu sint 
toantă, dar nu vreau să-şi rîdă muierile de răul meu.. `- 

'Jeaheton își simţea, ochii plini de lacrimi și-i era ruşine să plîngă. 


— Dacă vrei, aide în odaia lui Minaut, zise Cartouche. 
- Ratiboul se sculă, şi se depărtă, fără a mai zice un cuvînt. 


N 
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__„ Ei trecură în odaia soților cîreiumari şi atunci fata zise cu amă- 
tăciune : 

— Frumos Dominique, m-ai minţit, iubeşti pe alta. 

— Ei bine! zise Cartouche cu neastimpăr, chiar aşa de-ar fi, 
cam ce s-ar putea întîmpla ? 

— Dacă ar îi una, dacă ar fi zece, douăzeci ori o sută, de cite 
sint p- aci de petrecere, n-aş avea habar... Ştii bine... tinerii vor 
să petreacă... Dar cinstea mea nu e de glumă, cu ea nu e de glumit. 

— Şi pe tine, Jeaneton, nu te-am luat ca să miorlăiești ; femeile 
care pling mă plictisese Dar cine ţi-a vorbit de noua mea "femeie? 

— Nu era nevoie să-mi spună nimeni. 

— Ratiboul? Dacă e el, spune-mi ; ; nu ţi-e drag, ei'bine, sub ochii 
tăi îi voi face de petrecanie. 

— Nu, nu este el. 

— Ce știi tu despre ea? 

— Știu că e tînără, că e frumoasă, că e bogată, că e nobilă. 
Am văzut eu femei nobile, ele nu sînt altfel croite decit, nòi astea- 
lalte, şi nici la un deget. nu-mi vin. Şi eu aş putea fi prințesă. 

. — Tu prințesă? zise Cartouche batjocoritor ; fetişcană dacă eşti 
Venus nu uita că eşti şi Jeaneton. N-ajunge să ai haine frumoase 
ca să fii cucoană, trebuie. să ştii să le porți. Ce vrei să facă cineva 
dintr-o fată care are talia unui hamal? O cucoană se cunoaşte chiar 
sub haina paparudei, dar tu, tu, cucoană, te-ar lua drept un grenadir 
care şi-a umflat pieptul. Sint destul de bogat acum ca să iau o femeie 
săracă, dar nu vreau ca ea să-mi amintească de vechea mea ticăloşie 
Şi ca să ducă cu dinsa mirosul Pistolului. 

— Ah ! Dominique, bagă-ți minţile în cap ! Oricît de deștept oi 
fi, tot ţi se va simţi mirosul Pistolului! Nu visa de-a-npirioarele, 
vorbind despre dinsa... Cind te va asculta flecărind, o să alunece 
din patul tău ca să meargă să te dea de gol. Ah! sărmane băiat, în 
ale saloane te-ai căznit tu să-ţi lustruieşti fața, dar ce e sub ea, tot 

o să iasă la iveală. Şi femeia ta de unde o să ştie să te dezmierde şi 
să te giugiulească cind ai să fii vesel, şi să te legene, ca pe puişorul 
ei, cînd tu vei fi trist? De multe ori o să-ţi pară rău de Jeaneton 
a ta. 

Cartouche o asculta cu nepăsare şi cu dispreţ. 

— Asta e tot ce aveai să-mi spui? zise el. Ei bine să ne despăr- 
ţim acum, nu mai am vreme de pierdut cu fleacuri. 

— Dominique, nu mă lăsa aşa, se ruga dinsa şi aruncindu-se 
Aa picioarele lui, îi apucă mîna stingă ce îi era slobodă şi o lipi strîns 
de buzele ei. 


— Destul, dă-mi pace. 
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— Ah! omoară-mă mai bine! strigă ea. Omoară-mă, cine te 
opreşte ! 


El îi aruncă mai mulți ludovici pe care de cîteva minute îi pre- 
fira în jiletea, lui. 


Ea sări în sus sub această ocară. Şi, adunînd iudovicii, î îi azvir- 
li în faţă zicînd: 

— Nu-mi trebuie aur acum, ci sînge! 

El se depărtă tăcut şi merse în cîrciumă. Ea rămase unde era. 
pînă să i se usuce obrajii de plins, ca să nu fie de risul lumii. 


BIATA „SURIOARĂ: 


Cartouche era furios. Îi zise lui Ratiboul: 

— Las în urma mea o năpircă, deşi poate ar fi fost mai pine. 
să-i sfărîm capul. Ştie prea mult. Mă întreb cine naiba'a putut s-o 
vire în treburile mele? 

— Dacă crezi că eu i-am vorbit, te îngeli. Femeile sînt pătrun- 
zătoar6. În sfirsit, la o înţelegere aţi ajuns? 

— La nimic. 

— Ea nu mă vrea? Cînd o femeie nu-i a nimănui, ea este a cui 
vrea să o ia. 

Apoi îndreptindu-se către Balani : 

— Vii și tu cu noi. 

— Cînd se va, potoli vijelia de pe întinsul mării, voi porni şi eu. 

Şi cei doi prieteni se despărţiră. 


Cartouche avea să meargă pe druniul Senei şi Ratiboul la femeia 
de la Chartroise. Se feriră să străbată Parisul şi ocoliră pînă la 
Cimpii- Elizei. 

Jeaneton-Venus, de cînd surioara ei se îmbolnăvise ea nu o 
părăsise cu totul nici ziua, şi nici noaptea şi o îngrijeaca o mamă, 


Îndată ce putu să plece din odaia lui Minaut, alergă la căpătiiul 
bolnavei. 


Ea găsi pe Călugăriţa, foarte rău. Suflaiea ei era scurtă Şi hor- 
căitoare. l 

E cu putinţă ca să moară. Asta era părerea lui Ratiboul, dar 
Jeaneton punea speranțe în tinereţea Surioarei. 

Ah ! cînd i-o fi mai bine. Ce ușurare o să aibă ea însăşi povestin-. 
-du-i toate. suferinţele ei. 

Dar văzind-o întinsă, galbenă şi mută ca o moartă, ea își uita. 
nevoile. Nu se mai gîndea nici măcar la atita; că, dacă Sora ar fi 


murit înainte de a putea, vorbi, ea ar fi dus cu dînsa în mormiînt o 
taină de mare preţ, 


o 


N 
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Într-adevăr, Jeaneton nu ştia unde se afla casa de la ţară în 
care Cartouche ţinea scunsă pe d-ra de Fulda. 

Cită vreme lucrul ăsta nu-l cunoaştea, răzbunarea ei rămînea, 
neputincioasă : 

Astfel soarta lui Cartouche şi a Emelinei atârna de cea a Călugă- 
Tiței. 


| UN STRIGOI 


După dejun doctorul Ratiboul mergea în strada Comediei la 
cafeneaua Procop, loeul de întîlnire al tuturor deștepţilor din acea 
vreme, al literaţilor. și financiarilor. Acolo' se auzea mai întii toate 
noutăţile. Cartouche însuşi merse de cîteva ori ca să audă vorbin- 
du-se despre el. 

Ca totdeauna victimele erau luate în bătaie de joc şi, fără ca. 
cineva să aprobe pe hoţi, toți se bucurau de dibăcia lor. 

Toți erau foarte curioși să afle cum arăta acel Cartouche. 

Un muşteriu încerca să convingă că locotenentul poliției pusese 
mîna pe un portret adevărat al tilharului şi că vrea să-l multiplice 
în mii de exemplare pentru a-l împărți prin toate oraşele ca să înles- 
nească denunțarea acestuia. O răsplată de patru mii de franci era 
făgăduită celui ce l-ar fi dat pe mîna poliției. 

D'Argenson, pentru care comunitățile femeieşti aveau mare 
atracție sprijini pe vestita Filona să înființeze o casă de comerț. 
Apartamente luxoase şi cabinete căptuşite, serviciu de mina întîi, 
nimic nu fu nesocótit pentru ca să atragă atenţia oamenilor aleși. 

Ba chiar, pentru ca să dea Filonei mai multă greutate în fața 
lumii, el o mărită. 

Curtea şi oraşul năvăliră acolo. Destrăbălarea este vorbăreață, 
nesocotită ; prostituatele Filonei aflau totul fără ca să întrebe ceva. 
Această polițistă, întreținea corespondența ca şi un ministru de Stat. 
Nu numâi că seria locotenentului de poliție dar ea avea să dea zilnic 
porunci fetelor, a căror căpitan era şi care în fiecare dimineaţă ve- 
neau să-i dea raportul. 

Ea avea cheia care o ducea înăuntrul Palatului Regal şi chiar 
pînă în cabinetul Alteţei Sale Regale, fără să treacă pe scările mari 
şi prin auticamere. Ea intra de asemenea, ziua și noaptea la Dubois. 

Această ajutoare a Grand-Chatelettului era spaima pentru Car- 
tușieni şi mai ales pentru cei doi milionari. 

Aşa gîndi doctorul. , 

Pizma, care începuse să se ivească, într-însul, se potoli. 


Ieşind de la Procop, el cobori în mahalalele Montmartre şi Saint- 
Denis pentru a face tirguielile cu care îl însăreinase căpitanul său. 
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Trimise tirguielile unui proprietar de trăsuri din Saint-Germaine 
care-i era cunoscut și porni spre țărmul sting al Senei ca să ia lucru- 
rile zălogite de la Ambasada Spaniei. o! 

Trecînd Puntea-Nouă, mare-i fu mirarea zărind într-o caleaşcă 
un prieten de multă vreme pierit şi pe care îl crezuseră mort în afa- 
cerea de la Desmorets. 

Nu numai că era viu fostul stareţ, dar părea că treburile îi 
mergeau foarte bine, judecîndu-l după înfăţişarea lui voioasă şi 
după vesmintele-i negustoreşti. 

Fostul stareţ era însoțit de o tînără nu mai puţin elegantă. 

— Te-ai văzut aşa de rar că noi te socoteam mort sau cel puțin 
foarte grav bolnav. 

— Într-adevăr am fost două zile bolnav. Simţindu-mă mai bine 
am hotărât să merg la ţară ca să mă înzdrăvenesc. 

— Pentru acest lucru doamna nu a avut decit să se bucure? 
zise Ratiboul arătind tinerei femei mutra cea mai drăgălaşă ce putea 
lua. o 

— Oh ! negreşit, domnule, zise aceasta, unchiul meu are pentru 
mine bunătatea unui tată.. . 

— Şi prietenii noştri ce mai fac? Căpitanul Bourghinon? dar 
marchizul de Crăcan? întrebă starețul. 

"— Foarte bine. ' 

.— Sint prea fericit şi te rog, scumpe doctore, să le. transmiţi 
complimentele mele... precum și cucoanelor. 

— Apropo de cucoane, dacă doamna îngăduie, scumpe amice, 
să-ți spun ceva la ureche. 

— Cum nu, domnule, zise tînära. 

Starețul şe plecă afară din trăsură și Ratiboul îi şopti: 

— Fereşte-te de muieruşea asta, e o agentă a Filonei. 

Zicînd acestea, ei se despărţiră, 


CAVALERUL DE CURTILLE ESTE ÎNPĂȚIAT 
EMELINEI DE FULDA 


Doctorul îşi urmă calea şi seara el sosi acasă la ţară. 

Cartouche, pe care-l vom numi aici cavalerul de Curtille nu 
îndrăznise încă să se înfăţişeze domnişoarei de Fulda. Ratiboul merse 
la dînsa şi îi spuse că proprietarul casei ar fi prea fericit să fie primit 
pentru a-şi face salutările de cuviinţă. 

Emeline se învoi la această introducere. | 

` Acesta fu începutul relaţiilor care trebuiau să fie strînse. 

Fata trăia încă în uimirea unui vis. Vizita îi era plăcută Și, 
lucru ciudat, ea era silită să se ferească de privirea lui, care-şi păs- 
trase asupră-i toată puterea magnetică. 
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Amintirea lumii pe care o lăsase o urmărea. Unchiul ei îi insufla 
o stare groaznică astfel că ea nu se gîndea fără spaimă la ziua în care 
trebuia să se arate în lume ca să-și ceară drepturile. 

Ratiboul, în ochii Emelinei, era negreșit un om minunat, dar 
de rind, prin firea, şi prin creșterea lui. Îi părea rău fetei că nu-l pu- 
tea socoti mai apropiat, căci ea nu uita că lui îi era datoare viaţa 
şi că pentru dinsa el suferise din partea justiţiei. Dar ce putea face 
el pentru eliberarea ei de vreme ce el! însuşi era urmărit de Grand- 
Chatelete şi nu putea nici să umble prin Paris, dar să înfrunte pe 
contele de Fulda. 


El îi oferise adăpost la un prieten bogat şi generos, dar cine era 
acel cavaler de Curtille ? 


Emeline, la şaisprezece ani, încă se întreba acest lucru şi îndo- 
iala îi stirnea, multe griji. ! 

Acestea erau gindurile ei, cind se învoi să-i fie prezentat cava- 
lerul de Curtille. 

i Îndrăzneţul se făcu smerit. Neruşiņatul păru modest, chiar 
sfios. 

Fusese prea fericit, zicea el, că prietenul său Ratiboul venise 
să-l smulgă din traiul tihnit, dindu-i o sareină de îndeplinit. 

— L-am cunoscut pe di. de Fulda. ÎI întîlneam de multe ori în 
lume. Era privit rău. Auzisem despre el lucruri reprobabile. De în- 
dată ce doctorul m-a înștiințat de planurile lui neleguite, cînd am 
aflat primejdia în care vă găseaţi, mi-am propus să vă eliberez. 

— Nu pot decit să vă reînoiese, d-le cavaler, adinca mea recu- 
noştinţă.. 

— Am fost pe deplin răsplătit, d-ră prin izbinda acţiunii mele 
şi prin plăcerea de a o îndeplini. La primul foc de pistol tras în aer, 
la singurul nume de Cartouche pe care l-am aruncat, i-am văzut pe 
toţi fugind care încotro vedea cu ochii. 

— Acel Cartouche, d-le cavaler, este într-adevăr înfricoşător, 
după cum adesea am auzit vorbindu-se despre el. 

— Drept vorbind, d-ră, nu ştiu dacă el există., Dar toţi răufă- 
cătorii oraşului care dovedesc o' îndrăzneală. și o' dibăcie mai deose- 
bită, sînt luați drept Cartouche. Mulți alţii, ca şi mine, au fost bucu- 
roxi să arunce în spatele lui Cartouche pr opriile lor isprăvi. 

În ceea ce mă priveşte, nu-mi pare de loc rău de a îi trecut o 
faptă bună la socoteala acestei fiinţe închipuite, al cărui nume şi a 
cărui trecere mi-au fost de aşa folos. 

— Dar ce s-ar fi întîmplat, d-le cavaler, dacă aţi fi dat peste 
contele. de Fulda cînd ați intrat la mine. 


— Atunci, d-ră, m-aș fi îndreptat către dinsul. L-aş fi poftit 
să se unească cu mine împotriva încercărilor ucigașe ale doctorilor. 


54 


De astădată n-aş mai fi vorbit în numele lui Cartouche şi n-aş mai 
fi tras focul de pistol. Dacă el s-ar fi împotrivit, l-aș fi chemat la 
duptă,. 

P — Dumnezeule mare! d-le. cavaler, mă înspăimîntaţi: 

— La ce am mai purta spada? O tânără poate să aibă nevoie de 
un apărător, cind este orfană și n-are un frate, ea poate avea nevoie 
de un amic. 

Emeline nu răspunse şi păru tulburată. 

Cavalerul reîncepu : sint îndatorat către doctorul Ratiboul că 
v-a făcut să primiţi acest adăpost ... dar această sărăcăcioasă casă 
de ţară pentru o persoană de rangul dv. trebuie să pară o prea taistă 
închisoare. 

— Oh ! d-le cavaler, strigă Emeline, nu vă mai gândiţi. Îmi place 
“tot aici şi gust în această singurătate o linişte care mi-e scumpă şi 
de care am nevoie. 

— Sinteţi prea -îngăduitoare, dar aş roşi dacă v-aşi lasa mai 
multă vreme lipsită de cele necesare. Doctorul a înţeles: aceasta şi 
a adus azi dimineaţă de la Paris toate luerurile necesare unei femei, 
cite au putut; încăpea în trăsura lui. 

Emeline se împotrivi eu hotărire : 

— Dar, domnule, nu pot să primesc... Mă ‘veți împovăra cu 
cheltuieli prea mari. Nu primese găzduirea dv decit cu condiţia 
să nu vă pricinuiască decit cheltuieli de strictă necesitate. 

— Tertaţi-mă, domnişoară, eu înțeleg delicateţea care dictează 
reiuzul dv, dar nu pot cere garderoba dv de la contele de Fulda. 

— Îmi amintesc starea în care mă aflam cînd am fost; luată de 
la palatul Fulda și adusă aici. 

— Oh! domnişoară, strigă cavalerul afectuos, eram lingă voi, 
e adevărat, dar sub greutatea nenorocirii voastre şi ameţit de frumu- 
sejea voastră z 

Emeline lăsă bucuros încurcată o convorbire . care deja ţinuse 
mult şi care o ducea prea departe. , 


După ce mai schimbară cîteva cuvinte, fără de însemnătate, ei 
se despärțiră mulţumiţi unul de altul. 

— Se domesticeşte, zise cavalerul către doctor ; în citeva zile 
inima îi va vorbi şi prilejul, cu dibăcie adus, va face restul. 

— Deja ! zise Ratiboul, mă uimeşti. Ai înaintat aşa de mult? 

— Am cercetat terenul de luptă, și cunosce acum. partea lui 
cea slabă şi pe cea tare. 


Porunci femeii Mihale să ducă lucruri de toaletă domnişoarei, 
precum și măreţul serviciu al ambasadoarei ... Vederea acelui stră- 
ducit serviciu n-o ului pe Emeline şi nu-i smulse decît un surîs forțat. 
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Din fericire pentru cavaler, ea nu văzu stofele de brocart, dan- 
telele şi diamantele ce-i erau oferite. Ea ar fi înțeles în ce laţ căzuse 
şi ar fi bănuit, poate, din ce fel de cavaleri face parte galantul de 
Curtille. 

Atunci s-ar îi încumetat să fugă în picioarele gcale și pe jos, 
oricum ea ar fi ajuns la Faris. 


AMĂNUNTE 


Precum Parisul nu s-a alcătuit într-o singmă zi, tot asa trebuiră 
câteva zile pentru ca să se facă ordine în casa cavaleului de Curtille. 

Casa nu era decit un loc de trecere care trebuia să fie destul de 
cuviineios ca să nu jignească întru nimic deprinderile unei fiinţe 
crescute în belşug. 

Într-o zi, cavalerul, zise lui Ratiboul : 

— Ai întâlnit pe Ratichon. Îi ştii adresa? 

— Nu, răspunse doetorul. Ai nevoie de el? 

— Da, ca să mă însoare. 

— Şi dacă cererea îți va fi respinsă. 

— Fi bine! Ratichon va fi de prisos şi voi recurge la dreptul cel 
mai tare. ' 

— Nici vorbă! Are să te urască. 

— Patima iartă toate. Nu mă întrebi mai bine cum. de nu s-a 
întîmplat nenorocirea? căci noi ăștia, oameni de singe, cu cuțitul 
în mînă vorbim de dragoste şi sîngele nostru nu-l aprinde nici slă- 
biciunea, nici iubirea unei femei, ci spaima, împotrivirea ei deznă- 
dăjduită. Astă-seară Emeline mă primește la masă... lucrul e pus 
la cale. 

. — Masa cu acest copil, zise Ratiboul va fi lipsită de veselie, ea 
nu bea decit apă roșie. 

— Da, ştiu asta. Dar am șampanie care nu spumegă și care va 
fi adusă la masă drept apă rece, într-o carafă. Miine îți voi povesti 
toi ce s-a întîmplat. Ba mai mult am să-ţi mai cer un serviciu. Aş vrea 
să știu ce fac cele două femei : Călugăriţa şi Jeaneton. Cînd am plecat 
una era. pe moarte iar cealaltă turbată. Jeaneton mă nelinişteşte. 


DRAG OS TEA TÎLHARULUI 


Sufrageria Emelinei avea ferestrele deasupia grădinii.. De cite 
ori intra acòlo, fără să vrea, mergea la fereastră şi privea în grădină, 
o tufă de trandafiri. În seara, aceea, zări pe cavalerul. de Curtille Şi 
se trase repede înapoi. 

Aducîndu-i-se mîncare, Emeline refuză. 

Cineva bătu la ușă. . 
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Fata păru mirată, iar femeia merse şi deschise. Bra cavalerul. 
EI ceru iertare că venise aşa devreme, apoi, poftit să sadă, nemulțu- 
mit, se adresă femeii: 

— Aţi adus băutură caldă domnişoarei, pe cînd eu am dat o 
butelcă rece. Ia asta, zise cavalerul, arătînd butilea caldă. 

Femeia Mihale aduse băutura rece şi cavalerul de Curtille ceru 
voie: Emelinei să-i slujească de paharnic. 

Ea fu păcălită de șiretenia lui de Curtille. 

Odaia era a întunecoasă şi de Curtille o atacă pe Emeline. Ea pri- 
cepu capcana în, care căzuse. Strigă, pline, se rugă, blestemă. La 
toate acestea el rămase insensibil : | 

— Vei fi femeia mea! A mea vei fi! 

Emeline leşină . ... Braţele ei se întinseră, ochii i se împăienjeniră, 
şi el o prinse în braţe. Auzind paşi văsunind pe scară o depuse 
într-un jip. 

Uşa, se deschise și o femeie năvăli în odaie strigînd: 

— Ah! iată-ne ! Sosim la vreme ! Tu eşti Dominique ? Uite şi 
frumusețea aia ! Apoi îl avertiză pe Cartouche că vin gagii să-l în- 
haţe. 

Crezindu-se trădat, Cartouche o înjunghie pe J eaneton, lăsînd-o 
într-o baltă de singe, şi fugi printr-una din uşile secrete. 

Emeline trezindu-se din leșin o văzu pe Jeaneton rănită, dar 
aceasta o rugă să nu-Ltrădeze pe cavaler. Apoi închise ochii și căzu 
pe spate: | 

Odaia se umplu de poliţişti care o întrebară: 

— Acum un minut, Cartouche era aici; domnişoară, unde e 


Cartouche ? i | 


„CARTOUCHE E PRINS !* 


Ea repetă cu uimire acel nume: Cartouche? 

— Nu-l ştii? zise Paustel curios. 

— Am auzit vorbindu-se de acel tilhar dar nu-l știam să fi fost 
aici. 
` — Ei bine, iată una care o să-mi spună, zise sergentul lovind 
pe Jeaneton cu virful cizmei. Dar observă că era rănită. 

— Fata asta, urmă el, e din bandă, ea ne-a adus aici şi plăteşte 
cu viaţa, căci n- oi fi înjunghiat-o d- ta, d-şoară ? 

Ce s-a întimplat cu cavalerul de Curtile, proprietarul casei 
L- ran căutat peste tot. 

` Emeline stătea la îndoială .,. Omul acela era un nelegiuit, dar 
trădarea, ei ar fi fost osindirea lui la, moarte... Şi fata aceea neinsu- 
fleţită, îl iertase 
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Dar, pe cînd în ea.se da această, luptă, Imberi, care atunci intrase 
îi strigă : : 

— Oh ! d-şoară Emeline, nu mai sta pe gînduri. 

— Ei bine! zise ea, arătînd un colț al sobei, bateți acolo; e o 
uşă secretă ! 

Din cercetările făcute de Paustel și arcaşii săi, în locul indicat, 
descoperită o deschizătură prin care ieșise Cartouche. 

„Din discuțiile purtate cu Emeline, Paustel află că în casă mai 
erau soţii Mihâle și Jeaneton-Venus pe care o duseră în dormitor. 

Cartouche, care găsise grădina păzită bine, se întorsese şi auzise 
totul. i 

A se repezi sus, a cădea asupra sergentului Pepin, a-i lua puşca, 
a-i tîri trupul în sală, fu treabă de un minut. Lovitura fusese mortală... 
Cuţitul rămăsese în rană. Nu-i mai rămînea decit să dezbrace. pe mort 
de uniformă. 

Prin îndrăzneala şi repeziciunea. cu care lucra, vestitul tilhar 
reuşi să se echipeze în cîteva minute. 

În acest timp, Imbert, Lefevru şi Emeline acordau ajutorul 
Jeanetonei. 

Cînd Letevru se întoarse la. postul incredintat, rămase mirat 
că nu-l mai găsi pe Pepin și se uită î împrejur cu neîncredere. Îi strigă ;. 
nici un răspuns. Se apropie de gaura ce dădea în pivniţă și văzind 
scara... scoase un strigăt de mirare. În acel moment Paustel, care- 
pătrunsese în pivniță în fruntea a doisprezece arcași observă dispa- 
riția lui Pepin și a lui Cartouche. 

— Îmi trebuie Cartouche ! urlă el. Dacă nu- l prind sînt dezonorat. 

Şi într-adevăr avea pentru ce. Plecînd de la Chatelette el zisese- 
locotenentului de poliție că-l are în mină pe Cartouche. 

În vremea asta, Cartouche, travestit în sergent, cobora liniştit. 
de la catul întîi fără să întilnească pe nimeni. 

La peronul scării, în grădină, se plimba un sergent. 

— Ei bine ! îl întrebă acel om, l-au prins pe Cartouche. 

— Nu, răspunse el, nu l-au prins încă dar scotocese prin pivniță. 

La poarta ce da în cimp, era un soldat de la Chatelet, care-i 
strigă : ' 

— N-auzi ! L-au prins! 

— L-au prins? Adevărat ! Poţi să-l vezi, fi pun cătuşe. 

Şi-şi văzu de drum. 


Tilharul era departe, mult departe, cînd Paustel își lămuri fuga.. 
lui. Marea lui mîngiiere era găsirea tuturor lucrurilor furate de la 
Ambasada Spaniei. 

Minutul plecării aduse mari dezbateri. “Paustel anunța arestarea. 
soților Mihale şi a d-rei Emeline. 
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— Ei bine, domnule, încheie Imbert ca să nu speriem pe:d-ra 
de Fulda cu vorba arestare, o voi înştiinţa că trebuie să ne însoţească 
la Grand Chatelette. 

În vremea aceasta Jeaneton începuse să-şi recapete cunoştinţa, 
şi fu sfătuită să spună totul locotenentului de poliţie. 

Aţiţaţi de noapte de nesomn, jigniţi de neizbindă, ei se întoar- 
seră la Grand Chatelette. : 

D-abia fură zăriți de la barieră şi grămadă de lume alergară 
înaintea lor cu strigăte de bucurie. 

— Ce au nătărăii ăştia? zicea Paustel cu necaz. 

— Domnule, zise un om, ei cred că ați pus mina pe Cartouche. 

La Chateletę nimeni nu fu amăgii, şi vederea sergentului ucis 
stîrni multe murmure împotriva lui Paustel care totdeauna nu făcea 
altă ispravă decît să ducă la moarte oamenii poliţiei pentru nimica, 
toată. 

Seara, după obicei, un portărel de la Curtea de criminalistică 
cită, cu trimbiţa şi cu viu grai, la toate răspîntiile, pe numitul Domi- 
nique Cartouche, vinovat “de moartea sergentului Pepin să se înfă- 
țişeze înaintea jastiției. 

Mulţi curioşi şi printre ei multe femei urmau pe portărel şi pe 
trimbiţaşii lui, „În minutul, zice unul dintre biografii lui Cartouche, 
cind, pe piaţa Grucea-Rojie, portărelul rosti : În numele > Regelui şi 
al Parlamentului, se poruncește numitului Cartouche... ` 

„_— Prezent ! strigă un glas din mulţime. 

Să fi fost un glumeţ care voia să-şi bată joc de Curtea de erimi- 
nalistică ori, cum s-a pretins, însuși Cartouche şi oamenii lui care 
făceau singe rău celor de la Chatelete. o 

„ Păcălelile erau obişnuite pe vremea aceea şi îndrăzneala, lui Car- 
touche né aminteşte pe Fra-Diavolo . 

Ceea ce e neindoios este că acest strigăt de Prezeni-Cartouche. 
iscă o mare spaimă între cei de față, portărei, trimbiţași, arcași, 
jandarmi și curioşi şi alți mulţi o luară la fugă încotro văzură cu 
ochi. 


Din ziua aceea, pentru oraş şi pentau curte, Cartouche. fu un 
rege al hoților din Paris. 


ÎNOURCĂTURA EMELINEI 


Emeline de Fulda se afla într-o încurcătură foarte mare. Unde 
avea să locuiască ? 

În timpul drumului de la vila lui Cartouche pînă la Chateletite, 
Imbert se gîndise mereu. Afacerea, nu era fără dezlegare, dar de acea 
dezlegare atirna soarta lui Imbert pe lingă domnișoara de Fulda. 
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Relaţiile, şederea sub un acoperiş cu Cartouche aruncau asupra 
fecioreștei albeţi a Emelinei umbre triste. Dar la vederea Emelinei, 
inima se însenina. Nu, ea nu fusese: miînjită. Diamantul ieşea, din 
mocirlă fără nici o pată. Dacă el s-ar fi putut înșela, în această pri- 
vinţă, nu: s-ar fi înşelat niciodată Jeaneton. 

Cît îngrijise de Jeaneton el povestise Emelinei întimplările pen- 
tru aducerea ei la viaţă şi necazurile prin care el trecuse. Vechea. 
afecţiune de odinioară se restabilise între ei.-Ceea ce îl neliniştea în 
continuare era faptul că nu ştia unde va locui. 

' Locotenentul de poliţie tăcu o frumoasă primire Emelinei, su- 
gerîndu-i să se întoarcă la contele de Fulda. 

— Dați- -mi voie să mă îndoiesc, domnule, răspunse Emeline. Vă. 
spun că numai ideea de a vedea pe. contele de Fulda mă înspăimîntă.. 

— Ei bine, d-şoară, dacă vă pot fi de folos sînt gata să vă în- 
soţesc la această întrevedere. 

—' Primese bucuros, domnule locotenent, zise fata cu vioi- 
ciune, uitîind pe Imbert. Sprijinul dv ‘îmi va fi de mare preț, un- 
chiul meu, pot să vă spun, n-a fost niciodată binevoitor cu mine. 

— Dar, dacă nu mergeţi la el, d-ră unde credeţi că aţi putea 
sta deocamdată. N-aţi putea să reintraţi la mănăstire? 


„Emeline ezită înainte de a răspunde, ceea ce lui Imbert i se 
păru un veac. Se înfioră. Mănăstirea era serâiul acelui pașă. 


— Citeva zile, zise Emeline voi avea nevoie de o deplină libertate, 
căci presimt greutăți; dl. de Fulda a fost pus în stăpînirea răposa- 
tei sale: nepoate şi va trebui negreşit să fac numeroase demersuri 
și de vreme ce mă, pot baza nu numai pe sprijinul dy, ca magistrat; 
ci şi pe îndaiorirea voastră, v- ași ruga să mă însoţiţi chiar astăzi 
la. dl. de Fulda; am nevoie, pină la o totală înţelegere, de. citeva 
înlesniri pe care nu mi le poate refuza. 


După cîteva minute, Emeline se urcă în trăsură si se duse cu 
dl. d'Argenson la contele de Fulda. 


. Ajunși la palat, lipsa Martei nu fu singura dezamăgire. DI de 
Fulda de două zile nu se mai arătase pe acasă. Pleca singur, seara 
fără să fi spus cuiva unde merge. Prietenii nu-l văzuseră, slugile: 
începuseră să fie îngrijorate. 


Emeline so găsea în. mare încurcătură. Ea fuseze pină atunci 
cu totul străină de. amănuntele traiului şi deşi din multe locuri ar 
fi-putut lua bani oricit- i-ar fi trebuit, ea nu, cunoştea pe nimeni. 
Cu numele pe care-l avea se putea oricui adresa. Nimeni nu i-ar: 
fi refuzat creditul. Nimănui nu-i trecea prin cap că avelea nu i- a. 
fost redată. După ce refuzase adăpostul mănăstirii se găsea în mare 
încurcătură,. 
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DI. d'Argenson era prea şiret ca să nu ghicească, şi poate chiar 
se bucura de încurcătutra ei. | 

— Unde doriți să vă însoțesc acum domnişoară? o întrebă el. 

— Mă gîndisem la un hotel răspunse ea. 

— Vedeţi sînt puţine hoteluri care să se potrivească pentiu o 
domnişoară şi a căror serviciu să poată înlocui ceea ce vă lipseşte 
acum. Pînă să fiți la dv acasă, lucru care ar îritirzia prea mult, v-as 
pofti la palatul unei rude a mea, d-na Saini-Gelin, care va fi foarte: 
fericită să vă primească. 

— Domnule conte, zise ea, primere bucuroasă adăpostul ce-mi 
oferiţi. 


CE PACE CARTOUCHE? 


D-na Gelin pregăti o găzduire desăvirşită.. 

DI d'Argenson reînoi făgăduiala de a o găsi pe Marta. Se ţinu 
de cuvint, dar buna doică plecase din Paris și nemingiiată te întoar te 
la Lorena. 

A doua zi Emeline merse din nou la di de Fulda. El nu se în- 
torsese și ea îşi lăsă cartea de vizită. 

Dispariția contelui începuse să fie îngrijorătoare întucit pri- 
vea nevoile nepoatei sale. 

Degi nimeni nu-i tăgăduia identitatea şi nu se pindea să-i tăgă- 
duiască dreptul de a reintra în stăpînirea averii părintești totuşi 
legea cerea peniru aceasta ca dl de Fulda să fie de tată şi deci tre- 
buia așteptată întoarcerea lui. 

Așteptind să se lămurească dispariţia contelui de Fulda să ve- 
dem ce s-au făcut eroii noştri Cartouche, Ratiboul, Balani şi Jea- 
neton-Venus. 

__ Paustel care se înverșunase în urmărirea lor, nu sosise nicio- 
dată decit; ca să constate pustiirile, nelegiuirile şi plecarea lor. 

După el, Cartouche trebuia să se fi ascuns la Pistol sau la Icoa- 
na Precistei. De trei ori pornise cu fruntașii trupei sale și de trei 
ori se întorsese cu buzele umflate. El se mai bizuia doar pe Jeane- 
ton, bolnavă, pe care nădăjduind că ibovnicul ei trebuia să vină s-o 
vadă, o supraveghea permanent. Dar in zadar. 

- Toate greşelile lui Paustel fură cunoscute şi îndrăzneala 1ău- 
făcătorilor nu mai cunoscu margini. 

O parte din banda Pistolului lucra acum sub căpitănia unui 
frate de-al lui Cartouche, tînărul Francisc. Dar cu toată rudenia el 
nu ştia unde se află Cartouche. 


Trecînd prin bariera, Montparnas cu hainele iui de sergent al 
Chateletului, Cartouche coborise în mahalaua Saint-Germin-Pre, 
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locul primelor sale amintiri. Aici bătuse cireiumile, culesese pungi, 
ceasornice şi tabachere de la cuvioși. Ciştiga de pretutindeni prin 
cărţi ca şi de prin buzunare. 

Talentul lui de ţigan, în meşteşugul măsluirii, îl făcea cel mai 
norocos jucător ce s-a văzut pe lume, zicea un biograf al lui Car- 
touche. 

Amintirea planurilor de retragere îi reaminti de prietenul său 
Balani. El îşi aduse aminte că acesta-l poftișe ca să audă pe bălaia 
grizetă întilnită la Porcheren, pe mica Guşa- -Mierloiului. Fiind în 
mahalaua ei, Cartouche se opri la colțul străzii Cizmei, şi într-adevăr 
un glas fraged cînta. 

Într-adevăr ăsta-i un cîntec de pasăre, zise Cartouche. Negreșit 
fata ar putea să-mi dea ştiri despre Balani. | 


, 


GUŞA-MIERLOI ULUI 


El se urcă la mulți metri deasupra nivelului mării şi pe multe 
trepte putrede deasupra străzii. 

O ușă groasă cu verigă îi ieși înainte şi el trase sfoara şi intră. 

O bălăioară care vorbea la fereastră pe scaun întoarse capul, 
dete un țipăt, scăpă acul din mină şi-şi pierdu cunoştinţa. 

Un om ghemuit într-un colţ, sări în sus şi înhăţă spada... 
Dar aşezindu-se cu spatele la perete şi învîrtind fierul în mînă scoase 
un strigăt: 


— Tu eşti! Cine dracu se mai împopoţonează, astfel când își 
vizitează, prietenii. 


Cartouche. pricepu atunci și puini în ris. Era îmbrăcat cu unis 
forma sergentului Pepin. . 


Cartouche îşi scoase haina. 


Curînd, mititica, care avea şaisprezece ani, venindu-și în fire, 
deschise ochii plini de o nedeslușită mirare ; cu o mişcare Arăgălașă 
de ruşine se sculă în sus şi își lasă fusta. 


Ea surise lui Balani parcă ar îi cerut să-i desluşeaseð; rostul 
acelui necunoscut. 


— Potoleste-te, drăguță, zise el, e un prieten, un fanandelaș, un 
-domn pe care banii nu-l costă nimic şi care şi-a luat norocul din buzu- 
narele altora. Adu-ne puțin vin de Oxer şi el o să ne spuñă cu ce-i 
sîntem datori această vizită. 


— Am fost vindut, zise Cartouche, și gagii m-au împresurat. 
M-am îmbrăcat repede cu uniforma unuia care-mi sta în drum și 
pe care l-am lățit` trecînd. 


— Și domnişoara ta? 


` 
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— Trebuie sä fii tu Balani, ca să îndrăznesc aţi spune; altei- 
neva m-ar lua drept un neghiob dacă i-aş spune adevărul. Dragul 
meu, am lăsat-o tot cum am luat-o. 

— Oh ! zise Balani încremenit. Dar cine te-a vindut ? 

— O scirbă, Jeaneton-Venus. Ea mi-a adus poliţia la uşă. Apoi 
prinsă de remuşcare, a alergat să mă vestească. Am lungit-o cu 
un cuțitas. 

Fata intră cu un ulcior într-o mină şi cu trei oale în cealaltă. 
Petrecură toată noaptea împreună şi a doua zi, vorbiră de afaceri. 
Ca să intre în luptă împotriva Chateletului aveau nevoie de mulţi 
bani. 


Balani nu prea cunoştea lumea financiară.” 

Gușa-Mierloiului, le arătă pe vecinul ei, marchizul d'Espinac, 
un om aşa de mare că, cu tot titlul lui nimeni la curte nu îndrăznește 
să-i întoarcă, salutarea, nici un om de rînd nu se înjosește să-i stringă 
mina, pentru -nelegiuirea ce a tăcut. El e totdeauna singur, în ma- 
rele palat ce se vedea. Nu l-am văzut niciodată stind cu cineva de 
vorbă. Nu ştiu măcar dacă are slugi. În grădina aia pustie, nici un 
grădinar. 

— Şi tu-l cunoști. mititico ? 

— Da, de la o femeie pe care el o iubea şi la care mă duceam: 
pînă a nu-i fi aflat nelegiuirea. 

Și Guşa-Mierloiului povesti următoarea istorie, din care Car- 
touche avea să tragă foloase.. 


OMUL TAINĂ 


Maria- -Francise-Charpantier, altfel zisă Fanşéta sau @uşa-Mier- 
loiultii, nu se născuse pe mătăsuri sau sub tavane aurite. De timpu- 
riu ea își pierduse 'tatăl, biet lucrător, și mania cu greu o crescuse 


pînă la virsta cuminţeniei care la fete este pe la doisprezece ani, . 


şi la treisprezece nici nu se mai bagă de seamă. Trebuia prea puţin 
Fanchetei ca să fie fericită. Muzica auzită la o panoramă întrece îru- 
moasele cintări din portul Saint-Geimaine, repertoriul cîntăreţului 
dezvoltau în ea simțămintul melodiei şi gustul, cîntatului. 


O spălătoreasă, care muncea peniru Rosati, cîntăreață la operă, 
se obligă să arate pe Fanchete, în speranța că aceasta, fată bună, ea. 
însăşi din nimic ieşită va avea milă de copilă. 


Rosâti o primi să cânte, o găsi înzestrată binişor, și se obligă. 
să o crească, începind prin a-i da lecţii, fiind astfel primită în an- 
turajul artistei. 


r 
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Asta făcea pe Rosati să suridă şi să nu se ferească de dînsa cum 
nu se ferea nici de căţeluşul său. Adoratorii cîntăreţei se deprinseră 
cu prezența Fanchetei care sta acolo într-un colţ, tăcută și discretă, 

Marehizul d” Espinac lua pe tinăra ucenică, drept un animal de 
casă şi nu se sfia să vorbească faţă de dinsa. 

EI juca atunci un rol foarte trist. Totuşi ţinea să placă, ţinea 
să fie iubit pentru el însuși, ca Apolon sau ca Adonis. 

El nu avea averea lui şi nici slujbă care să-i. îngăduiască un 
trai slobod. Tatăl său fiind urgist, îi închisese calea Ja bunătatea 
regească și, prea zgîrcit, nu-i da aproape nimie ca să-și poarte ran- 
sul. 

Mărginit ca o bufniță, în străvechiu-i palat din mahalaua Saint- 
Germaine, tatăl lui d'Espinac luase dulcele obicei de a uita pe fiul 
său. ` 4 - 

La, douăzeci de ani, patima de femei era la dinsul ca foamea 
lupului, nesăturată, şi-l făcea un om foarte primejdios. Se arunca 
asupra tuturor nenorocitelor ce-i treceau pe lingă mînă şi brutal 
se răzbuna asupra lor de toată zgircenia tatălui său. 

Deşi vedea puţină lume şi mergea rar la Operă, întîmplarea îi 
scoase în cale. pe Rosati, atunci din belșug întreținută de prinţul 
de C.. Ca şi cum ar fi avut cinci sute de mii de franci să depuie la 
picioarele ei, el aruncă spre dinsa furiile lui drăgăstoase. La început 
fu de mirare apoi fu de spaimă. 

Uşa cîntăreței îi fu inchisă; dar el era cât p-aci s-o oprească de 
la cîntec şi de' la scenă. 

Şezind în fiecare'zi în locurile din primul rînd și înfăşurind-o, 
cînta, cînta, cu privirea lui grea şi întunecată. Aşa privire magnetică 
şi fioroasă ajunse aşa de nesuferită artistei încît ea fu nevoită să-i 
dea de ştire să ia altă lojă. 


Citeva zile, Roger fu surd la rugămintea ei. El răspunse că nu 
se putea, lipsi de a o vedea şi că mai bine s-ar fi lipsit de viață. 

Rosati îi făgădui să-l primească o dată pe ‘săptămînă în oră 
cînd se făcea lecția Fanchetei. 

Tot ce căpătă, într-adevăr, de la acea frumuseţe de vinzare, o 
privite, un suris, o vorbă plăcută, era pomană, de vreme ce el nu 
putea să-i facă nici un dar, fapt cu care el nu se putea obişnui şi 
ptindea prilejul unei” nelegiuiri. 

Fie că simţise aceasta, fie din întîmplare. ea se hotărî să rupă 
cu totul legătura aceasta. > . . 

— Scumpul meu, zise. ea, las pe prinţul de Cana părăsesc. acea- 
stă casă datorită bunătății lui şi. te las Leonidei care-mi ia locul în 
inima prinţului. l 
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— Se poate să fie mai politicoasă decit d- ta, dar peste pulinţă 
să fie așa de frumoasă, şi dă- -mi voie să-ţi spun că alegerea mea era 
şi făcută. 

— Prea bine, marchize, sînt măgulită. Ai să mă însoțesti în 
Italia, căci am de gînd să merg pentru citeva zile la Milano ! 

'— Pleci ? zise tînărul buimăcit. Îţi baţi joc de mine? 

— Nicidecum. Te-am poftit să te dăruiesc drept cavaler înda- 
toritor Leonidei şi mi-ai zis că oricit de obraznică aş fi tot mai bine 
vrei să rămii ct mine. Ei bine ! du-mă în Italia unde vreau să merg. 

O adevărată, durere se aşternu pe fața lui. Ridică fruntea şi 
zise tixind asupra ei înfricoșătoarea lui privire. 

— Este serios ceea ce mi-ai spus?... 

Ea ştia că lucrul era peste putinţă şi nu vroia să dea, înapoi. 

— Da, da, răspunse ea foarte serios. Sintem în făurar, ne vom 
întoarce la Paris în luna cireşar. 

— Nu glumi cu mine Maria, zise el, cu glasu-i sugrumat. Eu 
nu ştiu de glumä... 

Gelozia se amestecase şi- tonul. cuvintelor lui o înfricoşau pe 
cîntăreaţă. Nu trebuia să te împotrivesti nebunilor și ea îi răspunse : 


— Nu eşti cuminte, Roger; ştii bine că eu nu ţin la nimeni. 
Dacă trebuie să aleg pe cineva, e firesc să mă-ntore spre d-ta pe 
care am avut; vreme să te preţuiesc. 

El păru că se potoleste. 


— Îţi cer opt zile, Maria ; e prea mult? Peste opt zile vei avea 
cele cinci sute de mii de franci. Şi-i spuse o anecdotă, jignitoare. 

— Ei bine ne-am învoit! zise Rosati, întinzindu-i mina. 

După ce plecă marchizul și ea rămase singură cu Fanchete, nu-și 
mai stăpîni necazul. Bădăranul ăla o jignise. Îşi vindea ea fruma- 
sețea fără ca să roșească, dar îi displăcea ca să i se.spună asta 
verde-n față. 

Fanchete fusese de față la toate acestea. Ea ştia dezgustul adînc 
pe care marchizul îl insuflase stăpînei sale, și-l împărtășea pînă la 
un punct, dar nu era poitită să-şi dea părerea; şi totuşi cu obrăznicia 
slujnicuţelor lui Moliere, ca zise eîntăreţei : 

— D-lui d'Espinac nu-i trebuie decit fericirea ca să fie plăcut, 
și o să fie negresit. 

— Nu tocmai asa de sigur cit crezi tu, răspunse Rosati. 

— Dar nu v-aţi zis adio? mai stărui Fanchele. 

— Sint sigură că n- am să-l mai revăd. I-am pus condiţii prea, 
grele. El crede că are să le poată îndeplini; dar e cu neputinţă. Era 
singurul mijloe ca să scap de el. 


5 — c. 377 
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e. BĂTRINUL D'E SPINAC 


Pentru cine cunoaşte pe d'Espinac, părerea Rosalei ea cît nu 
se poate mai dreaptă. 

Plecînd de la artistă, din acel cuib parfumat, unde totul era făcut 
ca să placă, el se, pomeni în locuința părintească. 

Bătrânul d'Espinac nu ţinea decit două odăi la o margine a 
catului de jos. ` Pentru fiecare odaie era cite un fecior şi pentru amîn- 
două o singură slujnică bătrină caie avea grija bucătăriei şi a rufă- 
riei. 

În sfirsit, fiindcă între fiu şi tată nu era nici o dragoste ei nu 
se imprieteniseră şi rămăseseră, străini unul pentru altul, îndată ce 
nu găseau prilej ca să-și facă rău. Casa avea deci tăcerea. de gheaţă 
a unui mormînt, şi locuitorii ei păşeau fără zgomot ca nişte stafii. 

Bătrina servitoare nu ieșea decît de două ori pe săptămînă: 
simbăta ca să cumpere pîine şi carne şi duminica să re ducă la litur- 
ghie. Se aduceau pentru un an provizii de ulei, de vin, de puame 
uscate, de nuci şi de castane de la mosia lui d'Espinac. 

Să fi fost ei bogaţi? Să fi fost săraci ? nici cei mai culioși din 
mahala nu ştiau. 
| Acum, se vede, a ieși de la Rosati şi a intra acolo, era a trece 
prin sera încălzită în gheţărie. Roger, deja așa de posomorit în lume, 
devenea groaznic în acel moment. 

În ziua în care luase uimitoaea hotărie, cu galanta- artistă, 
feciorul său Jean, fu izbit de schimbarea feţei sale. 'Obraj jii i se în- 
gălbeniseră, ochii îi păreau afundaţi î în cap. 

'— Jean, zise el, o vorbă. Tu îmi eşti credincios ? 

— Da, domnule marchiz. 

— Nu minți, e de prisos. Pentru binele tău ca și pentiu al meu 
am să-ți cer un serviciu. Te voi îmbogăți, dar să-mi spui unde ascunde 
tata banii? 

Jean făcu ochii mari şi rămase zăpăcit : 

— Domnule, nu ştiu. Ar trebui să fie cineva sthigoi ca să ştie. 

— Crezi că Iacov, o fi știind mai multe decît tine? N-ai putea 
tu să-l. descoși cu dibăcie? 

— Domnule, Iacov și cu mine nu sintem prieteni. El n-are în- 
credere în mine. Dar dacă domnul mare ar da franzelă şi pui fripți 
lui Iacov, mult rău i-ar face, iar dacă ar fi mai puţin zgîrcii, eu cred 
că Iacov 1- ar fi părăsit. 

—.EI ţine deci mai mult la bani? 

— Mult domnule. Și are ascunziş deosebit, pentru că altfel n-ar 
putea să-i vadă şi să-i mingiie după plac. 

— Bi bine, zise Roger cu nerăbdare, vrei, pentru răsplată, să 
mă ajuţi să aflu ceea ce vreau să ştiu? Am absolută nevoie să ştiu 
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unde sint; banii, căci dintr-o zi în alta bătrinul poate să închidă-ochii 
şi să ducă cu el în monmint taina. Nu e drept să fiu victima năz- 
drăvăniei lui. Sînt dator să preîntimpin pierder ea averii mele. Reli- 
gia nu îngăduie tot, cum ea osîndește zgircenia care este unul din- 
tre cele șapte, păcate. 

— Ei bine, domnule, zise Jean, ce poftiţi să fac? 

— Am să cer de la tata cîțiva bani. După obicei şi pentru a 
nu vedea unde ţine banii, el o să-mi răspundă: o să-ţi dau miine 
ori diseară, în funcţie de ora cînd îi voi cere. Trebuie să-l pindeşti 
cind va ieşi din odaie şi să-l urmăreşii. 

— Domnule nu e lucru uşor. Unde să mă ascund ca să-l pîn- 
desc? 

— După o mobilă, într-un dulap, oriunde s-o putea. 

— Şi apoi să urmăresc pe dl. d'Espinac? Doamne Dumnezeule 
nu voi îndrăzni d-le, căci dacă m-ar prinde domnul-mare sau lacov 
că fac asa ceva m-ar trata ca pe un răufăcător. Ar fi-bătaie şi moarte 
de om, domnule. ` 

Roger păru foarte înr šit. 

— Ăsta e ultimul tău cuvînt Jean? Bine o să cer ajutorul 
alteuiva. De azi tu nu mai ești în slujba mea. 

Jean nu zise nici o vorbă şi cu desagii în spate părăsi palatul 
W'Espinac și ceru găzduire unui om aşezat în strada Cizmei. 

Povesti cele intîmplate şi porni să-și caute de lucru, dar rugind 
pe Dumnezeu să nu găsească stăpin, şi așa slab și urit cum era i 
se făcu pe voie. 

Chinuit apoi de dor, vru cu orice preţ să revadă locurile unde 
trăise. 

Într-o seară Iacov ieşind din curte, Jean se ghemui sub poarta 
cea mare şi se furișă pe lingă dinsul în "palatul ! iui d'Espinac. 


TATĂL ȘI FIUL 


Roger se hotări să vorbească direct tatălui său. Îl găsi în odaia 
lui întunecoasă. Mutra tinărului nu era atrăgătoare, dar a tatălui 
era şi mai puţin. 

— D-le, îi zise cu fericire Roger, ay dori să vorbesc serios cu dv. 

— Şezi d-le, zise bătrinul arätinda. i un scaun în fața sa. 

— Tată, zise tînărul, deşi trăim sub același acoperiş, noi sîntem 
ca străinii unul față de altul. Asta poate să aibă urmări rele. 


. — Nu le cunosc, răspunse tatăl. ` ` | 


— Nu vi se pare că e necesar la virsta la care am ajuns să fiu 
pus în cunoștința afacerilor voastre? Eu n-am văzut încă toate pro- 
prietăţile d- tale, d'Espinac nu mi-e cunoscut decît din vedere. Titlu- 


rile d-tale pecetluite în dulapuri îmi. sînt necunoscute şi nu știu nici 
măcar cifra afacerilor casei noastre, 

— Nu e nici o pagubă cu asta domnule. 

Roger găsi ciudat răspunsul bătriînului, totuşi stărui. | 

—.De cincisprezece ani de cînd n-aţi mai ieşit din casă vechilii 
vă aduc aici veniturile, alte bogății trebuie să se fi adăugat la cele 
ce aveaţi înainte. Aceste economii. 

— Opreşte-te, domnule ! zise bătrinul cu mînie. Mergi prea 
departe și te îngrijeşti fără seamă de ceea. ce nu te priveşte. | 

— Cind fac aceasta, domnule, zise Roger, n-o fac cu gindul de 
a vă cer socoteală şi a vă impune vederile mele, ci numai spre a fi 
lămurit asupra a ceea ce priveşte viitorul casei noastre. 

— Eşti în rătăcire, îţi spun, zise bătrinul cu un glas şi o în- 
tățișare hotăsite. Aurul pe care îl am nu se va pierde, precum nici. 
moşiile ; ele se vor întoarce la cine e de drept. 

— Atunci, pentru ce atita, neîncredere în moștenitorul dumitale ? 

La această întrebare, bătrînul d'Espinac se ridică în picioare, 
grav la vedere: 

— Pentru că, zise el, acel mostenitor nu este aici !. 

' Cuvintele căzură ca "un trăznet. Roger înmărmuri. 

— Ce vreţi să zicețţi, gingăni el, nu vă sînt eu moștenitor? 

— Nu! 

Vrei să ştii nenorociiule? Le ce să-mi smulgi taina înainte 
să-mi îi sunat ceasul de pe urmă? La ce să-ţi mai otirăveşti tinereţea 
atât. de înegurată ? ii numaidecât să-ţi vorbesc? Ei bine | află dar, 
nenor ocitule, că tu eşti mai sărac decit ultimul cerșetor de pe lume. 
Nimic din ce am nu este al meu. Sînt fratele cel mai mare al ducelui 
d'Espinae. 

— Fl a murit. 

— Da, dar are un fiu, zise bătrinul. cu un glas surd. 

— Ah! credeam că murise fiu-său, 

— Toată lumea crede ca tine ; dar eu ştiu că nu. Eu l-âm făcut 
să piară. Cei care l-au luat, niște tigănci din Pirinei, nu-i cunoşteau 
părinții ; dar eu l-am văzut, el trăieşte. 

— Atunci ce ne pasă de omul ăsta din moment ce el nu cunoaște 
toate acestea. 


— Îţi aduci aminte cînd stugile au găsit în drum un soldat, tre- 
murind de foame şi de frig şi căruia i-am dat o pală de fîn şi o pă- 
turà într-un colţ al grajdului. Soldatul se chema Langhedoc. 


— Eşti din Langhedoc? l-am întrebat. ' 
— Da domnule, răspunse el. , ' 
— De mult ţi-ai părăsit ţara? ` 
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, — Din fragedă copilărie. Nişte ţigani m-au furat de la părinţii 
mei, apoi m-au vîndut ca slugă de unde am fugit şi m-am angajat 
în armată. | 

— Cînd te-au furat acei țigani, l-am mai întrebat? Îmi arătă 
o plăcuţă de plumb ce o purta la gît. 

— Am însemnat data aici, zis el: „20 Mărţişor 1690“. 

Prin ce întîmplare venise omul acesta la casa mea? M-am cu: 
tremurat simțind mîna lui Dumnezeu. 

În ziua următoare doctorul mă înștiință că nu poate pleca în- 
trucit era foarte bolnav, boală care te-a atins şi pe tine. Tremurînd 
-pentru viaţa ta, am căzut în genunchi cerînd iertarea lui Dumnezeu, 
tăgăduind cerului să înapoiez “tot ce furasem proprietarului în drept, 
dacă Dumnezeu mi-ar fi lăsat viaţa fiului meu. 

A doua zi tu erai scăpat de orice primejdie, la fel şi vărul tău. 

Era vorba să-mi ţin făgăduiala,. Mărturisesc că, de cîte ori mă 
gindeam la asta, o sudoare rece îmi acoperea corpul. Lăcomia şi da- 
toria şi-au dat ín sufletul meu crîncene războaie. Zile în şir de cosmar 
am trăit. Şi după sfatul unui preot la care m-am spovedit, am ho- 
tărit să nu fiu decît depozitarul bunurilor lui d'Espinac şi să le redau 
prin testament moștenitorului lor firesc. 


TESTAMENTUL 


Din toată convorbirea, rămăsese în capu lui Roger un cuv înt, 
care răsuna necurmat : 

TESTAMENTUL ! 

Acolo era dezlegarea încurcăturii, deznodăminiul, cheia de aur. 
- Prin el se putea şti unde doarme comoara lui d'Espinac, căci acolo 
trebuie să se fi arătat; în el era mîniuirea de ticăloşie. t 

Dar unde era testamentul? Cum să-l vadă? Cum să pună mîna 
pe el? 

Între firea tatălui si cea.a fiului nu erau alte deosebiri decît 
acelea; izvorite din virstă. La amindoi aceeasi lăcomie, aceleași pa- 
timi, aceleași furii. 

Trecuseră sapte zile de la promisiunea făcută Rosatei. Era 
sigur că Dătrinul nu se va intoarce de la camplita-i hotărire. Nepu- 
tindu-l îndupleca nu-i mai rămînea, decit o cale de urmat. Din minu- 
tul acela ideea unei nelegiuiri ii încolţise în minte. 

Jean vru: să-şi ceară iertarea stăpînului. Cobori la catul întii, 
dar ajungînd în apartamentul ducelui d'Espinae şi auzind paşi gră- 
biți îi fu frică şi se ascunse. 

Umblete necurmate îl ţinură locului. întinzinău-se după o mo- 
bilă mare, se aşeză cît mai bine ca; să aştepte. ziua. 
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Nu dormi de loc. Fu împiedicat de un zgomot neîntrerupt în: 
odăile bătrinului d'Espinac. Nu știa ce să creadă. Mişcările erau iuți- 
și puternice pe care nu le poate face un bătrîn. 

Ce se petrecea? Jean nu află decit tirziu şi spuse că pe la miezul 
nopţii Roger coborise în camera tatălui său. Făcu doi-trei paşi şi 
ajunse la patul pătrînului. 

— Tu ești, Roger? zise bătrinul tremurînd. 

— Da eu sint! Vreau testamentul. De voie sau de silă să mi-l 
dai numaidecit. 

— De voie?... niciodată ! 

— De silă atunci! urlă Roger. 

Monstrul îşi potoli nelegiuita-i -i turbare. Înăbuşi pe tat-său între 
două perne. Avu diabolica răbdare s să aştepte ca "moartea să-i sfir- 
şească treaba chiar în mîinile lui. 

Apoi ca un răufăcător, începu sà scotocească şi să cerceteze toate 
hîrţiile ce-i intrară în mină. Amîndouă odăile bătrinalui fiind cer- 
cetate nu-i mai rămînea decît să se retragă. 

Cercetările 'pivniţei nu avură izbindă mai bună. 

Sleit de oboseală şi de curaj, ticălosul se întoarse la catul întâi 
cînd deodată se găsi faţă î în faţă cu Iacov. Stăpinul se detei inapoi cu 
spaimă, dar repede îşi 'redobindi curajul : 

— Mi s-a părut că am auzit un zgomot ciudat la tata și am venit 
pînă la apartamentul dui. 

> Zgomot ciudat ? zise Iacov cu neliniște ?. 

— Eu n-am putut pătrunde înăuntru, căci ușa e încuiată cu 
zăvorul şi mi-a fost teamă să-l deştept. Dar iată ceam găsit acolo în sală. 

— È sacul cu uneltele lui Jean, zise feciorul. Mă duc să văd ce e 
cu marchizul. ` 

El intră în salon unde îl urmă Roger şi începu så caute în toate 
părţile. 

Nenorocitul Jean fu descoperit; şi scos la lumină vinăt şi tre- 
murind. 

`— Ce cauţi aici? strigă Iacov. 

— Ce face aici ticălosul ăsta ? zise ucigașul. 

— Venisem aseară, zise el, cu gîndul să-mi cer iertare domnului 
marchiz și eram în sala ce duce la apartamentul său cînd dl. Roger 
a venit aşa de necăjit că nu am îndrăznit să mă arăt înaintea lui. 
Am coborit. Ajuns la capul scării, auzii pașii lui Iacov care veneau 
spre mine. Pentru că mă futişasera pela spatele lui cînd am intrat în 
curte și pentru că ştia bine că el nu mă iubeşte, mi-a fost teamă de 
ceartă şi m-am ascuns așteptind ca el să plece. 

— Da, da ! zise marehizul cu neruşinare, şi ce făceai cu unelsele 
astea, pe care le-am găsit în sală? 
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— Nimic, d-le, de vreme ce le purtai d-ta cînd ai intrat la d-l 
duce. | 

— Ce zici tu? strigă Roger cu furie. Mincinos neruşinat? Ce 
nevoie aveam de aceste unelte? Dacă mai vorbeşti astfel, te stilcesc. 

— Nu mi-e frică, d-le căci prea v-am văzut tremurind cînd ați 
ieșit de la tatăl dv. 

— Beirbă, ! strigă Roger şi pălmui pe fostul fecior. 

— Iacove, zise Roger, după ceea ce spune, mi-e teamă că, til- 
harul ăsta să nu fi intrat la tata să-l jefuiască. Ai să vedem. Tine 
bine însă ca să nu scape. 

Împreună: merseră în camera băirinului a cărei ușă era, crăpată. 
Intrară şi pe prag se opriră, dînd un țipăt de groază. 

- Înaintea lor, bătrinul zăcea întins pe podea, cu braţele înainte, 
cu faţa la pămînt. 

El nu murise... Se sculase.. Poate că nu fusese decit leşinat. 

Roger, buimăcit se repezi la dinsul, îl ridică în braţe, îl aşeză 
din nou în pat. După ce-i cercetă faţa, ochii sticlosi, îşi puse urechea 
la inima bătrinului, apoi zise suspinînd : a munit ! 

— Iacove aleargă la secţie, să-l ia pe ticălosul ăsta. 

Poliţia, sosi. Comisarul căută pe Jean și nu găsi asupra lui nici 
arme, nici chei false, nici bani, nimic. 

La declaraţia: marchizului, Jean o opusese pe a sa pe care comi- 
sarul o găsi de o mare nevinovăție. În așteptarea, judecătorului, co- 
misarul trecu la cercetarea locurilor și constată că moartea fusese 
săviîrşită prin asfixiere. 

În sfirsit, cînd se încheiă răgazul ce-i făgăduise Rosatei; el încă 
nu pierduse nădejdea. Alergă la cîntăreață care tocmai pleca. Rä- 
mase cu Fanchete căreia îi aruncă un ludovic ca să-i spună cauza ple- 
cării stăpînei sale. 

— Nu sînt sluga d-tale, d-le, si nu mă poți face să iau ce nu vreau. 
Aurul acela şi toată averea dumitale nu mă ispitese. - 

Zicînd acestea şi fără să. aștepte răspuns, se întoarse repede, 
lăsînd pe marchiz roşu de rusine și de furie. 

Se retrase sub privirile crucişe ale slugilor. Ghici pricina primirii 
ce i se făcuse şi-i fu ciudă. 

Cum se făcuse deci că se ztia ceea ce se peirecuse în casa lui cu 
uşile încuiate? 

Făgădui răzbunare la cel dintii prilej. 

Negustorii din strada Cizmei se dusese să vadă pe Jean în tem- 
niţă și aflase adevărul de la el. 

Bietul Jean fusese spinzurat, precum îi făgăduise marchizul ; 
dar pentru lume adevăratul vinovat nu era decit Roger d'Espinac, 
Toți se fereau de dinsul. N 


PARTEA A DOUA 


CĂSĂTORIA GUȘEI-MIERLOIULUI 
O ZI D-ALE REGEN TULUI: 


Filip de Orleans, Regele Franţei, avea patru zeci și cinci de ani, 
era sleit și starea sănătății se înrăia văzând cu ochii. | 

Era inteligent, învăţat, iubea ştiinţele și artele pe care le cultiva 
cu talent. 

Cusurul lui era că dă crezare oamenilor care sînt mai puţin deş- 
tepţi decât dînsul. Celălalt cusur mam-sa îl numea „slăbiciuni mari“ - 
era afemeiat care ducea pînă la incest ; iar prin nesocotinţa lui tre- 
buie să înțelegem o nerusinare fără de margini şi o beție fără ruşine. 

Iată, după memoriile ducelui de Saint- Simon, cum îşi petrecea 
Regentele ziua, : 

„Toate diminețile erau închinate afacerilor. Începea prin a se 
îmbrăca Singur, primea audienţe, apoi toţi însărcinaţii îl ţineau pe 
rind pînă la ora două după-amiază. Acestia erau şi şefii sfaturilor, 
uneori îl vedeau pe, rege. 

După ora cinci mergea la Operă sau la Luxemburg la doamna, 
de Berry, ibovnica.lui cu care şedea la masă sau dacă, era vară mer- 
gea la Saint-Clud. 


La o lună după întimplările pe care le-am povestit se aflau în- 
truniţi la, ducele de Orleans scîrbosul de la Vrilere, de Ferey, de Ville- 
roi, arhiepiscopul de Chambray, monseniorul Dubois, bancherul Law 
căci finanțele erau în nouă răstimpuri din zece obiectul îndeletniciri- 
lor sfatului, după ce fiecare spusese cite ceva, dl. -Law luă cuvintul 
şi se revărsă în, plingeri amare : fusese vorba să-l spînzure, se făcuseră 
incereări de a-l ucide. Oamenii trimiși de vrăjuiaşii Franţei, de englezi, 
bancherul Blount, ambasadorul Stein, lordul -Delmott afițau im po- 
triva sa poporul de jos, care nu se pricepea deloc la finante gi care 
era lesne de amăgit. 


El ridicase industria naţională, marina reînviase, negoţul pari- 
sian era mai înfloritor decit în trecut, birul a scăzut, viaţa s-a ief- 
tinit, o imensă colonie transatlantică se întemeiază. Compania lui 
a trimis acolo unelte, hrană, bani, minunaţi emigranţi, elveţieni, 
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germani harnici. A cumpărat negri şi a cerut de la Salpetriera fete. . . 
Ce potteşti mai mult? Nu va numi pe toţi vrăjmasii săi dar va atrage 
atenția Alteţei Sale că în fruntea tăptasilor se află un oarecare lo- 
cotenent general de poliție, dl. conte d'Argenson. 

— Bine, zise Regentele. Voi vorbi d-lui conte d'Argenson. Poli- 
ţia e prea rău făcută şi eu însumi am să mă pling de ea. 

Zicînd acestea, prinţul ridică şedinţa. Seara merse la ibovnică 
lui cunoscută pe vremea aceea, d-șoaa a Lery căreia-i dăruise moșia 
d'Arganton. Această fiinţă singura pe care a iubit-o Filip de Orleans 
şi- de la care a avut mai mulți copii era din cinstita familie Boven. 

Se pricepea să distreze şi pe cel mai ursuz om din regat. Stărui 
de pildă să măgulească acea nesăţioasă lăcomie a minţii care stăpinea 
pe regente şi care înlocuieşte credința la necredincioşi. La una din 
seratele organizate la care participa şi d-na de Greva, aceasta povesti 
ducelui de Orleans că intendentul ei intrind din întîmplare pe strada 
Viviene într-o prăvălie de lucruri scumpe şi. rare, văzuse două sfeș- 


nice de argint cu armele Alteţei sale regale. Negustorul spuse că-i 
fusese lăsate spre vinzare. 


— Ce neruşinare... la doi paşi de -Palatul-Regal! zise dl. 
le Brancar. Aveţi hoţi în casă monseniore. 


— Mă gîndisem să-mi satisfac şi eu o asemenea, curiozitate, zise 
d-na de Lary, şi am vrut să _poftesc pe vestitul Cartouche la una din. 
seratele mele ; dar se pare că el nu poate să fie găsit. 

— Nu numai că dl. d'Argenson nu poate să pună mina pe acel 
tilhar, dar nici pe victimele lui nu le poate găsi. Ce s-a întîmplat, 
de pildă, cu d-ra de Fulda? 

— Şi ce s-a întîmplat cu unchiul ei, de asemenea dispărut? 
zise dl. de Nanere. 

— Vom afla poate, răspunse, d-na de Lery. Dacă face plăcere 
Alteţei Sale, am aici pe cineva care ar putea răspunde la toate între- 
bările. 

— Bucuros, d-nă, răspunde d'Orleans. S 

D-na d'Argenton deschise uşa şi vrăjitorul. se ivi. 

— Doctore, îi zise d-na d'Argenton, așteptăm de la d-ta adevă- 
rate minuni. 

— Binevoiţi, zise ghicitorul, şi mă puneţi la încercare. Dîndu-i-se 
ajutor o fetiță, o duse binisor lingă o masă pe care era un pahar cu 
apă. Prin mișcările lui de la pahar la fetiţă şi apoi de la ea la pahar 
pare că întocmise între fiinţă şi lucru o comunicare aeriană. 


Amăgirile pe care ducele d'Orleans le încercase adesea îl în- 
demnară la o probă hotăritoare. La întrebările puse magnetizatorul 
răspunse întocmai. La palatul Fulda nu se vedea nimeni. Totul era 
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pustiu. Fetiţa văzînd moartea așa cum este arătată în tablouri. Se 

iscară controverse în legătură cu moartea d-rei de Fulda pe care 

fermecătorul se angajă să le proiecteze pe un perete, nu cum se afla 

în minutul în care a fost răpită, ci cum se afla în minutul de fața. 
Minunea, deci era așteptată cu nerăbdare. 


ARĂTAREA EMELINEI 


După pregătirile preliminare, fermecătorul, ceru celor prezenţi 
să facă linişte. 


- Deodată, peretele în locul ales, se lumină ca de ziuă şi din pe- 
nelul unui artist nevăzut, se deslușiră forme omeneşti ale căror con- 
tururi, culori, trăsături, la început nelămurite, deveniră acelea; ale 
unei tinere, elegant învestmintată si de o neasemuită frumuseţe. 

Toţi strigară miraţi şi cu oarecare spaimă: „Ea este! Ea ela 

Îndată ce arătarea ajunse la culmea vioiciunii sale, după ea 
se văzu ridicîndu-se o umbră neagră, neagră prin vestmîntu-i, neagră 
la faţă, un om, un magistrat, cu ochii întunecaţi, cu sprâncene dese 
şi negre ca cărbunele. 

De Brancu nu se mai putu abţine şi strigă: 

— D'Argenson .... 

Apoi, tot în măsura arătării lor, cele două spectre se risipiră, 
se stinseră și pieiră cu desăvirşire. - 

— S-a stirşit; zise fermecătorul. 


Ducele d'Orleans îl felicită şi-l invită a; doua zi la ora unsprezece 
în cabinetul său. 


A doua zi merse la întîlnirea cu prinţul. 

— Am auzit că ești sărac, zise prinţul, și vreau să te răsplătese. 

— Într-adevăr monseniore sînt sărac. 

— Nu vă cunoaşte nimeni. ' 

Doctorul plecă fruntea, neștiind ce să răspundă, dar după o 
scurtă gîndire zise: 


— Monseniore, am avut drept profesor pe un chimist de mare 
valoare, binecunoscut Alteţei Sale Regale, pe învățatul Humberg . 
Adesea am lucrat cu dînsul în laboratorul Palatului- Regal. Mă nu- 
mesc latiboul, monseniore. 


Ducele d'Orleans păru că-şi recheamă, amintirile. 


— Dar numele acesta este al unui medic pe care contele de Fulda 
îl chemase să îngrijească de nepoata lui și care, la moartea aceleia, fu 
învinuit de otrăvire şi arestat ? 
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— Da, monseniore, acel doctor Ratiboul, eu sînt. Mi-aţi cerut 

numele şi m-am supus. M-am lipsit de o travestire care singură mă 
apără ca să nu mă-ntore la Chateleie, de unde am fugit... dar am 
credință în generozitatea Alteţei Voastre Regale. 
Părerile erau împărţite asupra cazului domnişoarei de Fulda. 
După unii, ea murise otrăvită; după d-ta ea se află în catalepsie. 
A fost răpită de tilhari în ceasul cînd era să i se facă autopsia şi 
nu s-a mai auzit despre dinsa... Pînă la urma urmelor, ca e moar- 
tă. , : 

— — Iertați- mă, monseniore, că e vie: Lămurirea la' care m-ar 
duce dorința de a răspunde Alteței Voastre ar fi prea lungă. 

— Nu-mi pasă, vorbeşte. 

Ratiboul se supuse şi povesti tot ce- ştia, afară de legăturile lui 
intime cu Cartouche. 

— Pricep acum ivirea locotenentului de aseară, zise ducele. Și 
în sfirşit unde este ea? « 

— Nu ştiu, monseniore. Numai o singură persoană v-ar putea 
lămuri în această privinţă, d-l. d'Argenson. 

Ducele rămase pe gînduri. Cunoscînd prea bine purtările loco- 
tenentului de poliţie, el strigă deodată : 

— A băgat-o negresit în vreuna din mănăstirile lui. 

— Se poate, zise Ratiboul. Casa unchiului ei este pe drept urîtă. 

— E adevărat. Cu toate astea, de ce nu-şi cere drepturile? 

— Jertaţi-mă Alteța Voastră, dl. de Fulda este dispărut. 

— Însă, după cele ce am văzut ieri, el e mort. 

— Da, monseniore. Însă trebuie tăcută dovada morții lui, şi, 
afară numai... Ratiboul se întrerupse. 

— Bi bine... află. Descoperirea asta ar fi pentru copoii poli- 
ţiei mele o lecţie meritată. Cât despre d-ra de Fulda, voi vorbi astăzi 
d-lui d'Argenson. Adio. 

Treci pe la ceasurile patru în birourile de la Palatul Regal și 
ţi se va da brevetul de al patrulea medic al grajdurilor "mele. Vei 
sta astfel sub nemijlocita mea ocrotire. 


, LA D-L. D'ARGENSON 


În acelaşi timp, locotenentul general de poliţie; asistat de secre- 
tarul său particular, Imbert, își desfăcea corespondenţa. 
El deschise o scrisoare care-i atrăsese atenţia prin pecetea Re-, 
gentului. Citi : 
„Domnule locotenent; g genera] de poliție, vă rog să veniţi astăzi 
între 'orele patru şi cinci, la Palatul Regal unde am să vă vorbesc, 
înainte de sfat, în privinţa afacerilor regatului”. 
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Scurtimea acestui ordin izbise deja mintea d-lui d'Argenson, 
cînd ușierul vesti că un cavaler de Lerm cerea.ca să-i vorbească 
numai decit. | i ` 

— Pofteşte. pe cavaler în cabinetul mic. 

Arătarea acelui locaş spunea că era vorba de poliție secretă. 

D-l d'Argenson luă mai multe hirtii şi merse lingă cavalerul de 
Lerm. . 

Acesta era unul din agenții care intraseră în slujba d-nei d'Ar- 
ganton. El venea să dea dare de seamă de serata la care, mulțumită 
îndemînării sale polițienești, izbutise să fie de față. 

— Ei bine, ce e nou ! zise d-l d'Argenson către cavaler. 

— Multe lucruri, domnule conte. Toată protipendada Parisului. 
Doamna d'Argenton ca să măgulească gusturile Alteţei Sale, pof- 
tise la serată un vrăjitor, în stare să ghicească, lucrurile cele mai as- 
cunse, să evoce spectrele morţilor și viilor. 

— Şi atunci? 

— Monseniorul Regentele prin întrebările puse a aflat de moartea 
contelui de Fulda. 

— Ah! ah! zise d'Argenson, Fulda e mort fără îndoială și vră- 
jitorul a fost unul dintre ucigași.: Și eu sînt ghicitor. Continuă. 

— După aceea, urmă de Lerm, d-na de Lery vru.să știe dacă, 
d-ra de Fulda trăia încă şi ghicitorul propuse şi o arătă pe un perete 
în mărime naturală. Dar minunea seratei a fost aplecarea deasupra ei 
a fantomei dv. Mai mulţi au spus că dv ţineţi pe acea d-ră sechestrată, 
că viaţa Fulzilor trebuia să se lămurească. 

— Aide ! zise locotenentul de poliţie, se formează o nouă, ligă, 
împotriva mea la Palatul Regal şi Regentele e aplecat să intre ; Law 
îi dă ghes. O să apăr primele lovituri. Tu, cavalerul meu, caută de 
cunoaşte pe acel ticălos de şarlatan. 


— D-le conte, mutra lui nu mi-ar fi necunoscută. Şi mi-am pus 
deja în gînd să fac cunoştinţă şi să mă împrietenesc cu el. Este un 
om foarte primejdios. 

— Lămaureşte-te cit mai curînd asupra lui. 

Se întoarse lîngă secretarul său, d-l Imbert şi-i dietă următoarea 
scrisoare : ” 

Monseniore, 

Rog pe Alteța Voastră Regală să primească părerile mele de rău 
că nu pot veni astăzi la palat precum am primit ordinul. O gravă 
indispoziţie mă opreşte de la orice muncă şi mă silește să stau în 
casă azi şi miine. 

Binevoiţi, monseniore etc. 


Li 


După ce pecetlui această scrisoare care-i oferea răgazul să-și 

ia măsuri, d'Argenson plecă din Chatelete ţi merse la Bălți unde era 
- Emeline. 

- El vedea o primejdie într-asta. Reputația lui de crai ea mai bine- 

cunoscută, decit aceea de. bun magistrat. L-ar fi crezut în stare ca. 
„Să exploateze o sărmană. Încerca deci să se pună la adăpost de pă- 
nuieli. 

— Domnișoară, zise el fetei, lumea-i aşa de rea că-i place să 
denatureze faptele cele mai simple şi să hulească ginduile cele mai 
curate. Mi s-a raportat azi dimineaţă că au început toţi să se intereseze 
dacă sînteţi vie sau moartă. Dar niciodată nu ni se poartă interes, 
la care să nu se amestece răuiate. Şi persoanele încredințate de viaţa 
dv pretind că ioiala' găzduire ce aţi primit n-ar fi decît o cursă întinsă 
nevinuvăţiei voastre. 

— Se poate! strigă fata uluită. 

— Așa s-a vorbit ieri, d-soară, într-un salon unde se afla și Re- 
gentele. Cinstea dv nu e de-a dreptul atinsă, dar vaza mea de magistrat 
şi de om de lume poate să fie compromisă. 

Pentru a ne feri de gurile rele vin pentru a doua oară să vă pro- 
pun să reintraţi în mănăstire. 

Emeline era împotriva mănăstirilor de femei, la care locotenentul 
general se făcea stareţ de seara pînă dimineata, dar neavînd altă cale, 
consimţi. 

— De altfel, pot să vă încredințez că șederea voastră la (hayot 
nu va ţine mult. În curând procesul vostru se va, sfârși. Cercetările 
în privinţa unchiului vostru sînt încoronate de succes. Cred că dl. 
de Fulda a fost ucis şi mi s-a făgăduit că i se vor găsi rămăşiţele. 

1 După o oră, d’Argenson şi ocrotita lui erau anunțați stareței de 
la Măgdălina de Trenel. 


TAINELE SPRAIULUI 


În cei dintii ani ai slujbei sale, galantului locotenent i se aduceau 
în fiecare seară cele mai frumoase femei dintre curtezanele de domeniu 
public. Darurile fiind costisitoare se mulțumi și cu frumuseți mai puţin 
primejdioase. Era deja băirin, însă numai de ani, mintea şi patimile 
lui erau în toiul lor. "plăcerea; părea că-l reîntoarce în tinerețe. 

Cam pentru aceste pricini și cam din interes, d-na de Tanchin se 
alipi de d-nul d’Axrgenson şi ca să-şi dobindească mai cu siguranță mire- 
nia, făcuse să fie furată, din rhănăstirea Zămislirit şi ţinea casă în oraş 
unde mergea să o vadă locotenentul de poliție. 

EI fură o călugăriţă care găsise mai bun palatul unui sfetnic ar 
statului decît casa milei. Superioara înștiințţată, vru să facă tărăboi, 
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dar greşi. Locotenentul începuse clădirea unei case de mult cerută, 
de călugăriţe ; lucrările încetară numaidecit. Superioara deznădăj- 
duită făcu cunoscut d-lui d'Argenson că-era gata să dea o găzduire 
deplină, dragostei sale numai să termine construcția clădirii. 

Nimie nu-i venea mai la socoteală decît mănăstirea Măgdălinei 
de Trenel unde fusese primită una dintre ibovnicele sale numită d-ra 
Hasson. 

În interesul comunităţii ea făcu o primire foarte drăgălaşe bătrinului 
galant şi nu întirzie să ia locul tinerei Hasson. Contele avea aplecări 
de turc în privința frumuseţilor femeiești. Dar curînd se plictisi, şi, 
văzînd că stareţa nu se supăra de asta, că dorinţa lui era.să aibă într- 
însa.o adevărată prietenă, şi că pe de altă parte, fiind împrejurul lui 
atitea frumuseți de preţ egal, ar fi fost nedrept din partea lui să nu 
împartă între ele toate favorurile de care toate erau vrednice. Aceasta 
apără pe tinerele surori de violența lui d'Argenson. 

— Arată-mi atunci chiar d-ta, zise d'Argenson care mănăstire ar 
fi mai vrednică de bunătăţile cu care mă gîndeam să îmbogățese comu- 
nitatea asta. Stareţa răspunse că cugetul ei nu o îndeamnă să aibă 
asemenea păreri. 

Aici o adusese pe d-ra de Fulda şi o soră educatoare î începu să o 
inițieze în ciudatele obiceiuri ale Seraiului. Într-o seară îi propune 
să cineze la binefăcătorul lor.: | . 

— D-1 d'Argenson, răspunse Emeline, știe că-mi .place să fiu 
retrasă. i 

„— Nu cred că o să intirzie mult în această uitare. Şi-i povesti 
despre petrecerile ce se făceau în mănăstire, enumerind maicile care 
iau parte şi cu ce se îndeletnicesc i impreună cu binefăcătorul lor, d-l 
d'Argenson. 

— Şi duhovnicul nostru ce zice de toate astea ! întrebă Emeline. 

— Se cam zbirleşte el de ciudă, dar se despăgubeşte şi el cu călu- 
gărițele mai bădărance. 

— Cu adevărat, zise: d-şoara de Fulda incremenită, acesta e loca- 
şul nevinovăţiei. 

Își aminti de unele povestiri ale lui Imbert şi le recunoscu drep- 
tatea. Totuşi fiindcă stăruia să nu creadă în desfriul ce i se povestise, 
sora, Sofia se supără şi îi zise: 

— Ei bine, d-şoară, dacă nu vrei să crezi, n-ai decit să vezi. 

— Cum, soro? 

— În fiecare seară se pun patru tacimuri la masa d-lui d'Agen- 
son, ai să vezi intrînd patru maici şi, la miezul nopții, ai să poţi să 
numeri cite au să iasă. 


Asta, era prea mult; şi Emeline își puse în gînd să plece de la Tre- 
nel la cel dintii prilej ce i s-ar oferi. A doua zi, parcă drept răspuns la 
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planul tainic ce făcuse, fu chemată la vorbitor ; găsi pè Imbert arë; 
cu primejdia de a fi săpunit de stăpinul său, alergare să-i aducă o 
veste bună. Fusese găsit ucis contele de Fulda. 

— Deci nimeni nu mai are putere asupra mea și de nimeni nu mă 
mai tem, zise Emeline. 

Mulţumesc, deci, kumpe domnule, de vestea bună ce-mi adu- 
ceţi, şi cugetaţi totdeauna la mine. 

Imbert o văzu depărtindu-se de grilă şi se retrase. 


RĂM AŞI TELE CONTELUI DE FULDA 


Vrednicul Raitiboul a ieşit din încurcătură și este la adăpost de 
lipsurile și neajunsurile sărăciei. Brevetul lui de medic al grajdurilor 
ducelui d'Orleans îi aduce un venit de opt mii de franci pe an. 

De acum înainte, el nu-şi va mai toci coatele pe mesele de la Coţo- 
fana sau de la Pistol. Poate să se lipsească de Cartouche şi, dacă se 
respectă, să uite pe Jeaneton care rămăsese înjunghiată în vila lui 
Cartouche. Raiiboul o îngrijise. 

Rana făcută de cuțitul lui Dominique se vindecase, dar cea pe 
care i-o făcuse căpitanul cu infidelitatea lui, pe aceea o credea nelă- 
măduită. 

Venus îl asculta pe doctor cu plăcere, pricepînd că asta era din 
partea lui un chip de a cere plata vizitelor, și ea nu-l plătea decit în 
leşcăi și numai să-i dovedească că era fală de treabă. Dar gazda ei nu 
o dată se plinse lui Ratiboul că Jeaneton stinge tot ce-i cade la înde- 
mină, ceea ce pentru el era un semn că se însănătoşea. Apoi nu o mai 
văzuse. 

Curiozitatea stirnită. de afacerea Fulzilor, asupra căreia era în: 
stare să răspundă, mai bine decit oricine, îl sluji peste aşteptările sale. 
Îi rămăsese să dovedească cele ce înaintase şi să-şi ţină făgăduiala. 

În mahalaua Saint Loran, în spatele cîreiumii lui Minaut, erau 
pămînturi nelucrate şi o baltă în care multe victime d'ale Cartiuşieni- 
lor pieriseră cu cîte o piatră de gît. Acolo, pe înnoptate. şi mai bine 
înarmat, merse Ratiboul pe drumuri neumblate. 

La, ciţiva pagi lingă baltă era copaeul în al cărui trunchi găunos 
Cartouche îşi făcuse o scară, care ducea in subterana unei vizuinii a 
Pistolului. 

Deci Ratiboul deschise salcia şi pieri înăuntrul ei, ajungind la 
locul pe care fata îl văzuse în apa fermecată. .. 

Privind în beci, ca să vadă unde este, îşi puse mîna pe frunte ca: 
şi cum ar fi vrut să-şi adune amintirile. 


Nu era așa mult de atunci. 


t 
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Din cîreiuma, unde Batiboul îi dăduse întîlnire, contele de Fulda 
fusese poftit de către doctor si de un mascat să coboare în sala cea 
mare, unde Imbert fusese cit pe-aci ca să fie spinzurat și unde-i spu- 
seseri contelui că avea să-şi vadă nepoata. Acolo se încinsese o vie 
discuţie. Contele, vorbind cam de sus, Ratiboul îi dăduse peste nas. 
Dacă nu ucisese pe nepoata są motivul era, că nu îndrăznise. Acum avea, 
să-i spună — Emeline trăiește. 

— Veţi fi slujit după plac, zise omul cu mască, dar într-un caz 
sau altul e o carte de plătit. . 

— Dacă Emeline trăieşte, răspunse contele, arătaţi-mi-o, cînd 
o voi vedea voi crede. Şi apoi voi vedea ce e de făcut. N-am avut des- 
tulă încredere în voi, venind aici? Mi-ați făgăduit să-mi arătaţi pe 
nepoată- mea, şi n-o văd. Pot să vă mai cred pe cuvint? 

— Sînteţi prins, iată un lucru hotărît. Nu ne mai rămîne decit 

ă te jefuim. 

— Să mă jefuiţi ? zise contele rînjind. Iacă punga ! ! vreţi şi cea- 
sornicul ? 

— Fără fleacuri, zise omul cu mască ; să fim serioşi. D- le conte. 
de Fulda, adună-ţi minţile şi ia-ţi inima- n dinți căci ai să mori. 

Contele se cutremură de. spaimă și aruncă asupra tilharilor pri- 
-viri disperate. 

— Este hotărît de ieri și dovada o să v-o dau îndată. Urmați-mă.. 
Nu e departe, doi pași de aici. Tremuri?.... Ia-mi braţul. 

— Mirgav obraznic ! strigă de Fulda. Sinteţi doi ca să mă uci- 
deţi, dar nu mi-e teamă... : 

Şi trăgind spada, contele redobindindu-și curajul, se trase înapoi 
şi aşteptă. 

— Astimpără-te d-le de Fulda, asta e fanfaronadă ! Dacă ţi-am 
lăsat spada este că ea nu-ţi foloseşte la nimic. Nu vreau să mă bat 
deși sint duelist mai bun ca d-ta, dar am să pun oamenii mei să te 
dezarmeze şi să te lege. Am două zeci de oameni gata pentru treaba 
asta, nu mă silica să-i chem. 


De Fulda se repezi spre sala ce ducea la odăile lui Minaut. Dar: 
cum puse piciorul îrt ea, se iviră oameni si-l înconjurară. ` 
— Nu răniţi! strigă omul cu mască. 


Simon hamalul îl luă şi-l duse ca pe un simplu pachet. Ajuns. 
jucăria bandei, d-l de Fulda socoti de demnitatea sa să nu mai facă 
nici O împotrivire şi să aştepte în tăcere. 


Priveşte în jos. Asta ți- e groapa dinainte săpată. Dăc-aş vrea, 
ai fi aruncat îndată. Dar îmi place să te rog, înainte ca să- ți alegi 
telul morţii. 


— Vreau moartea, cea mai repede, răspunse contele. 
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— Aşteaptă, să ne înțelegem. Ceea ce ai ales scumpul meu conte, 
este, după otrava prietenului meu Ratiboul, moartea cea mai cos- 
tisitoare. Moartea în tortură prelungită, este gr atis, dar moartea repede 
este de un preț grozav. D-ta nu eşti tată ca să suferi pentru a lăsa 
ceva copiilor. La ce te-ai.lipsi de o moarte plăcută ? 

Hotărăşte-te, d-le de Fulda. Îţi dau cinci minute ca să-ţi alegi ; 
după ce vor trece voi înroși elestii şi te voi pune la tortură. 

Sugrumat de groază, de Fulda, nu rosti nici un cuvînt. 

Totuşi Ratiboul aşezi înaintea. lui mescioara încărcată cu cele 
necesare pentru scris. 

— Ei bine! zise contele daţi-mi otravă. 

— Asta e foarte scumpă, zise omul mascat, dar este moartea cea 
mai bună; mori ca de glonţ ṣi fără durcie. Otrava costă cinci sute 
de mii de franci. 

De Fulda, fără să răspundă, luă, stiloal. 

— Scrieți- ne suma asta în trei bilete şi pentru două case deose- 
bite ca să nu avem neplăceri. Două polițe de cîte două sute de mii 
de franci asupra bancherului vostru, olandezul Van Acemen şi una 
de o sută de mii asupra uneia din casele voastre, asupra bijutierului 
Friedman, strada Saint-Denis. Serie. 

Şi contele de Fulda scrise. 

Doctorul Ratiboul neavînd la el nici un hap, omul cu mască 
lipi pistolul de inima d-lui de Fulda. Contele căzu trăznit.. ` 

În pivniţa la care fusese deschisă trapa, era o groapă săpată dina- 
inte, în fundul căreia se așternuse un pat de var nestins. Aici fu arun- 
cată victima. Acoperiră cadavrul. 

Acestea erau amintirile lui Ratiboul cînd se revăzuse în pivniţa 
funebră. | 

Moartea contelui îi adusese o sută de mii de franci, pe care îi 
rigi sipise în cîteva nopţi de orgie. , 

Moartea aceea avea să-i fie pentru a doua oară cîştig. Dezgropă 
rămăşiţele d-lui de Fulda. Prea puţin mai rămăsese: - cataramele de 
la pantofi, cîțiva nasturi de metal, spada cu armele şi cifrul . . . obiect 
prețios pentru constatarea identităţii mortului. Viri totul într-un sac 
şi reapucă drumul spre mahalaua, Saint, Loran. 

Se feri să fie observat la barieră şi cobori in șanțul zidului încon- 
jurător de unde ieși cu ajutorul unei haimanale care-l ajută pină la o 
trăsură. 

. Ratiboul, deja istovit, cu greu urma pe ajutorul lui în- urcuş 
cînd auzi glăsuri strigind : ` 

— Hei! opreşte-te, omule. 


Era o patrulă. Înspăimîntat, el lăsă pe om şi sacul şi o luă la fugă. 
. Omul lăsă sacul şi fugi. Mare fu mirarea oamenilor de la vamă cînd 
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făcură fotografierea lucrurilor găsite în sac. Vameţii duseră sacul la; 
comisar, car re-l porni la Grand Chatelete. 

După o oră toată mahalăua nu mai vorbea decit despre lucrurile 
găsite într-un sac. 

Ratiboul ascultă toate acestea într-o circiumă și se felicită de 
întorsătura, lucrurilor, alţii dînd dovada uciderii. Lui i s-ar fi putut 
cere oarecare lămuriri, pe care n-ar îi fost bucuros să le dea nici Regen- 
telui. 

Totuşi fiindcă s-ar fi putut ea lccotenentul de poliţie să nu vor- 
bească despre dezgroparea d-lui de Fulda, era nevoie ca afacerea să 
ajungă la cunoştinţa ducelui d'Orleans. El trimise deci prin poșta 
Alteţei Sale m mătoar ea. anonimă : ~ 

„Monsenioate, 

Un răufăcător a dezgiopat şi a luat de pe un cîmp învecinat cu 
Montmartre rămăşiţele conteiui de Fulda. Această vriolae de. mor- 
mînt se poate constata, de vreme ce sacul cu oasele, cu deosebite 
lucruri și cu spada, contelui a fost prins la barieră și trimis la Chate- 
lette. ` 

Adevărat că, în acest regat, poliţia își tace așa de bine meseria 
încât nici morţii nu pot avea odihnă. ` 1 

Binevoiți, monsenioare, a primi etc... 

Scrisoarea fu citită de către însuşi Regentele, ceea ce prinse ie, 
căci d-l d'Argenson, după ce cercetase cele găsite în sacul de la barieră 
pănuise că ar putea fi ale contelui de Fulda şi se hotălîse să aştepte, 

Regentele fu acela care rupse tăcerea. 

Locotenentul general întăţişindu-se Alteţei Sale í îi. descrise con- 
ținutul sacului şi observaţiile poliției. - 

— Pricep, d-le locotenent general, zise ducele d'Orleans, inte- 
resul ce trebuie să puneţi în ceea ce priveşte familia de Fulda. După ce 
aţi găsit pe Emeline trebuie să depuneți eforturi pentru a-l găsi şi pe 
unchiul ei. Ce s-a făcut; deci d-ra de Fulda? Actul ei de moarte trebuie 
anulat. ' 

— Negreşit, monsenipre, nimic mai simplu. Dar n-am fost pus 
tutore al acestei persoane. Am apărat-o de tilhari, am pus-o la adă- 
post ; asta eram obligat prin slujba mea, dar datoria nu-mi e să port 
grija intereselor sale. Asta priveste pe contele, unchiul și tutorele său. 
Mărturisese ` seniore, că nu-mi doresc să iau Jocul aceluia, Banca Re- 

gală îmi ocupă destal timpul. 

— Banca vă e reeunoscătoare, domnule locotenent general, de 
activa supraveghere ce-i faceți. Ea crede că o veţi feri şi de jaful de 
care zilnic este ameninţată. Regentele Franţei este. victima tâlha;- 
rilor. D-L d'Argenson îşi oferi serviciile spre a-l apăra, dar regêle care- 
nu iubea poliţia nu-i răspunse. 
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„_DOOTORUL LA OHATELETE 


În vremea asta Ratiboul, sigur că era plăcut Regentului, se ocupa 
de interesele Emelinei, meigind fără teamă în vizuina poliţiei pină 
la biroul secretarului Imbert, care nu-l recunoscu. 

— Doresc șă vă vorbese în privința d-rei de Fulda, zise el. Şi 
Imbert îl urmă afară. - 

Doctorul îi povesti tot ce am povestit şi noi. Imbert nu ştia nimic 
si fu profund mişcat. Cugetind la tăcerea ce păstrase în faţa sa sul- 
tanul Precistei de Trenel, imaginaţia lui de indăgostii se aprinse. 
Fu gelos pe stăpinul său pe care-l: bănuia de mirşăvii. 

Necunoscutul îi zise: 

— E vremea ca d-zoara să se arate în lume, să anuleze actul de 
moarte şi să ceară bunurile sale şi pe ale unchiului său. 

— Da, răspunse Imbert, sint de părerea dv d-le. Dar permiteţi-mi : : 
cine sîntetți dv de vă interesați aşa de mult de d-ra de Fulda şi cum 
știți că eu însumi doresc să-i fiu folositor ? 

— Noi ne cunoaştem de mult, d-le Imbert şi am lucrat împreună. 
Sînt doctorul Raitiboul. Şi îşi scoase ochelarii. 

— Vă recunosc, şi nu ştiudacă faceţi bine să căleaţi pe aici. Paus- 
tel nu v-a uitat. 

— Nu mai am nici 6 teamă ; aș putea să mă plimb cu faţa ce 
mi-a dăruit firea, dar nu fac asta fiindcă ar avea aerul unei bravuri. 
Poziţia, mea s-a schimbat. Nu mai sînt o pradă a temniţei, nici 
haimana. Nu mai atirn de d-l Bourghinon, ci de monseniorul duce de 
Orleans care m-a numit al patrulea medic al grajdurilor sale și m-a 
luat sub ociotirea sa. Cînd veţi veni pe la Palatul Regal, puteţi întreba 
de doctorul Raiiboul. 

— E nemaipomenit, zise Imbert năucit, aproape uimit. Văd cu 
plăcere, doctore, că izbinzile voastre nu v-au făcut să uitaţi vechile 
cunoștințe. ` 

— D-ra de Fulda este o persoană prea interesantă ca să fie uitată. 
Frumuseţea ei, meritul ei, nenorocirile ei, au cîştigat toate inimile şi 
rămînînd la ordinele voastre şi ale ei oricând aş putea fi folositor. Cind 
am aflat că d-ra. de Fulda era în mănăstirea din care d-l d'Argenson 
şi-a făcut serai am văzut primejdia. Şiiţi dv. cum se trăieşte la Precista 
de Trenel? Ei bine, această fată este acolo mai puțin sigură decit 
era în vila lui Cartouche. Trebuie să plece. 

— Dar cum, şi unde să se ducă, zise Imbert. . 

— ha palatul Fulda, răspunse Dim A . 


— - Amintirea acelei case îi este dureroasă. 
—"Va, avea nevoie de ea ca să o întărească în hotăririle sale şi ea 
va învăţa să-și stăpinească închipuirea, să-și biruiaseă susceptibili-. 
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tăţile nervoase. La; palatul Fulda va fi recunoscută. Își va susţine 
drepturile și va putea să primească pe oamenii legii, procurori şi avo- 
caţi, la care va recurge curînd. 

— Da, doctore, zise Imbert, aveţi dreptate şi voi face tot posi- 
bilul ca să determin pe d-ra de Fulda ca să plece. din mănăstire. Cît 
privește veniturile d-lui de Fulda n-aveţi nici o îndoială asupra auto- 
rităţii lor? 

— Nici una. o | K 

"Doctorul strînse mîna lui Imbert și se îndreptă cu paşi domoli, 
încovoiat pe toiagul lui cu măeiulia de aur. 

Imbert se duse la mănăstire să vorbească cu Emeline neavînd 
însă încredere deplină în cuvintul unui ticălos de soiul lui Ratiboul. 
El stărui ca ea să părăsească cît mai curind mănăstirea pentru a nu-şi 
strica reputația. 

_— Voi serie d-lui d'Argenson, zise Emeline, ca să-l înștiințez 
de hotărîrea mea, să-i mulțumesc de binevoitoarea-i ocrotire şi să-l 
rog să nu mă părăsească, apoi îmi voi lua adio de la doamna. stareță 
şi voi merge la palatul Fulda. | 


j 
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RAPORTUL CAVALERULUI DE LERM 


Aflînd că d-ra de Falda îşi va relua libertatea, d'Argenson nu 
făcu nici o obieeţie la plecarea ei. El pricepu că fusese sfătuită de 
vrăjmaşii săi. Răzbunător ca toți oamenii activi şi intriganţi, el 
amînă răspunsul şi făgădui revanșă. În acelaşi timp, ca să-i întărească 
pănuielile, copoiul ce se aciuase în casa doamnei d'Argenton, cava- 
leral de Lerm, veni să dea raportul. 

— D-le conte, zise el, am avut cinstea de a vă făgădui şi m-am 
ţinut de cuvînt, de a face cunoștință cu ilustrul ghicitor care a încîn- 
tat pe monseniorul Regente. Fără să intru în amănunte, vă voi spu- 
ne că am găsit pe acel om găzduit la Palatul Regal, ca al patrulea 
medic al grajdurilor. EL se cheamă Ratiboul. Numele poate e necu- 
noscut d-lui conte? l 

— Într-adevăr este al unui complice al lui Cartouche, al unui 
fugit din Chatelete. Şi ducele d'Orleans se plinge că se fac hoţii la 
Palatul Regal ca în pădurea Bondy. Să rugați pe secretarul meu parti- 
cular, d-l Imbert să vă dea lămuriri asupra trecutului acelui ticălos. 

— Aş putea cînd doriţi să vă aduc pe acest Ratiboul. 

— Nu vreau să am necazuri cu Regentele asupra oamenilor săi. 
Ai ceva mai bun de făcut : împrieteneşte-te cu dinsul, capătă-i încre- 
derea, și fă-l fără casă dai de bănuit agentul dumitale la Palatul Regal. 
Vei putea astfel să fii prezentat prietenilor lui. Acest Ratiboul e un 
flecar lesne de înlănţuit. , 
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— D-le conte acesta era şi planul meu. Doctorul cum i se zice 
m-a Şi dus cu ella o oarecare signoră Francesca, întreținulă de un fel 
de cocostire pe care îl cheamă Saint Loran. Acolo se joacă tare. M-a 
lăsat să câștig cinci zeci de ludovoici drept bunăvenire negreșit, şi ca să 
mă îndemne. Doctorul Ratiboul a ţinut bancul împreună cu un domn 
d'Espinac. 

— Îl cunosc pe acesta din urmă zise d'Argenson. 

| .— Singur d’Ëspinac are aerul de om cumsecade. Între partidele 
de joc cu vorba de Banca Regală, de Mississippi, ei prevestese necazuri 
“lui Law și sistemului său, După ei hirtia nu mai are multe zile.. Am 
văzut cu ochii mei pe Saint Loran dînd lui d'Espinac cinci sute de 
mii de franci ca să le vindă miine. 

— Iată, zise locotenentul de poliţie, sculindu-se ca să pună capăt 
audienței, un frumusel cuib de ticăloşi care-mi miroase a Cartuşieni. 
Dar Ratiboul mă interesează din cauza înaltei persoane a cărei încre- 
dere a dobindit-p ... Voi astepta. 

Precum îl povă 


ătuise d'Argenson, cavalerul de Lem se opi la 
Imbert ca să-i ceară lămuriri asupra lui Ratiboul. 

Secretarul nu-l înfățisă pe doctor ca un tilhar, ci ca pe un doc- 
tor priceput şi care cu meseria lui îşi făcuse prieteni pretutindeni, 
chiar printre Cartușieni. De cînd scăpase pe d-ra de Fulda, nu mai 
auzise vorbindu-se de dinsul. 

„— Bi bine, zise agentul secret cu oarecare îngimfare, în curînd 
veţi avea ştiri. despre dinsul, căci am avut noroc să-l cunosc și el este 
dintre prietenii mei. Salută şi ieși, lăsind pe Imbert foarte încurcat. 

Apărind cauza Emelinei, doctorul devenise aliatul lui Imbert şi 
un glas lăuntric ţi spunea să-i prevestească primejdia. Pe de altă parte 
cum să facă? Să meargă la Palatul Regal risca să se. întilnească cu 
de Lerm. Se hotărî să-i scrie: | 

„Bagă de seamă, noul d-tale prieten, cavalerul de Lerm, este 
an copoi“. Dar în loc să dea scrisoarea prin poştă o trimise pgintr-un 
Saivoiard cu ordinul de a nu o da decît în mina doctorului Ratiboul. 

Ratiboul citi răvașul surizind. Îl strînse, îl băgă în portofel și 
luindu-si pălăria; și bastonul zise: 

-— Haide, cavalere, mergem la Francesca unde la cină vom îi 
emel Ins. 


LA ELVETIANUL DE LA LUXEMBURG 


Toată seara, Ratiboul şi prietenii săi fură atenţi cu cavalerul şi 
acesta se arătă foarte galant pe lingă tinăra femeie, gîndindu-se că, 
după ce ar îmbăta pe domnii aceia, blonda ar rămîne pe seama lui. 
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Dacă locotenentul de poliţie ar fi vrut, de Lerm ar fi prins în 
plasă Cartuşieni deosebiți şi vrednici de Piaţa Grevei. Locul unde 
se aflau fusese ilustrat de multe atentate de-ale lui Cartouche. Acolo 
jefuise Ambasada Spaniei. 

Un oarecare marchiz de Lyon, care făgăduise unei domnişoare 
de familie că o ia de soţie şi pe care ea voia să-l jumulească;, se învo- 
ise cu Cartouche. La ziua hotărită d-şoara avea să treacă bariera 
într-o trăsură publică fiind însoţită de o singură servitoare în nepu- 
tinţă, de a-i de ajutor ; trăsura se ivi și Cartcuche cu vico șase de-ai 
lui o înconjură. Nenorocita se dădu jes din tiăsură si Cartouche duse, 
pe tînără la cîţiva pași fără a-i spune un singur cuvint tulburat el 
“însuşi de mișelia ce avea să săvirşească şi de resemnarea îngerească. 
a acelei femei. Oprindu-se el zise: 

— El e undeva pe aici cu banii, de unde ne privește ṣi. unde aş- 
“teaptă să vă, ucid. Zicînd acestea el îi pătrunse inima cu un glonţ 
de pistol. 

` Sfîrşind povestea asta, Dejardin arătă locul întâmplării după 
„care, ei intrară la paznicul grădinei Luxemburgului. Palatul Mariei 
de Medicis era nelocuit atuncea. Micul Luxemburg era ocupat numai 
de prima îată a ducelui de Orleans. 

Într-o odăiţă destul de drăgălașă, oaspeţii puteau să chefuiască, 
fără grijă. 

— Ce păcat, zise Ratiboul, că nu e şi Jeaneton printre noi ! sau 
frumoasa Lăptăreasă, zise Saint Loran. Aburii îi tulbură Serbona, 
reîncepu Saint Loran. Aide, Guşa-Mierloiului ia ciripeşte-ne cîteva 
cuplete. 

Şi Fanchete întrebă : 

— În franţuzește, ori altmintelea ? 

— Altmintelea, răspunse Dejardin. 


Şi frumoasa cîntă aria „Frumosu-ţi draga morăreasă“. 

Cavalerul dete. semnalul aplauzelor deși inima-i era tristă. 

Cît pentru Guşa-Mierloiului, care nu cîntase în graiul ei obiş- 
nuit, ea păru totodată ruşinoasă şi mîndră, ca un copil care a făcut; 
o faptă deosebită, 

— Ce o să zică de tine d-l Cavaler, rosti Saint Loran’ Dumnealui 
care nu e obișnuit decit cu graiul saloanelor o să ne ia drept mitocani. 

— Omul a încercat să glumească, zise de Lerm. Nu-i aşa, doc- 
tore! adăugă el, chemînd pe Ratiboul într- -ajutor. 

Cavalerul începu să se liniştească. ` 


— Pricepeţi, prietenilor, zise el, că nu poţi spune de cum se cra- 
pă de ziuă cine eşti şi de unde vii, cum ar dori doctorul. Eu v-am luat 
simplu drept nişte jucători care ştiu să tragă norocul de partea lor. 
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— Eh! Dumnezeule mare ! zise Saint Loran. Ratiboul te face 
să crezi despre noi mai mult decît ceea ce sintem... și asta e și de 
prisos şi primejdios. 

— Cum aşa? întrebă doctorul. 

— Aşa, răspunse Saint Loran ; dacă d-l cavaler ne-ar trăda de 
pildă, sau dacă, precum se vede în "toate zilele, el ar fi și eline şi lup 
şi ar mînca din două blide ? 

— Eu! strigă de Lerm. 

— Asta se vede adeseori, răspunse Saint Loran. 

— Pe aceia, zise: Dejarâin, îi punem noi la locul lor ; nu o scot. 
'la cale cu alde noi. | | 

— Într-adevăr, zise cavalerul, mica săvbătoaze, care a început 
așa. de bine, se sfii'seste cu cuvinte, care numai vesele nu sînt; şi care 
mă fac să-mi pară rău că am primit să iau parte la dinsa. 

— Haide, lăsaţi vorbele ! strigă doctorul și să bem ultimul pahar 
de şampanie. ! 

— Beau în. sănătatea lui Cartouche ! zise cavalerul ridicîndu- -Şi 
paharul. 

— Beau în sănătatea lui d'Argenson care face să crească popu- 
laritatea lui Cartouche. 

În sfirsit, Saint Loran se sculă, poflind compania să coboare în 
grădină, căci era o minunată lumină de lună. 

— Spionul, al cărui neastimpăr nu se risipise, ar fi vrut mai bine 
ca să se ducă acasă ; dar doctorul îl ţinu cu stărainţă spunindu-i că 
Francesca vrea să zică „noapte bună” unei prietene. 

— Mergem pînă la Chartroise ? întrebă de Lerm.: 

— Cam pînă acolo, zise Dejardin. Acolo îţi voi arăta locul unde 
un netot, anume Bidel, a venit; la mine, luindu-mă drept copoi, mi-a. 
propus să ne învoim să-l prindem pe Cartouche şi să împărțim răs- 
plata. M-am făcut că primesc și, cînd am ajuns îi înfipsei cuțitul în gît. 

— Am auzit despre asta, reîncepu copoiul. Chiar lui Cartouche 
se adresase Bidel... se spune ... 

— În sfîrşit am ajuns! strigă Dejardin. Doctore du pe puica 
mai încolo, iar tu, Crăcan, ţine-l că răspunzi de el. 

— Poftim, căpitane ! răspunse Crăcan, lăsindu-și laba pe umă- 
iul pionul 

— Ce faci ! strigă de Lerm. 

— Copoiule, zise Dejardin, te afli chiar în locul unde a murit 
Bidel. Ca şi dînsul ai vrut să dai în gît pe.Cartouche. Poftim soco- 
teala. Şi-i înfipse, cuțitul în piept ...De Lerm căzu scoţind un hor- 
căit. : ` 

— Restul vä priveste, fanandeli, adăugă Cartouche. 


. 
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— Haide acum, zise el lui Crăcan şi lui Balani, nu ne-am pier- 
dui vremea. | f 

— Palatul din uliţa Mazarine nu e sigur, zise Balani. Pentru 
noaptea asta, nici o primejdie, răspunse căpitànul; d’Argenson aş- 
teptă pînă dimineață întoarcerea copoiului. 

— Hotărit, zise Ratiboul, cel mai amenințat sînt eu, dar, pre- 
cum ştiţi, am și eu prieteni prin colivie şi chiar miine mă, voi duce să 
aflu de la secretar ceea, ce urzeşte împotriva noastră... 

A doua zi a fost descoperit leşul copoiului, care avu un răsunet 
năzdrăvan. 

„Mercur”, care povesteşte faptul, zice Jean Vămuș căci în graiul 
hoţese Vămuș vrea să zică trimis pe cealaltă lume. Acest cîmp al 
Chartrois-ului supsese șingele multor victime ale lui Cartouche. De 
Lerm nu era cea dintii și nici cea de pe urmă. 


MiÎNIA LUI D'ARGENSON 
Trupul cavalerului era, de mai multe zile la morgă fără ca să fie 
recunoscut de cineva, totuși d'Argenson îl văzuse în prima zi, dar el 
nu voia să se ştie că acel schilodit; era unul dintre oamenii săi. 


El pricepuse de unde plecase lovitura lui de Lerm şi-i era ciudă, 
totodată pe Ratiboul şi pe ducele de Orleans. 

— Ah! vă plingeţi de Cartouche și îi ocrotiți prietenii ! mormăi 
el furios . . Ah ! dv. monseniore, găzduiţi pe Ratiboul care-mi. omoară 
oamenii. Trebuie mai întii de toate, să scap de blestematul ăla de 


şarlatan, prin care as sfirși scurt și de buclucul pe care mi-l face mica 
Fulda. 


Cea dintii măsură pe care o luă anunță cu toba prin toate pie- ` 
tele şi la toate răspîntiile Parisului că se dau cinci sute de mii de franci 
şi deplină i iertare, oricare ar fi fost păcatele, celui care ar da pe mîna 
poliţiei pe Dominique ‘Cartouche. ` 

Apoi chemă pe Paustel, agent cu puțină inteligență dar de o 
vigoare și de o îndrăzneală "deosebită, căruia îi ceru ca în cea mai 
desăvîrşită liniste să-l prindă pe Ratiboul, chiar dacă va invoca- pe 
ducele de Orleans, 

— Pentru liniştea mea, zise Paustel, ar fi bine ca să am un ordin 
de la locotenentul de poliţie. e 

„ Locotenentul general luă o foaie de hirtie cu timbrul Grand-Cha- 

teletalui și ticlui ordinul de a se aresta şi aduce viu sau mort numi- 
“iul Ratiboul, medic al grajdurilor domnului Regente de ori unde va 
“Îi găsit. 
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Paustel plecă şi fără să aibă cît de mică îndoială de izbiîndă, deşi 
nu pusese la cale mijloacele de lucru, vru să mai vadă odată pe neno- 
rocitul de Lerm expus la morgă. 

El zări acolo mulţi mușterii de-ai temniței, căci expunerea unui 
ucis are nestăpînită atr acție asupra răufăcătorilor. În clipa cînd ajun-` 
gea văzu depărtindu-se pe Jeaneton-Venus. . 

Ea nu-l văzu şi el. putu si ă“o urmărească şi să afle că locuia la 
Spada Regală, ceea cei se păru un lucru de mare preţ, apoi se îndreptă 
spre . Palatul Regal. . 

Închirie o odaie în strada Valez aşteptind ocazia să intilnească, 
pe doctorul Ratiboul. Încercă prin fetiţa portăresei să-l aducă /pre- 
făcîndu-se bolnav, dar este refuzat. Trebui să caute alt meșteșug. 
Astfel, travestit în comisionar, el se înfățişă cu o scrisoare pe care 
nu o putea încredința, decit persoanei căreia îi era adresată. Degeaba, 
bătu la uşă, doctorul nu deschise. Furios de nereușită se așeză la por- 
tiţa palatului de dimineaţă pînă seara, hotărît; să-l omoare. 

Spre seară, un servitor îl observă, şi-l întrebă pe cine aşteaptă 
de atita vreme. 

— Astept pe doctorul Ratiboul. 

— Ah !...E bolnav în pat şi-ţi pierzi vremea degeaba. 

Paustel nu se descurajă și rămase tot la pindă. La doctor intră 
Gusa Mierloiului, 

A doua zi după omorul lui de Lerm, Balani şi Cartouche se lip- 
siseră de bunătăţile palatului din strada Mazarine și se întoarseră, 
la Pistol. : 

Intrând la doctor, Guşa-Mieiloiului îi spuse că nu mai e cu Balani, 
-nu mai vrea să-l vadă în ochi. Cînd l-a cunoscut nu ştia ce făcea, dar 
de cînd l-a omorît pe nenorocitul acela, nu-mai aude decit tipătul lui 
„de moarte. 

— Am lăsat în strada Mazarine, spuse ea, tot ce am, n-am luat 
decît lucruri de îmbrăcăminte și punga, şi nu ştiu unde. să mă duc. 
„Am venit ea să te rog să spui lui Balan! să fugă din Paris, căci mi-e 
teamă să nu-l prindă.. 

— Nu ştiu unde e Balani acuma, drăguță, zise Ratiboul, și nici 
n-am chef să-l revăd, de vreme ce eu însumi nu sint mai puţin pri- 
mejduit decit dinsul. 

— Apoi, mai zise Fanclete, voiam'să te întreb unde aș putea să. 
-locuiesc pină să găsesc un loc în vreo casă de oameni cumsecade. Știu 
să cos și să piepten. ' 


— Aşteaptă, am să-ți găsesc ce-ţi trebuie. Am să te trimit la o 
domnişoară care nădăjduiese că are să te ia în serviciu, după reco- 
mandarea mea. Dar te avertizez, unde vei merge e nevoie de virtute: 
Fără vorbe ușurele ! fără trăncăneală ! O uitare deplină a tuturor 
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întîmplărilor trecute... nu mă cunoşti decît ca doctor pentru că 
te-am îngrijit ... acum un an. ' . 

— N-avea grijă doctore, răspunse Fancheie. Sint serioasă în adîn- 
cul meu şi am multă amărăciune, voi pňiea cuminte şi aşa voi fi. Dar 
la cine o să mă trimiţi d-ta? . 

— La d-ra de Fulda. 


PREGĂTIRE DE RĂZBOI 


Doctorul nimerise cel mai bun mijloc de comunicare cu Emeline, 

fără ca să se expuie. ÎN l 
Se aşeză la masă şi scrise : 

Domnişoară, 

D-l d'Argenson, cate cunoaşte adincul şi respectuosul devota- 
ment ce am pentru dv, îmi face cinstea să-mi atribuie descoperirea 
leşului unchiului dv. Dar dacă d-l d'Argenson, în loc de a fi la Chate- 
lete, s-ar închide cu totul în mănăstirea Măgdălinei, n-aş avea de ce 
să mă alarmez, dar el are la îndemină un nor de agenţi, cu sau fără 
uniformă, gata să mă înhațe la cel dintii prilej. Înştiințat; despre pri- 
mejdie de un prieten al nostru, nu trebuie să mai ies din casă. Totuşi 
nu pot să nu vă trimit sfaturile care vă pot fi de folos. Vă îndemn deci 
să luați de sfătuitor pe d-l procuror Aulus, din strada Monetei. Însăr- 
cinaţi-l să, cerceteze oasele şi lucrările care contribuie la constatarea 
morții d-lui conte de Fulda şi să le reclame în numele dv. Va îi jude- 
cată, trebuie să vă așteptați. 

De asemenea e pentru binele. vostru să fiu ţinut la zi despre tot 
ce atinge de aproape sau de departe afacerile răposatului. 

Scrisoarea de față, d-ră vă va fi înmiînată de către o fată pe care 
am căutat-o anul trecut și care rămînînd orfană şi fără rost, a venit 
azi ca să-mi ceară o recomandare. Fiind cinstită şi deşteaptă am ere- 
zut că v-ar putea fi de folos. Dacă o „primiţi în serviciu ați putea să-i 
îneredinţaţi corespondenţa care trebuie să fie la adăpost de cabine- 
tul negru al d-lui d'Argenson. 

Binevoiţi d-ră ete... 

După ce mai îndemnă odată pe Fanchete la tăcere şi la cuviinţă, 
Ratiboul îi dete scrisoarea și o trimise la domnişoara de Fulda. 

Gușa-Mierloiului era necunoscută agenţilor de la Chatelette. Ea 
putea să intre şi să iasă de la Palatul Regal fără să atragă atenţia — 
cel puţin pentru cităva vreme. | | E 

Emeline primi bine pe ocrotita doctorului [și luă pe Fanchete 
ca fată în casă. . 

Recunoscută; de slugile şi de prietenii unchiului său, cîştigă repede 
anularea actului de deces. Nu găsi însă aceeaşi înlesnire în privința 
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constatării morţii d-lui conte de Fulda, d-l d'Argenson fiindu-i vrăj- 
maş îi făcu mii de greutăţi şi afacerea trebui să ajungă înaintea Par- 
lamentului. 

Chiar- prietenii Emelinei socoteau procesul pierdut, în lipsă de 
dovezi concludente. Cei mai mulţi fură de părere că spada: ar fi putut 
fi furată şi pusă lîngă oricare schelet. Ceea ce trebuia dovedit era că. 
oasele erau cu adevărat ale d-lui de Fulda şi această dovadă părea 
peste puţinţă de făcut. - 

Vom vedea mai tirziu cit de întemeiată era această părere. 

În ceea ce priveşte întoarcerea lui Balani şi Cartouche la Pistol 
fu o zi de bucurie. Toată bandă de bărbaţi şi femei îi aclamară. 

Aceşti doi viteji erau bogaţi şi darnici. Ei doreau ca ploaia de 
aur să însuflețească patima meseriei, pofta de hoţie şi să înăbușe ispita 
premiului pus pe capul lor de către d- d'Ar genson. În sfirşit căutau 
să răspundă, cu strășnicie la provocarea gagiilor și să înspăimînte 
Parisul. 


Spre acest sfirșit, căpitanul convocă societatea și mai ales sexul 
frumos. 


Ce înfățișare trebuie șă fi avut acel batalion galant !... Nepu- 
tînd-o descrie îl vom compara cu un năpraznie și măreț buchet de 
bal, de roze,:de camelii, iasomii şi flori de portocali, azvirlit după o 
noapte de plăcere pe o grămadă, de gunoi. 

Nu erau toate fiorile vestede sau miînjite, erau şi din acelea care 
încă mai păstrează în inflorirea lor drăgălăşie, altele care încă stă- 
teau drepte pe ramurele lor, ținind în petalele lor cu vii culori parfu- 


mul primei beţii. Astfel erau: Maria Rege, Salomona, Frumoasa. 
ospătăreasă,. 


Să numim însă şi pe Poulette, o: ţărănouţă ce, începuse prin a 


fura ouălele arendăşiei inainte de a fura lucrurile şi pe] bărbatul aren- 
dăşoaicei. Ea era vioreaua buchgtului. 

Căpitanul trecu pe dinaintea frontului și tu mulţumit. 

„Muncitoare și îndr ăgostite, le zise el, tinere şi bătrîne, însem- 
nate şi neînsemnate, în voi îmi pun nădejdea viitoarei noastre cam- 
panii. Mergeţi și răspindiţi-vă în Paris, umpleţi umbrele răspîntiilor, 
ispitiți, opriţi şi abateţi de la patul legiuit pe iţi puteţi și fanandelii 
să vă fie întru pază. 

Ținta noastră este să apucăm Parisul prin coarda, simțitoare. 

Vom face cu toţii seceriș de pungi, ceasornice și tabachere, fără 
primejdie. Atacînd pretutindehi dintr-odată, în grupe mici, scăpăm 
de poliţie, care nu va şti încotro să apuce. Ne lipsim de putere şi na 
mai întrebuinţăm decit amorul. Căpitanul vostru nu mai vrea să fie 
decit, Regele chefliilor Li 
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Atita elocinţă nu se pierdu în van si chiar de a doua zi acea-gră- 
madă colcăind de viţii se revărsă în Paris. Foarte mulți nenorociţi, 
prinși de acele muieri fură jefuiţi sub lovituri de bastoane sau ameţiţi 
de opiu în vizuini. 

Poliţia surprinsă de, această navală, rămare cu mîna în gură. 

Cartouche își freca miinile ; el îşi atinsese ţinta, săvirşise o diver- 
siunë în spirite și zăpăcise pe arcași şi pe sergenţi, 

Scandalul atestei dezordini se resimți pînă în Palatul Regal şi 
Regentele se hotări să ia măsuri față de neajunsurile locotenentului 
de poliţie. - 

Regentele care stătea bucuros de vorbă cu căpitanul gardei sale, 
îl întrebă, poale în glumă, dacă nu știe vreun mijloc ca să pună mîna 
pe Cartouche. 

«~ — Monseniore, răspunse ofiţerul, socotesc că personalul poli- 
ţiei nu e prea organizat pentru asemenea, sarcină. Ar fi mai nimerit; 
poate să-l întăriți cu cîteva companii de soldaţi bine disciplinați, sub. 
comanda unui ofițer isteț. 

. .— Ideea d-tale mi se pare bună, răspunse prințul. N-ai putea 
să-mi numeşti un. ofiţer vrednic pentru un aşa război de stradă. 
___1— Da, monseniore. D-l Pekom, ajutor-maior al gărzii franceze. 
D-l Pekom cunoaşte Parisul mai bine decit d- l d’Argenson, şi este şi 
om îndrăzneţ, hotărât şi priceput, 

— Spune-i să poitească miine, înainte de sfat, în: cabinetul meu. 

A doua zi Pekom primi de la Regentele ordinul formal ca să întoc- 
mească un corp de poliție secretă, cum va crede de cuviință. 

El alese din oamenii săi nouă zeci de ostaşi, vinjoşi,. hotăriţi şi 
devotați din acea miliţie odioasă. Le ordonă să cutreiere străzile ziua 
şi noaptea travestiţi în burghezi şi bine înarmați. Aceasta voia să 
zică, cum s-a zis mai tirziu, a se face ordine cu dezordine, căci era, 
interzis gărzilor franceze să se arate pe stradă înarmate ori travestite 
si asta sub pedeapsă cu ocna. Reputația acelor soldaţi era făcută, 
Ca, organizaţie, ei nu însemnau mare lucru, singuri, ei nu erau mai 
prejos decît Cartouche nici în dibăcie, nici în îndr ăzmeală, Şi se săvîr- 
şeau puţine nelegiuiri în Paris, în care să nu se fi găsit un guard fran- 
cez. l 

La sfîrşitul lunii iulie fu arestat și depus la Chatelete un guard 
din compania lui Villiers, anume Poul Tessier poreelit, Saint- Anger. 
El se supără şi atrase atepţia, lui Le Blan, ministrul de război asu- 
pra acestei organizații mai potrivite ca să mărească numărul relelor 
decît să aresteze pe Cartouche !... Dacă din întîmplare n-ar fi exis- 
tat o bandă de hoți în Paris, acesta era singurul mijloc de a crea una 
sigur pe banii statului. 
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Aşa, era atunci poliţia parisiană măcinată între autorităţile cele 
mai deosebite, părăsită la voia întâmplării. Şi totuşi din această mă- 
sură ciudată şi nenorocită trebuia; să iasă întimplarea mult - dorită, 
arestarea lui Cartouche. 

Regentele menținu organizaţia lui Pekom şi evenimentele dove- 
diră eă făcuse bine. 

La început fu mare zăpăceală între “haimanalele de noapte și 
ostaşii lui POkom. Pe de altă, parte d-l d'Argenson prevăzu o neliniște 
de alt soi, disputele dintre vrăjmașii înver şunați ai Băncii lordul Del- 
mott şi Q’Espinac. Directorul Law, dăduse Băncii drept chezăşie 
pămînturile nelucrate ale coloniei de la Misissippi, ele adunînd cu stă- 
ruință din Franța şi ehiar din străinătate, coloni şi femei ca să popu- 
leze acele singurătăți americane. Recrutorii lui Law nu se deosebeau 
de cei ai armatei. Ei se urcau pe un bytoi sau pe o birnă şi adresau 
celor care căscau gura următoarele : À 

„Cu încuviințarea Majestății Sale vin să vă arăt foloasele care 
se dau celor primiți în colonii. Ați auzit despre găina cu ouă de aur? 
Asta se află în Indii, prietenii mei. ` 

Poftiti aur, mărgăritare, diamante, drumurile sînt pardosite cu 
-ele şi nu veţi avea decit să vă aplecajţi ca să luați cite vă vor cere inima. 
Nu vă mai vorbesc de rodii, portocale, banane şi alte mii de poame 
delicioase care crese de la Dumnezeu în acel rai pămîntesc. 

Părinţii voştri vă spun că sălbaticii mănîncă pe europeni cu 
piper şi cu oţet !... greşeală !rătăcire deplină !. . . Fleacuri !. . . Toate 
astea, erau pe vremea, lui Robinson Crusoe ! Astăzi sălbaticii sînt blînzi 
ca mieii şi ne iubesc ca pe frați“. 

Aici se aflau lucrurile cînd lord Delmott aflindu-se la d-l d’ Argen- 
son, îi zise în graiul lui: 

— Compania trebui dus Mississippi tot haimanale cari fac vouă 
psitt ! psitt noaptea ca zugrume voi. 

— Milord are dreptate, Sprijini întunecatul d’Espinac care era 
de față, ar trebui strînse toate muierile, care bat străzile Parisului. 
Să le ridice fără judecată şi fără, tărăboi, să le lege împreună cu ibov- 
nicii lor şi să-i pornească pe toţi în ţara scumpă a d-lui Law. 

— Treaba asta e mai cumplită si mai primejdioasă decit credeţi, 
răspunse d'Argenson. Multe nevinovate ar putea fi luate drept temei 
de stradă și asta ar fi îngrozitor. 

— Ce iace cu asta, zise d'Espinae. Se va învinui banca nu poliția., 

— Aol ! strigă Englezul, asta fost foarte bun. Toate proaste 
acţiuni ar căzut de odat’. 

— Daţi un premiu pentru femei, d-le conte şi veți găsi îndată 
recrutori. 

— V-aţi obliga dy. ca să-i găsiţi, d-le d'Espinac. 
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— Da, d-le conte dacă m-aţi autoriza. Aş alege oameni care n-au 
teamă de nimic, pe scurt, pe cei mai dirji ticăloşi. Acestor oameni le-aş 
da uniforma strălucită ca să se ducă şi să se impună mulţimii. O lef- 
şoară neînsemnată. pentru zilele cînd vînatul ar fi rar şi un premiu de 
zece franci de cap de femeie. 

— Prea costisitor. 

— Să punem atit pentru un bărbat și o femeie. 

— Tot prea scump. 

— Nu e vorba d-le locotenent gencral, de o toemire ursită să țină 
eît monarhia, ci numai cît va ţine Banca. 

După cîteva zile, d-l d Argenson întocmi o companie de adevă- 
rați tilhari, însărcinaţi să răpească fete și femei din popor pentru_ 
Mississippi. Fură botezați, ticăloşii aceia, Copoiii Mississippiului. 

Indignarea şi spaima pricinuite de această miîrşavă toemire ajun- 
seră în curînd la capăt. Nimic nu se născocis6 mai viclean ca să dărîme 
Banca Regală. Law zadarnic protestă. Parisienii nu vrură să vadă 
decît oameni d-ai lui în acei hăitaşi care în cîteva luni, ridicară la 
întîmplare peste cinci mii de oameni. 

Law se simţi pierdut. 

Lord Delmott își frecă mîinile de multumire şi d'Argenson se 
socoti răzbunat. Dar Caitouche? El se văzu tare ameninţat și chiar 
jignit. Sexul încîntător, pe care îl asmuţise asupra Parisului, fu zeciuit 
de hăitaşi şi nu mai vru să calce afară din mahalaua Montmartre. 
Căpitanul şi locotenentul Balani începură să se teamă ca nu cumva 
nemulțumirea să nu ducă la trădare. 

Coboriră la Spada Regală, unde credeau că puteau g găsi mai multă 
siguranță decit la Pistol. 


` 


DOMINIQUE DĂ IARĂȘI PESTE JEANETON VENUS: 


Cartouche nu prea era în toanele lui cînd sosi la Spada Regală. 
Simţea că norocul se întoarce împotriva lui. Marele căpitan se îndoia 
de izbindă. I se părea, că-i apusese steaua. 

— N-ai erăpat, Venus? zise el celei dintii cunoștințe ce-i ieși 
în întîmpinare. 

— An mai păstrat vreme ca să ie iert, Dominique al meu, răs- 

punse ea. 
Cu risul amar, en mutra-i scîrhită, dete din umeri. Apoi, dindu-i 
un pumn în spate, Pun drăgăstos cum e de obicei la asemenea ființe, 
el îi apucă mîinile, o frînse de mijloc ca şi cum ar fi vrut să-i arate 
că tot era cel mai tare, și-i puse pe buze un sărut răsunător. Pacea 
se încheiase. Din preliminarele păcii Jeâneton nu finu, minte decit 
sărutul. ' 
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— Vei fi a paisprezecea mea nevastă, zise el. 

— Aş! prinţesa ta nu se mai pune la număr? Ai rămas tot la 
a treisprezecea ? Erai drăguţ totuși ca gentilom !. . .dar putina miroase 
multă vreme a varză, ea o îi pipăit pe sub vesta ta brodată şi o fi 
mirosit pe omul meu. Lasă, căpitanul meu, o mitocancă frumoasă e 
mai bună pentru tine decit o prințesă. Asta, care mă vezi lesne aş fi 
ajuns cucoană Regentului, dar cine era să ini te mai facă „uţa !uţa!”, 
ele nu se pricep ea noi astea la desfătări. l 

— Muieruşea asta, zise Balani, e totdeauna veselă. Mie-mi place 
asta. Şi apoi unde mai pui că e superbă femeie? 

Apoi se aşezară la o masă într-un colţ, spuseră prostii, dar vor- 

„biră și de afaceri, Cartouche cerîndu-i să spună cu cine se mai întîlnise. 

— Cu Ratiboul care m-a îngrijit: .. apoi cu d'Antrag care a venit 
să mă vadă, după tine, eu blonda care a; cerut pe văru- tău Tantonaş. 

— Bun. Cît despre Tantonaș, o să mergem să-l vedem îndată. 
Avem un sac cu tot felul de mărunțisuri pentru el. Nu-i așă Balani? 

Cînd să plătească, Jeaneton și Balani nu mai aveau pungile cu 
bani. | 

Cartouche aruncă pe. masă două pungi, hohotind de ris. El îi 
buzunărise pe amindoi, cit stătuseră de vorbă. 

Tăinuitorul la care mergeau cei doi tilhari să vîndă cele ce adu- 
naseră în ultimile nopți, șirul Tanton era unchiul lui Dominique din- 
spre maică-sa şi negreşit îi dăduse odinioară lecţii de hoţie. l 

Arestat cel puțin o dată pe an, de la 1695 încoace, el scăpase regu- 
lat din mîna gărzilor lucru care se lămurea prin faptul că èl era hoţ,. 
tăinuitor şi copoi.. 

Cînd acest golan bătrîn bătea pietrele de pe drum sau număra, 
cuiele de la ușa închisori ii, femeia lui, cutră vrednică, de dinsul, ținea 
prăvălia, iar fiul lor lucra cu Cartouche. 

Intrând în prăvălioara întunecoasă și împuţită de seu în care 
Tanton avea tejgheaua, Cartouche şi locotenentul său găsiră pe Mar- 
tin, fiul lui Tanton certindu-se cu maică-sa, iar tatăl lui era iar la închi- 
soare, dar nu pentru un furt banal ci peniru o nelegiuire, şi anume că 
era unchiul lui Cartouche. 

Bătrâna Tanton începu să se vaiete ce vremuri grele trăia de ciud 
aurul şi argintul nu mai fac parale. 

.— Îmi | pare räu Tantonă, 4 zise Cartouche, dar aveuu un sac de 
dat cu asemenea lucruri. 


— Oricum, arată-mi, zise ‘bătrina: 


Balani deschise o geantă de piele şi scoase o mulțime de lieruri : 
şaisprezece ceasornice cu și fără lanţuri, opt tabachere, două măeiulii 
de bastoane, paisprezece inele, cercei ete. 


96 


Bătrina lua lucrurile, le cerceta şi le punea la loc cu inormăieli 
de dispreţ, care îi erau obişnuite. Ea mormăi o socoteală în gînd ca 
un iezuit, care își zice „Tatăl nostru“ şi spuse în sfîrşit: două sute 
de franci. Preţul de pe urmă nepoate, şi pentru tine; pentru că şi 
evreului meu i-a intrat frica în „vase, zice că-l pun în primejdie fiin- 
du-ţi mătuşă. 

Bătrîna, numără zece ludovici în mina tilharului care-i întoarse 
spatele şi plecă la Spada Regală, gîndind cum să se asigure de tăce- 
rea, lui Martin. 


TOȚI TREI LA SPADA REGALĂ 


Bietul Tanton era un băiat de vreo douăzeci de ani căruia nu i-ai 
fi dat mai mult de şaisprezece, unul din acei pui trişti ai vizuinelor 
parisiene.. Născut de părinţi săraci şi cu totul necinstiţi, el crescuse 
în dragostea nelegiuirii, în gustul viţiului şi în disprețul legilor. Nicio- 
dată nu văzuse o faptă bună. Tatăl său îi era exemplu și i se păru un 
erou. l 

Totuşi avea o patimă pentru o prostituată din vizuina Icoana- 
Precistei, acea blondă care veni să întrebe de dinsul la Spada- Regală. 

Cele două ființe prăpădite, în stare de orice mirşavă nelegiuire, 
insuflă l% Cartouche şi lui Balani o firească neîncredere. 

În sala cea mare de la Spada Regală ei găsiră pe d'Antrag, un 
ostaș cam fudul care, de cînd fugise din armată, își da ifose milită- 
rești. 

El se zbirli văzînd pe fiul lui Tanton îinpreună cu gestitul lui 
verișor. 

— Sînteţi tot prieteni buni, Tantonaş și tu? 

— Da venim din strada Bretaniei ca să facem negoţ. 

— Bine ai face să o cam rărești de pe acolo. Aşa-mi bate mie capul. 

— Nu te sfii, d'Antrag, ştiu bine că Tanton este un sticlete şi că 
nevastă-sa e o scirbă. Dar cu fiul ce ai? întrebă Cartouche să citească 
în ochii lui. 

— Îl judec după părinții lui şi după. femeia, lui, Blonda. Ştii ce 
mi-a zis ea? Să nu te superi, dar iată: | 

„— Zău aşa ! Am să mă las să mă biciuiască, să mă înfiereze, să 
mă răpească pentru Misissippi, că m-am săturat; de meserie; i-am 
spus-o și lui Martin şi l-am oprit.ca să mai umble cu văru-său. Mult 
mai bună ar fi o prăvălioară ! Cit despre Cartouche cu ce e mai bun 
decit un negustor ?... Ne dă fiori de groază în toate nopţile şi nu-i 
face pielea nici măcar cît vrea să-i-o cumpere d'Argenşson:. 

— Asta a zis, şi i-am astupat gura cu un pumn, de s-a dus gră- 
madă pe scînduri, apoi am învirtit de două ori cheia la ușa cămăruței 
mele și am venit să-ţi povestesc întimplarea. 
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— Bine, nu sufla nimic, zise Cartouche posomorit. 

În vremea asta Jeaneton adusese o butelcă și, cioenind mereu 
cu văru-său de mîna stîngă, îi zicea dacă n-a văzut-o pe Blondă? Or 
fi prins-o hăitaşii. 

Hăitaşii ăia cu haine roşii şi cu pene la pălărie? Se prea poate? 
aşa ceva, se întîmplă în toate zilele. 

— Ce vorbiţi ? zise Cartouche apropiindu-se de masă. 

—- Că poate Blonda să fi fost prinsă de hăitaşi, răspunse Jeaneton. 

Faţa lui Tanton se erispă. 

— Aide, urmă, Cartouche mulțumit de neastîmpärul tinărului, 
pregăteşte-te să mergi după dînsa. Au să te fure şi pe tine. 

— Oh ! oh ! s-o vedem şi pe asta. . 

— Dacă te cere ea, au să te ia ca să vă cunune. Fetele nu por- 
nese în Indii nemăritate. Tantonaş ai să fii prea bucuros să, pleci cu 
dînsa nu-i aşa? 

Atunci Jeanetoh interveni de milă pentru cel slab : 

— Dominique, zise ea, lasăl-n pacepe Tantonaş. Era, galben, iată- 
verde. Voi sînteți ăştia care vă bateți joc de dragoste ca de pisici leşi- 
nate. Mie-mi plac îndrăgostiți. 

— Pe seama ţa, zise Cartouche. 

— Mai întîi pentru mine, apoi și pentru alții şi mai apoi pentru 
nenorociți. Era o vreme cînd scîrbeam pe bărbați ca şi lwelele.. 
dar acum cînd văd biet îndrăgostit... doamne! 

Și i începu o poveste lungă cu întîmplări din viața ei de toate zilele, 
timp în care Tantonaş sfirși prin aride, .. Jeaneton ajungînd la țintă. 
Cartouche se folosi de acest moment şi pofti pe băiat să meargă cu el 
să conducă pe Balani care, zice dinsul, stă la cîțiva paşi d-acolo, în 
dosul Bastiliei. 

Martin Tanton se învoi. 

D'Antrag părăsi pe Cartouche, după ce schimbară împreună în- 
cet citeva cuvinte şi câteva, semne. 

Apoi cei trei plecară de la Spada Regală, făcîndu-se tot mai întp- 
neric cu cît înaintau spre năpraznică cetăţuie. 

Là spatele Bastiliei era un canal mare, care lega Sena cu haz- 
nalele cetăţuiei. Canalul n-avea pălimar. Locul n-avea lămpi şi era 
aproape pustiu. 

Deodată, la cîțiva paşi dincolo, Cartouche puse mina repede pe 
umărul vărului său: 

— Stai, zise el, la ce să mergem mai departe ?. .. 

— Ah! da, şanţul... zise Tantonaş fără grijă. 

— Vere, începu Cartouche, ai să mori, 

— Eu! Ce spui! strigă Tanton. 

— Blonda te-a condamnat şi va muri și ea de asemenea. Ea a 
zis lui d'Antrag că nu-mi face pielea nici atît cu cit vrea să mi-o cum- 
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pere poliţaiul. Blonda e prea limbută şi tu, băiete, prea îi eşti prie- 
ten şi nu prea avem încredere în tine ; tu ne-ai vinde întocmai ca şi 
spionul de tat-tău. 
l — Dar, Dominique ! oh ! că n-am făcut nimica. N-am zis nimic 
niciodată, nicăieri . 
7 Apoi, văzînd pe ‘celălalt cum ridică brațul în umbră, băiatul în- 
cepu să strige : 


— Iertare ! iertare !... Milă l.. 
Apoi, cu un glas ascuțit ce se pierdu în noaptea adîncă : 
— Ucigaşii ! ţipă el. . 


Vru să fugă, dar peste putință. 

În faţă, doi inşi şi la spate șanțul. El se opri sub cuțite mormă- 
“ind încă : Dominique !... apoi căzu mort. 

Cu o lovitură de picior, Balani îl azvirli în apă. 

— Du-te putoare ! o 

— Miine mă duc să, văd ce o fi făcut d'Antrag cu Blonda, adăugă 
‘Cartouche. 


CE A FĂCUT D'ANTRAG CU BLONDA 


Căpitanul plecă în zori la d'Antrag. Acesta locuia în strada Sti- 
<larilor ín odăile de slugi ale unei case mari, unde se pătrundea prin- 
tr-o curte întunecoasă şi noroioasă. 

Acolo tilharul ţinea o odaie cu ibovnica lui. 

Pe pardoseala acelei odăi lăsase d'Antrag pe Blonda ameţită 
de o lovitură de pumn. El îi spusese înainte de a pleca că va avea nevoie 
să fie singur citeva ore, dar că avea să se întoarcă înainte de miezul 
nopţii, cînd ea i-ar fi putut fi de folos. 

El găsi pe Blondă stînd pe pat şi aşteptindu-l. D'Antrag scăpă- 
ră şi aprinse o lumînare. Luă o piatră de călcat care se afla pe sobă 
şi-şi ascuţi cuțitul. 

Blonda, mută de groază, îi urmări toate mişcările. 

Mulţumit de cuțitul lui îl întipse i în spatele Blondei. Îi atinse inima. 
Moartea fi imediată, Se hotărî să secţioneze corpul şi să-l scoată, pe 
părți. 

Atunci sosi şi ibovnica lui. 

Acea cutră vrednică de dinsul, păru plăcut surprinsă şi petrecu 
mult cu rîsete tîmpite şi sălbatice, batjocorind farmecele fetei pe care 
o luase drept rivală. 

< Apoi zise ibovnicului său: 

— Am să te ajut, eu duc capul. 

Această groaznică scenă face parte din istoria lui Cartouche. 

Membrele victimei erau împrăștiate pe jos, cînd Cartouche bătu 
la uşă într-un chip deosebit. 
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Ucigaşul îi deschise îndată. 

— Iată omule, treaba este gata. 

D'Antrag îngrămădi rămășițele singeroase ale Blondei. Tcate 
încăpură, afară de cap. 

Plecară la girlă. Ucigaşul luă coşniţa la spinare, femeia lui îl urmă 
cu capul victimei în şort și Cartouche închise alaiul.. Aveau un drum 
destul de lung de tăcut. 

Ajunşi la podeţul de la Hotel-Dieu, amîndoi coboriră pe mal şi 
deşertară rămășițele omeneşti în Sena, apoi plecară fără să îi fost 
văzuţi de cineva. 

După două ore, în tot orașul.hu se mai vorbea decît de acest 
fapt nemaipomenit. 

La început se risese de isprăvile lui Cartouche, făcuseră haz de 
bătălie, păcăle ile și gituirile poliției. De astă dată existenţa lui Car- 
touche apăsa asupra Parisului ca un vis urât. 

Locotenentul general îşi bătea slujbaşii săi, aceștia subalternii lor 
care se răzbunau pe arcași şi sergenți. Soarta "lui Tanton şi a lui de 
Lerm înspăimîntase pe copoi. 

D'Argenson nu mai mergea seara la Chayot decit cu gardă. 

La vestea celor de pe urmă legiuiri îl chemă pe Paustel și-l întrebă. 
ce părere are, oferindu-i prilejul de a se face vestit. După lungi fră- 
mîntări Paustel îndrăzni să spună că ştie unde se află Cartouche. 
Îşi aduse aminte de Jeaneton. 


ÎNTRE EMELINE ȘI PANCHETE. 
DESCOPERIRE ÎNSEMNATĂ 


l Dacă publicul era îngrozit, ce trebuie. să fi simțit aceia care-l cu- 
noscuseră pe Cartouche? Doamna de Boflers, care pînă atunci ţinea 
cu el nu îndrăzni să-l apere şi, ca să nu se dezmintă, pretindea că nu 
era dovadă ca el să fie înfăptuitorul acelor nelegiuiri. 

Emeline şi Fanchete erau pătrunse de groază și d-abia îndrăz- 
neau să-şi spună una alteia ce gîndeau. . 

D-ra de Fulda se gîndea că stătuse sub același acoperis cu omul 
acela, că mâîncase piine furată de mîinile lui singeroase, că tusese cît 
p-aci să fie a lui. Şi chiar în acest ceas ea se afla în legături cu un prie- 
ten al acelui nelegiuit. Căci, doctorul Ratiboul să fi fost el cu mult mai 
bun decit Cartouche şi chiar dacă ar fi fost, lucru de necrezut, un om 
de treabă şi cinstit, oare nu era și el mînjit prin prietenia lui cu til- 
harii? 

Un moment, îngăduința ocrotitoare a ducelui d'Orleans îi păru 
că dezvinovățea pe doctor, dar după gravele nelegiuiri de la Char- 
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trause, de la Bastilia și a femeii -ciopirțite, Ratiboul i se arăta prea 
asemenea, lui Cartonche și se gindea să rupă orice relaţii cu el. 

Guşa-Mierloiului devenise tristă, nu niai cînta. Adeseori se închi- 
dea în odaia ei și, cind ieşea, era cu ochii roșii. Trecutul ei o chinuia. 

Balani !... acum, pentru dinsa, amintirea acelui om era o remuş- 
care. Printr-o urmare a reacțici sufleteşti, ea începu să iubească .pe 
fetele cuminţi. Domnişoara de Fulda rămăsese neprihănită... Ea o 
adora. 

` Pe lingă căpitanul Balani, pe care îl acceptase din pricina slăbi- 
ciunii ce avea pentru amantul ei, ea mai suportase apropierea lui d'Es- 
pinac. l 

În descle alergături ce făcuse în slujba d-rei de Fulda, omul acela 
o pândise, o urmărise și în cele din urma o acostasė. Cerîndu-i veşti 
despre Saint Loran, ea avusese nesăbuința de a-i răspunde că îl pără- 
sise. Că nu ştie unde se află, că ea locuieşte la palatul de Fulda, ca 
fată în casă. 

D'Espinae nu încetează, de ao urmări propunindu-i de fiecare 
dată vizite la personalităţile Parisului care ar dori s-o asculte cîntînd, 
dar de fiecare dată primeşte acelaşi refuz. 

În sfîrşit, la o ultimă întîlnire, lîngă Palatul Regal, într-o seară, 
cînd ea ducea, o scrisoare lui Ratiboul, d’Espinac i îi zise: 

—.Să ştii, fetico, că eu cînd îmi pun ceva în cap trebuie să izbu- 
tesc. Tu ştii că te iubesc ca un nebun. 

Aceeaşi tăcere din partea Fanchete care iuți pasul, foarte speri- 
ată. De la această întîmplare, îi era frică să mai iasă, chiar ziua în 
amiaza mare. Ea trimisese de mai multe ori să i seducă trăsura, 
dar greutatea de a se găsi una la vreme, o făcură să renunţe. Nu putea 
să nu iasă din casă, şi nici nu putea să lămurească primejdia în care 
se afla. Ea trăia în necurmate chinuri. 

Întunecatul și răzbunătorul d'Espinac n-avea s-o uite. Cum era 
să se răzbune el? Ce va, face cu dînsa? Unde să fugă ?... Erau mă- 
năstirile dar se cerea zestre. 

Rugind-o pe Emeline să o ducă la o mănăstire aceasta-i povesti 
ce se întîmplă acolo. Fanchete îşi ascunse fața ca să plingă și nu răs- 
punse decit o parte de adevăr: 

— Aş vrea să fug de lume ! 

Emeline î își zise : o să-nebunească, hotărît are vreo dragoste î în cap- 


Frumoasa reînviată, ca toți aceia care au fost puşi la grele încer- 
cări, începea să socotească aventurile i inimii. Ea purta, corespondenţă 
cu Imbert dar fără să se abată de la o straşnică rezervă şi chiar fără 
ca să dea un singur cuvînt de îndemn la insistența lui. Obosită de a se 
afla amestecată în cele mai tragice împrejurări, ei îi era frică de tot 
ce putea să pară un legămînt. Lumea i se arăta presărată de curse. 
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Procesul ei lincezea şi-i-dădea puţină nădejde. Probele fuseseră 
găsite insuficiente spre a stabili identitatea rămăşiţelor pămînteşti 
aflate la bariera Saint Loran. Ea nici nu se mai gindea, cînd primi 
de la procurorul Aulus următoarea înştiinţare : 

Domnişoară, 

Cunoaşteţi puţinul temei ce puneam pe cele găsite la Curtil, to- 
tuși taina, care părea nepătrunsă, s-a lămurit şi mă grăbesc să v-o 
fac cunoscută ; o datorăm d-lui doctor Ratiboul. 

Acum două zile doctorul mi-a scris : 

„Am primit de la d-şoara de Fulda, spre cercetare, mai multe 
hirtii de-ale unchiului său. Printre acestea am găsit; contul unui den- 
tist, Engel, din strada Montmartre nr. 42. Îmi reţine atenţia de la 
început însemnătate acestui document. D-1 Engel reclamă de la con- 
tele de Fulda, între altele, oarecare sumă pentru punerea a trei dinți 
artificiali de fildeș cu cirligele de aur, adică dintele cîinesc din stinga 
de la falca de sus și doi dinţi incisivi de la falca de jos tot din stînga ; 
în stîrşit, el mai trece la socoteală plombarea unei măsele de la falca 
de jos. 

Acest, document este o piesă autentică purtind ca timbru în cer- 
neală albastră : ENGEL dentist al monseniorului prinţ de CONTI. 
Ea c semnată de mîna lui Engel, care probabil mai trăieşte. Avem deci 
în mînă dovezile dorite, ele mi se par suficiente şi de netăgăduit. Dar 
n-am văzut scheletul şi nu pot să-l văd. Binevoiţi așadar, scumpe 
d-le Aulus, să cercetaţi fălcile scheletului şi dacă, precum nădăjdu- 
jesc, ele sînt neatinse, veţi recunoaşte bine dipții puşi şi măseaua, 
plombată. În sfîrşit, dacă prevederile mele se îndeplinesc, ţin contul 
lui Engel la dispoziţia voastră”. | | 

Plin de admiraţie pentru descoperirea doctorului Ratiboul, m-am 
dus îndată la palat şi am cerut voie să mă văd odată țeasta schele- 
tului. | 

Lesne vă puteți închipui, d-şoară bucuria mea: nici un dinte 
nu lipsea şi am putut pipăi cei trei dinţi de fildeş cu cîrligele de aur, 
precum şi măseaua plombată. 

Fericit de această constatare, am alergat la doctorul Ratiboul, 
la Palatul Regal. Ieşise, el, care de atita timp nu mai părăsise camera. 
M-am întors seara, încă nu venise ; am mers din nou şi încă nu sosise ! 
Ce fatalitate ! Numai de nu i s-ar fi întîmplat vreo nenorocire în acest 
oraș unde nu mai este nici o siguranţă“. 

Această scrisoare pricinui o frămîntare puternică în pornirile 
d-rei de Fulda. Îi păru rău că judecase aşa de aspru pe omul care pu- 
nea în slujba ei un serviciu atît de devotat şi atît de dezinteresat. Ca 
şi procurorul, ea se temea de vreo nenorocire de vreme ce ea ştia că, 
doctorul avea în d'Argenson un vrăjmaș înverşunat;. i 
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Aceasta se petrecea a doua zi după ducerea cadavrului Blondei 
la Sena, ceea ce încremenise Parisul și-i oferise-un nou imbold lui 
Paustel. 

Neliniştea, Emelinei o amplifică Fanchetei care fiind urmărită de 
d-] d'Espinac vedea în acesta, un răufăcător pentru doctorul Ratiboul, 
sugerîndu-i totodată protecţia cuiva: un bărbat, un tată, un frate, 
un '80ţ. i 

Emeline se gîndi la Imbert. 


` 


UN AJUTOR. PRIMEJDIE LA SPADA' REGALĂ 
Li 

Agentul Paustel cunoştea de mult legăturile Jeanetonei cu Car- 
touche şi cu Ratiboul. Întâlnind-o la morgă, el o urmărise ca să afle 
unde locuia şi apoi văzînd că uciderea lui Tantonaș se săvîrşise aproape 
'de Spada Regală, el credea că, Cartouche se împăcase cu Jeaneton. 
Dar cum să fie sigur de aceasta? Ar îi trebuit să pătrundă în vizuină 
şi-şi aminti de soarta agentului Huson. i 

„În asemenea împrejurări un polițist recurge la un ajutor, unde 
drept răsplată primeşte dreptul să vină la Paris, unde sînt opriți de 
justiție să locuiască. | 

În această împrejurare se afla âtunci o tînără femeie care locuia 
într-un pod din strada Franc-Bourgeoi şi care spionase aşa de bine 
la Salpetriera, unde fusese închisă pentru prostituție. Se numea Mag- 
dalina. Paustel îi propuse să se angajeze la Spada Regală spionind cu 
mare atenţie pe cei ce consumau în acest han. 

— Într-adevăr, zise ea, chiar e drăguţ hanul acela. Am trecut 
pe acolo,. cam cînd o făcuşi așa de boacănă pe la Levru. | 

— Ah !... dacă ai fost pe vremea aceea, zise Paustel-cu însufle- 
ţire, trebuie să fi văzut acol6 o fată frumoasă, înaltă cît un turn, se 
numea Jeaneton, şi sigur că venea, cineva s-o vadă. 

— Era bolnavă. Nu venea nimeni, afară de un doctor, zise Mag- 
dalina punînd mîna pe frunte, așteaptă puţin, un nume al naibii, 
ceva cam, Ratiboul. ` 

— Asta e, Ratiboul, zise Paustel triumfător. L-ai cunoaşte ? Dar 
de un oarecare Bourghinon sau Dominique, n-ai auzit? Nici de un 
cavaler de Curtil ! 

— Nu, răspunse Magdalina. 

— Ei bine, încheie Paustel, ai să mergi acolo ca să cauţi muşterii 
şi ai să vii miine să-mi spui dacă ai văzut pe Jeaneton, pe Ratiboul, 
ori pe omul pe care ţi l-am descris. 

, Numaidecit Magdalina își luă paneraşul de lucru pe mină şi o 
pereche de ochelari groşi care ascundeau privirea ei cercetătoare. 
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Trecu repede pe dinaintea, tejghelei, întrebă de d-na Artur şi 
rugă să fie anunţată că a venit lenjereasa. 


Magdalina se retrase deja mulțumită. Văzuse acolo pe Jeaneton 

si pe Ratiboul și i se păru că recunoscuse şi pe omul descris de Pauste] 

. - Totuşi, ea căută pe stăpina casei, căci ţinea să stea puțin în sală 

să audă vreo. vorbă sau cel puțin să audă numele mușteriilor obiş- 
nuiți. 

Se îndreptă deci spre tejghea, unde moțăia stăpina hanului. 

— Eu sînt cucoană Artur, zise ea cu glas dulceag. Am venit să vă 
ofer slujba mea. Nu aveţi rufe sau haine de reparat? Neavind ea 
totuşi fu silită să rămînă două zeci şi patru de ore timp în care adună 
date despre Cartouche şi-l informă pe Paustel, care alergă la loco- 
tenentul de poliție. În bucuria care-l ameţea, el uită să se anunțe şi 
bătu la uşa d-lui d’Argenson. 

Imbert, care în acel moment, primea ordinele șetului său, îi des- 
chise tr ăgîndu-se la perete ca să-i lase trecerea. 

„ — Domnule conte, zise el, fără să mai aştepte să fie întrebat, 
mîine la ora asta, la Spada Regală, ar de făcut; cea mai bună pescuire : 
„Cartouche şi Ratiboul s-au strîns cu Jeaneton la un loc. Și Paustel 
"povesti tot; ce ştia, de la Magdalina. 

— Vei: face precum am zis, răspunse locotenentul general, vei 
ocupa toată mahalaua cu numeroase trupe. Te pun în fruntea aces- 
tei expediţii şi îţi dau la îndemină atitea companii de cîte ai nevoie. 
N-aş vrea să mai dau dreptul lumii să ridă pe socoteala noastră. 

— Da, d-le locotenent general. 

— Pentru aceasta să ei legătura cu d-l Roger d'Espinac care 
a organizat aceste trupe. 

— D-le conte, mă duc îndată la d-l d’ Espinac, dar noaptea mi 
se pare neprielnică, de aceea cred mai nimerit să las treaba pe miine. 


BĂTĂLIA DE LA SAINT ANTONIU 


A doua zi dimineaţă Emeline primi o scrisoare pe care era seris 
cuvintul „grabnicăt*. Recomandare de prisos, căci scrisul era cunos- 
cut, acela al lui Imbert. D-ra de Fulda se grăbi să, o deschidă și en o 
nespusă tulburare citi cele ce urmează : 

Domnişoară, 

Cunosc de cit folos vă, poate fi acum doctorul Ratiboul, şi mă 
socotesc dator să vă anunț că o primejdie mare-l amenință. Doctorul 
a plecat de la Palatul Regal şi aseară am auzit pe agentul Paustel, 
vrăjmaşul său înverșunat, zicînd d-lui d'Argenson: „Miine, la 
hanul Spada Regală am de făcut; cea mai frumoasă pescuire:. Ratiboul 
se întilneşte cu Jeaneton. Vă aduceţi aminte. . . fata aceea care fusese 
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rănită de Cartouche şi pe care negreşit o caută Ratiboul. Nu pot să 
vestesc direct doctorul, dar poate că aveţi dv pe cineva care ar putea 
să facă serviciul acesta“. 

Emeline se gîndi o clipă, apoi zise Fanchetei : 

— Ascultă ce-mi serie un prieten bun. ' 

— Mi-e frică să fiu singură pe stradă, zise Fanchete. 

— Copilărie ! Acel d'Espinac nu poate să aibă numai grija ta, 
bucuros ţi-aş spune să ei o trăsură, dar în acea mahala populată, o 


trăsură atrage atenţia. Spune feciorului de drum să te însoţească e 
un băiat viteaz. 


Guşa-Mierloiului îşi luă inima în dinţi şi plecă cu feciorul care 
se ţinea la cîţiva paşi în urma ci. 

Calea era lungă, ei o străbătură pînă la biserica Saint-Pavel fără 
nici o piedică, dar ceva mai departe, fata văzu militari care cu talia 
lor, cu figura şi cu strălucitul lor vestmint, o minunară. Erau hăi- 
taşii, soldații Băncii. Fanchete nu întârzie să vadă în fața ei la stinga, 


o spadă găurită atîrnată de un druguleț de. fier şi se îndreptă spre 
firma aceea. 


Ajunsă la han Guşa Mierloiului vorbi cu Ratiboul, care alergă 
să dea alarma tovarăşilor. 

De-abia ieși pe prag şi ca şi cum arătarea ei ar fi fost un semnal 
"hotărît, o larmă se iscă în mulţime, apoi o ceată de hăitași se repezi 
spre han. 


` 


Ea se dete la o parte ca să lase trecerea acelor oameni şi irecu 
de cealaltă parte a drumului, unde aştepta feciorul, cînd un gentilom 
în picioare în trăsură o arătă cu degetul la doi hăitaşi strigîndu-le : 

— Înhăţaţi-mi-o ! Repede! Înhăţajţi-o. 

` La vederea acelui om ea scoase un țipăt și căzu aproape moartă. 
Era d'Espinac. Fu închisă la un comisariat. 


Hăitaşii năvăliră în han. Se auziră detunături, Jeaneton, Rati- 
boul şi Cartouche, care fugeau prin Piaţa Regală fură văzuţi de Paus- 
tel. Alergară pe mai multe străzi scăpînd privirilor lui. 

Un prăvăliaș care-l văzu pe Cartouche îl sfătui să intre în prima, 
circiumă. _ l 

Paustel alergă. Îl vede pe Cartouche care ceruse de băut, dar 
privirile lor se înerucişară. Cartouche crezind că agentul este înso- 
ţit, deschide o ușă ce dădea în sală şi se face nevăzut. Suie o scară şi 
ajungînd sus, se urcă pe acoperiş. Paustel îi urmează cu hotărire pilda 
şi stă mereu pe urmele lui. Urmărirea continuă. Cartouche neîndrăz- 
nind să se angajeze la o luptă pe care o ştie nepotrivită, coboară aco- 
perișul, şi printr-un salt uluitor ajunge pe acoperişul casei vecine. 

— Biruit ! murmură Paustel deznădăjduit. 
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În vremea asta, batjocoră a soartei, proprietarul căscioarei, pe 
care o zguduise Cartouche sărind'pe dinsa, zărind pe Paustel, se agăţă 
de el şi-l acoperi cu ocări. Paustel este buimăcit. Fusese cit p-aci să-l 
prindă pe Cartouche, îi pusese mîna pe umăr... şi Cartouche îi scă- 
pase. La gîndul acesta el rămăse împietrit. Ce-i mai păsa de Ratiboul 
şi de ceilalţi !... Lumea ar fi putut să se scufunde fără ca el să aibă, 
habar ! 

Cînd, în sfîrșit, își mai veni în fire, cobori cu pas şovăind, spri- 
jinindu-se de pereţi ca un om beat. 

Strada Saint-Antoniu îşi reluase liniştea obişnuită ; trecătorii 
se uitau la el cu mirare și cu milă. Părea sculat după o boală grea. 


DUPĂ BĂTĂLIE 


Izbînda hăitaşilor fu mai mult zgomotoasă decit rodnică, mai 
mult aparentă decit reală. Ei răpiră citeva fete nenorocite şi cîțiva 
deibedei foarte mirajţi de cinstea ce li se făcea de a fi luaţi în seamă 
de asemenea, putere militară. Singurul prizonier, cunoscut cartuşian 
şi de la care se aşteptau destăinuiri, smulse prin tortură, fusese d'An- 
trag. dar izbuti să fugă: 

Balani se lupta ca un drac şi scăpase teafăr. Cartouche şi ajun- 
sese la Pistol, cînd Paustel se cobora după casă. Ratiboul revenise 
acasă. Seara, cugetind că zăpăceala poliției îi dă răgaz să umble în 
voie vru să-i mulțumească Fanchetei şi Emelinei și se duse la palatul 
Fulda. 

Găsi pe Emeline în lacrimi. 

— Am fost la Grand-Chaitelete,: zise. N-am putut să văd decît 
pe Imbert. I-am povestit tot şi după sfatul său am lăsat o scrisoare 
pentru locotenentul general, după ce am arătat scopul vizitei, 
făgăduiam să merg a doua zi: după răspuns, dacă biata Fanchete nu 
va îi ridicată. 

— E foarte grav, zise el, să o scoţi din gheara acelor tigri. Numai 
Cartouche ar putea face asta şi nu ştiu unde e. O să fac tot ce se poate 
să încercăm s-o eliberăm pe Fanchete. 

Ieşind de la d-ra Fulda, Ratiboul merse la Aulus şi-i îneredinţă 
preţiosul document, prin care se asigura câştigarea, procesului, con- 
statarea identității contelui nemaipunînd probleme. 

Se întoarse la Palatul Regal unde lăsase pe Jeaneton. Deşi aceasta 
n-o cunoştea pe Fanchete, ea nu rămase indiferentă la întîmplarea 
fetei, dar nici un gind nu putu înlătura neastîmpărul ei pentru Car- 
touche. Ratiboul o asigură că ajunsese la Pistol. 

Plecară la Pistol unde vorbiră numai cu Balani, căpitanul fiind 
frînt de oboseală. Grija cea mare era pentru Fanchete care era amenin- 
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ţată să ia drumul Americii. Zilnic hăitaşii sub diferite forme atrag 
fetele străzii, îngroşind rîndurile celor care zilnic sînt pornite de la 
Roşela sau de la Havre. Toţi prietenii scădere; Dubois, d'Argenson, 
Noailles ; toată partida engleză sprijină aceste răpiri. Tot discutinăd 
astfel, Balani intenţiona să se adreseze lui Rogerrd'Espinac pentru a 
veni în sprijinul Fanchetei, spunînd : poate că voi face bine săpun 
în joc trecerea lui, căci s-o terminăm cu puterea este cam greu deo- 
camdată acum cînd ai noştri sînt risipiţi. l ` 


CE SE ÎNTÎM PLASE CU FANCHETE? 


Fanchete fusese tîrîtă de la început la comisariatul din apropiere 
într-o sală unde mai erau douăsprezece fete. Unele se tînguiau, dez- 
măţatele de la Spada Regală se zbenguiau cu soldaţii. 

Unul dintre tinerii derbedei, care veneau şi se duceau, ca un lup 
în cușcă, se opri lingă patul pe care era întinsă fără cunoștință 
Fanchete, aruncînd priviri pline de pofte. 

În acest; timp, un om îmbrăcat deosebit, şi cu spadă la şold, stră- 
bătu repede sala, se opri în dreptul Fanchetei, cu vîrful piciorului izbi 
pulpa goală a golanului, care se grăbi să se depărteze, privi o clipă 
fetița care era lingă Fanchete și-i ceru să o îngrijească cu apa rece, 
sărurile şi pastilele ce i le va aduce un soldat. Acesta era d'Espinac. 

Primind îngrijirile necesare Fanchete își reveni, apoi văzînd pe 
golanul ce se întorsese la capătul patului, puţin lipsi să nu leşine din 
nou, aducîndu-şi aminte cele întîmplate. 

Voind să-i facă plăcere fetița îi spuse că un domn mare se inte- 
resa de dinsa şi-i povesti vizita lui d'Espinac. Din descrierea făcută 
Fanchete îl recunoscu pe D'Espinac şi se iîngrozi. 

— Ah ! doamne ! nu. știi zise ea florăresei, că omul acela este 
cîinele care a pus să mă aresteze. Doamne, suspină Fanchete, ce o 
fi vrând să facă cu mine. 

Convorbirea fu întreruptă de larma unei mulţimi strînse îna- 
intea comisariatului apoi intră un soldat strigînd : 

— Haide, la trăsură toată lumea ! 

Îngrămădiră călătorii pe pale de fin şi porniră spre Chatelete. 
Aici se făcu trierea, unii mergeau la Salpetricra, alţii Ja Saint- Laiser 
sau la Madelenette. l . 

Strînseră pe aceia pe care îi numeau deja coloni într-un colţ al 
depoului şi îi despărţi de ceilalţi. Fanchete, care socotea că-i cunoaş- 
tea pe toţi ţărmuşenii gîrlelor din oraş, se miră şi se sperie de aceea 
împestrițătură. Vizuinele de la nordul Parisului nu aveau nimic mai 
rău. Locotenentul de poliţie trebuia să-i treacă în revistă, să-i trieze, 
Munca îi era ușurată prin rapoartele comisarilor de poliţie care con- 
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ţineau numele, prenumele, vîrsta şi calitatea celor închiși, descoperind 
în acea, mocirlă fete pe care şi le punea deoparte. 

După cîteva ore socotind că victima sa fusese pătrunsă de gro- 
zăvia locului, Roger d'Espinac trimise doi lăitași s-o ia şi s-o treacă 
într-o odăiță curată, cu apă şi piine. ` 

A doua zi veni s-o vadă, amintindu-i în ce loc se află şi aștep- 
tind să-şi ceară scuze, dar Fanchete îi adresă cele mai cumplite iro- 
nii. La ironiile sîngeroase pe care le auzi, d'Espinae îşi mușcă limba. 

— Ah! năpireă, zise el, încă nu ţi-ai vărsat tot veninul. Am 
greşit că te-am mutat de lîngă ceilalţi ticăloşi. Îmi stai în mînă şi 
mă-nfrunţi ! dobitoaco ! Cum îndrăzneşte o otreapă ca tine să necins- 
tească un om de rangul meu. M-ai insultat şi vreau să-ţi dau o pe- 
deapsă cuvenită. Te răzvrăteşti, îndură-ţi ursita. 

Fanchete înspăimintată se domoli: . 

— Ei bine, zise ea, dacă pedeapsa mea s-a împlinit, dă-mi dru- 
mul. Mă căicse de tot ce-am zis. 

— Bine. Şi ce chezăşie îmi dai de pocăinţa ta, întrebă el? 

— Doamne ! Nu ştiu, zise ea. 

.— Dacă te las aici, vei fi imperecheată cu un golan şi azvirlită 
apoi fără mijloace pe un pămînt sălbatice ca să-l îngraşi cu oasele tale. 
Dacă te iau cu mine vei fi ca o roabă cumpărată de la un bilei tur- 
cesc, ca să te am pentru buna mea plăcere. Alege ! 

Din roşie cum era, biata femeie se învineţise, dar adunîndu-şi tot 
curajul : I 

— Aleg pe golan, zise ea. 


OQÄSÄTORIA GUȘEI MIERLOIULUI 


Fancliete fu lăsată în odăiță pînă sîmbătă, cînd îl rugă pe tem- 
nicer să-i vîndă un inel. Aducîndu-i banii, el pironise asupra ei o pri- 
vire plină de înțeles. Dar această rușine nu era nimic pe lingă ceea 
ce o aştepta. 

Pe la ora nouă i se aduse mîncare, apă, lighean, pieptene, ace 
de cap şi o  oglinjoară ca să se gătească. Bra fericită. La ora zece fu a- 
nunţată că pleacă. La uşa deschisă ce dădea în curte i se spuse că nu 
pleacă unii fără alţii şi-i arătă una dintre cele trei brişti care așteptau. 

Convoiul eră de şaizeci de inşi de ambele sexe. Toţi primiseră 
îmbrăcăminte. Golanul de la Saint-Anton primise vestă, ciorapi şi 
nădragi. Fetele purțau panglici galbene, culoare ce înfățișa, 
Mississippi, ţara aurului. ' ` 

La ivirea acelor trăsuri și la invitarea de a se urca într-una, 
Fanchete rămase împietrită. Un hăitaş o apucă de mînă şi o tîrî spre 
convoi. Cind se sui, toată trăsură aplaudă : era cea mai frumoasă. 
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Apoi poarta cea mare a Chateleţului, se deschise de perete, caii scu- 
turară gardele lor cu clopoței, două trîmbițe sunară şi convoiul por- 
ni sub paza unei companii de hăitaşi călări. Printr-o întîmplare ciu- 
dată, toţi cei de la Saint-Anton se găsiră în aceeaşi trăsură : femeile 
de-o parte, bărbaţii pe cealaltă laviţă. Fanchete se pomeni lîngă floră- 
reasă şi în faţa golanului. Convoiul se'opri la mănăstirea Saint Mar- 
tin de cîmpie. Preotul se ivi, salută pe Dumnezeu în fiinţă pe altar, 
urcă treptele şi începu binecuvintarea nunţii. O scîrboasă batjocură 
stârni binecuvîntarea de nuntă a celor peste şaizeci de inşi pe care 
nimic nu-i atrăgea unii spre alții decit violenţa. Asta era 'consfinţi- 
rea răpirii, violării ; ; era a doua aparenţă de moralitate la ceea ce era 
imoral ; era să-şi bată joc de oameni și de religie. 

În "momentul binecuvîntării, fiecare se repezi la „a fiecăruiai:, 
fu chiar puţină îmbulzeală, apoi căsătoria era săvîrşită, minunea 
amestecului cerului se îndeplinise. Şi lumea, tot mai zice că sînt seri- 
se în cer căsătoriile. 

În curte sub copacii înalţi, călugării puţini şi foarte bogaţi, întin- 
seră masa, la vederea, căreia o însufieţire îi cuprinse pe toţi. Cîţi din- 
tre ei nu s-ar fi cununat numai ca să ia parte la o aşa masă! ! 

După ce-i îmbătaseră şi-i lăsase de capul lor, îi duceau acum la 
plimbare prin Paris. Beţi, zăpăciţi sau tîmpiţi, bărbaţii aveau în faţa 
lot femei deznădăjduite sau bete şi dezmăţate. Carnavalul nu înfă- 
ţișa, niciodată asemenea privelişte parisienilor. 'Trăsurile însoţite 
de hăitaşi călări, la zsomotul fanfarelor coboriră strada Saint-Martin 
şi se-ndreptară spre Puntea Nouă, marele focar popular de pe vre- 
mea aceea. | 

Sămmanele jertie, cu panglicele lor galbene drept coroană de 
nuntă, fură plimbate, arătate ca să se vadă cît erau de veseli cei care 
plecau. Ele rideau, plingeau, cîntau fleacuri trecătorilor, cu moartea 
în suflet, simțind ceea ce le aștepta. 


PLIMBAREA ÎNTRERUPTĂ 


Era la începutul lui Brumărel, o vreme minunată, nu se putea 
zice că acele răpiri peniru America erau furişate sau vinovate, căci 
slavă Domnului nimeni nu se ferea ! Oricine putea să vadă pe aşa 
numitele victime. Astfel, convoiul nu pricinuia în trecere decit haz 
şi dispreţ, dar nici o milă. 

În piața Puntea Nouă se făcu un popas. Un häitaş tinu o cuvîn- 
tare zicînd : cei şaizeci de coloni doriseră, înainte de a părăsi patria 
mamă, să se unească prin legăturile căsătoriei și primiră binecuvîn- 
tarea nupţială la Saint Martin de Cîmpie. Astă-seară îşi iau adio de la. 
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concetăţenii lor. Miine vor porni liniștiți spre portul Roșelei, unde 
măreţe vapoare ale companiei Indiilor Occidentale îi aşteaptă ca să-i 
ducă într-o ţară ale cărei bogății stăteau din pricina lipsei de. locui- 
tori. Acolo nu vor avea decît să trăiască. A face copii le va fi toată 
datoria și a-i crește toată grija. 


La răspintia Baci un nou popas pricinuit de astădată de îmbul- 
zeală. Cîrciumarul și băieţii aduseră tăvi încărcate cu pahare; era o: 
înfrățire generală. Hăitaşii nu mai putură stăpini dezordinea, creată. 
Unii săriră jos din trăsură, străini urcară în locul lor. 

Astfel se făcu că. Guşa Mierloiului, pe care o tristețe adîncă, œ 
pironise pe laviţa ei, se simţi deodată ridicată. 

Larma nu mai avea margini. Mulțimea astfel ameninţată, se 
aţiță şi devenea amenințătoare. Un călăreț, alergă să cheme sergențţii 
de la comișariatul din vecinătate. Multe strigăte nedesluşite aruncau. 
neliniștea în mahala. 

Sergenţii se iviră pe stradă. Publicul se repezi cum putu în aleie, 
în prăvălii, pe cînd cei de la ferestre indignaţi, strigau : jos hăitaşii ! 
Jos sergenţii !. . 

Cu toate astea, trăsurile fură "despresurate şi Dhăitaşii supăraţi 
rămaseră stăpîni pe cîmpul de luptă. 

Mulţi misissippieni, pe deplin beți, îi aşteptau rezemaţi de ziduri.. 
Femeile, despletite, îi primiră drept mîntuitori, găsind mai prielnică 
sabia dictaturii, decît ghionturile anarhiei. Cînd se făcu apelul, un: 
recrutor trecu pe călători în revistă şi-i numără. Lipseau trei băr- 
baţi şi două femei. Acestea din urmă erau mica cerșetoare şi Gușa, 
Mierloiului. Se dăte ordin de plecare şi trăsurile porniră pe drumul 
la Maine. ` 

În aceeaşi zi, seara, procurorul Aulus, înştiinţă pe d-ra de Fulda 
că procesul ei era cîştigat datorită dovezilor descoperite de doctorul 
Ratiboul. 

Deși îşi câștigase toate drepturile şi averea, Emeline era tristă 
pentru că pînă acum nu reuşise să o găsească pe Fanchete. 
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PARTEA A TREIA 


CARTOUCHE ÎN FAMILIE 


ÎNSĂNĂTOȘIT “ 


— Ei bine, căpitane, cum te mai simţi astăzi? 

-— O să văd doctore. Am făcut într-adevăr înspăimîntătoare 
sărituri şi mă, simt zdrobit. 

— În asemenea împrejurări, vătămările dinăuntru sînt de temut, 
zise Ratiboul, tu eşti mlădios ea o pisică. Paustel n-a vrut să sară şi 
la ora asta, e mai de plins decit tine, bietul diavol. 

— Ei? cum zici? întrerupse Cartouche. 

— Am zis bietul. diavol, prietene. 

— El o să ne ducă în furci. 

— Dacă va fi s-o tacă cineva, numai el o va face negreşit. Im- 
bert m-a prevenit, nu mai sîntem în siguranță aici unde ne aflăm. 
D'Argenson e hotărît să ia de la ministrul de război un regiment de 
intanterie şi uu escadron de cavalerie să ne împresoare vizuinele. Ia 
vacanță, căpitane. 

Pe cînd vorbea, Ratiboul, Cartouche se sculă şi se îmbrăcă, zicînd, 
în timp ce intra Balani şi J eaneton : 

— Mi-am venit la moară şi capul nu-mi va intra pe mîna lui 
Samson ! l 

— Dominique, zise aceasta ridicată la rangul de a paisprezecea 
nevastă, stridiile sînt deschise şi vinul e scos. Minaut a cumpărat şi 
prepelițe, dacă n-a ştiut; să le şterpeleaseă. 

La sfîrşitul mesei, căpitanul se arătă darnic cu Jeaneton. El 
puse o macaroană în mijlocul unei farfurii, înşiră în juru-i monede 
de aur şi întinse acel desert. 

— Aurul ăsta va fi talismanul virtuţii. Un poet a spus : 

„Virtutea fără bani, e seulă de prisos. 


Jeaneton, stînd în faţa lui, fu cît p-aci să răstoarne masa în avîn- 
tul ei de recunoştinţă şi înăbuși pe Dominique cu numele cele mai 
dulci din dicționarul de dragoste. 


După ce terminară și cu cafeaua, căpitanul şi locotenentul tre- 
cură împreună într-o odaie dela catul al doilea. 
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Balani îi arătă un portmoneu umflat. 

— Iată scumpul meu, ce ne mai rămîne în hirtie din cele şase 
milioane ale lordului Delmott. Cu astea şi cu cingătoarele noastre 
pline cu aur putem dacă, vrei să plecăm la plimbare. Am la Cham- 
pagne, la Bray-Sur-Seine, o căsuţă cu un petec de grădină, moşteni- 
re părintească. Am putea merge acolo pînă s-o mai potoli furia lui 
d'Argenson. 

— De acord, zise Cartouche, sînt dornic de odihnă. Vom pleca. 
fără să spunem nimie la nimeni. Dar unde se află satul tău și ce drum. 
vom lua? 

— Bray-sur-Seine se află între Bovin şi Meutre. Vom lua o tră- 
sură la Gantili care să ne ducă pînă la Corbeil. De acolo v om: trece 
la Fontainbleau, și apoi la Meutre. 

Amîndoi plecară de la Pistol fără să sufle un cuvint despre pla- 
nul lor. În mahalaua Halelor luară o trăsură de la Gantili dar cînd 
să se urce se-ntîlniră cu un fanandel de frunte, Cavalerul. 

— Cum ! plecați? zise el. Unde vă duceți? 

— Ei bine, prietene, sîntem hărțuiți al naibii, si plecăm din 
Franța, ne ducem în Englitera, lîngă vestitul nostru confrate din 
Londra, Jack Shepard care ne aşteaptă. 

Numele lui Shepard era cunoscut la Paris şi tilharii îl proclamară, 
Cartouche al Tamisei. 

— Fericită Londra, zise cavalerul, o.să aibă în sînul ei pe cei 
doi oameni mai mari din lume. 

După cîteva zile, toată lumea știa că Balani și, Cartouche erau 
la Londra împreună cu Jack Shepard. Această veste găsi crezămînt 
încât mulţi biografi de-ai lui Cartouche povestesc călătoria lui în 
Englitera şi relaţiile lui cu cavalerii cetei. 


OA RTO UCHE CUNOAȘTE FOLOSUL JANDARMERIEI 


Călătorii noştri ajunseră, prea tirziu la Corbeil şi fură nevoiți 
să doarmă într-un han țărănesc, afară din oraş. Era deja întuneric 
cînd ei străbăteau pădurea Senardului. Întunecimea marilor - -copaci 
înşirați pe marginea drumului insufla trecătorului teamă. În fiecare 
scorbură de copac ochiul neliniștit; părea că vede ascuns un răufă- 
cător. 

A doua zi în zori, ei luară o altă trăsură ca să-i ducă la Fontain- 
bleau. Erau bine îmbrăcaţi, aveau figură de oameni cumsâcade şi 
le fu uşor'să găsească o trăsură potrivită. 

După ce dejunară, apucară pe drumul ce duce la Corbeil, cînd 
văzură trecînd un ticălos şi jandarmi însoţiţi de mulți ţărani. 
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Se apropiară ca să vadă mai bine şi întrebară ce a făcut omul 
acela. Era un tilhar de drumul mare pe care l-au prins în pădurea, 
Sevastului. Drumurile Fontainbleaului erau îmbiîesite de tilhari. 

— Dezgustător lucru ! zise Balani. 

— Hai ! adăugă Cartouche şi se mai pling la Paris de Cartouche. 

De cînd se coboriseră la smerita, condiţie de oameni cumsecade 
şi călătoreau cu buzunarele pline de aur şi de acţiuni, eroii noştri îşi 
seh imbaseră părerea, considerînd că este bine că din cînd în cînd să 
mai fie spiînzurat unul-doi tilhari, cel puţin la ţară. 

— Drace ! zise Cartouche, numai jandarmii, sergenţii şi judecă- 
torii au nevoie de nelegiuiri. În ce mă priveşte, destul am muncit 
pentru oamenii ăştia, şi bucuros m-aș lipsi de hoţi. 

— Mărturisesc, zise Balani, că vederea acelui ticălos tirit la tem- 
niţă m-a dezgustat. Nimic mai frumos decit virtutea, ocrotită de jan- 
darmi. Virtutea cu obrajii rumeni, cu gușuliţă sub bărbie, cu bido- 
naşul de coniac atirnat cu lănţişor de aur după gît nu este oare de o sută 
de ori mai presus de nelegiuire, această lihtă cu ochii aprinşi, cu barba 
încîlcită,? Nelegiuirea?. .. Ah ! Mulţumit sînt că m-am lepădat de ea... 
Aim făcut tot ce se putea, mai înţelept. 

-— Era şi vremea, încheiă Cartouche. 


A doua zi de drum trecu iarășitcu bine. Se odihnirăjciteva ore la. 
Fontainbleau. Regentele nu. mai călca pe acolo, iar regele cra prea 
tinăr încă să meargă la vinătoare. Orașul şi împrejurimile pădurii 
erau în mare suferinţă. Toate nenorocitele sate şi cătune care ţineau. 
de oras, după regulamente, erau bîntuite de animalele de vinat. 

Nenorocitul ţăran, deznădăjduit venea, împotriva legii, tot bătîn- 
du-se cu paznicii ajungea tilhar. Numai frica-l putea opri ca să nu 
tragă asupra unui senior ca şi asupra vînatului ; în chipl acesta, îm- 
prejurimile erau bîntuite de ceea ce se numea ucigas de tară. . 

Pe lîngă bandele acestora, din urmă, cetele contrabanditiilor de 
sare ţineau cimpul din jurul Parisului sub comanda a doi vechi ofi- 


teri, Razoir şi Coliveri. Avocatul Barbier, în 1718, îi socotea în număr. 
de şapte sau opt mii. 


În sfirsit nu le mai rămăsese decit un conac pînă la raiul cîmpe- 
nesc visat de ei. Nimeni nu i-ar fi bănuit, oameni așa de bogaţi tre- 
cînd aşezaţi pe cite o pală de fîn sub coviltirul cenuşiu al carului. Dru- 
mul la Meutre nu semăna cu cel pe care îl străbătuseră. i 

Se-nsera. Vremea se stricase, cerul se-norase și cădea o ploaie 
măruntă şi prelungită. Această duioșie a lucrurilor stîrnea pe aceea 
a sufletelor. Deodată calul, care mergea somnoros, se opri. 


— Nu, domnule, răspunse ţăranul cu glasul Tăguşit de spaimă, 
sînt oameni înainte, uitaţi-vă. 


8—c. 377. 
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Cartouche se aplecă afară din coviltir şi prin întuneric zări doi 
oameni, care . țineau calul de. zăbale. 

— Tărane ! zise atunci cu putere unul dintre cei doi oameni, 
oprește ori ești mort. 

- — Nu sînt decit doi, şopti Cartouche lui Balani. 

— Bun, șopti acesta, să-i lăsăm să se apropie. Scapă cine poate. 

El sări jos şi Balani după el. Dar cît de sprinteni să, îi fost, ei 
fuseseră observați de cei doi tilhari care puseră caii în goană ca să-i 
urmărească, 

În același timp, dintr-o colibă pe care ei n-o zăriseră şi care se 
afla la cîţiva pași lingă drum, se repeziră oameni înarmaţi și purtători 
de torţe şi felinare. Erau vreo duzină şi printr-o mişcare luară pe 
fugari la ochi. 

Cartouche, bazindu-se pe agerimea lui, sări șanțul de lîngă drum. 


` Citeva gloanţe îi şuierară pe la urechi. O apucă razna peste cîmp. 


Trei-patru tilhari se luară după el și-l ajunseră. Trebuia să se 
predea și se crezu mort. Balani fusese prins. i 

Cînd amindoi fură aduşi sub pază bună li se porunci să se culce 
în noroi cu fața la; pămînt Şi se supuseră. 

Chirigiul prea sărac ca să tremure, stătea nemișcat în mijlocul 
drumului. 

Întrebat unde le sînt lucrurile şi de unde vin el le răspunse că 
n-au lucruri şi că vin de la Fontainbleau. Căpetenia se întoarse atunci 
către cei doi călători spunîndu-le să se ridice. Cînd amindoi fură în 
picioare le spuse că ei nu sînt oameni răi. Nu fac rău de plăcere ca 
tilharii şi Cartuşienii. Sînt bieţi ţărani sărăciţi de lege şi nevoia îi 
scoate la drum. Le ceru bani. Balani şi Cartouche scoaseră pungile 
şi-şi goliră buzunarele, apoi dă cinstitului tilhar de drumul mare pis- 
ţoalele lor, ceasornice, crezindu-se scăpaţi. 

— Mai aveţi şi alte buzunare, întrebă tilharul. Uite colo sub 
haină ? 

— Nu-i nimic interesant pentru voi, zise Cartouche, lăsînd să se 
vadă portmoneul său, nişte hirtii. 

Dar cînd Balani își desfăcu haina i s-a văzut cingătoare. 

— Ah!ah! zise cinstitul tilhar. Dar asta? un chimir. Şi pipăi. 
E doldoriea barem? adăugă el. 

Şi zicînd astfel el desfăcea chimirurile celor doi călători, chimi- 
ruri pline de aur. 

— Să-i omorim ! strigară cîţiva inși indignați de purtarea călă- 
torilor. 

— Nu, nu, răspunse căpetenia, fără moarte de prisos ; că nu sînt 
nici nelegiuit, nici Cartouche. 

Auzind asta, eroul nostru se gîndi de ce nume rău se bucura pe 
la țară. 
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— Ei bine, zise el, da aţi spus cu glas tare cănu furați decitnumai 
ca să trăiţi, şi văd că ne lăsaţi fără lescaie ; noi cu ce o să trăim acum ? 

— Bihe zici, răspunse vrednicul tilbar. Nu vreau să mi se facă 
vină că aş fi neomenos. Cît este în fiecare chimir ? 

— O sută de ludovici. 

— O să vă dau la fiecare cîte cinei. Nu sînteţi decit doi ; noi sintem, | 

doisprezece şi toţi cu cîte o casă de copii. 

— Nu mai spune, zise Cartouche, că-mi rupi inima și ne faci 
să ne pară rău de dărnicia dumitale. Dar o să vă trimitem un dar în- 
dată ce ne-om întoarce acasă. . 

Această flecăreală stîrni murmure în bandă. 

— Nu vezi „că-şi ride de noi? strigă un tîlhar. 

— Bi şi ! răspunse căpetenia, îmi place gluma ; mă cheamă Jean 
Melun şi gituiesc curcile fără să le-dau răgaz să ţipe. 

Apoi întorcînd spatele la călători : — cale bună domnilor. 

Bieţii parizieni se ureară în car, făcîndu-se cît putură.mai sme- 
riți şi mai deznădăjduiți. Chirigiul dăte bici calului. 

Ne-au jumulit frumușel, zise Balani. Şi asta de către cavaleri de 
cîmp, noi nişte Curtilezi ! 

— Nu era tocmai -nătărău gîtuitorul de curci! zise căpitanul 
Pistolului cu mărinimie. Acuma ştiu ce înseamnă să fii furat. Dar 
mîngiie-te, o să ne răzbunăm. 


UNDE POATE FI MAI BINE DECIT ÎN SÎNUL FAMILIEI? 


Această zi norocoasă se sfîrşi la Meutre. Ca să ajungă la capătul 
călătoriei lor Parisienii nu mai aveau decît o cale scurtă de străbătut. 
Vremea îndreptindu-se, ei făcură drumul pe jos. 

Erau aşa de murdari din ajun şi aveau aşa figuri jalnice încât 
ajunseseră să le fie frică de jandarmerie. Balani mereu furios, nu 
găsea destule înjurături împotriva soldaţilor pe care îi admirase la 
Corbeill. 

După cîteva orebune de mers, un sat mare, întins pe ţărmul stîng 
al Senei se arată vederii lor: 

— Tacă Bray, zise Balani cu glas solemn, locul în care m-am 
născut. 


Cu pas voios şi cu inima, ușoară ei coborîră un deal plin de viţă. 
de vie şi de piersici, la poalele căruia copii şi babe duceau capre la 
păşune. 

Cînd intrau în uliţa mare, o fată de şaisprezece ani care se uita 


la ei din prâgul ușii, ridică brațele spre cer şi se repezi înaintea lui 
Cartouche strigînd : 
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— Ah ! Isuse Dumnezeule ! E Jean Bourghinon, frate-meu în- 
tors din Indii!. , 

— Vino, J ean, zise ea ! nu mai cunoşti pe Anette a ta? 

— Dar te-ai făcut aşa de mare şi de frumoasă că mă-ntrebam 
dacă, cu adevărat tu erai. | - 

. — Vino, mama o să fie foarte bucuroasă cînd te-o vedea. Încă 
un pas şi ai fi trecut de casă. 

— O căutam din ochi. 

Zicînd astfel, el intră în colibă. O bătrînă, foarte curată, cu o 
bonetă frumoasă albă pe cap, torcea din fuior, cu fața spre fereastră. 
La zgomotul pașilor, ea întoarse capul. 

Cartouche se oprise cu brațele întinse. în sfîrşit mirarea ames- 
tecată cu griji, care la început se arătase pe faţa, bătrînei, se prefăcu 
într-o vie bucurie. Scăpind fuiorul din mină, ea se ridică strigină : 

— Doamne! El e!...E1!...Jean Bourghinon, băiatul mamei 
care se-ntdarce din Indii! 

Balani era impresionat de această asemănare; prietenul său 
cu adevărat, se numea Jean-lLudovic, Dominique-Bourghinon şi se- 
măna ca două picături de apă cu nenorocitul Jean plecat în Indii. 
Cartouche intră îndată în pielea personajului şi d-acum nu-i vom 
mai zice decit Jean Bourghinon. 

Biata mamă îl crezuse mort. Indiile(aza se numea America) părea 
neștiutorilor o țară foarte îndepărtată, unde nu puteai ajunge decit 
trecînd prin primejdii şi care era populată, de fiare sălbatice şi de 
căpeăuni. 

— Ei bine, zise bătrina către fiu-său — te-ai săturat de hoină- 
rit şi îţi pare bine că te-ai întors în satul tău? 

— Mi-ar fi părut şi mai bine dacă aş îi putut să aduc bruma ce-am 
agonisit-o. Aveam o sută de ludovici de aur în chimir ; prietenul meu 
avea tot atît, dar tilharii ne-au ajuns azi noapte aproape de Meutre 
şi ne-au jefuit. 

Prietenul meu e tot din Bray, este J ean-Pierre-Balani, nepotul 
lui Matei Balani, pe care poate l-ai cunoscut. 

— Al! cu adevărat ! 

— Noi ne-am întilnit în America şi ne-am întors împreună cu 
vaporul. 

— Trebuie, zise Jean, să-mi spui tot ce s-a mai întîmplat pe aici, 
căci altfel se va crede că am picat din lună. 

Bătrina, răspunse bucuroasă la dorinţa lui și-i povesti toate întim- 
plările din sat. 

După masă, ei merseră să vadă casa unchiului Matei. Era cea 
mai frumoasă. din sat. Cît despre grădină, buruienile înăbuşiseră 
florile şi omizile şi cărăbuşii pustiiseră pomii roditori. * 
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— Vezi tu, zise Balani, dacă nu ţi-ai fi găsit familia aici, te-aş 
fi putut găzdui. Avem cu ce petrece la Bray o iarnă. Recolta e bună. 
Sînt pui, rațe, şuncă, brînză... Sînt fete frumușele ; Anette aia... 

— Minunat ! Ia aminte este sora mea ! 

— Atunci, las-o pe seama mea. 

— Deloc zise Bourghinon cu voiciune. | 

— Dacă ești bun să mă lămurești, zise Balani înțelept: 

— Bi bine ! Vreau, zise Bourghinon, ca micuța să fie respectată, 
de vreme ce s-a aruncat de gitul meu numindu-mă frate. 

— Ce zici !... Aerul de la țară te cam schimbă. 

— Totdeauna am fost aşa. Îmi place să ucid pe trădător, chiar 
cînd ar fi vărul meu şi tai pe Jeaneton, fată bună pe care o macină 
gelozia. N-am milă de Emelihe de Fulda, pentru că am cucerit-o, ră- 
pit-o, cularmele în mînă ; nu voi abuza însă de încrederea unei nevi- 
novate care vinc la mine. | 

— Am înţeles, răspunse Balani. Eu nu simt ce-ai simţit tu. Fata 
aceea nu mi-a zis şi mie frate. Destul acum să nu mai vorbim des- 
pre asta. Fiecare cu cite o sută de franci în buzunar vom fi ca niște 
domnişori. 

— Simt că-rni înfloreşte inima — zise Bourghinon de cind mi-am 
regăsit familia. Da, scumpul meu, părinţii mei de la Curtil nu-mi insu- 
îlau decit dezgust. Tatăl meu, dogarul, mă bătea ca un surd; mama 
dezmăţată şi murdară, ţipa într-una, pe cînd noua mea mamă, cură- 
pică, liniştită, torcând din fuior, mi-a plăcut de la inceput. 

Şi surioară-mca, Anette... sărutinăd-o, am simţit miros de sil- 
fidă... | 
l — Nu-ţi mai lipseşte decît frate-tău dus în Indii, ziserizînd Bala- 
ni... Ah ! frumoasă privelişte ar fi dacă ar pica şi el peste noi. Ne-am 
topi de rîs. . . Se pare că Jean Bourghinon era îndrăgostit, de Maturina 
Lapich. El îi făgăduise s-o ia de nevastă. Cum ai să faci să o recunosti, 
şi ea te va recunoaşte oare? - 

— Am un mijloc ca să nu mă-nşel. Voi trimite pe Anette ca să 
mi-o cheme. 

Bine zici. 

— Acum am să-ţi propun ceva, să dai cu nasul pe la biserică. 

— De ce asta? întrebă Balani. 

— Este obiceiul, la întoarcerea, dintr-o călătorie lungă, să mulţu- 
meşti bunului Dumnezeu.. Puţină scliviseală de religie nu strică 
scumpul meu. Nu. m-ai văzut azi la masă? Aici, înainte de toate,, 
trebuie să ne punem bine cu popa. 

Amiîndoi porniră spre biserică. 
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“ îNCHINĂCIUNILE LUI BOURGHINON ȘI LUI BALANI 


Vechea biserică era deschisă în toate zilele pînă la ora patru pen- 
tru două-trei babe. 

De-abia îngenunchiaseră flăcăii noştri, că auziră pași şi: gla- 
suri în altar a cărui ușă rămăsese deschisă. Mulțumită răsunetului 
bisericii cîteva cuvinte ajunseră desluşite pînă la dinșii. 

— Clotildo, ai scuturat nasul lui Saint, Nicolas ? 

— Da părinţele. ' 

— Ai grijă de panglicele Precistei pentru duminică, fiindcă asta 
nu-i de șagă,. 

— Fiţi pe pace. 

— Nu-mi plac fecioarele urîte doar dacă nu sînt prea minunate. 

Această convorbire uşuratică nu displăcu noilor credincioşi. Ei 
rămaseră tot în genunchi ca să asculte mai departe, dar preotul şi 
Clotilda nepoată-sa, ieşiră din altar, şi străbătind biserica Saint 
Nicolas trecură pe lîngă ei. 

La vederea lor, Clotilda plecă ochii ruşinoasă ; preotul se închină 
în faţa altarului, apoi privi pe cei doi necunoscuţi. Preotul ar fi vrut 
să intre în vorbă, dar cucernicia lor îl opri. Cei doi înţeleseră, curiozi- 
tatea preotului şi îndată se îndreptară spre ușă astfel ca să ajungă în 
tindă o dată cu preotul. 

Preotul Budilon era un popă tînăr plin de sănătate şi de putere, 
cu buza rumenă şi cărnoasă. 

Nepoată-sa, d-ra Clotilda era o tînără de două zeci şi cinci de ani, 
oacheşă, cu ochi albaştri, cu faţa drăgălaşă şi veselă. Gata să sară 
pirleazurile ea părea că nici nu visa la aşa ceva şi lesne şi-ar fi găsit 
bărbat dacă s-ar fi îndurat să, se depărteze de unchiul său. Regula, 
bisericească cerea, ca preotul să aibă cel puţin zece ani mai mult decit 
dînsa pentru ca ei să aibă dreptul să stea cu popa, dar cînd o văzu 
episcopul de Melun în inspecția lui păstorească, ea-i păru aşa de supusă 
“că nu îndrăzni s-o mustre sau să o izgonească din culcuşul pe care 
şi-l alesese. 

— Frumuseţea, fata mea, zise el, nu e un dar de la Dumnezeu, 
ci mai mult o primejdie, motiv de slăbiciune şi de rătăcire. Ea va 
atrage asupra ta clevetirea lumii. Sfinţeşte-ţi frumuseţea printr-o 
mare cucernicie. 

Şi-i dete mîna ca să i-o sărute. 

'Îngăduinţa episcopului nu împiedică deloc, elevetirea pricepu- 
ților din sat..Cu toate astea, preotul Buâilon nu aduse niciodată neli- 
nişte în inima parohienelor sale și nici nepoată-să nu se făcu de rîs 
cu xreun paroh. Purtarea lor fu exemplară. 

Clotilda tocmai venise la casa popii, cînd Jean Bourghinon por- 
nea în America, dar unchiul ei îl cunoscuse bine. 
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Îndată ce Jean se apropia ca să-l salute, preotul se întreba unde 
mai văzuse asemenea om. 

— Sărut mîinile părinte, zise Jean plecindu-se înaintea lui Budi- 
lon. Daţi-mi voie să vă întăţișez respectele mele. Dar pare-mi-se că 
nu mă mai cunoaşteţi. 

— Nu şi cu toate astea fața dumitale nu-mi este străină. 

— Sînt unul dintre parohienii dv. Jean Bourghinon, sluga dv. 

— Ah! Jean Bourghinon !... Cu adevărat... dar nu ai plecat 
în Indii, prietene? 

— Da părinte, acum doi ani, dar se întoarce omul și de mai de-. 
parte. Iacă şi un alt fiu din Bray, pe- care vi-l. prezint Jean-Pierre 
Balani, nepotul lui Matei Balani. 

"Ah! prea bine. Şi el se întoarce din colonii ? 

— Da părinte, impreună cu mine, chiar astăzi am sosit. De aceea 
am venit la biserică să mulţumim bunului Dumnezeu că ne-a învred- 
nicit să ne vedem satul. 

— Foarte frumos. Ei bine, cit de veselă trebuie să fi fost mama 
Bourghinon revăzindu-şi băiatul? Dar mai ales drăguța Anette. 

— Ah ! părinte, cum m-a zărit ea a alergat înaintea mea u SÅ mi- a 
sărit de gît zicînd : 

— Ah ! Isuse ! Iacă frăţiorul meu J ean Bourghinon care se în- 
toarce din Indii. 

— Eşti tot acelaşi care te ştiu. Nädăjđuiese că ai să vii să_bei 
un păhăruţ la, mine acasă. 

— Asta nu se refuză părinte. 

— Ai să-mi povesteşti toate intîmplările ș şi ai să vii şi cu prie- 
tenul tău. 

— E cinste mare, părinte, zise el. 

— Veniţi mîine după prînz, zise Budilon. 

Se depărtă urmat de drăguța lui nepoată care lăsa în urmă un par- 
fum de tinereţe, de dragoste şi de tămiie. 

Ei nu se mai vedeau, cînd cei doi prieteni rîdeau pironiţi în tinda 
bisericii. 

— Ah! Jeane, prietenul meu, ce fată încîntătoare? 

„ — Ce minune ! scumpul meu. 

— Ferice de Budilon !...E1 are o comoară. De astădată mă 
lipsesc de probitate şi mă fac din nou hoţ. 

— Cum așa, seumpule, ? zise Jean cu vioiciune. Ce doreşti să furi ? 

— Comoara popii, pe fermecătoarea Clotilda. 

— Glumești ? strigă Jean. N-ai băgat de seamă ce priviri îmi 
arunca, mai bine, ce priviri schimbam amândoi ? ` 


.— Ah! la naiba! că doar n-oi fi vrind să, mă dai la'o parte și 
de la asta !... 
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— Negreşit. Mai întîi că trebuie să respeâţi căminul în care am 
să te duc eu. Te înfăţișez popii şi sînt răspunzător de purtarea ta. . 

— Va să zică pretinzi că te place? zise Balani. cu ciudă. 

— Şi chiar de-ar fi așa?.. 


— 'Te-aş găsi prea trufaş. N-ai pe Maturina. Lapich ?. 


CĂLĂTORIILE ȘI ÎNTÎMPLĂRILE LUI JEAN BOURGEHI- 
NON PE USCAT ȘI PE APĂ 


| La Bray-sur-Seine nu se afla nici un han. Şi Balani fu nevoit să 
se folosească de patul unchiului său Matei. Aranjindu-l, el trebui să. 
facă un măcel de şoareci care se cuibărisetă în el. 

Era osîndit să poarte asupra lui averea ziua şi noaptea. Şoarecii 
nu fuseseră singura cauză a nesomnului. El văzuse mereu în ochi pe: 
frumoasa fată care cumula slujba de slujnicuţă pe lîngă Sfinta Fe- 
cioară, sfintul Nicolae și pe lîngă popa. El era cu oful la inimă si nu. 
putea să, uite că are să meargă cu Jean în vizită la Budilon. 

Dar greu i-ar fi fost să găsească în moștenirea unchiului Matei: 
cel mai mic hirb dc oglindă și se pieptănă cum putu uitindu-se într-o 
veche furculiță de fier — astfel încât nu putea să ştie în ce hal arăta. 
părul său nepudrat şi vilvoit, nici să bănuiască ce înfățișare îi dădea; 
barba lui lungă de trei zile. 

Pe deialtă parte, Anette avu grijă de toaleta fratelui său, îi scu- 
tură hainele şi pantofii, îl pieptănă, şi-i dete astfel o înfăţişare mai: 
bună decît aceea a prietenului. 

După prînz amindoi prietenii merseră la casa popii. Budilon. 
îi primi cu dragă inimă, dar nepoată-sa se ivi foarte puţin. 

Atâta pagubă de mofturi de prisos 1... 

Bourghinon povesti atentatul pe care-l înduraseră, el şi prietenul’. 
său, în apropiere de Meutre. 

— Am pierdut astfel, zise el, rodul muncii şi al lipsurilor noastre. 
Noroc că ne-au mai rămas citeva, acţiuni de-ale băncii lui Lew. 

— Am auzit şi noi vorbindu-se despre aşa ceva, zise Budilon,. 
dar țărănimea care nu ştie, să citească, ţine mai mult la argint 
decit la hirtie. Pare-mi-se că d-l de Vertpse are cîteva foiţe. 

— D-l de Vertpse e sănătos? se grăbi să întrebe Bourghinon, 

— Tun. O să aveţi amindoi cinstea, să-l vedeţi la mine, căci 
n-o să-i pară rău să facă o partidă de- cărți cu voi. În privința asta 
d-l Veri pse merge înaintea veacului său. Ştii să joci cărţi Bourghinon ? 

— îndoi ştim părinte: . . 


— Ei bine, vom petrece seri frumoase şi chiar astăzi mă duc să 
vestesc pe d-l 'Vertpse. Miine, e duminică, am prea multă treabă, 
dar luni, vom putea face împreună o partidă. 
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“Cu această făgăduinţă, preotul și musafirii se despărțiră. 

— Treaba merge strună, zise Jean prietenului săi; cu cărţile 
o să ne recuperăm “paguba de pe. drum. Oamenii ăștia, nu cunose 
meșteșugul de a scoate asul pe faţă. 

Restul zile? Jean şi-l petrecu întrebind de numele ţăranilor 
care treceau pe dinaintea casei. Anette îi descria, pe fiecare. 

— Pe Maturina aș vrea s-o văd. 

~> 0 s-o vezi miine, J eane, o să mă due s-o chem; mama ne 
face şezătoare după vecernie. 

La taina şezătorii, Jean fu mereu în frunte. El era făt-frumosul. 
O văzu pe acea fată căreia îi făgă duise s-o ia de nevastă. 

Balani, care nu ştia numele acelei ţărănci şi care o preţuise 
şopti la urechea prietenului său : | 

.— Mi-ar veni la socoteală durdulia aia oachesă 

— Este Maturina, făgăduita mea." 7 

— Hotăriţ, toate sînt numai pentru tine, zise Balani cu ciudă 

Jean fu foarte atent cu Maturina şi ea, ca să-i placă și să nu-l 
refuze, mincă tot ce-i oferi. 

După ce terminară de mîncat, se odihniră puţin si bătrîna zise 
stergindu-și fruntea de sudoare: 

— Ei bine, Jean al meu, spune-ne acu cum ai ajuns în Indii. 
Şi spune mai întîi unde este țara aceea? O fi departe, sufletul maichii ? 
Asta n-o fi cumva prin ostroave? 

— Tocmai, răspunse călătorul, Mississippi și Pega unde am fost 
eu, se află în ostroav e care $e cheamă Indii. O tară măreață dar cu 
totul sălbatică, unde pădurile, aurul și țarinele sînt toate virgine. 

— Și muierile? zise băiatul Flicotou. 

— Şi ele, dar numai pînă la virsta de doisprezece ani cînd se 
mărită, . | 

— Prea de fragede, zise Maturina cu milă. 

— Da ia spune-ne mai întâi, cum ai niers tw în ostroave. 

— M-am dus de aici la Roşela şi m-am urcat pe un vapor mare 
cît o casă. Sint înăuntru odăi de culcare si multe chilii care slujesc 
drept magazii. Chilie pentru piine, chilie pentru vin, pentru iarbă 
de puşcă, gata să arunce vaporul în aer decit să-l dea la ivirea vrăj- 
' maşului. 

— Vaporul înaintează mereu legănindu-se din pricina talazuri- 
lor care sînt mai înalte decit casa și care mereu îl ameninţă să-l în- 
ghită. 

Cînd eram în largul mării, cam spre seară, nori groși şi negri 
se îngrăimădese în zare. 

„— Dragii mei, zice căpitanul călătorilor, ţineţi-vă bine de funii 
gi. n-aveţi grijă“. Era furtună. 
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— Hei ! cînd mă gindesc, o mie de milioane de tunete! mi se 
făcuse inima, cît un purice. Eram vreo zece călători unul lingă altul 
cînd vaporul fu ridicat de vint într-un virtej de apă furioasă. Capul - 
şi inima mi se învirteau ! ... Care mai tare, care mai încet, fiecare 
crezîndu-se în stare să moară în fiece clipă și fără putere să se mai 
ţină de funii, gata să fie rostogoliţi în apă. 

— Bunătatea cerului ! strigă mama Bourghinon în lacrimi, mi-a 
suferit, mititelul !. , 

_ Maturina de asemenea îşi freca ochii. Numai Balani, el nu era. 
tulburat. 

— Mai aşteaptă pînă să mă jeliţi, zise povestitorul, asta nu-i 
decît un început al nenorocirilor mele. / 

A doua zi cerul se limpezise şi marea se potolise, căpitanul 
porunci să ni se dea la fiecare cite un pesmete. 

— Bun o fi pesmetele ! zise băiatul Flicatou. 

— Pe cînd ronțăiam pesmetele, văd pe căpitan, privind cu ochea- 
nul în depărtare: 

— Căpitane, întreb eu, la ce te uiţi aşa? 

— Prietene, îmi răspunse el, o să vezi îndată, e un mare vapor 
englez care vine de-a dreptul asupra noastră şi vaporul acela e 
corsar. Copii după cîte văd ne-a luat dracu pe toți.. 

— Cum, n-ai de gînd să te aperi? 

'— Nu se poate!... N-am tunuri, nici destulă iarbă de puşcă. 
Ceea ce mă mîhnește este că or să ne arunce în apă. De-am fi barem 
arabi ne-ar vinde ! 

— Căpitane, zisei eu, o lămurire dacă ești bun: e mai bine să- ți 
zbori creierii decît să fii aruncat în apă? j 

— Poate răspunde el. Am văzut oameni care au scăpat înotînd ; 
dar omul care descarcă un glonț moare, afară numai dacă nu trage 
într-altul. În aşa împrejurare e trimis ori la ocnă, ori la spital. 

Răspunsul “ăsta, mi se-păru plin de chibzuinţă ; dar fiind prea. 
departe de uscat ca să pot ajunge înot şi pe de altă, parte neavînd. 
pe cineva de omorît, mă hotării să aştept întimplarea: Corsarul se 
apropia repede de noi. Minutele ne erau. numărate şi ca să fac ordine 
în socotelile mele, am coborit în adaia mea: Cînd am ajuns, vaporul 
se zgudui cumplit; și sînt trîntit pe scînduri unde am rămas cîteva 
minute lipsit de cunoştinţă. M-au trezit ţipetele detunăturile de 
arme. Intuiam ce se petrecea. Deja, după cum am aflat mai tirziu, 
căpitanul ș şi mateloții lui fuseseră împuşcaţi de tovarășii mei de drum, 
azvirliţi în apă, era să vină şi rîndul meu. 

— Ah! Isuse! gemu mama, Bourghinon, bietul meu Jean !... 
o să mi-l omoare şi pe el!. 

— Ba nu! zise Anette. 

— Ba nu ! strigă Maturina și nu l-au omorît de vreme ce uite-l aici. 
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— Auzind zgomot de paşi, urmă călătorul şi văzînd intrind un 
om grozav de înalt am înțeles că-mi sunase ceasul de pe urmă. El 
se opri în ușa odăii mele şi se uită la mine chiondoriş. Să mă fi cunos- 
cut de undeva omul ăsta? mă-ntrebam eu şi parcă-mi selipi o rază 
„de speranţă. 

Deodată el îmi întinse mîinile. Credeam că vrea să mă 'stringă 
la piept şi m-am aruncat în brâţele lui. 

— D- je! strigai eu, d-le ce faci? 

— Sint călăul, zise el, şi te due. .. La mare. Nu eşti gata? 

— La, ce gata, Doamne ! Domnule, oprește, strigai eu zvîreolin- 
du-mă, am să mă gîndesc, nu fac nimic pe negindite. 

— Așa, zise el, eşti un înţelept. 

Şi mă lăsă pe podul vaporului. Gifiiam. 

— Ți-e răsuflarea scurtă, zise călăul. Cu atit mai bine o să mori 
mai curînd. Haide, găteşte- te, îţi voi înlesni celelalte; vei sfirşi 
numaidecit. 

— Dă-mi voie zisei, aş vrea mai bine să fiu împuşcat. Că mi-e 
răsuflarea prelungă şi mi-e teamă că voi suferi prea mult. 

— Cu atît mai bine, dacă ţi-e răsuflarea prelungă, o să mai 
petreci înainte de a muri. 

Mă și înhăţă ca să mă azvirle cînd se răzgîndi şi dîndu-mi cuțitul 
lui îmi zise: 

— Ia asta, dacă vrei să scapi, ascultă ce-ţi zic eu. Îndată ce 
ajungi în fundul apei, pune ochii pe un pește mare şi înjunghie-l. 
Peştele moare și se ridică deasupra apei; tu încalecă-l şi să aștepți 
astfel trecerea vreunui vapor care să te salveze. Nu-ţi trebuie decît 
trei lucruri ca să izbutești : un piept zdravăn, un cuţit 5 şi sînge rece. 

Într-adevăr aveam cuţit bun, un piept zăravăn şi simțeam că-mi 
înghețase sîngele în vine... Trecui odată pe deasupra pălimarului 
şi “pleose |; . . pierii în mare. 

La aceste cuvinte povestitorul se opri ca să se bucure de efectul 
produs asupra ascultătorilor. Un minut nu se mai auzi în “colibă 
decit plinsetele mamei Bourghinon. : 

Călătorul urmă : 

— Afundindu-mă în apă, mi se păru deocamdată că aveam la 
fiecare ureche cîte o scoică care făcea: hu! hu! hu !. Zării atunci 
trei peşti mari şi vederea lor îmi deşteptă mintea. Deznădăjduit apucai 
pe unul de coadă, degetele mele încleştate pătrunseră în carnea lui 
„și mă simţii tirit cu o iuţeală de 100 kilometri pe oră. 

După cinci minute mă găseam la poalele unui tufiș năpraznic 
de plante submarine. După scurtă vreme simţii o căldură plăcută în 
piept. Mi se părea că un vint căldicel îmi mîngiia tîmplele. Era re- 
deşteptarea, nici vorbă; dar unde se întimpla aceasta? Murisem, 
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de la moartea mea, unde mă aflam oare? În mare sau în cer? Unde 
sint? Murmurai. 
Oh ! prietenilor, cum să vă descriu locul minunat unde mă gă- 


seam? Eram într-un mic palat de clestar prin care'zăream o cimpie 


împodobită cu o grădină. cu-zine, flori şi copaci cu culorile cele mai 
vii şi mai deosebite. Indiile să fi fost? Nu, cra fundul mării. Cu 
cât vederea, îmi rev enca, vedeam prin copaci călătorind pești de toate 
formele si scoici zmălțuind cu sidetul lor muschiurile și nisipurile. 

Nemişeat, mut, eram fermecat de această vedenie c înd mă pome- 
nii în faţă cu un tînăr înalt și frumos, în vestmîntiul lui Adam, întiiul 
nostru strāämoş. 

— Ce mai faci, mă, întreabă el, privindu-mă cu milă. 

— Destul de bine, zisei eu, pipăindu-mă să văd dacă sînt viu, 
fiindcă mi se părea, că mă înecasem. 

— Bănuiam eu cînd te-am văzut!... Ei binc, scumpul meu 
domn, te afli aici la un compatriot, la Pierre-Jean-Balani de la 
Bray-sur-Seirie, astăzi pescar de mărgăritare în apele Insulelor 
Begului. 

Auzind acest nume, Balani tresări de mirare. Secătura, gindi el, 
ce tot hăndrăneşte? Și plecă ochii sub privirile care îndată se piro- 
niseră ásupra lui. Jean. urmă: 

— Oh ! ce noroc, strigai cu, sîntem tot dintr-un sat; căci eu 
sînt Jean Bourghinon. Am plecat prea de tînăr din sat, îmi zise Jean- 
Pierre, aşa că n-am putut să ne cunoaştem. Iartă-mă, adăugă el, că 
te privesc într-o ţinută care poate să-ţi pară necuviincioasă. Balani 
mă ajută să mă scol și să mă dezbrace. Pe cînd făceam asta îl întrebai 
pe unde intrasem la dinsul, căci în palatul lui de cristal nu vedeam 
nici uşă, nici fereastră. Balani ridică ò uşă de pivniţă şi-mi arătă apa 
dedesubt. Şi de-acolo, mai zise cl, te-am scos şi te-am întins pe scîn- 
duri, frecîndu-te pe timple si pe piept ca să ye întorc la viață. În sfîrşit 
efortul meu reuşi. 

Mulțumii din suflet lui Balani. 

— Acum, zise el, să ne urcăm pe pămînt. 

El trase de o sfoară si îndată casa noastră se urc că la suprafaţa 
apelor; revăzui cerul si chiar pămîntul dintr-odată. Casa lui Pierre 
Balani era aşezată lingă mare pe una din acele stinci durabile. Era 
clădită din lemn mirositor $i împărțită în: două părți, una pentru 
temei și cealaltă pentru,stăpîn şi slugile lui. Prietenul meu îmi arătă 
printr-o fereastră, pe femeile sale, în odăile lor. Faau trei de deosebite 
culori. 

Toate privirile se îndreptară asupra lui. 

— Toată deosebirea, între Begu şi regatul Franţei, îmi zise el, 
este că-n aceasta din urmă se plăteşte mult casă fii fericit, cauţi 
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de toate, vrei tot belșugul și toată îndestularea. Lumea vrea, un rege 
mare, curte frumoasă, judecători bogați, gardieni, palate, temple, 
temnițe, teatre, spioni, jandarmi şi sergenți pe cînd la Begu se tră- 
iegte în lipsuri. "Habar n-au de ceea ce este fericirea noastră. Statul 
e slăbuț. Palatul guvernului e gol. La poartă este un singur om într-o 

gheretă,, 

Cît despre răufăcători îi dă afară sau îi închide într-o ocnă 
groaznică şi veche din vremea oamenilor cîini. Nenorociţii se rătăcese 
acolo, fără mijloace de trai şi ispăşese în chinurile foamei gi alé setei 
nelegiurile ce-au săvîrgit. 

Povesti atitea, întâmplări pentru a ajunge unde trebuia și anume 
la culesul de răsuri (trandafir sălbatic), eare se văd atît de mult, 
şi pe la noi si adunîndu-le se gîndi la vremea cînd cu cinera care-i 
rămăsese la inimă culegeau răsuri de-a lungul drumului. 

Toţi ochii se întoarseră spre Maturina care se roși. 

"Băiatul Felicatou zise: , 

— Ştiu eu cine era acea cineva. 

— Maturino ? 

— Ce Jean Bourghinon? zise fata. 

— Te rog să-mi ierţi ceea ce voi-spune dacă ţi s-o părea prea, prea. 

— Spune atunci, Jean Bourghinor. O să fac şi eu ca aceia care 
se ascund după degete să nu priceapă. 

— Uite că deodată răsare din ramuri o fată frumoasă, durdulie, 
oacheşă, şi rumenă ca o răsură ; ea m-apucă de gît și-mi întinde boti- 
sorul de culoarea florii alese. Dar de-abia mi se arătase aceea că alta 
ca dinsa mă apucă de mijloc rizînd, apoi alta și alta, atitea vedenii 
cîte răsuri erau pe cîmp, şi mă pomenesc într-o tufărie mare de fru- 
moase Maturine. 

Mă mângiia, mă răstăța, cum lesne vă imaginaţi ! La început 
tulburat, plin de veselie, apoi zăpăcit „.. nu mai sînt al meu, ci al 
lor. Licoarea aleargă prin vinele mele ca focul, imi pare o bandă dră- 
guţă de diavoli care mă înnebuneşte. Erau îngrămădite toate bețiile. 

Dar trebuie să fug. .. trebuie... puterile mă părăsesc... Mor... 
Doamne !... să mor astfel? Îndurare !.. . Mă opintese ca să scap 
din acel lanț de flori... Dar nu pot, nu se poate una ca asta... mor 
rostind scumpul nume al Maturinei. 

Deodată stolul îndrăgostiţilor dispare. Vreau să mă întorc acasă 
și cu paşi ȘUV ăieluici apuc o cărare. N-are cine să mă indr ume gi 
din nenorocire apuc o cărare rătăcită şi sosesc astfel gifiind de oste- 
neală și de zăduf la piciorul muntelui. O peşteră răcoroasă căptușită 
cu verdeață mă îndeamnă să mă odihnesc la răcoare. 7 

Intru. În'stîncile negre gerpuiesce vine de un galben strălucitor. 
Nu sint cumva în vreo mină de aur? Desfac citeya bucăţi din stîncă : 
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era aur cu adevărat. Stiîncile au forme ciudate, înfățișări înfiorătoare 
şi minunate. Cînd în sfîrșit nu se satură ochii şi închipuirea de atita 
minunăţie vreau să mă întorc. Merg... merg... dar lumina mereu 
scade. Întunericul se întinde împrejurul meu. Oaream greşit drumul ? 
Mă întorc din nou. Peste tot guri noi de peşteri !... 

Pe unde să apuc? Stau pe ginduri. Frica mă cuprinde... M-am 
rătăcit. Ei bine, o să merg tot înainte. Trebuie să dau de o ieşire. 
Oprindu-mă ca să-mi trag sufletul, ascult și mi se pare că aud mur- 
mure nedeșluşite, un zgomot care parcă era omenesc, ceva ca o 
plingere, ca un lung suspin, şi o iau la picior, pătruns de groază. 

Deznădejdea mă cuprinde şi mă opresc. Atunci 'acele zgomote 
nedesluşite, se lămuresc. Erau gemete omenești, pe care le auzeam 
foarte bine eare se apropiau și încă repede, din ce în ce mai repede, 
de mine. Îmi adusei aminte de ceea ce-mi spusese prietenul Balani 
despre acele vechi ocne în care se închideau nelegiuiţii osîndiți ca să 
moară de foame şi de sete. Ca să scape de moarte, ca să-și mai prelun- 
gească cu cîteva zile traiul lor grozav, negreșit, acei nenorociţi se 
mincau unii pe alţii. 

Ei alergau... Hotărit, mirosiră pradă proaspătă şi gustoasă. 
Gindul acesta mă zgudui aşa de groaznic cum nu pot să vă spun. 
Gitlejul mi se usucă, părul mi se face vîlvoi în cap, mi se părea că 
un deget de foc mă atingea de-a lungul vinelor. Din cînd în cînd în 
fuga mea smintită, simțeam parcă tot şerpi pe mine, mă izbeam de 
trupuri ale căror gheare mă sfișiau ; mă agăţam de cîrlige care îmi 
rupeau carnea de pe mine. 

— Oh ! Isuse ! oh ! Dumnezeul meu ! sfinte Dumnezeule ! gemu 
mama Bourghinon. Bietul meu Jean, o să mi-l mănînce ! Ah ! Doamne 
Doamne! ce-o mai fi căutat pe acolo!... 


— Nu-i nimică, mamă, zise Anette, o să vezi, Jean al nostru 
o să ştie el să scape şi din asta, lasă! 

Jean Bourghinon începu : 

Înfometaţii mă ajungeau şi simţeam că în curînd aveam să cad 
în ghearele lor şi că dinţii lor aveau să mă rupă în bucăţi, cînd, în 
izbiturile mele, ridicau un nr de praf luminos... Luai o mină, erau 
putregaiurile unui stilp străvechi şi putred. Un pic de nădejde licări 
în inima mea... şi nădejdea e putere, este viața !... Mergînd am 
văzut că schimbasem calea, urmînd rîndul stilpilor, zgomotele fio- 
roase se îndepărtară, slăbiră din ce în ce mai mult, se stinseră.... 

Înceţinindu-mi mersul, mă încredinţai că salvarea era aproape, 
de vreme ce simţeam în faţa un aer din ce în ce mai'răcoros și mai 
proaspăt... Dar faptut că mă apropiam de o ieşire și nu vedeam 
lumină îmi da de gîndit... că s-ar putea să mă aflu mult mai de- 
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parte de ieşire decît bănuiam. În sfîrşit, întunericul se mai rări și 
'ăzui o gaură albastră înaintea mea : era cerul. 

Ascultătorii scoaseră un suspin de ușurare, în care acela al mamei 
Bourghinon era mai puternic, căci, era scos din inimă de mamă. 

Călătorul se opri şi Balani îi zise întinzîndu-i un pahar : 

— Soarbe o înghițitură, prietene. 

După ce se mai răcoriră, Jean povesti sfîrşitul călătoriei sale 
la Begu fără să mai intre în amănunte. El nu se feri însă ca să poves- 
tească bătălii eu fiare sălbatice şi fantastice, între altele şi şerpi 
înaripaţi şi cu iepuri de mare care „numai cu privirea, te omoară“. 
Aceşti uimitori iepuri se găsesc în multe poveşti din veacul al XVI-lea. 

` În sfîrşit, spuse el, tot vorbind cu Pierre despre satul lor natal, 
despre Bray-sur-Seine, au hotărît să se întoarcă lingă ai lor. 

Strinseră dar o comoară de mărgăritare, de aur şi de pietre pre- 
țioase cu care, cei din Indii nu ştiau ce să facă cu ele si aşteptară 
trecerea unui Vapor spre Europa. Întoarcerea pe mare îi scăpă de 
corsari şi la Paris de înfricoşăätorul Cartouche, dar la cîțiva pași de. 
satul lor Meutre, fură atacați şi jefuiți de banda lui Jean Melun giiui- 
torul curoilor. 

Mare nenoroc pentru Anette şi Maturina căci, fără de întîmplarea 
asta, ar fi fost încărcate de diamante şi mărgăritare § şi pentru satul, 
pentru care își puseseră de gînd să clădească o biserică nouă. Toată 
lumea, păgubise. 


FERICITA ULUI ALĂ A. OLOTILDEI ` 


După claca de la mama Bourghinon, călătorii noştri își aduseră 
aminte că fuseseră poftiți la preot. 

Budilon îi aştepta după-amiază ca să facă o partidă de cărți. 
La, petrecere trebuia să vină şi d-l de Vertpse (baronul Vertpse de 
la Lezardiere), stăpînul unui castel din apropiere. Venind adeseori 
unul la altul, căpetenia mireană şi căpetenia sufletească gustau mereu 
şi comparau comorile pivnițelor lor. 

Așteptind sosirea d-lui de Vertpse de la Lezardiere, şi cu toate 
împotrivirile lui Jean şi ale prietenului său d-ra Clotilda tot aduse 
o butelcă de vin de Bray. Astfel la ultimul pahar, Bourghinon începu 
să pălăvrăgească şi Balani să facă cu ochiul d-rei Clotilda; dar popa 
arzind de nerăbdare puse capăt acestor apucături propunind să 
meargă în întîmpinarea baronului de la Lezardiere. 

— As® e un semn de cuviinţă ce-i sînteţi datori, zise el. D-l 
nostru e luminat, dar în unele privinți cu drept cuvînt prea mîndru 
de înalta lui nobleţe care trece peste veacul al treisprezecilea,; 
a fost unul de la Lezardiere care a fost prins împreună cu regele 
Jean. Moșia, odinioară din cele mai întinse a fost confiscată şi îm- 
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părţită de către englezi, astăzi cl nu are decit un mie venit pe care 
regele i-l dă ca pensia lunii. 

— Cum, strigă Jean Bourghinon, pensia, lunii? Este cu putință? 

— Nimic mai simplu, zise preotul, să vezi. Pensia de care vor- 
besc o dă regele din economiile ce le face la Paris cu luminatul 
străzilor cînd elună. Acum, prieteni să golim paharele şi s-o pornim 
înaintea domnului. . 

Castelul de la Lezardiere, nu era departe de sat. Vremea se 
stricase, ploaia ameninţă şi Budilon se temea ca nu cumva vre- 
mea reu să fi oprit pe d-l baron Ia castel, dar, tocmai cînd vorbea, . 
îl zăreşte ieşind din castel. 

îndată ce se apropie, cei trei bădărani se zăpăciră, ploconindu-se 
la care baronul răspunse cu un semn uşor din mină Calul mergind 
la pas, Budilon putu să-i înfățişeze pe cei doi tineri de curind întorși 
din Indii. ` 

"— M-am gîndit, adăugă el, că Măria sa va fi curios sări vadă şi 
să-i audă, si i-am pofiit să beala mine în sănătatea Măriei voastre. 

— Credeam, zise el către popa, că m-ai poftit la o partidă de cărţi. 
Nu găsesc nimic deosebit la oamenii ăștia. 

— Da, Măria ta. Credeam că dacă i-aţi fi primit, Măria sa ar 
fi putut face o partidă în patru. ` 

„» — Bine dar bădăranii ăștia nu pot să ţină cu noi; ştii bine că 
eu nu joc pe mai puţin de trei livre. 

— Voinicii ăntia, zise Budilon, au făcut în Indii ceva economii. 
Ce ziceţi prieteni o să jucaţi pe trei livre? 

— Da, părinte, răspunse Jean ca să vă, facem plăcere, căci 
de obicei noi nu jucăm pe mài puţin de un ludovic partida. 

Baronul se uită chioriş la obraznicul pe care cu multă poftă 
l-ar fi biciuit. Nu mai stărui, dete pinteni calului şi plecă în goană. 

— Plouă, strigă popa, binevoiţi de ajungeţi acasă înaintea 
noastră, Măria ta, vom sosi şi noi îndată. 

— Ai scăpat ieftin, 'Boufghinon, cu obrăznicia ta, zise popa. 
Va trebui numaidecit să, ceri iertare d-lui baron. | 

— Iertare? mai binè mă întorc imediat la mama. Dacă senio- 
rul ăsta de.trei lescăi nu se mulțumește cu ce- i dăm, sint gata Să 
joc castelul într-o partidă de pocher. 


Ploaia se înteți şi Balani uşor îmbrăcat era pătrunşpină la os. 
Ajungind' la casa bisericii, Budilon îl pofti în odaia lui pentr u a-i 
da haine de schimb. 


Auzind paşi. deasupra capului său, domnisoara Clotilda crezu că 
era unchiu-său. Ea se plictisea de vorba baronului, aşa că salută pe 
senior şi se repezi pe scară, rizind; negreşit punea ceva la cale. 


5 


128 


Din cauza furtunii, obloanele de la fereastră fuseseră închise şi în 
odaie era întuneric. Balani era cu capul ascuns în cămaşă, în momen- 
tul cînd intră Clotildă. Apropiindu-se de el în virful degetelor, îl ciupi 
de spate cu amiîndouă mîinile. 

Balani, mut de mirare, nu crieni. 

— Cum te-ai îngrăşat Eugen ! zise ea. Apoi îi lipi o palmă care 
trebuie să fi răsunat pînă jos la scară. 

De astă-dată, Balani, îmbrăcînd cămaşa şi întoreindu-se „puini 
în ris la vederea fetei speriate. 

— Ah! Dumnezeule, strigă ea! nu mă asteptam să fii aici. 

— Nu e nici un rău, domnişoară, dimpotrivă ; nu e vina dumi- 
tale dacă în unele privințe semăn cu unchiul dumitale: 

— Ce-ai să gindești de mine? 

— Cu care mină m-ai cîrpit? Cu asta? El apucă mina dreaptă 
şi o duse galant la buzele ei. 

— Doamne, suspină ea, să nu te gîndești la cine ştie ce alea !.. 
Şi dealtfel, unchiul pentru mine e'un tată. N- ai să vorbeşti la nimeni, 
nu-i aşa? 

— Oh ! domnişoară, dorinţa-mi de aţi fi plăcut este cea mai bună 
chezăşie pentru tăcerea mea. 

— Să uiţi ce s-a întîmplat !... Să nu vorbeşti nici chiar cu pric- 
tenul dumitale. 

— Ar trebui să am interes ca să păstrez taina. Negreşit. 

— Taci, domnule ! O să se simtă lipsa mea și dacă unchiul m-ar 
şti aici ! "Cum să plec ca să nu bănuiască ? 

-— Ascultă, drăguță, ieşi, încuie binișor, d-ta baţi, toc, toc, tare, 
şi eu strig cu putere : nu intra ! Astfel te vei putea duce jos fără ca 
Eugen s să te întrebe de unde vii. 

Clotilda îndeplini maşinăria asta cu un sînge rece deosebit. 

— Ce păcat, gindea Balani, că mi-am pus aşa curînd cămaşa? şi 
cobori. | 

Masa de joc fusese deja întinsă, cu cărţile şi cu coşuleţele cu fise 
pe ea. D-ra Clotilda, totdeauna tăcută și modestă, aducea băutură, 
pe cînd Bourghinon zicea d-lui de la Lezardiere : 

— Voi veni la dv, Măria ta, şi vă veţi înspăimiînta cînd mă veţi 
auzi urlind ca tigrii din InQiă. ... 

Ştrengarul făcuse un plan... 

— Măria ta şi domnilor, luați loc, zise Budilon. 


PIERDERE LA JOC 


A ciztiga trei franci, de la acel baron, pensionar de lună, ar fi 
fost o nenorocire ; a-l trage pe sfoară ca să-l cîștigear fi fost o neghiobic. 
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Jean Bourghinon şi Ji can Pierre nu-şi periniseră să cişstige decit 
atit cit. era necesar să dea însuileţire jocului. Bourghinon pierdu, 
şase franci, şi Balani, pierdu nouă. 

— Noroc, prietene, zise el lui Bourghinon, că am jucat numai 
pe trei livre partida. 

Bourghinon tăcu, dar prietenul såu strigă, aruncând o privire 
ucigătoare smeritei Clotilda zicînd că cine pierde la cărți, eistigă 
la dragoste. 

Cei patru jucători se despărţiră foarte mulţumiţi aril 'qe altul. 
Hotăriră ca, joia următoare, să se întilnească din nou la castel. 


Cina Bourghinon rămase între patru-ochi cu tovarășul său, și 
du pă ce acesta povesti întimplarea cu Clotilda rămase multumit de 
perspectiva ce. se întrezărea. pa 

— Pînă cind te-o prinde cu. nepoată-sa ... Nufii nesceotit, 
scu mpul meu, oamenii bisericii sânt bănuitori. .. Dar tu nu prca iei 
în .scamă și nu te uiţi înainte. Mai întîi, nepoata erte o primejdie. 

Dar o să ne săturăm îndată de toate astea. Miine seară mă 
întilnege cu Maturina. Nu ştiu tocmai bine unde am ajuns cu fata 
asta şi tocmai de aceea sînt neliniștit. Ce i-oi fi spus înainte de a 
pleca în „Indii, şi ce-o să-mi răspundă ea? 

— Deci şi Maturina este tot primejdie? zise Balani. 

— Şi dacă vom fi daţi de gol unul sau âltul ce vom face, o 
vom lua-o la picior? Să fugim plouaji ş şi tiflați noi care ne deprinse- 
sem să tremure, capitala. Din lup să te faci păstor, este cn putinţă 1? 
Mi se părea, că visez cînd eram în casg popii, la masa de joc, în aţa 
a doi pătângi, care jucau cu grijă pentru trei livre. Dar pentru că 
am flecărit toată noaptea ca la Pistol, îți mărturisesc că acea chicuţă 
care-mi zice frate... îmi place, mărturisesc. .. Simt 6ă nu pot să 
mă-nsor cu Maturina şi să trăiesc aici. Prevăd, trebuie să prevăd... 
primejdie, şi mă-ntreb ce trebuie să fac. 

— Lasă-mă cel puţin, zise Balani, să mă folosesc de buna mea, 
întîmplare de azi. 

— Bun!... şi apoi joi sîntem poftiţi Ja castel. De azi pînă 
atunci, ai trei zile ca să-ți vezi de treburi. 


— Destule. Dar ia spune če ai în cap, la ce te ginăeşti ? 


— Mă gîndesc, zise Jean Bourghinon, să jefuim castelul. Pentru 
asta i-am făcut curte şi i-am făgăduit să-i urlu ca tigrii din India. 
Vreau să văd totul şi să-mi fac planul de e luptă Ne-a poftit la cărţi, 
şi mai frumos. Zărurile sînt aruhcate!... O întrebare însă? Pot să 
am încredere în tine, ca la Paris? : l 

— Asta nu se mai întreabă, răspunse Balani. 
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În ziua următoare Jean -luă lămuriri „asupra seniorului din 
Bray.. Era bogat? Nu era zgireit? Cu cine mai stă la castel. Are 

vreo rudă? Are slugi? 

De la Anette a aflat că e bogat, zgircit, nevasta şi fetele le-a 
închis într-o mănăstire ca să pună la o parte banii pe care îi cheltuia 
cu găteala. Are lingă el numai o verişoară, d-ra de Vertpse, care se 
crede frumoasă pentru că e nobilă, şi care se crede bogată pentru 
că văru-său e mai bătrîn decit ea. Slugile nu ţin la el. Are doi paz- 
nici care-şi au coliba unul în sat, altul pe marginea eleşteului.. Are 
un om pentru grajdul lui, un bărbat şi o femeie pentru toată treaba 
casei. Hoţi care să-i jefuiască castelul'încă nu s-au născut. 

— În privinţa asta, am părerea mea, zise Jean Bourghinon _ şi 
se duse să stea de vorbă cu Maturina. 

Maturina spusese că se duce la rugăciunea de seară, dar trecu 
prin spatele țintirimului şi apoi pe o cărare întunecoasă sub o aleie 
de nuci înalţi. Văzindu-l pe Jean îi era îrică. Nu pentru că se temea 
de omenia logodnicului său, ci fiindcă acesta, de cînd cu călătoriile 
lui la Begu, se făcuse prea învăţat şi prea deştept pentru dînșa. Cum 
avea să vorbească cu el acuma? El vorbea franțuzeşte ca la.oraș ; 
apoi el văzuse atîtea femei goale. Numai la ideea asta ea roșea. 

Jean nu era departe. La cel dintîi zgomot el ghici că era Matu- 
rina şi merse înaintea ei. Mînă în mînă, ei urmară în tăcere acea 

vale a dragostei pînă la o livadă împrejmuită unde intrară dînd la o 
parte niște mărăcini. În acea livadă de sălcii și de pruni, nu era nici 
9 teniere, Maturina cu ochii plecaţi, aştepta ca Jean să-nceapă vorba. 
Jean care se gindea la castel întirzie puţin, apoi deodată : 

— Ce drăguță eşti tu, Maturina mea ! şi ce îndrăgostit sînt de 
tine. Dar tu ești îngîndurată şi de gheaţă. “Ce ai? - 

— Jean, tu ştii că ne cununăm amîndoi şi că trebuie să ne gîn-, 
dim la asta. l 

— Mă gîndesc cu drag la asta, Maturina, și gindul ăsta îmi i aleargă 
prin vine ca argintul viu. 

— Ai învățat să „vorbeşti frumos şi eu nu mai ştiu ce să zic 
acuma. Mi-e teamă-să nu- ți par prea proastă. 

— Ce prostie ! lasă-mă să te iubesc şi curînd o să ţi se deslege 
limba. Deocamdată dacă vrei să vorbim hai să vorbim despre ce 
vom face după nuntă. 

— Ho ! asta nu se poate pînă ce nu vom da cu nasul pe dinaintea 
popii. 

"— Să-ţi spun eu dacă-i aṣa. Cel dintii lucra va fi, să facem copii, 
drace !... Îţi făgăduiesc, frumoasa, mea. 

— o fată şi'un băiat aş vrea eu. Băiatul ca să-ți ajute. la, plug. 
şi fată ca să ne păzească giştele, 
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La început tata o să ne dea două vaci. O să avem patru trimbe 
de pinză pe care le-am ţesut eu şi mama de cînd ai plecat tu. O 
să-ţi fac cămăși. 

— Tot asa de bune ca şi.ale tale? 

Să miros... zise Jean. 

— Par nu spui minciuni Astimpără-te. N-auzi?... dacă nu ești 
cuminte — îţi cîrpesc una bună la ureche ştii!. 

— Pe naiba! zise Jean încremenit. De aia ne-am int îlnit, ca să. 
ne batem? 

— Ba nu! Jean, răspunse fata cu blindeţe. 

— Dar atunci la ce să mă bușești ? 

— Ca să vezică sînt cinstită. 

— 'Te-aş crede şi pe cuv înt, draga mea. Dar pe de altă parie ce 
ai crede tu de mine dacă de frică nu ți-aş da nici o dovâdă de dra- 
gostea mea? 

— N-aş crede nimic. 

— M-ai crede un mișel şi nu vreau aşa ceva, Maturino. De altfel 
nu am venit aici ca să vorbim de vaci și de trîmbe. Vom vedea de 
astea mai tîrziu. Deocamdată mai dezgheață-te Maturinico, și pentru 
£ă tot o să ne nuntim, hai să ne sărutăm. 

Astfel vorbind, J ean o sărută zdravăn. Dar Maturina, eu grijă 
de cinstea ei, se smuci şi-l îmbrînci cu străşnicie. 


— Ah! aşa strigă Jean. Ei bine ia să vedem noi. 


Şi fără grijă de dovezile de cinste de care erau pline palmele 
vrednicei ţărănti el se repezi la dinsa. 


Această luptă de îndrăgostiţi luă, o întindere neașteptată. De 
o parte dragoste zvăpăiată şi pătimașă ; de cealaltă parte, o cinste 
semeaţă. Maturina nu cruța pe Jean care era hotărît să biruiască și 
biata fată, care crezuse că era glumă, se rostogoli pe iarbă si în zadar 
ceru milă de la biruitor. Cîteva ţipete, repede inăbuşite nu fură auzite 
decît de păsărelele care zburau somnoroase lovindu-se unele de altele. 
Atacul fusese aşa de neaşteptat, lupta așa de vie şi de repede, că 
cinstita fată, zăpăcită de atîta îndrăzneală și îndemînare, rămase 
neînsufletită. Cu greu își veni în fire. Suspine adînci o înecau și pieioa- 
rele tremurînd d-abia o mai ţineau. Inima i se sfişiia. 

Sărăeuţa n-avea la ce să se mai apere îi dovedise cinstea precum 
şi el dragostea. 

Trebuia să se întoarcă în: sat. Leneș rezemată, de braţul vieleanu- 
lui, buna Maturina apucă din nou pe cărarea îngustă pe care venise 
încrezătoare și voioasă cu o oră mai de vreme. Trecînd pe la spatele 
“ţintirimului pe lîngă o cruce mare, Maturina, se opri şi cu un glas 
tot plingător îi zise lui Jean Bourghinon : : : 
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— Jeane, ţii tu minte cînd eram mici şi ne fucam amîndoi la 
piciorul crucii ăştia... Tot acolea, acum doi ani, ne-am făgăduit să 
ne iubim şi să ne cununăm. Jeane să cerem iertarea lui Dumnezeu 
de păcatul nostru şi să jurăm înaintea lui ca să ne cununăm. 

— Un jurămâînt nu-i cu supărare, răspunse Jean. Se jură. 


CÎŞTIG LA DRAGOSTE 


Tot în aceeaşi seară, zice Eugen Budilon cugeta la cei doi 
tineri întorşi din Indii. 

— Sint veseli, buni tovarăşi, şi mai ales. joacă frumos... De 
multă vreme n-a mai avut atita noroc la cărți... Nu-i așa Clotildo ? 

Smerita fată, ridicîhdu-și capul de pe un "gherghet, răspunse 
cu un suris mucalit. 

— Da, unchiule, ai cistigat la cărţi și tot îţi pare bine?... Nu 
crezi în vorbe, zise Clotilda. 

— Ah! ah! ah! vorba aia, năseocită pentru mîngiierea celor 
ce pierd la cărți : cine pierde la joc, cîștigă în dragoste ! ce prostie!. .. 
Destul e'oare să n-ai lescaie, ca să fii iubit? Poate ţine cineva la 
asemenea vorbă? Aceşti bieţi băieţi, urmă popa, nu prea cred să 
scoată pe multe din minţi în sat. 

— Cu atit mai bine pentru oiţele d-tale, părinte. 

— Da, drăguţo. Şi cu toate astea... Cum ți s-au părut acei 
doi sălbătici, Clotildo. Se vede că vin din Indii, nu-i aşa? Cel mai 
mare, mai ales, Balani, cu mutra aia a lui de dălcăuc. 

— Destul de cumsecade pentru niște sălbatici. Pentru un om 
care. se întoarce din Indii nu este tocmai oacheş. .. nici atit cit tă- 
ranii noştri. Arșiţele. prin care a trecut nici nu l-au slăbit măcar. 
Dar ce zici de vorba lor. Ei vorbese franţuzeşte ca la oraș. Şi nici vorbă 
de rost de sat. 

— Adevărat e? zise. popa. Tu bagi de seamă, drăguță. 

— Lucru, lesne, unchiule, d-ta te iei cu vorba, eu tac şi ascult. 

— Să iei aminte. Ceea ce-mi spui este prea ciudat... mai ales 
cind fac apropiere de alte ciudățenii de felul ăsta: — pielea, albă, 
mîinile subţiri, neştiința lor de viaţă ţărănească ‘şi necunoștinţa, 
împrejurimilor. Arată ca si cum n-ar mai fi auzit vorbindu-se de 
castelul de la Lezardiere şi toate li se păreau noi în scurta cale ce am 
străbătut împreună. Din partea lui Balani asta nu e de mirare, din 
moment ce el a plecat; din sat de mai mult de dpuă zeci de ani; dar 
celălalt n-a plecat din Bray-sur-Seine decit de doi ani. 

— Te miri dacă într-adevăr sînt din sat aceşti oameni, nu-i așa? 
Balani, zise Clotilda e de-aici, seamănă mult cu Matei Balani, spun 
bătrânii. şi ştie multe din ale ăluia, Jean Bourghinon nu-mi insuflă, 
acecași “îneredere. - 
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— Aşa mi separe și mie, zise Budilon. Mă-sa, soră-sa, l-au recu- 
noscut. 

— Mama, Bourghinon e: bătrină, minte slabă, ea se usucă de 
dorul lui Jean al ei... O fi amăgit- o vreo asemănare, . 

— Ce spui tu, Clotildo ! zise popa sărind în sus de pe jeţul său, 
cuprins de o mare neliniște. Ah ! am să-i atrag mai mult la vorbă... 
şi voi şti. 

La aceste cuvinte, Clotilda surise batjocoritor avind puțină 
încredere în părerea unchiului său. Cu spirit răutăcios, ei îi plăcea 
să-şi bată joc de simplitatea acelui bun unchi, pe care ziua îl numea 
părinte şi noaptea Eugen. Ea ar fi ris bucuroasă cu cineva de preot 
şi de senior, cu care era osindită la trai veşnic și adesea se întreba 
dacă n-avea să: se întimple ceva care să strice rostul vieţii ei. 

Se înoptase. Patul fiind făcut, Budilon nu se mai gindea decit 
la un somn bun cînd clopoţelul casei răsună, fata deschise şi un 
băicţel veni să ceară să fie împărtășită mama Pitu din cătunul 
Mesnil. 

Mormăind mereu, Budilon se îmbrăcă, gîndindu-se la răcoarea, 
nopții, şi trecu pe la biserică să ia grijania. Paracliserul îl aștepta, 
în tinda bisericii. 

De-abia plecase popa şi clopoțelul răsună din nou. Clotilda se 
grăbi să răspundă, crezînd că unchiu său a uitat ceva. Dar se inșe- 
lase. Se pomeni în faţă cu Balani. Acesta se folosi de zăpăceala fetei 
şi trecu pragul. 

— Unchiul meu a plecat, d-le, zise ea. 

'— Ştiu, d-ră, eu l-am trimis. 

— Ce spui, zise fata înspăimînțată, dar nu pot să vă primese 
în casă d-le. 

— Iertare... avem o oră înaintea noastră. Vreau să-ţi vorbese 
drăguţo, zise Balani, luînd-o pe Clotilda de talie, fără glume d-astea, 
mie îmi sînt nesuferite. 

— Dar, d-le! strigă fata răzvrătită şi gata să strige ajutor. 

— Fără glume zic, fără mofturi ; fii cuminte şi să ne urcăm în 
odaia d-tale. Da, în odaia ta ori alui Eugen dacă-ţi place mai mult? 

— Oh! Dumnezeule ! ce vrei? Vai de capul meu !... 

— Potoleşte-te fata mea, n-am să te mănînc, ce naiba! 

Ea începu să plingă,. . 

— Atunci dacă nu vrei să mergi, te duc pe sus, zise Balani. Şi 
-ridicînd-o în brațe, ĉu toate vaietele şi rugăminţile ei, o duse la catul 
de sus. După patul de o albeaţă feciorească el recunoscu că era în 
odaia ei şi o aşeză în lungul patului. 

— Aşa, zise el, sîntem acasă... . Eşti cam grea frumuşico, ca 
plumbul, și teamă mi-e că Eugen nu te-ar îi putut duce aşa lesne. 
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Apoi asezindu-se şi el pe pat şi aplecindu-se către dinsa : 

— Ascultă trumușico, am venit să te curtez, nu sînt în stare să-ţi 
fac nici un rău. Nu vreau ca să stai mult încârduită cu Eugen al tău. 
Nu e frumoasă purtarea, voastră, e ticăloasă. 


-Însă d-le... | 
— Nu umbla cu vorba că n-am vreme de pierdut. Ştiu ce-ai 
să-mi spui... Că eşti orfană şi săracă, că unchiu-tăuj te-a luat la 


dinsul, că; împarte cu tine acoperișul şi pîinea lui şi că, după cum el e 
tînăr și tu eşti încîntătoare, într-o seară când aţi stat prea mult la masă 
şi între patru ochi, după ce v-aţi zis noapte bună, v-aţi pomenit amîn- 
doi aici. 

— Oh! d-le... cine a putut... să-ţi spună?... murmură Clo- 
tilda cu un glas stins. | 

— Nimeni, am văzut destul ca să-mi imaginez cum se petrec 
astfel de lucruri. Ei bine ce fusese o întîmplare a ajuns greşeală.. 
Spune, drăguţo, în cugetul tău, nu-i adevărat ? N-aţi săvirșit atunei 
o mare greșeală, un păcat? 

— Mă căiesc, d-le crede-mă. Dar ce să fac acum? 

— Am să-ţi spun eu. Eşti vinovată, dar nu eşti o ticăloasă. Caută 
şi pleacă de la el. 

— Dar, d- le, pot să mă lepăd de păcat, cîștigind cu munca mea 
de. gospodină piinea ce-mi dă unchiul meu? 

— Astea-s vorbe cu care cauţi să te amăgești. Vremea noastră 
este scumpă ca s-o pierdem. Stăruiesc să pleci din casa asta. 

— Dar unde să mă duc? 

— Ai primi să te măriţi dacă ţi-aş găsi ep omul? 

— Nu. zic ba, răspunse fata cu glas tremuriînd, dar unde e bărba- 
tul ăla? 

— ln ochii tăi, drăguță ! Chiar eu. Te iubesc, am vrut să ţi-o 
spun şi să-ţi cer mina. Dacă tu m-ai putéa iubi, dacă măcar nu-ți 
sînt nesuferit, dacă te-nvoieşti, te voi fura din satul ăsta şi ne vom 
cununa la Paris... Sînt bogat, sînt milionar. Tubește-mă, Clotildo, 
şi te voi face femeia cea mai fericită, de pe lume. 


Vorbind astfel, el o luă de mînă și o trase binişor pe marginea 
pernei. 


— Ce fel! reîncepu el cu glas muiat de patimă, taci? Timpul 
trece şi omul de care mi-e scîrbă se poate întoarce. 

— Doamne! zise ea- tresărind şi ridicîndu-se cu grijă. El o să se 
întoarcă ? 


— Da, răspunse Balani. cu aprindere. O să sosească şi pină ce 
nu voi ăvea, de la tine un cuvint hotărît da sau ba... Clotildo, nu mă 
voi umni de aici. 
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— Lasă-mă... ascultă!,.. Pasi.. Fugi, te rog. 
— R ăspunde- mi, Sau te ţin îi braţe pină ce o veni el aicea. Un 

cuvint. 

— Ei bine, nădejde?... Dar fugi acum. 

— Ba nu, am să stau în dulapul ăsta da să văd dacă ai să-mi fii 
credincioasă. 

"Zicînd aşa cl intră într-un dulap ce se afla lingă pat. Budilon 
urca pe scară. 

Dezbrăcat deja de anteriu, el se aşeză pe un scaun şi tot gter- 
gindu-şi fruntea de sudoare, povesti cele întimplate : 

— Poţi să pricepi, Clotildo, ce mi s-a întîmplat ? Alerg într-un 
suflet la văduva Pitu şi pricinuiesc o jale nespusă. Nu mă chemasce. 


Cu toate astea băiețaşul... stărui Clotilda. 
— Da; cine să-l fi trimis? - 
— Ah! de unde să ştiu cu... zise fata cu haz. ` 


— Vreun ticălos. O să cercetez. Nu numai că bolnava nu mă 
chemase, dar de ieri mergea mai bine şi se credea scăpată. O felicitai 
pentru însănătoşirea ei şi-i spusei că nu se cuvenea să refuze mila, 
cerului care mă adusese şi că era bine să se mărturisească şi si împărtii- 
şească spre împăcare eu bunul Dumnezeu. Şi atunci... Asculţi, 
Clotildo? 

Clotilda nu răspunse. Budilon trase cu urechea şi, după. răsufla- 
rca ci, îi păru că doarme. — Ce fel! zise el cu haz, dormi!. 

— Ah! murmură ea, lasă-mă dar, unchiule, nu mai pot de somn. 
Treabă-i asta să mă deştepţi astfel, la miezul nopţii?... 

— Dar nu e aşa tirziu. 

— Lasă-mă, îţi zic unchiule. 

-— Unchiule! repetă popa, cu glas de blîndă imputare. 

— Dar cum trebuie -să-ți zic? întrebă fata cu neastimpăr. 

— Este ora zece, zise Budilon cu.blindeţe. De la zece în sus ai 
dreptul ca să-mi zici Eugen. 

— Iartă-mă că nu fac asta şi dă-mi pace. Din cauza asta; o să, 
mă doară capul mîine. 

La aceste cuvinte, Budilon se seulă. Nimic.nu-l speria mai mult 
decit durerile de cap ale nepoatei sale ; ele-i aduceau în casă o neli- 
nişte, un-fel de mostră de iad. 

— Te las, noapte bună, zise el de altfel sînt și cam oboşit. Somn 
uşor, fată dragă. Şi se retrase. 

Scăpind de acesta, frumoasa Clotilda avu destulă; linişte ca să 
încerce să scoată din casă şi pe celălalt. 


A doua zi, Balani arătă Clotildei portmoneul umflat cu biletele 
Băneii Regale” şi-i dete chiar cîteva hirtii de preţ. Ea se vedea deja 
furată, cununată, bogată. 
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Cu toate astea, pe cînd îndrăgostiţii noştri se legănau în cele mai 
dulci vise, lucruri grozave se petrecuseră la Paris, care amenințau 
ca un prăpăd. Cei doi eroi, fără ca să bănuiască, se aflau într-o ime- 
diată primejdie. , 


SER GENTUL PAUSTEL 


Zvonul lansat de cei doi despre plecarea lor în Englitera, lingă 
vestitul Jack Shepard se întinse foarte bine şi parisienii crezind că 
o bandă fără cap va fi în curind nimicită ihcepură să răsufle. Dar - 
cetele de la Saint Loran și de la Montmartre începură să bintuie 
Parisul sub conducerea lui Crăcan, d'Antrag | și, a unui frate mai mic 
al lui Cartouche, numit Francisc. 

Se formă chiar o bandă nouă, comandată de Langlad, zis Lione- 
zul, zis Duloran, zis Rauchmount, zis Dauvousel şi al cărui nume ade- 
vărat era Dupont. Acest tilhatr inteligent şi îndrăzneţ ar fi ajuns vestit, 
dacă. n-ar fi fost eclipsat de către Cartouche. El sfirşi în furci la 17 
mărţişor 1723, scurta-i carieră. 

Tocmai atunci bandele, care bintuiau împrejurimile Parisului, 
atrăgeau atenţia guvernului și pe lîngă Fontainbleau, după o luptă 
sîngeroasă fusese prins Jean Melun şi o parte din ceata lui. D-l 
d'Argenson vrînd să cunoască modul de aluera al tilharilor de la țară 
şi să afle dacă nu cumva erau în legătură cu Cartouche, trimise la 
Fontainbleu pe sergentul Paustel. De. aici se ivi pentru Cartouche 
şi locotenentul său primejdia. : 

Din cercetările ce se făcură se descoperiră nelegiuirile însemnate 
săvirşite de Jean Melun și mulţiemartori fură ascultați. Astfel se 
descoperi călătoria celor doi la Meutre. Judecătorul hotărî ca ei să 
fie găsiţi şi spunînd lui Paustel tot ce aflase dispune începerea urmă- 
virii, 


Paustel merse la Corbeil, regăsi pe chirigiu, culese din nou lămu- 
riri şi ca un copoi bun, mirosi şi vinatul. De la bariera Parisului se 
întoarse la Fontainbleu şi porni spre Meutre. Cei doi călători 
nu lăsaseră nici urmă de trecerea lor pe acolo. 

Plin de ciudă, Paustel cugetă că cei doi călători, îndreptindu-se 
înspre vreun oraş mare, puţină nădejde i-ar fi rămas ca să pună 
mîna pe ei. Cercetind localitatea, gîndea că trebuie să fi trecut prin 
Bray şi să se fi oprit în satul acela. Bray nu era departe. Intr-un. 
han oamenii flecărese mai fără grijă-decit într-un hotel. Sări pe calul 
ce închiriase și plecă din Meutre. 


La, Bray se opri la Marele Monarh, singurul han ce se afla atunci 
în sat. Găsi cîțiva tolbaşi intră în vorbă cu ei, dar nu află nimic. 
Întimplarea, făcu, ca chiar în acel moment, din casa, bisericii să iasă, 
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preotul cu noii prieteni. Paustel află de la hangiu care-i ţinea căpăs- 
trul calului, că cei ce-l însoțesc pe preot sînt doi tineri din sat care. 
s-au întors de curînd din Indii. Aflind cum îi cheamă, Paustel păru 
mirat și izbit de o neaşteptată lumină. 

Bourghinon... nu era unul din numele lui Cartouche. Hotărit, 
locotenentul vestitului hoţ se numea de asemenea Balani, Hangiul 
spuse ziua cînd au venit şi Paustel constată că ziua sosirii lor în Bray 
coineidea cu ziua tilhăriei lui Jean Melun asupra călătorilor căutați. 

— Ciudat, zise el, închipuiește-ţi, nu se pare că am călătorit şi 
eu cu dinşii pe acelaşi. drum. Ia spune-mi prietene, Jean Bourghinon 
nu e un slăbuţ cu ochii negri şi vioi, şi cam cîrn? 

— Tocmai, aşa d-le. 

— Şi-mi spuneai azi dimineaţă că nu ai văzut pe nimeni aşa pe 

aici? 
- — Pentru că d-ta m-ai întrebat de călătorii opriţi la mine, și 

pentru că Jean Bourghinon n-are nevoie să tragă la han, el e din sat 

şi a tras de-a dreptul la măsa. 

— Ah! trăieşte măsa? zise Paustel? Dar Balani? 

— El este înalt, zise hangiul parcă ar fi un jandarm. A venit 
să-si ia moştenirea rămasă de la unchiu-său, Matei Balani, şi el este 
tot din satul nostru. Şi Paustel sări jos de pe cal. 

— Oh da, d-le, zise hangiul, Jean Bourghinon și Pierre Balani 
sînt floarea oamenilor cumsecade. Sint primiţi în casa popii şi la 
primar. Jean Bourghinon o să-ia de nevastă pe fie-sa, Maturina. Sint 
„de mult prieteni, de doi ani. 

Paustel era încremenit. incepu să se îndoiască că cei doi oameni 
ar fi putut fi tilharii căutaţi de el. Dar chiar dacă n-ar fi fost el 
rămase la Bray pentru a doua zi ca să se lămurească. Află de la 
haingiu că preotul Și cei doi tineri erau la baronul de Lezardiere unde 
vor rămîne la masă. Aflind că drumul pînă la castel poate fi parcurs 


într-o jumătate de ceas, pentru a trece vremea Paustel hotărî să 
meargă la castel. 


LA CASTEL 


E în) 

După atitea dezamăgiri și păcăleli, el ur fi ajuns de risul Parisu- 
lui, dacă ar fi luat drept Cartouche pe vreun ţăran cinstit, de aceea, 
dorea foarte mult să-l vadă pe Bourghinon. 

Puterile cu care fusese investit îi permiteau să, ceară, oricind 
și oriunde ajutor. Autorităţile comunale erau datoare să-i dea pu- 
tere armată. Numai la d-l Lezardiere n-ar fi putut; să intre în numele 
regelui şi să aresteze pe cei doi bandiți. Seniorul pe pămîntul său avea 
tot dreptul de viaţă şi de moarte. Mai mult de un ceas el se: plimbă, 
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de colo pînă colo, Curtea de onoare e pustie. Într-un grajd, din care 
o parte a fost prefăcut în staul, rindaşul ţesală caii de călărie ai ba- 
ronului, 

Din curtea de onoare, urcînd şase trepte, se intra în sala de arme.În 
odăile goale şi întunecoase ale marelui apartament nu vedeai pe ni- 
meni. Baronul părăsise catul de jos şi şedea la al doilea unde strînsese: 
toate mobilele bune şi cele mai frumoase tapiţerii pe care le avea. 

Locuinţa lui, împodobită cu luxul feudal şi vechi de mai multe 
veacuri, ar fi alcătuit astăzi un ciudat şi măreț muzeu. Un enorm 
crocodil împăiat, atîrnat de tavanul din sală, fusese adus pe timpul 
cruciaților. Acel crocodil monstru, al cărui chip figura în armonialul 
baronului, dovedea gloria unui senior dela, Lezardiere, care luase parte 
în 1270, la, a șaptea cruciadă. Bogate armuri, spade mari de două 
miini, lănci, securi, măciuci cu ghimpi de fier, împodobeau mai multe 
încăperi. 

Vederea acestor unelte războinice reînsuflețeau în Cartouche 
şi în prietenul său pornirile lor fireşti. 

După ce trecea prin sala armelor şi a sufrageriei, musafirul 
intra în cea a tapițeriei unde- d-l de Lezardiere întindea masa de joc. 

~ Demai mult de o oră, baronul şi musafirii săi jucau cu patimă 
cînd vizitiul veni să spună ' stăpînului său, că un străin cerea cinstea 
de a-i încredința o scrisoare din partea unui magistrat din Fontainbleu. 

— Ce magistrat? zise d-l de Lezardiere impacientat. Pofteşte-l. 
Si în aceeaşi clipă, un om înalt, al cărui vestmînt ciudat nu-i arăta 
meseria se ivi în prâg. Ploconindu-se, acel străin care nu era decit 
Paustel, înaintă spre masa de joc. 

Privirile lui Cartouche şi ale lui Balani se încrucişară cu ale s$ sale. 

. Domnule baron, zise Paustel, vă cer cu umilință îndurarea 
de å- mi acorda -două minute de întrevedere. 

Baronul puse cărțile pe masă, se sculă şi pofti pe necunoscut după 
dinsul. 

— Ce caută el, zise Balani la urechea prietenului său ? 

“Într-o odaie alăturată, baronul vorbea cu Paustel. 

— Domnule bâron, mă numesc Paustel şi sint agent la Grand 
Chatelette. D-l locotenent general al poliției m-a însărcinat să urmă- 
rese și să arestez pe Cartouche gi pe locotenentul lui care au plecat 
din Paris de cîteva zile. Prin împrejurări, prea lungi, pentru a vi le 
“povesti, am dat de urma, răufăcătorilor și i-am descoperit în sfirșit. 

— Foarte bine, dar ce am eu'cu asta? 

— Domnule baron, aveți mult mai mult decit credeți. 

— Mă îndoiesc. Spune, te rog; în cîteva cuvinte. 

— Cei doi tilhari sînt aici, la dv. d-le baron. La masa dv. 

-— Visezi! Ai orbul găinilor, zise baronul. 
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— Cei doi ţărani din salonul. dv sint Cartouche, zis Bourghinon 
și Pierre Balani locotenentul său. Îi cunose de mită vreme. Nu-i 
urmăresc şi nu-i văd pentru prima oară. ` 

— Îţi spun că te înșeli. Băieţii ăştia vin din Indii. 

— E poveste. 

— Au fost recunoscuţi, unul de măsa, de soră-sa şi de logodnica 
lui și amîndoi de către toţi oamenii din sat. Balani este nepotul răpo- 
satului Matei Balani, proprietar la Bray, pe care l-am cunoscut. 

— Este totodată şi locotenentul lui Cartouche, iar acesta se 
află aici sub numele de Jean Bourghinon. 

— Lei drept netoți pe locuitorii din Bray ? E de minune ca pari- 
sienii, după ce n-au putut prinde pe Cartouche în orașul lui, să vină 
să-l caute în castelul de la Lezardiere... Aide, d-le, te înșeală, vreo 
asemănare ori dorinţa prea mare pe care o ai de a prinde pe Car- 
touche. Poţi să pleci. 

— Dar, domnule baron.. 

— Nu-mi bate capul mai mult. Uite, mergi prin sala asta gi ai 
să dai de o seară. 

n c — Daţi-mi voie! stărui Paustel. Am dovezi despre cele ee .am 

spus; am martori 'care au însoţit pe acești tilhari de la Paris pînă 

la Meutre şi care pot fi ascultați.’ ` 
` — Ei bine, păstrează. ţi probele și martorii şi lasă-mă în ‘pace. 

— Mai înainte de orice, d-le, ţin să-mi fac datoria. Să arestez 
pe cei doi oameni. 

— Ce datorie? Aici? 7 

— Negreşit, domnule baron. 

— Mă împotrivesc.. 

— Dacă-i aşa, d-le baron, să vă arăt împuternicire} ce mi s-a 


dat de către d-l locotenent gerieral de poliţie, d-l conte d'Argenson. 
Paustel socotoci buzunarele şi scoase hîrtiile. 


'— În puterea acestora, urmă el, trebuie să arestez pe Cartouche 
“şi pe Balani oriunde i-aș găsi, fie chiar în biserică, şi am dreptul 
de a cere puterea, publică de la autorităţi și ajutorul oamenilor dacă, 
cred- că e nevoie. 

— Ri bine? zise de la Lezardiere cu glas sec. 

— D-le baron, urmă Paustel, cu tot respectul datorat, vă rog 
să-mi daţi pe cei doi oameni şi vă cer să mă ajutaţi cu armată spre- 
a-i aresta. 

— Hotăriît, voinice, eşti "nebun ! De unde îmi vii de nu știi 
sînt stăpîn pe moşia mea şi că numai eu am dreptul de. viaţă gi de 


moarte aici ! Şi ca să te convingi, voi pune să te închidă; în beciurile 
castelului. 
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La accastă neașteptată ameninţare, Paustel nu-şi putu stăpini. 
o mișcare de minie. 

— Al! aşa e vorba, strigă el luînd o atitudine de desfidare. 
Ei bine vom vedea, cine dintre Grand-Chatelette şi la Lezardiere tre- 
buie să iasă biruitor. Vă împotriviţi d-le de a da mînă armată; locote- 
nentului regelui; mă duc să văd dacă primarul din Bray, dacă jań- 
darmeria, dacă locuitorii, se vor împotrivi legii. Fără adio, d-le baron. 

— Un minut ! zise d-l de Lezardiere, deja furios că fusese între- 
rupi de la joc și scos din -toată răbdarea de obrăznicia agentului. 
El deschise ușa salonului şi zise : domnilor, poftiți mă rog de mă aju- 
taţi să pun la locul său peinsolentul ăsta. Părinte cheamă slugile mele. 

Jean Bourghinon şi 'Balani alergară îndată. Paustel surprins 
vru să fugă, dar n-avu vreme. O luptă se încinse, dar se şi sfirşise cu 
legarea, zdravănă a sergentului cînd sosiră vizitiul, rîndaşul şi un 
paznic. 

— Duceţi pe ticălosul ăsta, la beci, porunci baronul. 

— Domnule, strigă Paustel turbat, veţi fi chemat înaintea Parla- 
meniului Parisului. Justiţia mă va răzbuna, d-le ! 

-- Haide ! haide ! zise d-l de la Lezardiere nu-ţi mai agrava situa- 
ţia... 

Și Paustel, zdravăn legat de Cartouche, trebui să tacă de teamă, 
să hu i se pună căluş, apoi fu dus într-un beci de sub un turn al cas- 
telului. 

Cind Jean şi prietenul lui aplicau lui Paustel legea talionului, 
preotul întreba pe seniorul său ce făcuse omul acela. 

— Închipuieşte-ţi, a îndrăznit să mă amenințe cu o răscoală. 
Da, spunea că a cunoscut în cei doi tineri pe Cartouche şi pe locote- 
nentul său, şi dorea să-i aresteze. . .aici. . . în casa mea. La împotrivi- 
rea mea de a-i da pe musafirii mei el mă ameninţă cu primarul, cu 
jandarmeria, cu norodul. Ah ! dar asta, spionii ăştia din Paris, habar 
n-au de ceea ce fac, 

7 — Li se cuvin ceva bețe, răspunse Budilon scandalizat. E vreun 
scăpat din balamuc. 

— EL! mă poftea pe mine, baron de la Lezardiere, să-i dau mînă 
armată şi să mă apuc de meseria de sergent. 

— E smintit, 

— Am să-l învăţ eu să respecte drepturile seniorului. 

— i să mai caute pe Cartouche la Bray- sur- Seine. 

— Tocmai, ceea ce i-am şi spus. Dar să tăcem, vin tinerii noștri. 

— Ei bine ! s-au potolit? - 


— Măria ta, zise:Jean, a trebuit să-l bușesc. Îndrăcitul acela ne 
insulta, ne făcea îilhari şi-mi zicea Cartouche... 


Şi partida -întreruptă continuă. ` 


> 
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RETRAGEREA 


„La stirşitul partidei unde preotul și baronul cîştigaseră cite 
` şase livre, se aduse o gustare. Tot ridicind vesele toasturi în sănătatea 
d-lui dë la Lezardiere, cei doi aventurieri îşi pipărau mîncarea cu gîn- ` 
dul la Paustel care alergase din Paris ca să fie închis de dinşii. Cobo- 
rîndu-l în beci, ei îl săturaseră de pumni şi de picioare şi chiar lar 
fi ucis dacă n-ar fi fost și slugile de față. 

- Paustel se temea ca nu cumva bandiții să asmută asupra lui 
pe ţăranii din Bray şi nu numai că-i părea rău că i-ar pierde răsplata 
făgăduită celui ce ar fi prins pe Cartouche, dar cu ruşine se gindea, 
că era dator să povestească d-lui d'Argenson această nouă neizbîndă., 

După masă, baronul zise prietenilor săi că omul acela a cărui 
obrăznicie a vrut-s-o pedepsească nu intrase în castel decît prin min- 
ciuni intenţionînd să-i aresteze că au fost nişte bandiți vestiți. 

Bourghinon și prietenul său se mirară, d-l de la Lezardiere 
urmă: Jean după _dinsul e Cartouche şi Pierre este locotenentul. 
N-aş ridica sminteala unor asemenea vorbe dacă omul acela n-ar. 
fi un agent al Grand-Chatelettului şi dacă în această calitate n-ar 
putea să-mi facă oarecari neplăceri. L-am băgat la închisoare şi 
ţin să dovedesc că eram în dreptul meu şi că i se cuvenea o pedeapsă, 
După obiceiurile vechi” pentru amenințare către seniorul său, bădă- 
ranul trebuie spînzurat. Dar n-am spînzurat pe nimeni pînă. acum 
și nu vreau să încep tocmai azi. - 

— Miine o să fie adus. Îl voi soma să dovedească cele ce a vorbit 
împotriva, voastră. Întrucât vă, priveşte veniţi cu rude, cu prieteni 

“ca să vă dovedească identitatea şi cinstea. D-ta să aduci pe mama și 

pe sora dumitale, Bourghinon, precum şi pe primarul, tatăl logodni- 
-unchi cei d-tale, iar d-ta, Balani, roagă pe prietenul răposatului d-tale 
să depună mărturie pentru d-ta. Insolentul va fi infundat şi osîndit 
la închisoare. Locotenentul de poliție nu va putea să-l scape dacă 
cumva i-o fi purtind grija. Audiența va Începe la ora zece. Să fiți | la 
vreme. | 

Cei doi se aruncară la picioarele d-lui de la Lezardiere, îi săru-. 
tară mîna şi-i făgăduiră să fie negreşit la ora zece împreună cu mar- 
torii lor. După aceasta împreună cu popa Budilon se reirascră. 

După ce popa intră în casă cei doi tovarăşi ţinură sfat. 

— Acum să judecăm puţin. Ce facem? Luăm mîine martori și 
facem să fim recunoscuţi drept copii cinstiţi din Bray-sur- Seine? 
Asta ar fi o obligaţie față de baron care are încredere în noi. 


.—'Negreşit, zise Bourghinon pe gînduris;. 


— Nu putem să nu mergem. Am da dreptate lui Paustel. Mer- 
gînd la audiență, dimpotrivă, vom înfunda pe dobitoc. . 
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— Poate !... zise Bourghinon. 

— Cum! Te îndoieşti? 

— A fost puțină nesocotință şi uşurinţă în primirea, ce ni s-a 
făcut în sat, vorbelelui Paustel dau de gîndit. Crezi că n-o îi descoperit 
el nimic împotriva noastră de la Paris pînă aici? El ar putea să apeleze 
împtriva judecății seniorului la tribunalul oraşului. L-ar anunţa, 
pe d'Argenson. Cum vom stărui în poveștile noastre? N-am putea 
să ne „ținem mereu tari şi, la cea mai mică bănuială am fi arestaţi. 

— Da, asta cam aşa este, răspunse Balani. 

— Ce "doreşti? Noi nu ne-am gindit niciodată să rămînem la 
Bray ş şi gluma noastră ar fi putut să sfirșească şi mai rău. După 
părerea mea nu mai avem decît un singur lucru de făcut, să fugim ; 
şi cu cît mai repede cu atît mai bine. 

— Bietul baron, ce-o să creadă!.. 

— Că, sîntem niște bandiți şi că a “scăpat ieftin, 

— Și Clotilda, căci am făgăduit să o iau de nevastă? 

— Vrei să pierdem vremea cu fleacuri? Ştii tu pe cine pling cu 
şi de cine îmi pare rău? ' 

— De Maturina? 

— Zău, nu. Numai, zise Cartouche cu greutate şi tulburat, 
numai de biata mamă Bourghinon care mă numea fiul ei, care credea 
că regăsise pe Jean al ei şi era așa de fericită... Draga femeie ce 
durere pe dinsa cînd va auzi că acele lacrimi, acele mîngiieri, acele 
bunătăţi nu erau decit plată pentru o ticăloasă păcăleală. .. Şi dră- 
guța de Anette!.. . Toată viaţa mea am să le țin minte. Şi greu mi-ar 
fi să mă duc acum să le mai văd, să le mai îmbrățişez odată, să le 
rog să mă ierte că le-am amăgit fiindcă ele sînt ființe bune şi le 
iubesc... Dar ţi-am mai spus, n-avem nici un minut de pierdut. 

Balani îl ascultase cu uimire. Pentru prima oară căpitanul lui 
simţea omeneşte. 

Hotărit, șederea la ţară îi ducea la pierzanie. Aceşti doi lupi 
s-ar fi prefăcut în păstori. Balani zise cu amărăciune: — ei bine! 
să plecăm, sintem gata. încotro să mergem? 

'— Ne întoarcem la Paris, zise Cartouche, dar nu tot. pe unde 
am venit. Vom trece girla şi o luăm spre Provence. 

- Aprobat. Balani şi pornise spre Sena cînd eful îl opri. 

— Mai încet ! zise el. N-o să mergem pe jos. Ne trebuie o căruţă. 
Un agent în călătorie pleacă călare. Paustel n-a venit pe jos pină 
aici. Haide la han şi lasă-mă pe mine să vorbese. 


“Hangiul, în pragul uşii, își aştepta, călătorul. Zărind: pe cei doi 
„intorsi“ din India, el merse înaintea lor. ` 


—--Fi bine, zise el, ați văzut pe domnul ăla de la Paris, care a 
rămas noaptea asta ca să vă vorbească? 
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— Da zise, Cartouche. Bietul prieten a rămas la castel. Dînd 
să sară peste un şanţ şi-a serîntit piciorul şi ne-a rugat să-l aduceni 
a d-ta. 

— Calul e acolo, zise hangiul, mă duc să-i pun şaua. 

— Dacă, l-ai" înhăma la căruţă ar fi şi mai bine. 

— Cum pofteşti, Jean Bourghinon. Numai dacă ar trage Ia. 
căruţă. 

După cinci minute, calul lui Paustel era înhămat. Balani se 
aseză la stinga pe mina de fin care slujea drept capră, Bourghinon. 
se urcă la dreapta şi apucă hăţurile. 

— Haide, noapte bună domnule, şi complimente cucoaniei. 

Trăsura porni întii spre castel, apoi coti drumul la stînga cobo- 
rînd spre Sena. Podagul, în zece minute, trecu trăsura pe malul drept. 
al fluviului. . 

A doua zi, sosiră la Provence. Nu se opriră decît pentru odihna. 
calului, şi porniră iar la drum spre Paris. 


ÎNTOARCEREA LA PARIS. CIUMA 


Fuga lor era descoperită ; se ştia ce cale luaseră și Paustel putea. 
să aleagă, spre a se lua după dinșii, cei mai buni călăreţi din sat și 
jandarmeria. 

Audienţa de la 4-l Lezardiere se sfirşi prin dezamăgirea amar- 
nică a acelui senior, uimirea prietenilor celor doi aventurieri, durerea, 
mamei Bourghinon, precum şi bucuria triumfului sergentului. 

Se rise binişor de păcăleala ce-i trăseseră cci doi bandiți, dar baro- 
nul îi dărui unul din caii săi şi mulți flăcăi pentru a prinde pe cei doi 
şarlatani. Jandarmeria din Meutre fu anunţată și Paustel însoţit 
de patru călăreţi bine înarmați, porni spre Provence. Cele două zeci 
şi patru de ore pe care le avea Cartouche înaintea lor nu-l descuraja, 
deoarece căruţa mergea foarte încet. 

Cartouche știind ce se petrece în urma lui, plecînd din Provence 
spusese că se duce la Melun şi se prefăcu că pornește într-acolo, 
dar oraşul era prea primejdios pentru ei și porni înspre Meaux. Dar 
în loc de a intra în Meaux se opriră într-un sat, vîndură calul gi căruţa. 
şi pe jos, pe căi ascunse ajunseră pînă la Ferte-sur Juar. Aici cu banii 
de pe căruţă și cu ce mai aveau cumpărară o trăsurică şi un cal voinic, 
cum au măcelarii din Paris. 

` Ureînd o costişă, merseră; pe jos ca să fie mai uşor calului. Intrarà- 
în vorbă cu un pedestraş care de-abia îşi tira piciorul pe o margine a 
şoselei. 

— De departe, vii prietene? îi zise Cartouche. De la miază- 
noapte după cum se vede. Imi pari ostenit? - 
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— Aţi ghicit. D-abia mă mai tirăse. 

— Dacă mergi la Paris urcă în trăsurica noastră. 

Drumeţul se uită la Cartouche cu o nespusă recunoștință. 

inainte de a lua loc, necunoscutul își aşeză cu grijă legăturica. 
sub) capră zicînd -asta e scump şi primejdios. 

— Cum aşa? zise Cartouche. Ce ai vrut să zici. 

Necunoscutul îl privi în ochi şi răspunse: 

— Cel'care ar lua legătura şi-ar deschide-o, ar găsi moartea în ea. 

— Oh ! oh ! dar ce-i acolo așa de primejdios? ? 

— Ciuma. 

Cartouche şi Balani puteau să se neliniştcasčă de acest răspuns 
neaşteptat. El vorbea serios. Trebuiau să-l creadă după mutra lui: 
întunecată. - 

— De ce fel de ciumă vorbeşti ? 

— De aceea de care moare lumea astăzi la miază-zi. 

— Aşa ! zise eroul nostru oprind calul. Fă bine şi dă-te jos cît 
mai repede. 

> Dumnezeule bun ! strigă necunoscutul, dar dacă eram ciumat, 
dacă aş fi avut; cea mai mică molimă cu mine, de mult aş fi fost mort. 
E o lună de cînd sintpe drum. Nu vă fie frică... Dar dacă poftiţi 
mă dau jos. . 

— Ba nu, rămii zice Balani. Ce ciumă e la miază-zi? 

— Da, d- le, de mai multe luni și ceea ce mă miră este că nici nu 
se visează pe la dv. De la Lorena încoace cei care vin din Provence 
sînt opriți la carantină ... E un cordon de trupe care prinde toate 
drumurile. M-au arestat, m-au închis şi m-au silit după opt zile de 
şedere în lagăr, să-mi ard hainele care din fericire nu erau prea scumpe 
şi să cumpăr ce am pe mine. 

_— Dar legătura? 

— E o cutie cernită care cuprinde cîteva hirtii de familie, pe 
care trebuie să le aduc. Le-am ascuns la cercetări. Sper să fiu bine 
răsplătit pântru primejdioasa mea . călătorie. 

— Multă vreme ai stat între ciumaţi? 

— Vremea dusului şi întorsului. 

Molima, a pustiit multe oraşe mari. Ceea ce se spune de Marsilia 
şi Toulon întrece orice închipuire, căci pe lingă flagel se adaugă toate 
fărădelegile : omorul, hoția, sila nu se mai pedepsesc. Deznădăjduirea 
a stirnit o desfrinare dezmăţaită, moartea fără seamăn îndeamnă la 
omor. Ocnaşii obligaţi la îngroparea morţilor s-au tăcut; stăpinii orașe- 
yor; Au dreptul să intre pretutindeni. Iau talmeş-balmeş împreună 
cu morții tot ce le vine la socoteală. Părăsiţii, femeile mai ales, în 
casele lor goale au mai multă frică de ciocli decît de ciumă. Şi cu 
“toată munca lor, mii de cadavre putrezese neîngropate. Slavă dom- 
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nului ! n-am văzut asta! n-am pătruns în oraşe, dar ceea ce am văzut 
nu e mai puţin grozav. 

— Ei bine, zise Cartouche pe care lucrurile astea parcă-l intere- 
sau, spune, te” rog, la ce lucruri ai făcut faţă? 

— Fusesem însărcinat de un bogat senior de la curte să merg 
într-un oraş din Provence bîntuit de ciumă şi să pun mîna pe niște 
hirtii dintr-o casă. 

Am trecut aproape zece leghe într-o ţară pustiită. Mergeam fără 
să dau de suflet de om. Mi se părea că lumea întreagă murise şi că, 
singurul supravieţuitor şi moştenitor rămăsesem eu. Pretutindeni” 
cadavrele neîngropate atrăgeau cîrduri de corbi pînă să vină rîndul 
lupilor. Mai toate casele erau deschise. Intram de multe ori ca să 
caut piine. O biserică, deschisă, părăsită, îmi înfățișa o privelişte 
groaznică. Popa era înăuntru îmbrăcat, dar putrezit, sluga pe un alt; 
pat, iarăşi putrezită. Intr-un dulap deschis văd cinci sute de livre 
de ur părăsite. 

+ Ei! ei! zise Balani. 

Cartouche îi ghici gîndul şi-i răspunse repede: 

— Nu cumva lipseşte aurul la Paris? 

Străinul urmă : în sfîrşit ajunsei în oraşul unde doream să 
ajung. . 

— Eşti voinic? întrerupse Cartouche. 

— Nu m-am temut. vreodată decît de un singur lucru d-le: De 
lipsă de bani. 

"— Frumoasă vorbă, zise şeful bandiţilor. 

— Am o fire prea ciudată, reîncepu străinul. Ceea ce îngrozea, 
pe alţii îmi insufla mie dispreţ 'de moarte. De la primii mei pași în 
acel loc de jale, am învăţat să-mi bat joc de viaţă, să văd-că nu 
reprezintă nimic, cu toate speranţele şi pretenţiile ei. Am întîlnit -pe 
bogatul putrezit deasupra, comorii sale, pe muncitor picat lîngă lucrul 
început, pe. femeia, mîndră de frumuseţea ei, mîncată de corbi mai 
puţini negri decît părul ei şi lingă dînsa pe fata ei uscată ca o floare 
care îmbobocise. Tristă floare, care fusese trandafir şi luase culorile 
galbene, negre şi verzui ale mucegaiurilor sau ale muşehiurilor de pe 
bălți. Ce batjocură!... Aceste ţintirimuri dezvelite, cadavrele Îmi- 
prăştiate ici colo ca pe un cîmp de bătaie, aceste lovituri ale ursitei 
sub cerul albastru în sînul bucuriilor, al îmbobocirilor, al râsetelor 
firii, mă izbeau și mă sileau să-mi zic : Ce e viața si moartea, nu sînt 
decit un ieri şi un mîine. 

- Mi se părea uneori că, înainte de această călătorie printre morți, 
nu cunoscusem viața, că nu. trăisem. Dintr-un. moment în. altul 
coasă nevăzută, care abătuse acea lume, putea să mă.: ajungă. . 
Moartea a răspindit În aerul ce respir semințele ciumei- şi voi. iti un 
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„Spin mai mult în secerişul ei, voi cădea sub vreun copac, într-un şanţ 
ori într-o casă. ` | 

— Cu gindurile astea am trecut pragul casei pe care o căutam. 
Aici ca pretutindeni, ușa nu era închisă. Dar înainte de a lua vreo 
hotărire păşii cu putere înainte. Mirosul cunoscut al ciumei îmi 
scîrbi sufletul, încredinţindu-mă că locuinţa nu era decit un: întins 
mormînt. Mă mirai de exactitatea planului pe care-l primisem. Era 
o linie roșie într-un colț al unui dormitor, cu însemnarea : un dulap 
și găsii uşor acea mobilă. Era încuiată cu cheia şi căutai o unealtă 
ca să o deschid. Într-un sertar era o cutie cu scule vechi, toate stri- 
cate, mărunţișuri de mic preţ, într-altul în sfirşit un mie pachet 
pecetluit pe care citii : „scrisorile mamei mele“. Acestea mi se cereau 
la Paris. Le-am băgat în buzunar. 

Dar chiar atunci, cînd puneam mîna pe lucrurile de preţ, auzii 
la spatele meu podeaua, trosnind uşor şi o mină de gheaţă căzu pe 
umărul meu. Un fior mă cuprinse-din creștet pînă în tălpi. Nu îndrăz- 
neam să mă întorc. Mina ce mă apăsase căzu de-a lungul coapselor 
mortului ce mă urmărise. 

— Cum adică „mortului”? zise Cartouche. 


— Negreşit, acel ciumat nu mai era o ființă Vie ci o stafie. Avea, 
un trup lung, uscat şi verzui, ale cărui umilături se vedeau prin 
cămaşa zdrenţuită. Picioarele, braţele lui de schelet, pielea uscată 
ca un pergament, buzele vinete şi mute la o gură schiloadă ; ochii 
lui fără lumină alcătuiau intregul cel mai înfricoşător ce s-ar putea 
afla în vreun ţintirim. El era în picioare, se sculase pentru mine din 
umbra lui funebră şi-mi stătea în cale. Lesne mi-ar îi fost ca să-l trin- 
tesc, dar dacă eram hoţ nu eram ucigaș... m-am dat înapoi înaintea 
lui. El întinse braţele aplecindu-se spre mine, mă aflam lingă o fe- 
reastră, o deschisei şi sării în curte. 


Cuprins de groază o luai la fugă şi nu mă mai oprii decît foarte 
departe de sat. l 

Eram buimăcit, zdrobit. Nu ştiu cum de n-am luat ciuma în 
asemenea hal. N-ar fi trebuit mai “mult, Cînd mi-am venit în fire, 
mă gindeam la primejdie şi am mers multe ore fără să mă opresc... 
Noaptea sosise, răcoarea ei.mă înzdrăveni redindu-mi puterile. 
"Am mers fără odihnă pînă la ziuă. Adio planuri de bogăţie! După 
ce mi se. întimplase, nu mă mai gindeam să jefuiesc morţii... Dar 
alţii se gîndeau în locul meu... . şi, în multe sate, întorcîndu-mă, am 
văzut jefuitori pe cale de a lua tot din casele părăsite. 

— Aşa că, întrebă Cartouche, n-ai pus nimic de-o parte? 

— Nimic. 


Bälani ridică din umeri cu dispreţ. şi cu necaz. 
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De mult trecură călătorii noștri de Sels şi intrară în vestita 
pădure care se întinde de la Montfermeil pînă la Bondy. Umbra 
care se lăsa din stejarii înalţi şi multe zgomote ciudate stirneau 
vorba despre hoţii de codru. 

— De vreme ce te întorci cu mîinile goale, zise Cartouche, ce 
ţi-e teamă de hoţi? 

— Iertăciune !... Dar caseta mea? | | 

— Hirtiile alea, "ciumate . „. Dar ia ascultă, scumpule, d-ta, 
care te numeşti om cinstit şi te ferești să pui mina pe o avere care 
nu ţi-a fost lăsată, moştenire în formă legitimă, cum duci ciuma la 
Paris, fără ca să clipeşti măcar ? Ştii că asta e groaznică, nelegiuire ! . 

Străinul păru zăpăcit şi răspunse tulburat: 

— Cel care m-a însărcinat să iau aceste hirtii va afla primejdia 
şi va şti să ia măsurile necesare... Acelea pe care le iau chimiştii 
cihă umblă cu otrăvuri subtile. ` 

“Afară de asta,. hîrtiile astea n-au să fie păstrate, ci arse după 
ce vor fi citite. 


— Fleacuri ! zise Cartouche. E aici vreo tainică şi vinovată, 
comedie. 


— Asta nu e treaba mea. 


— Cum se cheamă cel care te-a trimis la miază-zi ca să furi 
hirtiile astea? 


După tonul ciudat; cu care Cartouche rosti aceste cuvinte, străi- 
nul păru îngrijorat, totuşi răspunse cu bărbăție: 

— Nu pot să spun. 

— Cu toate astea vreau să aflu. 

— Ce-ţi pasă? 

— Doresc să împiedice o faptă rea, căci, repet, aici e o treabă 
necurată şi nelegiuită. 

— Văd cu părere de rău, că n-am făcut bine de mi-am deschis 
inima dv şi de v-am povestit întimplările mele. 

— Nu-ţi va părea rău dacă vei merge înainte tot pe calea asta. 
Haide vorbeşte limpede şi fără ocolişuri. Într-o oră vom fi la Paris, 
trebuie să ştiu dinainte ce e de făcut. 

— Două lueruri trebuie să nu le spun, d-le, numelelocului de 
unde vin şi acela al casei unde mă duc. 

— Dacă ţi-as cumpără taina asta? 

— Nu pot vinde ceea ce nu-i al meu. 

— Eşti încăpăţinat, zise Cartouche. Pentru că dacă nu vrei 
să-mi dai de bunăvoie caseta asta, ţi-o pot lua fără voie. Uiţi 
unde te afli? 


— Doriţi să mă speriaţi, zise străinul care într-adevăr era a Sper iat. 
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— Eşti în pădurea Bondy, un loc unde jandarmeria niciodată 
nu pătrunde bucuroasă, mai cu seamă pe întuneric. Și nu ştii cu cine 
te afli aici, 

— Cu oameni de ispravă, mi se pare. 

— Nu, ci cu doi bandiți. E adevărul curat. Dar ai norocul să 
călătoreşti cu bandiți de seamă, care nu sînt cei dintii veniţi. i-am 
făgăduit să fiu sincer. Află dar că eşti cu Cartouche şi cu locotenentul 
lui. Nu mă crezi? 

— Mi-este cam greu. 

— Ei bine ai să crezi. 

__ Vorbind astfel Cartouche opri calul şi spuse citeva cuvinte la 
urechea locotenentului său. Acesta se ridică în picioare. 

— Ce faceţi? strigă străinul. 

Balani se plecă spre dînsul şi pe cînd şeful apuca pe necunoscut 
de picioare, el îl lua; de miini şi-l ridica în sus. 

— Nu mişca ori te ucid. 

Dar puterea lui Balani era aşa de mare că nici o împotrivire nu 
ora cu putinţă. Şi ridicînd pe omul ce şezuse lingă ei, îl aruncară, în 
drum. 

După jumătate de oră, căpitanul intra la reşedinţa lui din vreme 
de război. 
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, PARTEA A PATRA 


MOSTENITORII CIUMEI 


RAZI STRICĂ-TOA TE 


v 

Nenorocitul aruncat pe qrumul din pădurea Bondy, într-un 
chip pe care Balani îl socotea plin de omenie, se numea Razi. . 

Minte slabă, ființă încercată de prelungi ticăloşii pentru că nu 
se născuse la adăpost în sînul unei familii cu dare de mînă, Razi, la 
trei zeci şi cinci de ani părea de patru zeci şi cinci. Voința lui se stinsese 
în lupta cu loviturile repetate ale mizeriei şi nu se împotrivea. Scîrbit 
de sine însuși, bucuros el îşi lua un stăpin. Mindria nu era un cusur 
al lui. 

Împotrivindu-se lui Cartouche, el nu se așteptase să fie aruncat 
ca un fleac. Se crezuse cu oameni de ispravă şi căutase să se arate şi 
el ca dînşii. Dacă ar fi ştiut că avea de-a face cu adevăratul Cartouche, 
poate că altfel ar fi vorbit. | 
= Din pricina vorbei lui nesocotite fusese poreclit Sirică- Toate. 

Într-o zi d-l de Meran oprindu-şi caleașca pe cheiul Augustinilor, 
o luase prin grămada de lume, care în unele zile ale săptămînii se 
adună pe Puntea Nouă spre a căuta stăpin. 

El căuta printre cei mai pirliți. Îi trebuia un ticălos care, sub 
zdrenţele lui să fi purtat o oarecare cinste. Se opri la Razi, zis Strică- 
Toate care părea mai mult nenorocit decît ticălos, şi-l luă. Știm 
pentru ce. | a o 

După ce-i făgădui răsplată mare îl trimise la Vignier în Pro- 
vence să fure hirtii de familie. D-l Meran ştia că ciuma pustiia în 
provincia aceea şi că Vignier era bintuit; și tocmai pe această dezor-. 
dine îşi încerca norocul. 

“Razi, după ce-şi făcuse cu curaj călătoria lui la ciumaţi și scă- 
pase de sute de primejdii, se-necase la mal. ~ | 

El tăcu multă, vreme și după ce se dezmetici își blestemă limba 
care-l pierduse. Oamenii” trimişi de Cartouche ca: să-l ridice, îl găsiră 
în mijlocul drumului, buimăcit; de căzătură, dar din fericire teafăr. 

A doua zi, ţinîndu-se pe picioare, se hotărî să intre în Paris și 
să povestească. păţania sa d-lui de Saint-Meran. După mutra lui 
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jalnică, acesta pricepu eşecul încercării sale. Se minie de la primele 
cuvinte ale lui Razi. 

— Ticălos, nerușinat ! Îi zise el, tu nici nu ai fost acolo! 

— Da, d-le, vă jur. 

— Cine vă crede pe voi pe vorbă ! Tu nu te-ai mişcat din Paris. 

— D-le, aveţi răbdare de mă ascultați și vă veţi convinge că . 
am îndeplinit sarcina pe care mi-aţi dat-o. Am fost la Vignier, am 
intrat în casa decare mi-aţi spus ;am spart sertarele scrinului și am 
luat hirtiile „pe care era scris scrisorile mamei mele. Un muribund s-a 
sculat să mă oprească, am fugit. M-am întors cu bine, fără, primejdie 
pînă la Bondy şi acolo am fost jefuit; de Cartouche. 

— Ña alții fleacuri d-astea !... 

— D-le, nu vă cer nimic. Am vrut să vă; dau de veste despre ceea 
ce mi s-a întîmplat, dar aş fi putut să n-o fac. 

— Dar tu nu eşti în stare ca să ispiteşti pe un hoţ. 

— Nu vreau să mă dezvinovăţese. Mă duc d-le. Mă închin cu 
cinste. 

— Aşteaptă, dobitocule ! zise 4-l de Saint-Meran. Lămureşte-te. 

— Trebuie să povestesc d-lui tot ce mi s-a întîmplat? 

— Negreşit, vorbeşte îţi zic. . 

Strică-Toate povesti drumul său şi întîlnirea cu cei doi călători 
care după ce se arătară oameni foarte cumsecade, îi surprinseră, 
buna-credință şi cerind să-i vadă caseta, îi spuseseră că se numeau 
Cartouche și Balani. Nu se putea să fie la un loc mai multă omenie cu 
atita răutate şi nimic la dinşii nu arăta pe tilharii de rînd. 

D-l de Saint-Meran, ascultindu-l pe Razi cu luare aminte, sfirşi 
prin â-l crede. Minia lui se potoli şi căută- prin ce mijloace s-ar fi 
putut recupera, hirtiile pierdute. - 

— Ascultă, zise el, te ţin în slujba mea dacă te angajezi să în- 
drepţi răul pe care l-ai făcut fără voia ta. Negreşit,, după cele spuse, 
tilharii se vor teme de ciumă şi vor arunca hîrtiile în foc. Oricum 
în nesiguranța în care mă aflu despre ceea ce au să facă ei, nu-mi 
rămîne decît o măsură de luat: să suprim pe acela care s-ar folosi 
de ele împotriva mea. Omul acela se află la Paris. Nimic mai lesne 
decit să dau de dinsul. El se plimbă în toate zilele prin locuri um- 
plate. Dacă ar fi un gentilom i-aş veni de hac cu spada. Dar e un 
mojic. Va cădea sub pumnal. ` 

“Razi la vorbele astea, se cutremură, ` de groază. -Saint- Meran 
care se uita la dinsul zise cu vioiciune : ` ` 

— Tremuri. Te credeam mai voinic. 


— Adevărat, d-le. Pamnalul nu e arma mea. Nu l-am mînuit” 
niciodată. E. o armă de. trădători şi de mişei. 


— "Ți-ar plăcea alta? 


nd 7 


ha, 
ca 
+a 


— Nu cunosc decit armele de luptă. M-am bătut adesea în 
viaţă şi de multe ori mi-am ucis dușmanul ; dar niciodată prin sur- 
prindere şi fără ca el să se afle în apărare. | 

— Foarte bine, băiete. Bag de seamă că ai fost soldaţ. Ce-mi 
pasă dacă omul meu va muri într-un chip ori într-altul, de vreme ce 
aș fi scăpat de el! Nu ţin la pumnal. Nu te supăra că n-am ghicit 
mai de vreme gingăşiile tale sufleteşti. Dar nu te-ai da înapoi de la 
o ceartă. 

— Nu, domnule. 

— La nevoie, dacă te-as ruga cu o pungă în mînă, ai şti tu ca 
să o stirneşti? 

— Asta se poate prea bine, d-le. 

— Aşa vezi! eşti un băiat de isprâvă. De vreme ce adversarul 
tău nu va fi prea fricos, te asigur, tu poţi să-i tragi o lovitură de 
spadă care să-l întindă mort la pămînt. i 

— D-le, drept vorbind, asta se poate, dar totuși aş vrea ca să 
nu fie nimic. Ştiţi că n-am dreptul să port. spadă şi numai pentru 
asta pot fi dus la închisoare. Mai ştiţi, d-le, că, dacă aş ucide pe omul 
meu, voi fi căutat de poliţie şi pot fi spânzurat e. 

— Da, ştiu, zise Saint-Meran batjocoritor, dar prietene, oamenii 
de teapa ta sfirsesc adesea așa ṣi de altfel ştreangul nu e cu mult 
mâi groaznic decit ciuma. În sfirsit, după ce mi te-ai lăudat cu sacrifi- 
ciul tău şi după ce mi-ai făgăduit să repari nenorocirea pricinuită 
prin nesocotința ta, te dai îndărăt și nu vrei să faci nici o slujbă. 

— Domnule, n-am zis asta. 

— Răspunde clar : îți dau cinci zeci de ludovici şi, tu la vremea 
potrivită mă scapi de cutare om? 

Razi se trăgea îndărăt din instinct, dar suma ce i se făgăduia, 
îl orbea : 

— Ei bine! da, zise el. 


VEȘTI DE LA PARIS 


Sosiţi la Pistol în timpul nopţii, Cartouche și Balani găsiră 
acolo doar cîțiva bețivi şi cîţiva trîntori. 

Minaut păru încîntat că-i revedea. Fără căpitanul şi locotenentul, 
Pistolul, își pierdea vaza, spunea el. De-abia mai vedea din cind în 
cînd pe ceilalți fruntaşi ai bandei. 

D'Antrag și Grăcan, care ţineau pe Cartuşieni, nu se mai arătau- 
pe la Pistol şi însăşi Jeaneton devenise necredincioasă. 

_— A dat norocul peste ea? zise Cartouche. 
— Nostim ar fi asta în vreme cînd se prăvălese, răspunse Minaut. 
_— Cum așa? întrebă căpitanul. 
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— Dar cu Banca Regală care s-a dus pe copeă, zise hangiul. 

— La dracu, strigă Balani ducînd mîna la inimă ca şi cînd ar 
fi fost lovit. 

— Ce s-a întimplat? zise Minaut. 

— Am aici în „portmoneu aproape un milion de hirtii... aproape 
tot ce ne mai rămîne de la lordul Delmott. Dar lămurește-ne, nu mai 
e nici o scăpare? 

— Prăpădul e deplin, toată lumea se vaită, englezii şi prinții, 
Conde şi conții, după ce s-au îmbogăţit prin ticăloşie şi au cerut plata 
hîrtiilor. lor în aur, rîûd acuma de strimtoarea publică, Plăţile au 
fost suspendate. Biletele mici de cîte zece franci nu s-au mai plătit. 
Poporul ameninţă să sfişiie pe Law în cîmpiile Elizei ; se aruncă cu 
pietre asupra trăsurii lui în care se plimbă fata lui. Nenorocitul ban- 
cher, părăsit: şi de Regentele nu mai ştie unde să-şi adăpostească 
capul. În sfârșit, Banca s-a încliis. 

— O mie și altă mie de draci ! strigă Balani cuprins de o adevă- 
rată durere, sărăcit! ... jefuit! 

— Potoleşte-te, zise Gartouche. Ne vom despăgubi îndată. 
Spune înainte Minaut. Nu sînt supărat pe Law, e adevărat, fiindcă-i 
cunosc pe adevărații vinovaţi. Dar ce s-a făcut născocitorul hirtiei 
monede? 

— Vrăjmaşii lui, reîncepu Minaut voiau să-i facă proces ca să-l 
trimită să putrezească în Bastilia şi obținuseră hotărîrea ca nimeni 
“să nu iasă din regat fără pașaport. 

— De proces se și temeau, zise Minaut și făcu rost lui Law ca să 
plece. Pe parcurs primi tot sprijinul.dar la trecerea frontierei i s-a 
oprit caseta care conţinea bijuteriile soţiei, cea din urmă nădejde a 
fugarului. Ce ziceţi de purtarea asta? 

— E vrednică de epoca la care voi alipi numele meu, răspunse 
Cartouche. 

După ce lăsă citeva minute în durerea lui pe Balani, care urla 
împotriva hoţilor ca şi cum el ar fi cumpărat de la lordul Delmott 
acţiunile rămase fără preţ, căpitanul zise: . 

. — Altceva. Nu l-ai mai văzut pe prietenul nostru Ratiboul? 
Ce face el? 

— Mi se pare că nu mai e la palatul d-lui d'Orleans, dar nu se 
„poate, găsi. 

— Trebuie să mi-l găseşti, fiindcă am nevoie de dinsul într-o 
„afacere cu, care trebuie să 'ne reluăm locul. 

— Ce afacere ?: întrebă Balani. | 

= Vei şti cînd ne va spune “Ratiboul, adică după ce va “deschide 
el, cu măsurile ce trebuie luate de un chimist, ţainica, noastră casetă, 
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Minaut făgădui să-l caute. Reîntors căpitanul, trebuia sunată che- 
marea credincioșilor şi convocați toţi fruntașii bandei de la Saint-Loran. 

A doua zi Cartouche şi Balani coboriră în Paris. Deși lipsa lor 
ținuse puţin, cei doi bandiți trecură din surprindere în surprindere : 
căderea Băncii Regale, după care urmase desfiinţarea trupei hăitaşi- 
lor, dezorganizarea Bandei Pistolului ; apoi disgraţia lui Ratiboul, 
despre care zadarnic întrebară ei la "Palatul, Regal. 

După întimplarea de la Spada Regală, el fusese poftit să-şi 
ducă încotro o şti catrafusele. Unde se dusese? Fiindcă negreşit nu 
avusese poftă să meargă inaintea dreptăţii omeneşti. Plecind, el 
nu-şi, lăsase noua lui adresă. l 

"— E cineva, zise Balani, care ar putea să ne pună pe urmele lùi? 

_— Guşa Mierloiului. 

— Ce spui? o credeam în Mississippi şi de teamă să nu te în- 
tristez, nu ţi-am vorbit de dinsa. .. Cum, 'drăguţa Fanchete există 
încă ? "Dar atunci ? 

— Nu, răspunse scurt Balani punind capăt imaginaţiei priefenu- 
lui său. Fanchete s-a, schimbat. Ea nu a fost croită pentru viaţa 
pe care o ducem noi. Speriată cu afacerea cu de Lerm, ea m-a lăsat 
pentru totdeauna. Ea nu s-ar fi amestecat în tărăboaiele noastre, 
decit dacă ar fi fost să ne ajute aşa cum a făcut cu înconjurarea de 
la Spadă Regală cînd ne-a dat de veste. Aflind că fusese răpită de 
hăitași, m-am hotărît să o scap. Am pus la cale o îmbulzeală, cînd 
pornise spre Roșela, am smuls-o din gheara păcătoşilor și după do- 
rinţa ei deşi era mai mult moartă decit; vie de frică, am dus-o la adă- 
postul pe care-l găsise Ratiboul, la palatul Fulda. 

- Amîndoi plecară în strada Saint-Honoriu. Poarta cea mate a 
palatului era deschisă. În curte, grădinarul, îngrijind de flori, stătea 
de vorbă cu portarul.. Întrebară de d-şoara Fanchete, cînd deodată 
un glas viu şi limpede ca de ciocirlie răsună deasupra lor. Ea cânta. 
Nota. de pe urmă se înălța la cer, ca ciocirlia, şi cei doi prieteni tot o 
ascultau cind portarul î îi luă din scurt : — Ei? Ce căutaţi aici? 

— D-le, răspunse Balani, doream să întrebăm dacă d-ra Fan- 
-chete este aici, dar i-am auzit vocea, 

— E acasă, răspunse portarul. La catul al doilea, pe scara din 
dreapta. 

Palatul părea închis tot ca după moartea contelui de Fulda. 


UNDE SE GĂSBSO CUNOȘTINȚE VECHI 
Gușa. Mierloiului rămase încremenită la` vederea vechilor săi 


prieteni. Dar ar. îi fost şi mai „bucuroasă dacă nu-i mai vedea, Ei 
observară. 
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— Ei bine! nu ne mai sari de git? 

— Iertaţi-mă, zise Fanchete, roşindu-se, dar mirarea... Eşti 
bine Balani? Dar d-ta, d-le Dominique? 

— Destul de bine, frumușica mea, zise Cartouche, deși te supă- 
răm, ca să te întrebăm despre doctorul . 

— Ah ! pentru asta aţi venit? zise Guşa Mierloiului liniștindu-se. 
D-l Ratiboul nu e acasă. 

— Nu, nu este şi plecînd n-a spus unde s-a dus.., Chiar acum 
venim de la Palatul Regal. 

— Oh ! dar nu mai e acolo, răspunse Fanchete. De mult nu mai 
e. Nu l-aţi mai văzut de la Saint-Anton? 

— Nu, noi ne întoarcem din călătorie. 
— El este aici foarte liniștit, deşi sub un nume fals. Dacă 
veţi întreba -de doctorul Ratiboul nu vi se va răspunde nimic, îl 
cheamă Canigu. Cred că poliția nu se înșeală cu numele acesta, dar 
ea a primit; porunci de sus ca să-l lase în pace cîtă vreme va trăi 
liniştit. E puţin de cînd el a venit să mă vadă și am şi vorbit despre 
dv. ` 

„— Foarte frumos din partea. ta, zise Balani, că nu ne-ai uitat 
de tot, căci în sfirgit încă îți aştept mulţumirile pentru că te-am 
scăpat de pe drumul Roșelei. 

Fanchete îi întinse mîna. 

— Nu fi supărat, Balani, zise ea. Nu sint ingrată dar mă cam 
stînjenea să-ţi mulțumesc. Am priceput bine că, dacă nu se mai 
poate dragoste între noi, tot a rămas puţină prietenie. Dacă ţi-a 
fost milă să mă, vezi răpită, mie mi-a fost milă ca Să te văd spinzurat. 
Stăpîna nu este aici, zise Fanchete, este în Lorena. 

— Cum, s-a măritat? Cu cine? | : 

— Negreşit. Frumoasă întrebare !... Dar cu cine, dacă nu cu 
d-l Imbert? . 

— Secretarul ! zise Balani mulţumit. 

— El şi-a dat demisia de la poliţie. 

— Asta e o pagubă pentru noi, zise Cartouche. Dar domnişoara 
s-a cam înjosit.. 

— D-l Imbert s-a dus în Lorena ca să cumpere o moşie a contelui 
de Fulda şi va lua numele moşiei. S-au cununat fără tămbălău, 
neavînd familie nici unul nici altul. Dar oricare ar fi numele.părbaitu- 
lui, eà îl ştie, pe cînd eu nu ştiu 1 cum îl cheamă pe al meu... 

— Aida de! strigă Balani, te-ai măritat. şi tu, Guşa Mierloiului? 

— Negreşit, m-am măritat cu sila la Saint-Martin de Cimpie cu 
un golan care nici cu virful degetului nu s-a atins de mine, din feri- 
cire şi al cărui nume nu-l e cunosc.. Cred că la ora această e în Mississippi, 
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dar și dacă ar fi in Paris şi întilnindu-mă ar vrea să se folosească de 
drepturile lui... 

— Să ne spui nouă, micuţo, şi-l voi face nevăzut, zise Cartouche. 

— Ah! suspina Fanchete, e altcineva. de care mi-e mai frică 
decit; de bărbatul meu. Unul din vechii noștri cunoscuţi şi un nelegiuit, 
de mîna întîi, şeful hăitaşilor, acela care chiar m-a răpit, cel mai 
ınirsav dintre oameni... 

— Cine? stărui Balani. 

— Marchizul Roger d'Espinac. El comanda împotriva voastră; 
la Saint-Anton şi m-a zărit cînd ieşeam din han şi a pus pe hăitaşi 
să mă înhaţe. Mișelul, el mă urăşte de moarte că am disprețuit 
propunerile lui şi l-am făcut ucigaș. El este cel mai mare vrăjmaş al 
vostru, am spus-o doctorului. Noroc că nu cunoaşte adevăratele 
nume ale lui Saint Loren şi Dejardin, pe care îi iau drept simpli 
greci. Cît despre Ratiboul.; 

— Dobitocul ăla ! ursuzul ăla ! zise Cartouche. Bine că ne-ai 
spus, Fanchete. Zilele astea o să ne cam luăm de păr cu dinsul. 

Ea se uită pe fereastră. 

„— Doctore Canigu !... Poftim la mine, te rog. Doreşte să-ţi 
vorbească cineva care se află aici. 

Curios, Ratiboul se grăbi să vină la vecina, lui. 

— Vă credeam în Englitera, zise el. Toată lumea vorbeşte așa. 

— Drace ! ne-ntoarcem simplu de la ţară, unde am petrecut, 
citeva. zile, răspunse Cartouche, de la Bray-sur-Seine, lingă Meutrc. 

— Drace ! drace ! se vede, aveţi fața minunată. Căpitanul a 
început să se îngrașe și locotenentul e roşu ca o piersică. 

— Locul meu de naştere, zise Balani. Av eam acolo o mică pro- 
prietate a mea, de vindut. - 

— Foarte frumos, zise doctorul. Balani proprietar. Găsese asta, 
foarte nostim și te sfătuiesc să nu te mai semnezi altfel decit Balani 
proprietar... Afară numai dacă nu ai vindut. 

— Pizma ta te face să rizi de mine, ori poate crezi că glumesc. 
Căpitaine, e adevărat că am o căsuţă şi un petec de pămînt? 

— Pun mărturie, chiar dacă ar fi ca doctorul să crape de ciudă. 

— Dar tu, Dominique, întrebă Ratiboul, ce ái căutat la Bray? 

— Mi-am regăsit familia, pe mama Bourghinon şi pe soră-mea 
Anette. 

— Frumos minte cine vine de departe. . 

— Pentru ele eram Jean. Bourghinon întors, din Indii. Nu ie»: am 


dezminţit, cum nici pe Marina, € cu care mă logodisena înainte de a 
porni în colonii. 


w — În sfîrşit; zisë- „doctorul ` cù. oarecare batjocură; se vede că 
treburile nu prea v- au mers bine acolo, de Vreme: ce sînteţi aici !. 
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— Am fi și acum acolo, răspunse Cartouche, dacă sergentul 
Paustel n-ar fi venit să ne tulbure pacea. 

— Oh! Oh !.. .strigă Ratiboul. Voi vă bateţi joc de mine... 
Haide, vorbiţi serios. 

— Nici eu nu vreau altceva, zise Cartouche. Am venit ca să-ţi 
vorbesc despre o afacere tainică, pe care numai tu, cu ştiinţa ta de 
chimist, o poţi lămuri fără nici o primejdie. 

— Haideţi la mine; poate să am nevoie de cărțile mele sau de 
micul meu laborator. Mulțumită d-lui şi d-nei Imbert de Fulda sînt, 
astăzi aşezat aici mai bine decit la Palatul Regal. 


CUTIA TAINICĂ 


Într-o aripă a palatului, Ratiboul avea 6 odaie frumuşică şi 
alături un laborator. 

Cartouche îi povesti întîmplarea.cu Razi Strică-Toaite şi-i aduse 
-ceea ce luase de la acesta. Ratiboul nu auzise decît vorbindu-se foarte 
puţin despre ciuma din Provence şi nu ştia că flagelul era așa de în- 
tricoşător. 

Doctorul, ca toţi contemporanii lui, cunoştea prea puţin bolile 
molipsitoare, a căror cercetare n-a înaintat aşa de departe în zilele 
noastre. Totuși, el citise istoria ciumei de la Florenţa, şi pe cea de la 
Geneva, — unde un infirmier anume Jean Linte, puse la cale moartea 
tuturor locuitorilor pentru ca să le ia bogățiile, —'apoi ciuma din 
Londra ale cărei grozăvii fuseseră mărite prin jaf şi foc. El știa că 
molima putea fiinoculată prin atingerea rănilor şi că aerul şi apa 
erau căile de căpetenie ale germenilor. 

Cînd Cartouche îi arătă tainicul lucru, el nu se grăbi să-l cerceteze. 

— Asta ar fi un dar potrivit pentru locotenentul de poliție, 
zise el. ' l 

— M-am gîndit la asta, zise Cartouche, dar vom vedea mai tirziu, 
după cercetare, dacă nu vom găsi ceva de folos. În cutia aceasta- sînt 
hîrtii de familie, ar trebui să luăm cunoştinţă de ele fără ca să le Stri- 
căm însuşirile ucigaşe. Se poate aşa ceva? 

— Neeresit, răspunse Ratiboul. ~ 

— Apoi după ce vom afla, tu le vei deziniecta sau he vom folosi 
de ele așa cum se află. 

— Mai cuminte, aşa, zise doctorul. - 

— Ei bine, cîtă vreme îţi trebuie ca să citeşti hîrtiile astea, în- 
trebă: Cartouche? i : 


~ — Trebuie să le citesc şi să iau note. Apoi măsurile de pază 
pe.care ar trebui să le iau cer timp. Lăsaţi-mi două zile.” 
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— Fie trei, zise căpitanul. Azi e marţi ; vineri seara vom veni 
să te vedem. - 

— Si dacă nu veţi veni vineri ? 

" — Bă ştii că voi fi în lanţuri la Chatelette sau la Conciergerie şi 
vei face cu hîrtiile ce vei dori tu. 

Zicînd acestea, ei se despărţiră. . 

îmbrăcaţi ămîndoi ca ţărani chiaburi, spoiţi şi aproape de nerecu- 
noscut, Cartouche și Balani porniră spre Puntea Nouă, unde se aştep- 
tau 'să se întilnească cu „Ciăcan sau d'Antrag, sau 'cel puţin să-şi 
umple buzunarele pe socoteala, cască-gurilor care erau acolo. 

Pe cînd Balani strivea piciorul unui gură-cască, tovarășul său 
îi scotocea buzunarele sau îi desprindea ceasornicul făcindu-se că 
vrea. să-l scape de nătîngia moţireanului de ţăran. 

Dacă victima vedea hoţia, hoţii strigau mai tare decit ea dîndu-i 
lovituri şi alţi hoţi alergau în ajutorul confraţilor, mărind neorînduiala, 
dind vreme hoţilor să dispară. Cînd venea poliţia n-avea. decit să 
împrăștie mulțimea adunată. 

Pe la luntraşii şi negustorii de cintece, căpitanul sàlută din 
mină sau din ochi cîţiva cunoscuţi: 

.— Tu ești Ratichon, cu mutra asta de post?. zise Car touche, 
apropiindu-se de el. Te-ai sculat după boală? 

— Nu, dar nu-mi plăteşte pielea mai mult. 

— De "unde-i mutra de lihnit? spune fahandel, punga mea şi a 
celor care mă înconjoară, sînt la dispoziţia ta. 

„— N-ai ghieit-o, căpitaine. O dragoste nenorocită pentru o 
cucoană mare m-a aruncat în mina gagiilor şi de acolo la Saint- 
Laser. Stii regulamentul cumplit al acestei temnițe. 7 

— Da, da, zise Cartouche rizind, nuiaua zilnică. 

— Ai ieşit de curînd de acolo? 

— De ieri; şi Balani cu tine, după Crăcan, sînteți primii pe 
care i-am întîlnit .de la Pistol. 

— Crăcan ! zise Cartouche cu vioicine, unde este. Poţi să-mi spui? 

— Dacă vrei să-l găseşti este în strada Mandar la Trei-Peşti, 
împreună cu Gruthus, Duchalet, cu Meigaut-Domnul şi cu Sampan. 
Vine şi d'Antrag citeodată, dar ştii acesta e fără rost. 

— Încîntat că te-am văzut moş Ratichon. Și eu am lipsit din 
Paris câteva,zile şi parcă sînt străin, şi am nevoie să revăd pe fanandeli. 
Mă duc de-a dreptul la Trei- Peşti. În sfîrşit o să-ne- putem. vedea de 
treburi. . . 

îi găsim mai târziu pe cei din strada Mandar; deocamdată, sînt 
de părere. să .mergem la Ratiboul la deschiderea, cutiei. pe care am 
luat-o de la Razi. 
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; MUNOA LUI RATIBOUL 


Ratiboul se apucase fără întirziere de munca ee i se oferise. 
O vie curiozitate îl îmboldea și chiar în ziua aceea se închişese în 
laboratorul său. 


Avînd adesea, prilejul să minuiască sau să pregătească substanţe 
primejdioase, el îşi găsise, ca vestitul otrăvitor Pili, furnizorul lui 
Saint-Croi, o mască de sticlă. Îşi stabilise, de asemenea, în laborator 
curenți de aer destinați să ducă repede afară emanaţiile otrăvurilor 
sale. ` p 

Ridicind capacul, el găsi, aşa cum spusese Cartouche, un teanc 
de hirtii înfăşurate într-o bandă pe care era seris : scrisorile mamei 
mele. 


Deşchizînd pachetul de scrisori băgă de seamă, între altele, citeva, 
documente deosebite. Scoase prima scrisoare și căută repede în 
josul paginii a patra. Era, iscălită : Janette de Vignier, contesă de 
Saint-Meran şi era adresată d-lui „cavaler“ de Vignier, vechi guard 
din trupa regelui din Vignier“. 4 


Acest; cavaler era tatăl contesei J anette. Scrisoarea, era. din 
Paris de la 1718. După ce o citi din ochi, Ratiboul:o puse de o; parte 
şi luă note. împrejurarea despre care Janette vorbea tatălui său 
se. petrecuse deja de cincisprezece ani. Toate sdrisorile aşezate cu 
grijă după data lor se refereau la acelaşi lucru şi alcătuiau. o istorie 
încureată, dar care reieşea întreagă din veştile zilei cu care se ames- 
teca. ' 


Ratiboul destăcu acea istorie din grămada faptelor | străine sau 
de prisos, luă cunoştinţă de cîteva acte de notariat și copie părţile 
mai importante. Ceea ce mai rămînea era să dea o formă literară 
lucrării sale, ca să înfăţișeze în chip viu şi limpede prietenilor ` săi 
taina care domnea î în cutia din pára ciumei. Această muncă fu destul 
de grea, dar Ratiboul ċare cunoştea Provence şi Cevenii, putu să-i 
dea sau mai bine să-i redea istoriei, prin oarecari amănunte pitoreşti, 
prin reflecţiile şi citeodată prin ‘descrierile sale ceea ce noi numim 
astăzi culoarea locală. Această formă era absolut necesară, din. mo- 
ment ce faptul principal, privitor la o întîmplare prov incială de mare 
însemnătate, era prea puţin sau cu totul necunoscut de către Cartouche 
şi Balani. 

„La trei-zile după întrevedere, căpitanul Pistoluhii şi lodeţienen- 
tul său veniră din nou la Ratiboul care le citi lucrarea sa. ° 

În adiul 1702 în Ceveni şi în mai tot ţinutul care se întindeau 
'de la poalele acestor munți și pe ţărmul 'Rhonului, se iseară í împreju- 
rări ciudate şi jalnice. 
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Se ştie că multă vreme Cevenii-.fuseseră culeuşul cel mai aprins 
al protestantismului. O izbuenire de furie a acestei religii se deose- 
bise prin luarea de arme și printr-o răscoală îndirjită, Ludovic al 
XIV-lea, urmînd politica strămoşilor săi (dînd la; o parte pe Henric 
al IV- lea) şi neyoind altă religie de stat decit cea catolică şi fiind 
cucernie şi iezuit, trimise la Ceveni, preoți, judecători, soldați gi 
călăi ca să nimicească sau să convertească cu sila populațiile infectate 
de calvinism. 

Intendentul Lamsagnon de Boivil, om de parlament, trimis acolo 
la început, lăsă mai multe luni să crească răscoala, fu moale, poate 
că într-adins, în sarcina ce avea, astfel că, la sfirsitul anului, răsculații 
ținuseră piept cu putere Statului. E 

Pe lingă această mică armată, cu unul dintre sefi Jean Cavalerul, 
a lăsat un nume popular şi pe lingă acesti luptători care se iveau 
cînd într-un loc din provincie cînd îu altul, mai era o populaţie în- 
treagă legată prin interese de sate şi de oraşe şi care, apărată azi de 
milițiile sale cădea miine la bunul plac al puterii catolice. 

Cind puterea aceasta începu să lovească, ca fu cumplită, fio- 
roagă, monstruoasă, spre exemplu putem cita nelegiuirile marelui 
vicar de la Chaila — acesta petrecea chinuind în pivniţa lui. Işi 
alegea jertfele, de obicei, pe soţul unei femei frumoase sau pe tatăl 
unei fete frumoase. Chinurile bărbaţilor îi da în gheare pe femei. 
Cind prin răsuflătorile pivniţelor, tipetele bărbaţilor chinuiţi ajungeau 
la auzul femeilor, ele se dădeau una ca să-și scape bărbatul, alta pe 
tatăl său. Dar, după ce se jertfeau astfel, ele rămineaŭ la bunăvoința 
ticălosului care putea oricind să reia ceea ce le dăduse. 

În 1703 marile focare ale protestanților erau înecate în singe şi 
tumul măcelului ar fi destul ca să pricinuiască ieneli unui zeu al 
căpcăunilor. Supraviețuitorii, în mare parte, erau îngroziţi sau con- 
vertiţi, cînd deodată, un scandal? o minune?... copiii începură să 
proorocească, Aceasta era minunea, deznădăjduirii. 


Auziseră, acei nenorociţi copii tipetele părinților sau ale fraților 
lor sfîşiați de clegti înroşiţi în foc, fuseseră martori la nebunia mamelor 
şi surorilor lor. Fuseseră prinşi de friguri în zbuciumul durerilor lor ; 
si ei vorbeau pentru mucenici şi obidiţi proorocind în graiul lor cald 
minia lui Dumnezeu şi răzbunarea lui. 

Morţile apropiate ş şi neaşteptate pe care ei le vesteau prigonitori-. 
lor se îndeplineau adesea. 

Ceea ce fu mai puternic, + era, că acea, aprindere profetică se întinse 
cu iuțeala unei molime, în ciuda părinților care denunțau pe copii 
ca, să. scape de urgia autorităţilor. Mulţi chinuiau pe copii sau chiar, 
ca să treacă, înaintea denunțărilor preotului lor îi duceau la dînsul. 
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În sfîrşit, răul atinse chiar pe copiii catolicilor, care de mici ţipau 
plingînd pentru protestanți. Mamele se simțeau mişcate de tipetele lor 
şi se aruncau la picioarele călăilor, bărbaţii lor interveneau şi dînşii 
pentru victime. 

Intendentul dete drept spital, celor mai măricei ocnele, celor- 
lalți temniţele. 

Cristos a zis: 

„Lăsați copiii să vină la mine 9“. Preoţii lui îi trimiseră. Erau unii 
de patru ani, erau şi de trei ani, erau alții smulşi din braţele doicilor. 
Vă inchipuiţi - spaima mamelor. 

Aşa stau lucrurile la Ceveni atunci cînd după o petrecere de 
şase luni în munți cu răsculații, d-l Saint-Meran alergă lingă tînăra 
soţie la castelul Saint-Meran. 

Janette de Saint-Meran, fiica cavalerului de Vignier își aştepta 
"bărbatul ca să fugă cu el în Provence. Tremura. Era mamă, 

În nimicirea copiilor protestanți, soldații lui Basvil si ai lui Mon- 
travel nu se uitau la vîrstă. 

Saint-Meran ştia asta, soţia lui văzuse prea multe pilde. Bandele 
catolice care bîntuiau ţinutul, văzînd turnurile şi giruetele armo- 
riate ale castelului cerură lămuriri de la locuitori. 

Mosia Saint-Meran, li se spusese, era de mică însenmătate gi 
stăpînul ei, cu gusturi aspre, nu ţinea.nici un lux, dar castelana incă 
nu avea două zeci de ani. Ea era din mica nobilime, dar din acele 
neamuri în care domneşte frumusețea, Dianei si a Venerei din vechea 
Grecie. Janette de Vignier era într-un cuvint o provincială de o rară 
frumuseţe si adusese zestre bărbatului său o avere fabuloasă la care 
diuipă moartea tatălui ci, era să se adauge alte bogății. 

Trebuia oare ceva mai mult ca să se asmută patimile acelci 
adunături de tilhari din care de obicei se întocmeau armatele? 


De multe ori ei înaintaseră pe moşie, apoi se retraseră şi de atunci 
Janette nu mai dormea decit cu un cuțit sub pernă, gata să se ucidă 
dacă locuința ei ar fi fost devastată. 


Castelul nu era îndeajuns de fortificat ca să se apere multă vreme 
chiar dacă ar fi avut garnizoană ; d-l de Saint-Meran crezu că era 
mai bine să nu se arate nici virf de puşcă, de teamă să nu dea castelu- 
lui mai multă însemnătate militară, decis avea și să ațițe astfel asupra 
lui trăsnetul catolicismului, Înştiinţat de primejdie, el 'se întoarse 
lîngă ai săi cu gindul să-şi ducă nevasta şi copilul la socrul său, cavale- 
rul de Vignier, lingă Aix de Provence. 


Într-o zi din luna lui bruniărel, un ţăran speriat alergă, gi vesti 
pe d-l de Saint-Meran că un. batalion catolic venea cu hotărîrea, să 
ia. castelul şi pe cei dinăuntru.. 
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D-l de Saint-Meran îşi chemă soţia şi-i spuse ce se petrecea” 
-— Catiiii noștri sînt înşeuați şi ne aşteaptă í în curte. 
— Mă duc să mă îmbrace, răspunse tîinăra soție. 


— Nu e vrome. Să plecă îm cum ne găsim. Te reg, nu te mai 
întoarce în cdaie. 

— Dar copilul nostru? 

— Mă duc să-l iau eu impreună cu doica | 

Janette ascultă şi cobori în curte, unde o slugă ă o ajută să încalece. 
Bărbatul său se ivi ţinind în brațe un coş de trestie în care dormea: 
copilul şi pe care putea să-l atirne de umerii săi cu nişte curele. Dădu 
copilul soţiei. Doica se urcă lingă stăpină-sa. Alte slugi bine înarmate 
coboriră pe o cărare plină de tufișuri şi de mărăcini, care o ascundea, 
de privirile dușmanilor. 

Castelul fu luat îndată şi jefuit. 

Contele de Saint-Meran şi ai săi izbutiră să treacă Rhonul şi 
să se retragă la moşia lui Vignier. Stătură aici aproape un an pînă 
cînd glorioasa spadă a mareşalului de Vilars, oropsit, fu osîndită, 
de Ludovic al XIV-lea să sfirşească cu răscoala din Ceveni. 

Nevoit să renunţe la credinţa sa, să se supună sau să plece peste 
graniță, şi să-şi vadă averea confiscată, contele de Saint-Meran, 
ca cei mai mulți din coreligionarii săi, după războiul din Ceveni, 
se converti, adică, intră de ochii lumii în credinţa, sfintei mame Bise- 
rica. Apoi, fiindcă e mai bine să ai de-a face cu Dumnezeu decit 
cu sfinţii, èl părăsi castelul şi plecă la Paris. Singurul lui băiat Maxim 
era atunci de doi ani şi-l despărți de doica lui și de mogul său care-l 
adora şi-l duse în capitală. 

Fie din mîhnire, fie din pricina urmărilor războiului civil, con 
tele de Saint-Meran muri la puțin timp de la sosirea la Paris. Maxim 
fu cresent de mama sa, dar, desi trăi mereu lingă dînsa și aproape 
depărtat de lume, el crescu fără dragoste. Nu o iubea pe mama sa şi 
se mira că nu simțea pentru dînsa decît o inimă îngheţată de nepă- 
sare. lar Janette nu avea nici o afecțiune pentru fiul ei. 

Nici prin calitățile, nici prin cusururile sale Maxim nu semăna cu 
tatăl său. N-avea de la neamul lui decit trufia, dar avea de la mun- 
teanul cenevol firea serioasă, cumpătarea şi iubirea de bani. Educaţia 
nu dezvoltase în el nici unul din gusturile gingaşe de gentilom. 

Într-o zi contesa chemă la dînsa pe tînărul Henric şi tu izbită 
de deosebirea purtărilor lui şi de vorbirea, şi cugetările lui. Interesul 
ce purta fratelui de lapte al fiului ei crescu ; dar făcînd greşala de a 
lăuda. prea mult pe Henric în faţa lui Maxim, .éà surprinse la acesta 
toate semnele unei trufii atinse. 


"Tânără, frumoasă şi văduvă, era normal ca ea-să atragă pre- 
tendenţi. Negreșit, că nu putea să se ferească, de puţină cochetărie 
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şi în curind văzu în atitudinea fiului ei dispreţ şi imputare pentru 
uşurinţa ei. 

Biata femeie se gîndi cu strîngere de inimă cînd Maxim va fi 
major, ar fi fost stăpinul ei, i-ar fi cerut socoteală. El nu avea decît 
şaisprezece ani cînd îi trimise vorbă printr-un popă că lui i-ar părea 
mai bine ca ea să se mărite decît să-i compromită numele în aventuri 
şi să-i dea vreun frate bastard. Janette nu îndrăzni să pedepsească 
atita obrăznicie. 

Scrisorile ei vorbese de multe obrăznicii ale fiului său. Se plin- 
gea amarnic către tatăl ei de asprimea inimii și mintea redusă a fiului 
său. Ea. lăsa să se vadă un fel de groază si spunea bătrinului cavaler 
că ar fi dorit să meargă să trăiască lîngă dinsul îndată ce Maxim ar 
fi ajuns la majorat. 

Aceasta era starea contesei de Saint-Meran în anul 1720, cînd se 
ivi o întîmplare nedorită. 

Intr-o zi ea se urcă în trăsură cu fata ei din casă, Leonida, cind 
un ţăran se apropie de dinsa şi-i spuse că o bătrină care odinioară a 
fost în slujba ei şi care se cheamă Colette este pe moarte și dorește 
să-i vorbească. 

— Dumnezeule Mare este cu putință? Şi unde este ea acum? 

— Estela mine şi sînt gata dacă doamna doreste să o duc acolo, 
la Montruj. 

— Bi bine urcă-te în spatele trăsurii după ce vei spune v izitiului 
cit vei putea mai desluşit locul unde stai. 

Domnișoara Leonida, părea nemulțumită, acest lucru împicdicind 
îndeplinirea planurilor ei. Contesa ieşise cu gindul să treacă pe la 
modistă şi fata din casă avea totdeauna parte de cîte ceva. Un grăunte 
de ambiție aprinsese în sufletul său, desfriul simţurilor, fără ca buna: 
ei stăpînă să fi mirosit ceva. Cu firea ei încrezătoare, contesa nu vedea 
în cusururile fetei decît uşurinţi ale tinereţii. 

— Nu te întrista Leonida, de aminarea asta. Biata Colette care 
doreşte să mă vadă este doica lui Maxim. Ea ne-a slujit într-o vreme 
grea pentru noi, și sînt datoare mult serviciilor pe care ni le-a făcut. 
Ea a fost mai toată, viața la tatăl meu şi humai după fiul său a venit 
la Paris. Tu trebuie să fi văzut pe băiatul acela? 

— Nu se numește Henric, d-nă? Într-adevăr mi-aduc aminte. 

„Nimeni h-ar crede ca un tinăr aşa de elegant să aibă o mamă ţărancă, 
locuind la barieră într-o casă fără stradă. 


— 'Ți-am spus, Colette este o ţărancă şi nu poate locui la oraş. 
N-âm pentru doica lui Maxim decît bunătatea ce-i datorez și fac cît 
pot ca să o răsplătesc. Cit priveşte Henric el e dator muncii şi silinţe- 


lor sale, ținuta îngrijită în care l-ai văzut şi primirea fără plată în 
colegiu. 
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— Rog pe doamna să-mi icite gindul ciudat ce-mi trece prin 
minte cu prilejul vizitei la „Montruj, dar mă întreb ce ar crede cineva, 
care ar întilni trăsura dv în acele locuri aşa de puţin umblate. 

— Știu la cine te gîndeşti tu, dar dacă o lămurire ar fi necesară, 
ea ar fi prea lesne de dat. 

Se însera şi un fel de înduioșare o cuprinse pe călătoare, cînd. 
țăranul zise vizitiului : „Am ajuns, aici este“. 

Trăsura se opri înaintea unei case țărănesti, sărăcăcioase unde 
cu tot întunericul nu se vedea nici o lumină. 

, Amîndouă femeile intrară odată. În cameră era un miros îngrozi- 
tor, bolnava de tuberculoză, se afla în pat. Îndată ce se aprinse o 
candelă, d-na de Saint-Meran la vederea, obrajilor ei scofileiţi ṣi cu 
pete roşii, recunoscu îndată puterile bolii care nu.iartă. Se apropie 
de dinsa, o sărută și-i spuse că-i pare rău că nu a venit mai devreme. 
Dar cine era de vină? Ea o mustră cu blindeţe că nu voise să pri- 
incască să vină la dînsa, unde nu s-ar fi îmbolnăvit. 

Dorind să o ia la ea, bolnava refuză. 

— Mulţumesc, d-nă, zise ea, dar e osteneală degeaba. .. O ştiu... 
miine voi fi în pacea Domnului. Dar înainte de a merge în fața eelui 
care va judeca pe morți gi pe vii, am să încerc să îndrept, pe cît se 
va putea, răul ce am făcut pe lumea, asta și pentru aceea am cerut; să 
vă văd doamnă. 

— Fii pe pace Colette, cind va bate ceasul şi nu-l cred atît de 
aproape precum te gîndesti, voi îndeplini cu credință dorinţele tale. 

— D-nă, începu bolnava, am săvirşit faţă de dv. o mare gresală, 
am să mi-o mărturisesc dv şi tuturor ce sînt de faţă. 

Jicînd aceasta, ea se opri sfirşită. Apoi cu voce înceată: d-nă, 
aţi fost bună cu mine, m-aţi hrănit şi m-aţi umplut de daruri şi eu 
v-am trădat. 

Janette o asculta îneremenită. 


— N-aţi uitat luna lui bruroărel 1702, la castelul de Saint-Meran. 
Eram amîndouă într-un salonaş, îngrijind: de copii. Dv ţineaţi în 
braţe, pe micuțul Maxim, cînd o slugă veni să vă cheme din partea 
d-lui conte... soldaţii catolici înaintau asupra castelului. În vremea 
aceea, soldaţii lui Basvil și ai lui Montravel răpeau copilasi dv 
(remuraţi şi eu-asemenea, dar eu mai mult că nu eram decit o pă- 
rancă,. ... 0 biată slugă: Gindul ăsta mă cuprinse atunci. Dv v-aţi 
sculat ca să mergeţi lîngă d-l conte şi aţi lăsat, copilul vostru pe perna 
de pe canapeaua pe čare gedeați în fața mea: *. Maxim- se sbătea gol 
destot în scutecele lui subțiri și însemnate cu mina voastră. Îl privii o 
clipă. Şi gîndul îmi veni că el avea să fie cruțat de soldați pe cînd at 
„meu avea să fie jucăria cizmei lor. - . Atunci doamnă repede 2 am. 1 dez- 
velit copilul meu și l-am pus în locul lui Maxim. E 
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La această mărturisire Janette nu-şi putu stăpîni un strigăt de 
mirare şi de groază care se stinse în murmurele celor care se aflau 
de față. 

` Această, mişcáre de osîndire atinse fvarte greu pe muribundă, 
căci cîtva timp, cu ochii pe jumătate închişi, cu capul răsturnat 
pe”pernă, ea rămase mută și parcă, zdrobită. 

— Nenorocito ! strigă în sfirgit contesa. Tînărul care poartă 
numele de Saint-Meran nu e fiul meu? Răspunde!... În numele 
cerului !. 

Apoi, înspăimîntată de tăcerea Colettei : 

— Răspunde, te rog, pe sufletul tău, trebuie să-ţi întregeşti 
mărturisirile, să-ți ispăşeşti păcatul... dacă se poate. Spune-mi 
Colette, acela care se cheamă fiul meu... 

Doica făcu un mare efort și răspunse : 

— Este al meu. 

Şi tăcu din nou. 

— Nenorocita asta minte ! gemu contesa. Se întoarse către cei 
de faţă şi zise: 

— Vă iau martori pentru ceca ce aţi auzit. Tînărul pe care îl 
numesc fiul meu şi care poartă numele de Maxim de Saint-Meran 
este fiul acestei femei ; iar acela pe care ea-l numea fiul său este copilul 
meu. Cind vă voi chema, să daţi mărturie, veţi răspunde la chemarea, 
mea? 

„ — Da! da! Vom fi martori ! răspunseră ţăranii. 

Leonida tăcu. 

— Dar, începu stăpîna casei, să-i mai dau să bea. - 

— Da, ca să mai vorbească, zise d-na de Saint-Meran. 

Îngrijirile țărăncii reînsuflețiră într-adevăr pe muribundă, 


care cu mn glas slab şi şuierător ceru din nou iertarea bunei sale stă- 
pine. . 


— Fiul meu era fericit, zise ea. După ce i-aţi dat un nume şi 
avere, am să-l arunc în mizerie... Mă aştept la durerea lui sio prevăd; 
aud blestemele lui şi nu mă socotiți nesimţitoare. .. Arta e pedeapsa, 
mea...Dar dv, cărora vă redau copilul d, doamnă, fiți îndură- 
toare. „0 să mor... iertaţi-mă. 

-— ` Dumnezeu nu va îngšždui ca tu să mori înainte de á auzi „pe 
fiul meu şi pe al tău. Cum denu i-ai chemat aici? 


.— M-am gîndit la asta, zise Colette. Mi- a fost frică, murmură 
mama, vinovată. 


— Ţi-a fost frică de imputările ler? Dar ei ar fi respectat pe o 
muribundă. i 


— Nu e'asta. Mi-a fost frică; să nu se sfiîșie unul pe altul. 
í 
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— Cu toate astea, urmă, e mai bine ca tinerii să afle adevărul 
din gura ta. 

— E prea tirziu, suspină doica. 

— Ce să fac? Ce să fac?... strigă contesa fringindu-și mîinile. 

În sfîrşit o idee genială îi selipi în minte : să cheme un preot ca 
săria mărturia Colettei şi semnăturile martorilor. Un asemenea docu- 
ment ar fi putut să fie crezut, dacă Maxim, cum era de așteptat, nu 
s-ar fi plecat înaintea unei mărturisiri verbale. 

Trecu aproape o oră pînă la sosirea preotului ; el păru prea lung 
contesei care, în picioare lingă pat, într-un mare neastimpăr,. asculta, 
răsuflarea înăbușită, a muribundei. 

Preotul făcu aproape o minune scoţind din nou din gura Colettei 
mărturisirea pe care o scrise și care apoi fu acoperită cu trei semnături 
şi cu trei cruci. 

Înainte de a se retrage, preotul nu ascunse contesei, că acel act 
n-avea, după părerea, sa, decît o putere relativă. 

— Este bun, zise el, dacă amindoi tinerii sint de bună-credinţă ; 
dar ei pot să n-aibă încredere în cuvîntul doicii. 

— Chiar pe cel de la ceasul morţii ? spuse d-na de Saint-Meran. 
„_. — Chiar atunci, zise preotul, omul poate să mintă. Sint încre- 
dinţat că femeia spuse adevărul ; dar această încredințare trebuie să 
treacă şi în sufletul celor doi frați de lapte. 

— În numele dreptăţii divine, al cărei ministru sînteţi, se rugă 
nenorocita mamă, făgăduiţi-mi părinte că o să încercați aceasta. 

— Vă făgăduiese, doamnă, răspunse preotul. Sint gata să vin 
la dv. îndată ce veţi dori. 

— Trebuie ca cei doi tineri să fie chemaţi şi unul dintre ei... fiul. 
meu, gîngăvi ea, nu este la mine şi nu va putea fi vestit decit de mine. 

— Atunci miine, doamnă contesă, aici la amiază, dacă femeia, 
asta va fi în viață, la dv. acasă dacă ea va muri. 

Înainte de a se urca în trăsură, d-na de Saint-Meran spuse Co- 
letitei că o iertase. Muribunda păru că înţelesese tot, dar nu mai avu 

„putere ca să-i mulţumească. 

Cind ajunse acasă era prea tirziu pentru ca d-na de Saint-Meran 
să vorbească cu Maxim și să-i povestească intimplarea sau mai bine 
să-l pregătească pentru aceasta, 

Dar luă altcineva sarcina aceasta, d-ra Leonida; care i-a dat în 
taină inima ei lui Maxim şi ea nu avea nici un cuvînt ca să-i respecte 
somnul ; astfel că îndată după ce se culcă contesa, Leonida se furișă 
la dînsul ca să-i spună cele ce ştia. 


>? El ascultase cu luare aminte dar fără să se tulbure. 


— Toate astea, încheie el, nu pot duce la nimic serios şi-mi par 
o curată, comedie pusă la cale de către cele două femei. De ce s-ar da 


` 
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erezarea mărturisirii așa de tirzii a doicii? nimic nu arată că ea a 
spus adevărul și cuvintele preotului sînt bune de ţinut minte. Mărtu- 
risirea, semnată de cei ce au fost de faţă nu are nici o valoare; toate 
semnăturile din lume nu pot schimba o minciună în adevăr. Înainte 
de toate trebuie dovezi. D-na de Saint-Meran în loc de a se grăbi să, 
adune aceste mărturisiri, mai bine ar îi făcut să le primească cu as- 
prime, și acum ar fi trebuit să tacă asupra, lor. Dreptatea, şi chibzu- 
ința bună ar fi cerut asta. Cum vrea ea ca eu să le primesc drept 
vorbe sfinte? Dar aş fi curat nebun ca, pe vorbele acelei femei, să 
mă lepăd de numele, de rangul și de averea mea ?.. 

Leonida, începu să vidă. Maxim urmă cu un ton serios: 

— Bine a zis doica că ca nu îndrăznea să vorDească de frică, să 
nu arunce între tineri mărul discordiei şi al urii de moarte !... Nicio- 
dată nu l-am iubit pe fratele meu delapte. Ag vrea să văd cu ce mutră 
ar asculta istoria asta cu schimbarea, copiilor și numai dacă. mi se va 
păzea că o crede atunci va fi nenorocirea lui !... 

— Oh ! Maxim, zise Leonida, ai vrea tu ca el să o desmintă pe 
d-na de Saint-Meran ! Şi cînd aceasta i-ar zice fiule ! el să o respingă ! 

El n-a respins niciodată pe contesă, zise Maxim, cu un sutris plin 
de răutate. N-ai băgat tu de seamă, ca şi mine, L eonido, că mama 
avea afecțiune neînţeleașă pentru acel băiat. Dacă mama, "armă tînă- 
rul Saint-Meran, îi va zice fiule ! ca să-și îndreptăţească afecțiunea, 
meșteșugul ăsta va, fi foarte ciudat zău ! 

— Doamna este simţituare si bună, ce trăncănesti tu acolo! 
zise slujnicuţa scandalizată. ' 

— Nu trăncănesc, mi- aduc aminte numai şi: găsesc în cîteva 
fapte proaspete încă desluşirea ciudatei iubiri a contesei de Saint-Me- 
ran pentru fiul unei țărance. Înainte de a o găsi vinovată, crezusem 
că ea se supunea unei porniri nesocotite ș astăzi am ajuns să cred că 
ea s-a înţeles cu Colette şi a învăţait-o pretinsa ei mărturisire. 

— Ce spui tu Maxim ! Poate că am făcut rău !... Mama ta!... 

— Pot să cinstesc un nume de care ea e gata să se lepede? Te 
întreb pe tine inimioară, spune dacă am cenzurat vreodată purtarea 
d-nei de Saint-Meran. Contesa e frumoasă, tinără şi liberă... asta e 
deajuns ca d-nii C... şi de Z... să-i dea tircoale ; nu găsesc nimic de 
zis... Să se mărite ! Nu aş acuza-o de nimic, dar nu pot admite să se 
jertfească pentru o afecţiune pe care o are pentru Henric: 

"— Pentru o afecţiune ?... sublinie Leonida. 


— Negreşit, răspunse Maxim, ar trebui să zic o rătăcire! În 
sfîrşit, ea nu a aşteptat să i se spună, că Henric era fiul ei, ca să alerge 
cu braţele deschise la dinsul, să-l stringă la inimă și să-l acopere cu 
desmierdări. Face ea tot astfel cu mine? Deja aș fi putut fi gelos; şi 
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d-l de C nu se putu abţine intr-o zi de a striga: „cine-i acel băiat. 
fericit ?“ 

— Da. Îmi aduc aminte. Şi d-na, contesă, roşindu-se răspunse : : 
„E fratele de lapte al fiului meu Maxim“. 

— Nu şînt.nici rău, nici pizmaș, reîncepu Saint-Meran. Aştept 
cu multă răbdare ceasul majoratului meu. Dar, după ce voi intra 
în stăpînirea bunurilor și titlurilor tatălui meu, nu voi mai fi aşa 
îngăduitor şi dacă cineva va îndrăzni să-mi toarne' îleacuri de astea, 
acela nu va rămîne nepedepsit !. 

Acum pe miine treburile serioase nu mai sînt departe. 

A doua zi, la amiază, Colette murise. După cum făgăduise, preo- 
tul de la Montru se duse la palatul de Saint-Meran ca să sprijine 
pe contesa în greaua răspundere ce-şi luase ca să susţină verbal măr- 
turisirea pe care el o întărise cu semnătura. 

Chemat de contesă, Maxim veni cu un aer liniştit şi nepăsător, 
apoi se arătă mirât la v “ederea, preotului şi de faţa tulburată a Con- 
tezei... 

— Ce aveţi mamă? zise el. Păreţi suterindă. .„„ Oe vi s-a întîmplat? 

— Sufăr, într-adevăr, seumpul meu Maxim de cea mai mare 
nenorocire care mă putea. izbi silindu-mă să-ţi pricinuiese mîhnire. 

— Vorbeşte mamă, te rog. Sint bărbat şi sint în stare să împăr- 
tăşesc - suferinţele d-tale. 

— Trebuie să te pregăteşti, Maxim, ca să auzi cuvintele cele mai 
ciudate şi o declarație din cele mai năstrușnice. 

— Adevărat? !... Dar vă spun din nou mamă, că deşi n- am încă 
două zeci de ani sint un bărbat şi un Saint- Meran ! 

— Oricum nu te îndoi de inima mea şi să nu o bănuieşti de nici 


un gind nevrednic. Am rugat de altfel pe părintele să vorbească în 
locul meu. 


— Doamnă contesă, zise acesta, sînt la dispoziția dv. 


— Ştii, Maxim, zise contesa, că doica ta, Colette, stă: de la o 
vreme în împr ejurimile Parisului, la Montruj. 


— Cred că am auzit despre asta. 


— Tevi seară, cînd ieseam din casă, un ţăran s-a apropiat de 
trăsură şi mi-a spus că Colette era, pe moarte şi că dorea, să-mi vor- 
pească. M-am dus îndată la nefericita femeie ȘI, înțr-adevăr, am văzut 

că era la ceasul de pe urmă. Atunci, ea mi-a zis că, înainte’ de a muri, 
vrea să îndrepte, un rău pe care-l făcuse şi să-mi ceară iertarea pentru 
o nelegiurire... şi-mi spuse... | 

Contesa, înăbușită; de emoție, se opri şi din ochi 'ceru“ajutorul 

duhovnicului Colettei. Acesta, nu fără stînjeneală, scoase din buzu- 
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narul antcriului declaraţia scrisă și, ca să aibă mai mult curaj și auto- 
ritate, zise cu glas solemn : 

— D-le cente, ieri pe seară, la Montruj, parchia mea, fiird che- 
mat la o bolnavă, azm primit de la dînsa declarația vrmătcare, pe 
care am scris-o şi semnat-o, ecmnird-o apci toți ceilalţi cameni care 
erau de faţă: . 

„Bu, Maria- Colette Ostias, scţia legitimă a răposatului Jean 
Severin, născută în cătunul de 'Saint-Mera», multă vreme în slujba 
d-nei contese de Saint-Meran, lccuird astă zi la Mcniuj, lirgă Paris, 
declar înaintea tuturcr celcr ce se atlă de fată“. 

Trecem peste înşiruirea faptelcr ce ne sînt deja cuncecute şi ne 
mărginim a cita, cuvintele de la sfîrşit : 

„Astăzi, la ceasul meu de pe uimă, sm măturisit adevărul pentru 
mântuirea sufletului meu și pentu îndreptarea răului pe care l-am 
făcut” | 

— Domnul ecnte, edăugă preotul, doreşte să vadă semnăturile ? 

— Puțin îmi pasă de ele, zise tînărul cu toate astea... 

El luă hiîrtia, aruncă pe ca o privire de dispreţ şi o ‘dete înapoi 
zicînd : 

— Asta e o năzdrăvănie, ccmedie, dar cruzimea mamei și a 
d-tale, demnule, de a mă lovi dau acestuiacto deosebită îneemnătate. 
Zău ! mamă, nu trebuia să-ţi baţi capul cu asemenea copilării, vezi 
bine că eu le iau drept ceea ce sînt şi nimic mai mult. 

— Îmicer iertare, d-le conte, vorbele acestei ţărănci au o greutate 
oarecare. 

— Aceea că au fost rostite la ceasul morții? întrebă Maxim. 

— Da, d-le conte. 

— Eu n-am încrederea d-tale, părinte. Un muribund poate să 
mintă. 

— Astfel, scumpul meu Maxim, începu contesa, d-ta nu iei în 
serios mărturisirea publică a acelei femei? 

= Nu, mamă, nu ! dar d-ta 

— Datoria mea este să vă. dau de stire, d-tale, precum și lui 
Henric. 

— Negreşit, chemați- pe fratele meu de lapte. Curios aş fi 'să 

;ăd ce va zice de hirtia asta... ` 
— Îl aştept ı chiar acum să vină. Da nu crezi, Maxim, că prezența 
d-tale poate.să influențeze arătarea părerii lui ? Este bine să fii mar- 
torul impresiilor sale? 

— Puțin îmi pasă. de bunăcuviinţă față cu un mojic, fiul unei 
ţărance; „i 

.— Henric îți este, cel puțin, frate de lapte. 


— Aş fi putut fi fratele de lapte al unui ţap.. - 
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— Doamnă, zise ingrijorat preotul de apucăturile lui Maxim, 
dați-mi voie să jes înaintea d-lui Henric. 

Şi, străbătind repede odaia, el merse înaintea tinărului, dar 
acesta, de la cele dintii cuvinte, răspunse : 

— Vă mulțumesc, părinte, dar știu tot. Am fost chemat azi 
dimineaţă, la Montruj. Biata femeie încă mai avea un pic de viaţă; 
ea mi-a spus totul şi am venit să-mi salut mama. ` 
— Un moment !... zise preotul înspăimîntat. 

— Ce este? întrebă Henric. Mama stă la îndoială ? 
— Ea este încredințată, însă... Nu e tot aşa cu d-l Maxim... şi el 
e acolo. Şi tocmai, ca să vă feresc deo întilnire cu dînsul la ora aceasta, 
am alergat înaintea dv. 
— Dar cu toate astea, părinte, nu se poate să mă opresc aici, 
— Trebuie, domnule. 

— Asta ar fi o dezminţire ce mi-aş da singur, asta ar fi o mişelie, 
răspunse Henric. 

Dar în vremea aceasta, nerăbdarea cuprinse pe Maxiin. El îşi 
închipui o înțelegere, un complot şi, ca să taie scurt, şi să-si aibă 
inima uşoară, deschise repede uşa salonului în care rămăsese cu d-na 
Saint-Meran și merse drept către fratele său de lapte. Acesta, care 
se pregătea să intre, se opri şi-l aşteptă. | 

— Ei bine, prietene, zise Maxim cu un glas batjocoritor în care 
se simțea o mînie greu stăpinită ai aflat marea veste de la Montruj? 
Ai ajuns conte de Saint-Meran. Vii negreşit să intri în stăpînirea noii 
d-tale stări ?... 

— Ştiu într-adevăr, d-le, răspunse Henric liniştit, ştiu că o femeie 
pe care totdeauna am iubit-o şi care ne-a crescut pe amindoi mi-a 
refuzat la ceasul ei de moarte dulcele nume de „fiul meu“. Durerea 
asta ar fi fost fără margini dacă acea nenorocită nu mi-ar fi destăinuit 
tot atunci numele adevăratei mele mame. 

— Ah! cu adevărat !... Asta era, băiete, destulă mingiiere. 

— Poate că nu atita cîtă credeţi, d-le, în privinţa inimii. Acea 
pe care o socotisem mamă pînă atunci, murind nu mă lăsa orfan. 
„Acea, pe care ea mi-o arătă că m-a născut, cîştigase deja prin bunătă- 
ţile sale o parte din inima mea. Pierzind pe scumpa mea doică am 
regăsit-o pe mama. 

Maxim se înverzi de minie și sub pleoapele lui plecate să zăreau 
fulgere. 

— D- -ta, urmă Henric, d-ta, care cunoşti pe d-na de Saint- Meran, 
care ai trăit lîngă dînsa și prin dinsa, că:v-a iubit şi care totdeauna 
vă va iubi, d-tale nu trebuie să-ţi spun cât este de duioasă şi bună, ce 
inimă de aur are, > 


— Destul ! strigă Maxim. 
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— Aceste cuvinte vă mîhnese ori vă supără? Iertaţi-mă !... nu 
aş putea să le schimb, de vreme ce ele îmi sint dictate de neasteptata 
situație ce mi se oferă. 

— Destul, vă spun, şi pricep, apoi, nebunia pretențiilor dv. 

— D-le, dacă, sînt drepturi date de natură, dv. aveţi ciîştigate 
unele nu mai puţin sfinte și pe care le recunosc. Prin laptele aceleiaşi 
doici de la care am supt și prin dragostea cu care ne-a crescut d-na de 
Saint- Meran dv. îmi sînteţi de două ori frate. 

— Tu, frate cu mine? strigă Maxim cu o furie amenințătoare, 
frate cu mine?... Nicicdată !... Seoateţi asta din cap, domnule, sau 
dacă nu, o să te usture rău ! ` 

— Respingi mîna ce ţi-am întins? Retuzi să-mi fi frate? 

— Aiurezi voinice? 

„Taci ticălosule gi teme-te de minia mea: 

— Nu ştiu ce e teama, d-le. Dar mai înainte de a mă învinui pe 
nedrept; de o împrejurare pe care nu eu am adus-o poate că ar fi bine 
şi înţelept să ascultăm judecata altcuiva. 

— Şi pe a cui d-le? zise Maxim. 

— Pe a d-nei de Saint-Meran, răspunse Henric. 

Apoi întorcîndu-se spre preotul pe care acea luptă de cuvinte îl 
amuţise, îl rugă să o aducă pe d-na de Saint-Meran. Preotul se învoi 
și după cîteva clipe intră d-na Janette de Saint-Meran. Ea simți 
războiul ce avusese loc și deşi inima o trăgea, către Henric, cu o gin- 
găsie femeiască ea merse către Maxim. 

— Scumpe Maxime, zise ea, citesc în ochi durerea; dar nu te 
teme, destăinuirea aceasta nu va putea să schimbe cu nimic iubirea, 
ce-ţi port. Voi fi totdeauna mama ta. 

Atunci Henric cu oarecare îngrijorare : 

— Şi eu cu ce nume să vă chem ? 

Doamna de Saint-Meran păru cam încureată. 

— Dar, zise ea cu numele pe care-l daţi aceleia pe care eu o înlo- 
cuiesc. N l 

Henric începu cu glas smerit şi trist : 

— Ei bine ! mamă, dacă veţi binevoi să-mi daţi în inima voastră 
un loc cît de micut, la care mă îndreptăţeşte naşterea, mea... voi fi 

mulțumit... 

Efortul ce făcuse se zecă cu aceste ultime cuvinte. 


Lacrimi mari umeziră ochii contesei Janette. O luptă se dă în 
sufletul ei, dar ea ea de uri caracter prea slab ca să ia o'hotărire pu- 
ternică, şi repcde. ` 
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Maxim se bucură o clipă de încurcătura lor, dar îşi veni repede 
în fire și cu gias trufas care nu-l părăsea niciodată, zise : 

— D-nă mamă, oricît de mica fi locul pe care l-aţi da acestui 
domn ií în inima voastră ă, el va fi întotdeauna un prea mare loc în ochii 
mei. Vă înştiinţez, că mă duc chiar astăzi, la Versailles să cer de la 
bunăvoința regelui un loc în trupa sa de gardă. - 

Se depărtă înainte de a găsi contesa cuvinte să-l. opr ească. 

“Întilnind-o pe Leonida acesta îl întreabă dacă pleacă. Răspunsul 
fu da, iar tu rămii pentru a auzi și vedea prin tine tot ce se întîmplă, 
aici. 

D-l de Vignier, tatăl Janettei, fu îndată înstiinţat de toate i înipre- 
jurările i ivite printr-o o scrisoare din partea contesei. 

„Maxim nu s-a lipsit deloc de drepturile lui, scrise bătrinul. 
Va fi în curind major. El e un trufas și un ursuz; Janette ia seama. 
Teme-te de dînsul ! şi Henric după cum mi-l deserii, om Lipsit de 
încredere şi de voință nu va putea să te ocrotească. Vino deci să te 
adăposteşti sub acoperișul meut. 

Ea nu primi, cu toate stăruințele lui. Dar dacă în loc de rugă- 
ciuni, bătrinul i-ar fi adresat poruncă dacă el ar fi ştiut rolul viclean 
cu care Maxim. o însărcinase pe Leonida. 

Părăsind-o Maxim, îi dădu lui Henric apartamentul acestuia și, 
ncîndrăznind totuşi ea să-i dea numele tatălui lui, i-l dete pe al său 
Vignier, îl înfăţișă ca pe fiul ei, fără a retrage acest titlu lui Maxim. 

Aceste ezitări, aceste slăbiciuni îi atraseră mustrări din partea 
tatălui ei, care scria + 

„Nu trebuie să întirzii să-ți recunoşti pe deplin fiul cu înlă- 
turarea lui Maxim şi să nu te ferești ca afacerea asta să ajungă 
înaintea parlamentului. Martorii tăi pot să moară, şi afară de asta 
întirzierile tale pot fi luate drept îndoială. Așază-te pe lucru sau dacă 
nu poţi, să se apuce Henric şi să lucreze în locul tău.“ 


Dar Henric era un visător, se credea fericit şi de teamă să nu-și 
piardă. fericirea nu întreprindea nimic. La început întinsese mina 
fratelui său. Aceasta insuflată de bunătatea sufletului, fusese respinsă 
de Maxim cu dispreţ. Dar cînd va vedea el, îşi zicea Henric, că nu 
bogăţiile mă încîntă și că sînt gata să-i las şi numele şi rangul cu care 
s-a obişnuit, mînia lui o să se prefasă poate în prietenie. 

Acest, caracter plăcea contesei. Mama se regăsea în tiu-său, fiul. 
avea în mamă-sa un răsunet al sufletului său. Relaţiile contesei cu 
lumea sùferiseră. Henric își făcuse duşmani fără să se gindească. Ade- 
sea nimeni nu le călca „pragul. Ei se închideau iarna să citească sau 
să vorbească împreună. Vara se plimbau ore întregi prin grădină, 
- mînă în mină, sau braţ la braţ şi mai ales prin aleiele retrase şi um- 

broase, încît ai fi zis că erau doi îndrăgostiţi. 
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Domnisoara Leonida seria, în privinţa, asta, lui Maxim : 

„Nu mai lipseşte decit ca el să îmbrace ṣi să dezbrace pe doamna, 
pentru ca eu să rămîn de prisos. 

Maxim răspundea-: „O să ajungă şi acolo“. 

“Fata din casă piîndea mereu pe stăpina sa și din ordinul lui 
Maxim nota zilnic toate mişcările ei. 

Trecu astfel un an. În sfirşit, cavalerul de Vignier, amărit de 
neatciţia fetei şi ţinut de boală în Provence, rugă pe Henric să vină 
să-l vadă şi să-l impulsioneze pentru propriile lui interese. Tînărul se 
duse şi stătu la Vignier o lună de zile. 

Această scurtă lipsă aduse contesei o nespusă tristețe. Se îmbol- 
năvi, ii pieri somnul şi pofta de mincare. Trebuia ca în toate zilele 
curierul din Provence să-i aducă o scrisoare si ca să răspundă. 

Leonida, ca să citească sau să copieze unele din acele scrisori 
destăşură un talent infernal. Cu toate astea nu rupse nici una. 

Henric amesteca versuri în proza lui şi da astfel simţămintelor 
sau cugetărilor sale o întorsătură mai călduroasă decit sentimentele 
materne. Vrăjmașii lor strîngeau cu lăcomie acele versuri, cu o ţintă 
pe care desigur aţi ghicit-o. Janette răspundea la toate acestea cu o 
expansiune naivă. Ea scria de pildă : „Poți tu să te îndoieşti de iubi- 
rea mea? Departe de tine, scumpul meu Henric, viaţa nu reprezintă 
nimic“. Sau „Număr zilele, ceasurile care ne mai despart. Grăbeşte 
plecarea ta, dacă nu vrei să "mori. 

Scrisorile Janettei, care rămase la Vignier. pină la 1722 şi care 
fuseseră adresate Cavalerului, cuprindea deci tot ceca ce putea SĂ 
sprijine drepturile lui Henric, iar în scrisorile către Henric găsiră des- 
tule cuvinte potrivite cu biîrfelile lui Maxim. 

Aflind toate acestea, Saint-Meran, nu dorea nimic mai mult 
decit să pună mina pe acele scrisori. 

Tot în acea vreme, Cavalerul întrebînd oamenii legii şi impul- 
sionindu-și nepotul îl determină să ducă înaintea parlamentului diñ 
Paris revendicarea drepturilor lui. 

Întoarcerea lui la Paris fu aşadar începutul războiului. 

Maxim, care era şi mai trufaş de cind purta deosebita uniformă 
a gardei regale, se arătă, din nou la palatul Saint-Meran, şi printr-un 
bilet ceru o întrevedere mamei sale, exeluzînd de la întîlnire pe Henric. 

— Ei bine ! vorbeşte, d-le, de vreme ce m-am învoit să te ascult. 

— D-nă, aflu că veneticul pe care îl numiţi fiul vostru şi care 
poartă aici numele de Vignier... reclamă înaintea parlamentului” Pa- 
risului numele și titlul care mi se cuvine. Este adevărat doamnă ?. 

— Da, d-le. 

..— Acelui individ n-am nimic de răspuns. Oamenii legii. sînt 
acolo ca să facă dreptate. 
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— D-le, eine sprijină dreptatea nu se Gpreşte la aceste întrebări. 

— Dacă va izbuti acel domn, aceasta întimplindu-se datorită 
unei hotăriri nedrepte, nebună, să mă jefuiască pe mine Maxim de 
Saint-Meran... pe sufletul tatălui meu !... răzbunarea mea nu va. 
întîrzia, Ocrotitul dv va pieri !... 

Contesa se cuiremură : . 

— O crimă? Ameninţările d-tale d-le nu pot să mă schimbe. La 
rîndul meu vă sfătuiesc şi vă amintesc că puteţi locui aici ca şi mai 
înainte şi să primiţi învoiala, frăţească pe care v-a oferit-o Henrie 
Deci este încă timp. 

— Prea multă bunătate, d-nă, dar v-aş stingheri în desfătările 
voastre. Henric a cuprins toată inima voastră. Nu, aflarea sub un. 
acoperămiînt cu dv. n-ar fi nici discretă, nici cuviineioasă... afară 
numai dacă v-aţi învoi la un lucru 

— La care, d-le? ! 

— Să luați de soţ pe acela pe care-l iubiți. 

— Ce vrei să zici cu asta?... murmură dinsa. 

Dar Maxim care se desfăta cu tulburarea ei, nu răspunse, ct 
în sfîrşit, ca să înfigă și mai adînc cuțitul în rană : 

— Credeţi oare că sint singurul care ştie cele ce se petrec aici ? 
Dovezile relaţiilor voastre sînt mai lesne de: 'stabilit, decit acelea privi- 
toare la naşterea amantului dumneavoastră... - 

La această, din urmă ocară, contesa sări în sus și cu un semn po- 
runcitor arăta uşa insolentului. 

— Trebuie, doaannă, ca urechile voastre să se obişnuiască cu 
aceste adevă ăruri, sînt în mîna avocatului meu probele relaţiilor 
voastre vinovate. "EI va arăta că în grija voastră pentru fiul Colettei, 
trebuie căutate cauzele comediei „în extremis” jucate de aceasta de 
pe 'urmă. Încă odată, doamnă, cununaţi-vă, grăbiţi-vă de a aranja 
o situaţie care, după citeva zile, va fi halimaua Parisului. 

— Ai să pleci, ticălosule? 

— Da, doamnă; să nu vă așteptați însă ca la viitoarea mea; 
vizită să nu vă spun tot cele de astăzi. 

'Zicînd acestea, Saint-Meran, se retrase, lăsînd pe nenorocita. 
femeie zdrobită de durere. Ea se îmbolnăvi. 


„O tată, seria dinsa, ce monstru mai e fiul acelei femei !..: B în 
stare de toate nelegiuirile. Aflind că reclamasem parlamentului din 
Paris, el a alergat; la mine cu ocara și ameninţarea, pe buze. Mi-a spus 
că l-ar ucide pe Henric și că mi-ar tiri cinstea în noroi. Află, toată mir- 
şăvia lui : el pretinde că Henric este amantul meu... Mi-e ruşine să 
spun asemenea lucruri dar, e bine ca tu să le știi pentru împrejurarea 
cînd acel ticălos ar trece de la vorbe la fapte“. 
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Tatăl său îi răspundea : 

„Vino aici, vino să stai citeva zile lîngă mine. Vizita ta la Paris 
nu e necesară în acest moment. Dimpotrivă, ea înlesneşte arma ca- 
lomniei. Trăieşte în Provence pînă ce justiţia va avea nevoie de 
mărturia ta. 

Dar ea spunea că e prea suferindă ca să facă o așa cale lungă. În 
realitate nu îndrăznea să se despartă din nou de fiul său, mai ales 
acuma cind avea să tremure pentru zilele lui. 

Aceste lupte lăuntrice surpau sănătatea ei. Era disperată fără, 
ca fiul său să poată ghici pricina. În sfirsit, la rugăminţile acestuia, 
ea plecă. 


k 

Era în luna lui florar, ciuma izbucnise în Provence, dar d-na de 

Saint-Meran nu ştia şi luase cu dinsa şi pe d-ra Leonida. Moşia era 
foarte însemnată. Maxim socotise amîndouă averile și ştia că, despăr- 
ţindu-se de contesă, ea nu răminea săracă. 
- Procesul înaintat de Henric înainta cu o repeziciune neobișnuită. 
Maxim, deşi nu o spunea, nu îndrăznea să se folosească, de mijloacele 
neloiale pe care le avea. Mai mult, el nu avea în magistratură înaltă, 
trecere ca să poată să se împotrivească aceleia de care se bucura, cava- 
lerul de Vignier. 

Bătrinul de Vignier, ca să ridice moralul fiicei sale, o ţinea, la, 
curent cu eforturile” pe care le făcea, cu promisiunile pe care le avea 
de la prietenii săi. i 

Chiar în vremea aceea, Henric, tipărind un mie volum de ver- 
suri, intră în rîndul poeţilor parisieni. El se adresă uneia dintre 
librării care prin luxul publicaţiilor lor au cucerit stima cunoscăto- 
rilor şi chiar admiraţia publicului care nu citeşte. 

n scrisorile. poetului, Janette regăsi multe din strofele pe care 
i le adresase, Cartea era, semnată Henric de Vignier şi era închinată 
cavalerului de Vignier. 


Pe cînd bucuria se întorcea astfel în inima contesei, cavalerul 
dorind să citească o scrisoare de a nepotului său nu o mai găsi unde 
o pusese; meticulos ca mulţi bătrîni şi neîncrezător, el cugetă că 
cineva i-o furase. Bănuieclile lui căzură de-a drepiul asupra Leonidei. 
El se repezi cu paşi mari în odaia fetei din casă a cărei uşă.o deschise 
repede. Bănuielile lui: se adeveriră. Leonida se “indeletnicea cu 
copierea părţilor celor mai de seamă din scrisoarea lui Henric şi n-avu 
vreme să se ascundă de vederea bătrinului care şi ajunsese lingă. dîinsa. 
— Aşa! ce faci acolo? 

Ea acoperi cu miinile scrisoarea lui pe care o copia: 
— Scriu acasă, răspunse ea. 
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— Şi la ce-ţi foloseşte scrisoarea nepotului meu? întrebă 'cava- 
lerul, încercînd să apuce ceea, ce Leonida încerca ca să ascundă. ` 

— Dar, domnule, vă amăgiţi... ce scrisoare? 

— Scrisoarea asta. Dă-mi-o. Nu te împotrivi. 

— D-le, e scrisoarea mea. 

— Ştiam eu că tu mi-ai furât-o. Cavalerul luă scrisoarea şi caie- 
tul pe care seria Leonida. O privire fu deajuns ca să afle frumoasa, 
negustorie pe care o făcea fata, de încredere a Janettei. 

— Ticăloaso, zise el, tu vinzi pe aceea care te hrăneşte. Pentru 
Maxim sînt însemnările astea. Asta îmi lămureşte acum mulie mîrşă- 
vii. De mult bănuiam eu că tu ne trădai. Fă-ţi bagajul şi după un 
ceas să nu mai fii în casa mea. Dar din moment ce tu ne furi scrisorile 
este drept ca şi eu să iau cunoştinţă de ale tale. 

La aceste cuvinte, Leonida surise batjocoritor şi avu o privire 
în care strălucea sentimentul superiorității răului. Puteţi căuta seri- 
sorile mele, zise ea, eu nu le las oriunde. 

— Porţi corespondenţă cu Maxim! De cînd începe trădarea ta? 

— N-am nimic de spus. -Nu mai fac parte din casa dv. Eu plec. 

— O iei prea de sus fată; mai înainte de a pleca trebuie să ceri 
iertare contesei de Saint-Meran, iar dacă ești obraznică, voi pune 
să-ţi dea nuiele în mijlocul curţii, în faţa tuturor slugilor mele. 

La această amenințare, Leonida se-nvineţi: Cavalerul cobori să 
dea, de veste contesei. - 

Aceasta fu o cumplită lovitură pentru Janette. Mai tirziu, citind 
caietul cu copiile Leonidei, văzînd frazele luate, cuvintele subliniate, 
ea pricepu calomniile lui Maxim și văzu clar gindul aceluia de a-i păta 
cinstea... Ea.nu vroia nici să o ierte pe Leonida şi nicis-o vadă în ochi. 

Sfătuindu-se cu tatăl ei, Janette îl înştiința, pe Henric despre ceca 
ce se petrecea. Poate că fără ca el să ştie avea pe lingă sine un servitor 
plătit care făcea acelaşi lucru ca Leonida. Contesa scrise lui Henric 
să-i trimită toate scrisorile sale, precum și toate hirtiile preţioase ca, 
să le dea în păstrare cavalerului de Vignier. 

«Henric era sigur de credinţa feciorului său, dar dori să se supună 
mamei sale. Nimic n-ar fi fost mai lesne decit să-l fure „pe Henric, el 
fiind dintre oamenii cărora le e rușine să bănuiască reaua credință 
a altora. 


Inimă curată şi minte în nori tînărul poet trăia i în siguranţa mo- 
rală cea mai desăvirşită cînd nenorocirea se îndirji. impotriva lui 
şi-l izbi cu. repetate lovituri.. 


„Aici se oprea memoriul pe care doctorul 'Ratiboul: îl întocmise 
din scrisorile contesei-de Saint-Meran şi ale fiului său Henric. 


„e 


176 


— Tată căpitane, zise. doctorul, ce spun acele scrisori ciumate. 
Ceea ce le face şi mai interesante este faptul « că procesul tot continuă, 
şi că cei doi potrivnici Maxim şi Henric, încă mai trăiesc, ' 

— Procesul, zise Cartouche, mi se pare ca şi pierdut pentru moş- 
tenitorul cu drept de vreme ce ciuma a omorit-o pe contesă şi pe tatăl 
ei. Şi poate că și pe Henric. 

` — Poate că nu, se împotrivi Ratiboul căci nevoia l-a ţinut la 
Paris şi nu l-a lăsat să meargă în acel lot de pustiire. 

— Oricum o să aflăm ce s-a întîmplat -cu el, zise Cartouche. Îmi 
pasă de băiatul acela, pentru că, dacă frate-său de lapte n- o să vrea. 
să ne cumpere scrisorile contesei, ne vom adresa lui. 

— Fireşte, zise Balani ; de vreme ce Maxim ține sacul la dînsul 
trebuie să încercăm mai întii la el. 

Tot vorbind despre ce s-o fi întîmplat cu Henric cei trei se îndrep- 
tară spre vizuina din strada Mandar. După ce vorbiră despre unele şi 
despre altele, Cartouche spuse că a găsit o cărticică căreia nu i-a dat 
atenţia pentru că era de poezii şi lui nu-i plac versurile. Nu erau de-ale 
poetului Philipicelor, ci de un poet aproape necunoscut, Henrie de 
Vignier. 

— Îl cunosc eu, zise cavalerul cu vioiciune. Îmi este vecin, stă 
lîngă mine, lingă, strada, Capătul Lumii. E un tînăr înalt, subţirel gi 
deosebit, care nu stă de mult în mahala. 

— Bogat? ? întrebă Balani. 

— Nu, după cît se aude, deşi este nobil și dintr-o familie mare 
din Provence. Minerul spadei lui e de oțel. Şi apoi, bine ştiţi, un port 
rar este bogat. 

— 'Trebuie să fie vreun om ciudat, zise Cartouche, şi aș fi curios 
să-l văd, 

— Lucru lesne, ţi-l voi arăta oricînd vei pofti. În toate zilele, la 
unu după amiază, el merge la masă la un ospătar de la hale. 

— Bi bine, fie miine, zise -Cartouche. Ne întilnim aici între 
amiază şi unu. 

După ce deşertară cîte un păhăruţ la Trei Peşti, o cîreiumă mai 
proastă decît Pistolul, Cartouche şi Balani merseră în strada Capătul 
Lumii ca să pindească trecerea, poetului de Vignier. 

Acesta, locuia la o mansardă de la o casă ce dădea spre piaţă. 
Lăsat fără alte mijloace decît acelea, ce puteau să-i aducă educaţia lui' 
mai îngrijită decît a altora; - Henric de Vignier îşi potrivise cheltuielile 
după ceea ce avea în pungă dar își păstrase vestimentația de om de 
neam. Giudatul gentilom: era pentru multă lume o ghicitoare vie. El 
nu vorbeacu nimeni și nimeni nu îndrăznea să-l întrebe de vorbă. El 
se credea cu totul necunoscut şi eu toate astea nu i se cunoştea, numai 
viața prezentă, ci şi o parte din cea trecută. . i 
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Se ştia că era poet, că purta numele mamei sale, că aceasta mu- 
rise fără să-i fi putut lăsa averea ei și că era în judecată în faţa parla- 
mentului cu contele de Saint-Meran. Deşi cu nimeni nu vorbise. 

Mulțumită spionajului, domnişoara Leonida era înştiinţată de 
toate mișcările lui Henric. Ea ştia zilnic unde mergea şi cu cine sta 
de vorbă. 

Cavalerul nu mai avu nevoie să-l arate lui Cartouche, pentru 
ca acesta să-l recunoască. Henric de Vignier era întocmai cum îl 
deserisese Ratiboul în memoriul său. Cartouche îl privea cu milă. 

— E tocmai cum mi-l închipuisem, zise Cartouche, un biet băiat 
rătăcit, într-un loc unde nu va găsi nici cititori, nici prieteni. Oricum 
îmi place și voi fi vrăjmaş cui va încerca să-l jefuiască. Spune şi celor- 
lalţi de-ai noștri, Cavalere. 

Impresia lui Cartouche fusese aşa de favorabilă iui Henric, încât; 
ducindu-se cu Balani la palatul Saint-Meran ca să tirguiască nirtiile 
el fu mulţumit că nu găsise pe cine căuta. 

— Vezi tu, zise el locotenentului, afacerea casetei n-o să fie 
pentru noi. decit. o petrecere. Saint- Meran n-o să ţină prea mult la 
acele scrisori ale contesei Janette şi nimic mai. bun nu vom avea de 
tăcut cu ele, decit să le dăm lui Vignier. 

A doua, zi, poetul de Vignier primea scrisorile mamei sale şi hir- 
tiile alăturate, cu o scrisoare lămuritoare semnată „Dominique 
Cartoucheit. 

Surprinderea și bucuria lui Henric sint lesne de închipuit, lu- 
crînd un sonet.pe care-l tipări într-un mic jurnal numit „„Mercurul”. 
Sonetul spunea : Tot mai sînt oameni care ţin la cinste mai mult decît” 
la bunuri rău câştigate, am dovezi. Nu le voi înșira ca să umplu pagini, 
chiar dacă sînt puţine sint deosebite ca valoare ! 

Îmi rămăsese în sat toată moştenirea, 

Un nobil mincinos, un conte hrăpăreţ 

Puse mîna pe dinsa printr-un hoţ simbrias 

Printr-o haimana numită „Strică-Toate” 
şi continuă poetul, că n-ar fi avut de unde cunoaşte acest lucru dacă, 
nu ar fi primit această înştiinţare de la v estitul Cartouche care i-a 
înapoiat titlurile şi averea. 

Această nouă “faptă a eroului nostru dobindi o publicitate nemai- 
pomenită. Întreg Parisul află de întoarcerea lui Cartouche gi de fru- 
moasa lui faptă. 


Întimplarea poetului fu comentată de toată lumea şi mulți cău- 
tară să afle cine era „nobilul mincinos“ şi „coñtele hrăpăreţi care 
furase titlurile şi averea poetului. Astfel Dominique Cartouche găsi 
admiratori. chiar printre cei care tremurau de numele lui, fapt ce-l 
făcu pe căpitan să declare că-l lua pe poet sub ocrotirea sa. 
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Această explozie de bunăvoință fu privită în deosebite feluri 
de ianandeli ; cei mai mulți nu văzură decit o furie de o vanitate 
„ridicolă și riseră între ei, cîțiva îl blamară cu asprime : Gruthus, Du- 
burghet, declarară că era de rîs ca un tovarăș, numindu-se chiar Car- 
touche, să facă pe generosul şi să joace rolul cavalerului rătăcitor. 
Nu erai hoţ ca să-ţi petreci vremea cu asemenea nimicuri. Crăcan şi 
Balani nu-și spuseră părerea, lăsînd a se înțelege că singura poezie la 
care are dreptul un tilhar este asupra osindirii lui la moarte. Dar cel 
care s-a tulburat mai mult de sonetul lui de Vignier, fu Maxim de: 
Saint-Meran, care aflînd că hirtiile erau în mîinile lui Henric el nu 
se dădea înapoi din faţa unei crime. 


REMUȘOAREA UNUI LIMBUT 


La două sau trei zile, Cavalerul, află din zgomote ciudate că o 
odaie rămasă liberă lîngă a sa avea un chiriaş. Acele zgomote erau 
potrivite pentru a-i aţița curiozitatea. Seara vecinul vorbea 
` singur-singurel, apoi străbătea odaia cu pași mari în lung şi-n lat, şi 
gemea ca un suflet chinuit. 

Întilnindu-l pe scară, a doua zi, el îl întrebă : 

— Ai fost bolnav astă- noapte, vecine. Te-am auzit, zbătîndu-te 
şi văitindu-te pînă tîrziu.’ 

— Nu, răspunse, necunoscutul. 

În noaptea următoare, aceleaşi zgomote, aceleaşi vaiete. 

Cavalerul luă o sticlă cu rachiu şi două pahare şi bătu la ușa; veci- 
nului. Celălalt nu se supără şi cioeniră amîndoi. După cîteva înghi- 
ţituri, necunoscutul se apucă de destăinuiri. 

— Ai să rizi de mine, zise el, dar ceea ce mă neliniştește atît este 
soarta unui tînăr care şade peste drum de noi. 

— Cine? N-o fi poetul de Vignier. 


— Tocmai el. Nu pot să-l văd fără să gem. Vederea lui îmi face 
rău. Şi cavalerul se uită ţintă în ochii necunoscutului, 'crezîndu-l 
nebun. 


— Dacă. vederea lui îți face rău, nu te mai uita la dînsul. Îți 
aminteşte vreun prieten pierdut, vreun frate? 


— Nu pot să-ţi spun, e o mare taină. 
— Să mai bem un păhăruţ şi îndată ai să-mi spui cum ai scăpat, 
din balamuc. ; 


— Din balamuc ! strigă necunoscutul cu tărie. Află, d-le, că nu 
sint nicidecum nebun. 


„+ — Nu glumesc deloc, d- Je. D-ta vorbeşti singur-singurel, d-ta. 
gemi şi astea toate pentru un om pe care-l vezi de la fereastră și care. 
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n-are de ce să fie plins. Recunoaşte că lucrul nu e de om în toată firea 
şi că poate cineva să te ia drept nebun: 

— D-ta nu ştii d-le, ceea ce ştiu. O mare primejdie îl ameninţă 
pe tînărul acela. Moartea. 

— Drace ! vrea cineva să? !... 

Şi cavalerul făcu semnul tăierii gitului. 

— Are deci vrăjmaşi tînărul. 

— Unul singur dar bogat şi puternic. 

— Şi acel vrăjmaş tare şi puternic ţi-a încredințat d-tale planul 
lui de răzbunare? Înseamnă că vrea să te amestece în afacerea, lui. 
Te-a ales de tovarăș... De prisos să-mi tăgăduiești !... Şi iată de ce-ţi 
pierzi capul, dragul meu, iată ce te-nebuneşte; ai făgăduit să ucizi 
pe poet şi la vremea potrivită ţi-a lipsit îndrăzneala. 

Necunoscutul fără, să răspundă îşi apucă fruntea cu amindouă 
mîinile și începu să plingă bolborosind cuvinte fără şir. Acest gemi- 
nebun își pierdu mintea în beţie. l 

Cavalerul îl lăsă să se liniştească, apoi începu : 

— 'Ţi s-au promis bani pentru treaba asta? 

— Da d-le, dar nu sînt în stare să săvirşesc o crimă, nu voi face 
nimic şi mă lipsesc de bani, rămînind tot în ticălogie. 

— Rău faci prietene. Ceea ce nu vei face tu, va face altul. 

— Dar cum ai făgăduit? i s-a oferit o sumă mare? 

— M-a luat gura pe dinainte, m-a zăpăcit vederea aurului. Atita 
am răbdat de sărăcie şi rabd încă. Dar mai bine să mor de foame! 
Pentru mine ar fi însemnat ceva această sumă, Oh ! iacă în ceasul 
ăsta nu-mi pare rău de cele două mii de livre. Mă simi ușurat că ţi-am 
încredinţat taina care mă sufoca. Noaptea asta voi dormi şi miine voi ` 


da de veste tînărului gentilom. Nu vreau să fiu mai puţin bun decit 
Cartouche. 


— Ah! ah! ai admiraţie pentru acest om mare ? zise Cavalerul 
rizind. Nu-i aşa că e mai bine să fii furat de Cartouche decit de către 
altcineva. Ce ţi-a făcut el? 


— Nu prea mă laud cu priceperea lui. Dar mă întrebi prea multe, 
răspunse limbutul. Mi-e de-ajuns că am fost furat de dinsul ca în 
pădure, de vreme ce eram aproape de pădurea Bordy. 


7 


GRUTHUS | 


~ 


În acel nedomolit limbut, care simțea nevoia să destăinuie 
primului venit toate necazurile sale, aţi recunoscut desigur, pe Jean 
Razi, poreelitul Strică-Toate. Deşi nu era tocmai scrupulos şi se învo- 
ise să fure pentru Saint-Meran, el se dădea î înapoi în faţa crimei. 
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A doua zi de dimineaţă, el merse la Henric de Vignier și îi zise: 

- — Domnule, doresc să-ţi dau o știre folositoare ; da, mai înainte 
te rog să-ţi dai cuvintul d-tale că nu vei căuta; să mă 'opresti gi nu mă 
vei re clama la poliție. 

— Vorbeşte, şi n-ai nici o teamă de mine, răspunse poetul. 

— D-le, știu cu siguranţă că, contele de” Saint-Meran a jurat să 
te ucidă. 

— Ah ! cum aşa? 

— Atita am avut să vă spun. Salută şi se retrase scoţind un adînc 
suspin de uşurare, în raport; cu efortul ce făcuse. 

Henric îl urmă din ochi îneremenit. Nu putu nici măcar să-i 
mulţumească pentru” vestea primită. ` 

—. Nu mă mir de asta, zise el. Dar liniştea lui nu fu tulburată. 
Nu-şi schimbă nici obiceiurile, nici locuința. 

După ce-şi puse hirtiile in siguranță, dindu-le avocatului său, 
el aşteptă, sfârşitul procesului cu încrederea ce insuflă o privire dr captă, 
pe care o poţi pierde fără ruşine. 

Cu toate acestea, chiar în seara vizitei la Razi, cavalerul învese- 
lise pe obișnuiţii de la Trei Peşti cu povestirea, celor ce i se întîmplase 
în ajun cu vecinul său. Cartouche şi Balani lipseau. Ei ar fi recunoscut, 
în acel limbut pe Strieă-Toate. 

Fandandelii rîseră din toată inima de mila pe care o avea acel 
om pentru tînărul pe care-l vedea lucrind. Ce era scris pe fruntea 
poetului, în ochii lui, de făcea aşă minuni? | 

Asa se întrebau Crăcan și d'Antrag. Gruthus... nu zicea nimic. 
Ascultase cu multă luare aminte povestea Cavalerului şi rămăsese pe 
ginduri. El era în acea menagerie de fiare, un animal foarte primej- 
dios, morocănos ea un urs şi singeros ca un tigru. Nesociabil, el nu se 
apropia de tovarășii lui decit ca să-i spioneze, să afle ce aveau să facă 
şi să se ducă cu ei la pradă numai cînd nu putea singur. Fiindcă era 
puternic şi mînuia foarte bine armele se bucură de multă vază în 
rindul Cartuşienilor. Fusese militar şi ieşise din garda regală unde 
cîteva exerocherii şi dueluri îl compromiseseră. Cartouche nu-l speria. 
Auzind pe Cavaler repetînd cuvintul lui Razi asupra bunătăţii lui 
Cartouche, el dete din umeri. Cu toate astea însemnase bine tot ce 
zisese Cavalerul” şi-şi întocmise un plan. | 

În ziua următoare el se duse și-l găsi pe Razi acasă. 

— Bună ziua, d-le, sînt un prieten. al vecinului d-tale și, de 
vreme ce prietenii prietenilor mei sînt şi prietenii mei, am venit să 
te văd şi să vorbese cu d-ta. Și fără să fie poftit, se aşeză pe un scaun 
şi zise: ` 


— Sint om învățat să merg de-a dreptul la țintă, ca un mistreț, 
şi a spune fără înconjur ceea ce am de spus, ai să te deprinzi cu asta. 
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Ştiu de la vecini că eşti un om moale, fără voinţă, plin de îndoieli» 
şi-mi iau sarcina să-ţi vir foc în inimă, atit pentru binele d-tale cit; 
şi pentru al meu. Ştii că trăieşti cu ceea ce găsești prin buzunarele: 
altora. 

— Eu, domnule?... Cine ţi-a spus. 

— Un minut, neică ! nu te zbirli pentru nimica toată. Eşti dintre- 
hoți, dar n-avea grijă, eu nu sînt sergentul pus ca să te prind. 

— Cu toate astea însă, dă-mi voie.. 

— Nu-ţi daw voie să tăgăduieşti adevărul. Te-a socotit . cineva 
în stare să „jughinești” un creştin, ceea ce reprezintă puţin lucru 
preţuia moralitatea ta. Dar nu tremura, omul care-ţi vorbeşte a. 
gituit mulţi ciopliţi și a şparlit multe pungi. Mă cheamă Gruthus. 
Duburghet şi sînt cunoscut de toate bandele din Paris. 

— Foarte bine, d-le Gruthus, îndrăzni Razi, dar nu ştiu pentru: 
ce mi s-ar cuveni atita laude de-ale d-tale și, înainte de toate, vizita. 
d-tale. 

— După cum am aflat de la vecinul d-tale, zise Gruthus, ai în 
mînă, o afacere minunată pe care nu te simți în stare s-o scoţi la. 
capăt. 

— Nu ştiu ce vreți să ziceţi. 

— O ştii foarte bine. Ți s-a propus să „răceşti” pe un oarecare 
de Vignier, astăzi vecinul tău. Tăgăduiești ? 

Şi Razi îi destăinui remușcarea şi frica de a omori, fapt ce a. 
făcut să nu accepte sarcina, precum şi faptul 'că i-a, destăinuit; d-lui: 
de Vignier taina. 

— Şi ce ţi-a spus acel de Vignier? 

— Nu mi-a zis nimic și am plecat îndată. Dar nu e primejdios.. 
Aveam cuvîntul lui că nu va lua nici o măsură împotriva mea. 

— Cuvintele sînt vint. Vasăzică te-ai obligat să-l ucizi, apoi 
te-ai răzgindit si acum ai să-mi făgăduieşti c-ai să mă ajuţi ca să-E 
gituiesc astă seară, sau miine cel mai tîrziu. l 

Strică-Toate părea buimăcit şi abia îngîna : 

— Dar ce te face să crezi astfel de lucruri? Pentru ce aş face- 
astă-seară ceea ce n-am făcut azi dimineaţă ? 

— Pentru că vreau eu. Ştiam, cînd am venit aici, că tu eşti om 
de paie. Dar eu am voinţă pentru doi. Tu ești ca, soldaţii aceia care, 
fără nici o valoare personală, merg foarte bine cu curajul regimentului.. 

— D-ta te înșşeli Gruthus, zise Strică-Toate atins de mîndria lui,. 
nu sînt omul pe care-l crezi. 

— Vei îndrăzni să mi te împotriveşti ? strigă Gruthus cu un aer 
ameninţător. . - 


El se uită ţintă în ochii nenorocitului, şi îl ameţi ţinînd mereu 
pumnul ridicat d-asupra lui. Cind văzu, după faţa speriată a lui Razi, 
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ai cărui ochi se îrispăimîntaseră şi falca de sus atirna în jos, că erâ 
stăpin, Gruthus încălecă pe scaun şi urmă cu glas domol : 

— Așa, ne-am înţeles. Tu ai două mii de livre de luat la moartea 
acelui de Vignier, iau asupra mea șă-l omor cu o lovitură de spadă, 
oriunde ar îi şi la orice oră sau oricînd imi-l vei da în mină, şi voi lua 
eu o mie de livre. Treaba făcută, vom merge amindoi la muşteriul tău. 

— Dar, au să ne aresteze ! zise. Strică-Toate. 

— Aş vrea să văd una ca asta ! Nu se arestează Gruthus. 

— Dar poate să ne aresteze Razi. | 

— Ei bine ! mai zise acesta, de vreme ce tu nu ești bun de nimic, 
Ju-mă la acel care te plăteşte şi înfăţişează-mă ca om în loc. Voi cîş- 
tiga îndoit. Vrei? | 

Printr-un fenomen ciudat şi propriu la oamenii nehotăriți, care 
nu văd limpede în adincul conştiinţei lor şi nu ştiu ceca ce 
vor, Strică- Toate, care dimineaţa se lepădase de omor si de cele două 
mii de livre, văzind că acestea ar putea trece în buzunarul lui Gruthus, 
simţi părere de rău. Pe de altă parte nu-i venea să întoarcă vorba. El 
răspunse : 

— Nu, peste putinţă. 

— Vrei să împărţim banii? 7 l 

Și Strică-Toate, cu ochii plecați, vînăt şi prăpădit, puse mina în 
mina stăpinului. i l 

— Acum, zise Gruthus, să ne facem planul. Cum ţi-am spus, 

sînt trei locuri unde putem lovi pe omul nostru : la el acasă, aici la 
tine, sau în stradă. Ascultă ce am de zis şi apoi răspunzi. Ceea ce 
i-ar părea mai sigur pare mai primejdios. la el acasă, de pildă. La 
ce oră se află în odaia lui ? 

— Seara tirziu sau dimineaţa. 

— Adică la ora cînd toată lumea se află pe acasă. Şi cl n-are 
decit o odaie? 

— Da. 

— Prin urmare, locuința lui mare decit o ieșire şi, dacă nu-l ucid 
dintr-odată, dacă el se luptă, strigă, ar trebui să fugim printre chi- 
riaşii alertaţi, pe o scară strîmtă. E primejdios. Ca să-l apuci în pat, 
trebuie să fie singur, adormit şi să aibă două ieșiri, cel puţin în maha- 
laua asta populară, unde o casă împărţită într-o sută de apartamente 
seamănă cu corabia lui Noe. Altă ipoteză : aici la tine. Pereţii odăii 
tale sînt de scînduri : primejdia e aceeaşi. Rămine strada. Asta îmi 
vine mai la îndemiînă, aer şi întindere. În stradă poţi foarte bine să 
îmbrânceşti un trecător, să te prefaci că te cerţi... Un prieten vine să 
te despartă, apucă braţul victimei. Tu o ei la fugă. Gură-cască se 
îngrijeşte mai întîi de rănit şi tu ai destulă vreme şi destule străzi ca 
să te-faci nevăzut. Dacă omul nu e decit puţin rănit, treaba baltă. 
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Dacă. e atins de moarte, asta e urmarea tristă a certurilor. În sfîrșit, 
noi avem în mahalaua asta, cîteva case în care ne vom putea adă- 
posti şi pe care tu trebuie să le cunoşti. 

— Eu? zise Strică-Toate uimit. 

— Ei bine, ţi le voi arăta cu la nevoie. Nu mai rămîne decît um 
lucru hotărât. în stradă voi „răci“ pe omul nostru. La ce oră trece? 

Strică-Toate, inspăimintat de atita sînge rece, începu să tremure.. 
Gîndirea lui se tulbură. Crima îi apăru în toată. grozăvia, ei. Încă odată 
cl ar fi vrut să se lepede. 

— Ah ! sărace de Vignier ! zise el. Poet nenorocit ! să pieri tu în 
floarea vîrstei !... Şi cum, eu care am vrut să te apăr azi dimineaţă, 
cu care. te-am vestit, tot eu să îndrept asupra ta un braţ ucigaş?... 

— Te întreb, neghiobule, la ce oră iese el pe stradă? 

— Între amiază şi ora unu cînd se duce la masă, răspunse Stri- 
că-Toate cu un glas de jale. 

— Bine. La amiază, voi fi înaintea, casei iale si am să te aştept. 
Voi îmbrăca haina de guard regal şi voi purta spada mea. Şi... pe 
capul tău... nici un cuvint către vecinul tău. | 

După un minut, nenorocitul Razi era singur, sfirșit de tulburare 
si prăpădit ; n-avea, curaj nici pentru bine, nici peniru rău. El îsi 
petrecu o parte din noapte văitîndu-se de ticăloşia lui, de nenorocirea. 
ce i se întîmplase în pădurea Bondy, de crima la care se învoise. To- 
tuşi își înăbuși plînsetele de frică să nu atragă atenția vecinului său, 
care s-ar fi putut ivi din nou cu sticla de rachiu în mină, ca să smulgă 
noi tăinuiri. 


ÎN ORAIIĂO 


Plecând de la Razi, Gruthus se întoarse în strada Mandar, temîn- 
du-se să nu fi venit Cartouche sau Balani pe acolo şi șă nu fi aflat că 
viaţa poetului era ameninţată. Cartouche şi locotenentul său erau 
plecaţi „în crailic“. Această aventură a căpitanului a fost trecută în 

“procesul lui şi merită să fie povestită. 

După un prînz copios luat într-o ospătărie la modă, căpitanul 
şi locotenentul, îmbrăcaţi negustorește plecaseră spre cîrciuma, de 
la Bannfois, care se afla pe Puntea-Nouă, acoperită atunci de clădiri. 

Circiuma era ţinută deo cutră bătrină care fusese biciuită și înfie- 
rată şi eare făcea meseria de cîrciumăreasă şi de tăinuitoare. Citeva, 

„ fete de moravuri uşoare, îndemnau la consumaţie şi uneori la teartă. 

Nu trecea noapte în acea vizuină fără să nu se petreacă bătăi sînge- 
roase, însoţite de spargeri din cele mai zgomotoase. 

De-abia aşezaţi, cei doi prieteni observară că se aflau la o masă 


aşezată lîngä“o fereastră deschisă deasupra Senei. o slugă c cu simbrie 
le -aduse.o: buteleă; şi două pahare. ` S 
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— Ce e asta? zise Cartouche uitîindu-se la vase. Bem noi din 
astfel de hirburi. Şi poe ! pe fereastră afară. 

— Ei! d-lor ! nu le azvirliţi, zise fata; daţi-mi-le înapoi. 

— Vrei să te duci şi tu după ele, frumuşieo ? ? Nouă ne dai cristal, 
ori te trimit după paharele acelea. 

-- Ea fugi şi se întoarse cu tinichele. 
"— Liniște acolo, zise prietenul cîrciumăresei însărcinat cu or- 
dinea. 

— Vrei adică să, ne cam dai pe-usă afară? strigă Balani sculin- 
du-se. Tată, adăugă el apucind o bancă groasă de stejar şi învirtind-o 
pe deasupra capului, iată ce voi face pentru tiné. Si azvirli banca pe 
fereastră. 

Văzînd aceasta, omul furios alergă la Balani. Toţi mușterii erau 
în picioare. Bătaia incepu. Pahare, sticle, scaune, lămpi începură să 
danseze. Fetele ţipau gi cîreiumăreasa speriată, strigă poliţia: Toți 
locuitorii din mahala erau înspăimintaţi. Ei chemară jandarmii. 
Îndată sosi şi un arcas anume Detrance. La vederea lui Cartouche, 
care ameninţa cu pistolul pe cîrciumăreasă, se aruncară asupra lui 
şi-l tîrîră afară pe cînd Balani făcea sforțări deznădăijduite să ajungă 
lîngă cl. 


Nesocotitul prins dintr-o prostie, fu dus în strada Saint- Anton 
la comisarul Chateletului, Lajaris. 
Cunoscindu-l pe arcaşul Defrance, cu care de multe ori avusese 


de-a face şi pe care travestirea lui n-ar fi putut să-l păcălească, îi zise 
la ureche : 


— Patru mii de lire pentru tine să nu mă dai de gol. 

La comisariat așteptară pe reclamanţi, dar circiumăreasa nu se 
arătă. Atunci negustorul arestat mărturisi cu smerenie că se îmbă- 
tase şi că-i părea, rău de tărăboiul pe care-l făcuse. 


— Gata, zise comisarul .Lajaris, lasă ceva zălog și întoarce-te 
miine. 


Pretinsul negustor de ciocolată nu aşteptă să fie rugat. Scoase 
repede un portofel murdar în care se aflau cîteva bilete de-ale răpo- 
satei Bănci. Garanţia fiind cam slăbuţă el inai adăugă o tabachere 
de argint şi plecă. 

Defrance nu vorbise. El era dintre acei arcasi cu care bandiții 
cădeau la învoială numărind bani. Se luă după acela, pe care-l arestase 
şi-l opri, spunindu-i că e Dominique Cartouche şi că pe: campul lui e 
pus un preț. de două mii de livre. 


— Aşa crezi, spuse căpitanul. Nu sînt. cine crezi, şi capul meu nu 
plăteşte atitea parale, dar sînt un om care mă; ţin de-euvînt. Miine 
între orele douăsprezece și unu vino în piaţa Saint-Eustache la in- 
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trarea, străzii Capătul Lumii şi îţi voi plăti cele două mii de livre pe 
care ţi le-am promis. 

Mai tîrziu la procesul lui Cartouche comisarul fu săpunit cumse- 
cade pentru că nu cercetase pe acesta, menţionind că lipsea recla- 
manta. ' i ` 

— Dece nu l-ai căutat în buzunare? Şi ce s-a întâmplat cu porto- 
felul şi tabacherea? 

— S-a întors a doua zi şi le-a luat. 

„— Nici n-am așteptat pînă a'doua zi, zise Cartouche, le-am şter- 
pelit înainte de a ieși de la comisariat. 


PENTRU UN ÎNȘELĂTOR ALT ÎNȘELĂTOR 
ȘI JUMĂTATE 


Cartouche, deși ştia să scrie nu dădea declaraţii negustorilor de 
poliţie, dar „uvîntiul lui plătea mai mult decît o poliţă şi în privința 
asta, ambiția lui tinea. loc de cinste. 

“artouche soptise arcayului Defrance patru mii de livre pentru 
el iar ceva mai tirziu : două mii. La suma aceasta de pe urma ţinea. 
arcașul. Dar Cartoúche n-avea atiția bani şi era nevoit să-i găsească 
chiar în noaptea care venea. Hotări să-i împrumute de la un tovarăș 
de-al lui mai nenorocit decit el. El se duse în strada Cristine unde 
cunoștea din vedere pe o oarecare italiancă care se considera bastardă 
a papei şi a unei cucoane romane, se numea Guidoni care împreună, 

u un conte de Trevis, ţineau casă de jocuri de noroc. Se jucau acolo 
tot felul de jocuri nevinovate. 


Cartouche era cunoscut sub numele de Derjardince. În seara. 
cînd el intră în salonul lui Guidoni, era o ceartă grozavă. Adunarea 
era asa de tulburată încît nimeni nu auzise cînd se anunţase numele 
noului venit şi nimeni nu observase prezența acestuia. 

Pe o masă cu postav verde în mijlocul salonului, el văzu o casetă. 
deschisă, plină cu obiecte. Doi inşi se certau cu Guidoni. Aceasta 
ţinea o carte în mînă şi Cartouche ghici îndată că era vorba de o lote- 
rie; dar pentru ce era cartea? 


Un jucător ieşind din grămada ce se afla în mijlocul salonului 
veni la Cartouche şi-i zise cu însufleţire : 


— D-le, este nedemn ; pierd peste patru zeci de ludovici cu Gui- 
doni. Casa așta este casă de jat. 


— Dar ce e cartea aia pe care o ține în mina? întrebă Cartouche 
la ureche? 


 — D-le, răspunse jumulitul, în cartea aceia; este o loterie din 
cele mai per fide. 
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— Da, d-le, o loterie, zise Guidoni, dar.din cele mai cinstite, 
d-l Derjardince. Cartea are o mie două sute de foi dintre care două 
sute sînt câştigătoare. O mie de foi sînt albe. Fiecare carte cîştigătoare 
este urmată de cinci foi albe. Cine vrea să joace, plătește cinci franci 
şi înfige virful unui ac, la întîmplare, între foile cărții închise. Se 
deschide cartea la locul acului şi, dacă foaia este albă, jucătorul a 
pierdut ; dacă însă foaia poartă un număr, i se dă câștigul însemnat 
acolo. Este destul de corect; cred. Deoarece de cînd jucăm am pier dut 
mai multe loturi de preţ. 

» — Da; răspunse un. jucător, cu loteria sa blestemată, pină la 
urmă, d-na cîștigă tot. Jocul ăsta nu e decit curată păcăleală. 

La aceste cuvinte, contele de Trevis răspunse cu o palmă; dar 
Cartouche se aruncă între cei doi complici. 

— D-le, zise el, toate loteriile sînt folositoare pentru cei ce le ţin: 
dar pentru a fi corecte, ele trebuie să prezinte şanse de cîstig potrivite 
cu şansele de pagubă. Asttel este întocmită loteria guv 'ernului care 
se ţine la școala militară. Aceea e singura dreaptă şi singura corectă. 
Cum îndrăzniţi dv. să ţineţi loterie aici ? D-le conte de Trevis, e-bine 
să aflați că eu sînt șeful funcționarilor de la loteria Regală și că 
este datoria mea să constat și să denunț autorităţii toate încălcările 
făcute legii asupra loteriilor. 

În calitatea mea de funcționar al Loteriei Regale confise caseta 
voastră sau, dacă vă îimpotriviţi, trimit după poliţie, care, la, cererea 
mea vă va duce la arest şi miine d-l d'Argenson va judeca afacerea, 
căci însuşi lui voi duce cartea asta mîine dimineață. 

Temindu-se să nu aibă de-a face cu vreun spion şi sigur că nu 
era să fie susținută de nici unul dintre jucătorii îndiîrjiţi, Guidoni 
capitulă, . 

Cartouche lui cu gravitate casetă, şi se depărtă. 

Dar în orice spion se găsea adesea un pungaş, Guidoni o știa şi 
trimise pe contele de Trevis după pretinsul funcţionar al loteriei 
Regale, să încerce să scape cît se putea mai bine. 

— La, cît preţuiţi caseta voastră? îl întrebă acesta. 

— La două mii de livre, zise Cartouche. / 


— Sint gata să vi le dau, dacă vreţi să-mi daţi casela. 
— Primesc, 


Contele-i aduse patru fișicuri de cite cinci sute de franci şi i le 
dădu zicînd : o 
` — Cel puţin, înapoiați-mi şi caftea. 
. — Bucuros, răspunse Cartouche dindu-i cartea. Dar acuma, 


signore lasă-mă, am să mă duc tot cum am venit; nu-mi plac! lovi- 
“turile de cuţit italieneşti. 


` 
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Şi numai după ce.contele de Trevis se depărtă, îndrăzni să în- 
toarcă spatele şi se declară foarte mulțumit „căci e îndoită plăcerea, 
să înşeli pe un înșelător”. 

A doua zi Cartouche, zelos să-şi cinstească cuvintul dat, merse 


între orele douăsprezece şi unu în piaţa Saint E ustache ca să aştepte 
pe arcaşul Defrance. ~ 


* - 

El era acolo de citeva minute, plimbiîndu-si privirea neastîmpä- 
rată cînd observă pe cineva care, ca şi dînsul, bătea pietrele pieții şi 
părea că așteaptă pe cineva. 

Rememorindu-şi amitirile deja depărtate el i își aminti de omul 
din pădurea Bondy, de Razi Strică-Toate. Omul lui Saint-Meran 
aştepta, fără îndoială, să treacă poetul de Vignier. Pentru ce? Poate 
că pentru vreo înştiinţare sau propunere. l 

Cartouche era despărţit de. Razi de vreo cinci zeci de pași. EF 
stătea cu spatele la Saint Eustache pe cînd Razi stătea cu fața la. 
intrarea pieţii. Ar fi vrut să se ducă, la Razi dar îi era tcamă să nu 
pierdă întîlnirea. 

Dacă ar ti bănuit cl ceea ce se pusese la cale, n-ar fi stat pe gin- 
duri ; dar prezenţa lui Strică-Toate, om inofensiv, nu-i putea da nici 
o bănuială de felul acela, și apoi, de cînd întinsese ocrotirea lui asupra 
poetului, Cartouche nu mai avea nici o temere pentru acela. Îl pîndea. 
pe Razi ca să-i facă semn, cînd o mină-i căzu pe umăr. Era arcaşul 
Defrance. 

Arcayul iradia de mirare precum şi de bucurie, căci el nu venise 
decit pentru împăcarea conştiinţei sale şi nu crezuse deloc în făgă- 
duiala banditului. 

Cartouche îi dete patru fişicuri de aur de cîte cinci sute de livre 
fiecare: | 

Pe cind areaşul băgă fişicurile în buzunar, se auziră focuri trase 
în apropiere şi strigătele de Ucigaşul ! Puneţi mina pe el! 

O presimţire cuprinse pe Cartouche. j 

Strică-Toaie si de Vignier nu erau străini de întimplar ca aceea. 


Arcayul se depărtă repede spre piaţa Saint Eustache şi trecu 
puntea de peste șanțul de scurgeri, pe. cînd banditul, care înainte de 
orice se temea de poliţie, alergă în îmbulzeală. 

Strică-Toate aștepta pe 'Gruthus care sosisâ cam tot in acelaşi 
timp cu arcaşul şi care purta haine militare. şi spada. În citeva cu- 
vinte el hotărâse rolul tovarăşului său. 


„Când Henric de Vignier ajunse la capătul străzii; “Strieă-Poată 
îi ieși înainte, îl salută şi-l sili să se oprească. - 


` 


188 


Gruthus izbi furios petînăr cu cotul și, fiindcă Henric se întoarse, el 
îl privi cu obrăznicie numindu-l neghiob. Henric protestează și începe 
cearta. Văzînd cearta trecătorii se dau la o parte. Tilharul cu mîinile 
slobode îşi trage spada, mişcare pe care îndată o făcu şi de Vignier 
dar cu mai puţin noroc. El primi spada lui Gruthus în git. Căzu pe 
spate și arma îi căzu din mînă. 

În loc de a-l sprijini, Razi vru să fugă, ca și ucigașul, dar mar- 
torii crimei pricepuseră lucrul. Mai mulţi se aruncară asupra lui 
și înconţurară pe Gruthus care învirtea spada ca să-şi deschidă drum. 
Cartouche putu vedea pe Gruthus mişcîndu-şi spada şi pe 
Strică-Toate tîrît într-o alee. 

În acelaşi timp, doi sergentți, Leroux şi Baurloun îşi deschiseră. 
drum spre ucigas. Acesta, care-i cunoştea, nu-i aşteptă cu vîrful spa- 
dei; el socotoci prin buzunar şi trase un foc asupra lui Baurloun. 
Acest nenorocit căzu ca şi primul. Gruthus trase un al doilea foc şi, 
prin fum şi larma iscată, dînd din mîini și din picioare, ucigașul intră, 
în gangul casei cu două i ieşiri, despre care am pomenit și, scăpă. Ajunse 
la Trei Peşti. 'Ţinta lui nu era decit pe jumătate atinsă, deoarece 
Strică-Toate era prins. Cum era să; primească răsplata făgăduită, fără, 
mijlocirea lui ?... 


Henric fusese dus într-o casă vecină, dar muri înainte de sosirea, 
vreunui chirurg. 


Această moarte săvirşită ziua în amiaza mare, în mijlocul Pari- 
sului, cu o îndrăzneală de necr ezut și a cărei ţintă era hoţia, încre- 
meni "publicul, 


Sergentul Leroux pe care Gruthus nu-l nimerise, spunea că uci- 
gaşul era într-adevăr din banda lui Cartouche, şi nu. toată lumea, 
citise sonetul în care de Vignier aduse laudă banditului. 


Strică-Toate fusese dus înaintea comisarului de poliţie, care 
procedase la un interogatoriu sumar. El tremura din càp pînă în 


picioare: Cu toate astea Jean Razi întrebă plingind : pentru ce îl 
arestaseră pe dinsul care nu făcuse nimic. El era vecinul lui de Vig- 
nier. Nu cunoștea pe ucigas pe care atunci îl văzuse pentru prima. 
oară în viaţa lui. Văzind cearta izbucnind, îi era teamă pentru d-l 
de Vignier și voise să se arunce între dinsul şi ucigaș. | 

Această lămurire părea aşa de firească încît i-ar fi dat drumul, 
dacă €l ar fi putut să arate cu ce trăia. Îl mai ținură în speranța că 
tortura-i va smulge adevărul din gură. 

Cartouche părăsi teatrul uciderii într-o mânie surdă, pe care ştia 
să şi-o ascundă, dar care nu-l făcea, mai puţin înfricoşător. Din ziua: 
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aceea el şi Gruthus deveniră doi vrăjmaşi de moarte, Cartouche gîn- 
dindu-se cu ce amne ar putea să se lupte pentru a-l omori. 

— Bucură-te deja, zise Balani, că nu este arestat pentru afacerea 
lui de Vignier, căci te-ar vinde ca să-şi capete iertarea şi să pună 
mina pe cei două mii cinci sute de franci ai guvernului. 

— Ceea, ce-mi spui tu mă nelinişteşte, zise Cartouche căzind pe 
ginduri. Ei bine ! dacă este aşa, noi navem de ce să ne ferim. Trebuie 
executat ursul ăsta şi scăpa de el cît; mai curînd. 

Tot discutind despre modul în care ar putea scăpa de Gruthus, 
Balani se gîndeşte că dacă acesta va fi gras plătit de Saint-Merân, ar 
putea pleca în craialicuri, dispărind pentru un timp. 

A doua seară, Cartouche trimise în recunoaştere o fată de la 
Pistol, Manona Lerva, dar nu-i aduse noutăţile aşteptate.. 

Credincios sistemului său să ia taurul de coarne, nu de coadă, 
Gruthus merse de-a dreptul la palatul de Saint-Meran și trecu ca o 
vijelie printre slugi, spunînd că n-are să le dea lor nici o socoteală și 
că voia să vorbeâscă cu stăpinul despre o afacere de mare însem- 
nătate. 

În ziua aceea d-l nu avea chef să primească vizite. Aflase despre 
moartea lui Henric şi despre arestarea lui Razi şi nemulțumirea era, 
tot atît cît şi multumirea, dar pentru că mai presus de toate era avid 
de ştiri și neliniștit, se învoi să-l primească pe necunoscut. 

ndată ce se ivi în prag, Maxim, găsindu-i mutra puţin speriată, 
cu un semn îl opri întrebîndu-l : 

— Cine esti? Ce pofteşti ? 

— Mă cheamă Gruthus, eu am ucis pe vrăjmaşul d-tale 
de Vignier. 

Maxim se uită la dinsul. Omul acela nu mințea, faţa lui era în- 


ir-adevăr de ucigaș. Se strădui să-și stăpinească tulburarea şi din- 
tr-odată: se pretăcu mirat : 


— Ce înseamnă asta ?... 
— Aţi făgăduit lui Jean Razi, pentru omorul ăsta, două mii de 
livre. Razi este un neghiob şi un fricos ; pentru a-şi îndeplini sarcina 


pe care o luase asupra lui, el mi s-a adresat mie. Am primit cu con- 
diţia ca să împărţim răsplata, făgăduită. 

— Razi. e un nebun, nu ştiu ce vrei să zici. 

— Fără glumă, am de luat de aici o mie de livre şi nu voi pleca 
pînă ce nu mi le voi primi. 

— Ameninţări ! zise Maxim dindu-şi mai i multă siguranţă decit 
avea în adincul lui. 

— Uitați-vă la ceas, zise Gruthus, vă dau cinci minute să vă. 


gîndiţi şi să plătiţi. Cind cineva n-are bani să-şi vadă singur de 
treburi. 


— - 
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— Nu încerca să mă sperii, zise Saint-Meran, Zici că d-ta ai ucis 
pe Vignier, pot să fac să fii arestat. 

— Am zis că eu am ucis pe Vignier dar n-am fost decit brațul 
voinţei voastre. Cit despre arestarea mea, vă desfid. 

Maxim se înroşi de necaz. 

Aşezindu-se pe scaun Gruthus îi povesti cum a decurs scenariul 
morţii lui de Vignier. 

— Eo afacere grozavă asta ! zise Maxim. - 

— Da, dar să ne întoarcem la motivul vizitei mele. .: 

— Eşti îndărătnie, d-ta. Oricine ar putea veni să-mi povestească 
o istorie şi să-mi ceară bani și dacă aș da aș putea trece drept cem- 
plice. 

— Daţi-mi oricum, stărui banditul cu un aer amenințător.: 

— N-am bani la mine. Aşteaptă cinci minute. 

Maxim trecu în odaia de alături, se întoarse curind şi, numărind 
suma cerută, adăugă : — bucuros aş da de două ori atita cui m-ar 
scăpa de acel limbut de Razi. 


— Ei bine ! răspunse Gruthus, iau asupra mea, dacă vreţi. Avem 
noi ăştia mijloace, pentru cei din închisoare, pe care dv. nu ştiţi 
desigur cîte omoruri, de tot felul se săvirșese zilnic prin închisori. 
Câtă vreme un deţinut nu e ţinut la secret, el nu e scăpat de mînia 
complicilor săi. 


— Pricep, zise tînărul Saint-Meran dedat deja cu nelegiuirile. 
Nu mi-e teamă de flecăriile acelui om. O învinuire trebuie sprijinită, 
cu dovezi; pot să mă mulţumesc, în a tăgădui orice ar zice el pe 
seama mea; dar oamenii legii sînt flecari şi birfelile ce s-ar putea isca. 
ar fi totdeauna neplăcute. 


— Cum poftiţi. Dar ca să nu pierdem vremea în discuţie, iată 
ce v-aş propune: poimiine voi fi primit aici fără greutăţi şi-mi veţi 
da o arvună de cinci sute de franci. Dacă uşa dv. va fi închisă, voi: 
şti că mi-aţi respins propunerea. 


URĂ DE MOARTE 


Saint-Meran se întreba fără îndoială în ce chip l-ar fi putut scăpa 
Gruthus de Strică-Toate, şi Gruthus avea zece moduri la îndemînă 
nu unul. l 

Moartea ticălosului nu va isca nici o cercetare. 

Lipsa'de aer, care pricinuia de multe ori moarte firească deţinu- 
tului stirnise omorul prin sufocare. Se întîmplă ca un întemnițat să 
sufoce pe tovarășul său, fie din ură, fie numai din, necaz. Moartea. 
fusese pricinuită de lipsă de aer şi de spaţiu, o întîmplare. 
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Gruthus ca și Cartouche, ca toţi fruntașii bandelor care Dintuiau 
Parisul, aveau totdeăuna fanandeli sub zăvor şi aveau grijă să poarte 
corespondenţă cu ei în secret. 

Gruthus n-avea decit să afle în ce salon se afla Strică-Toate și 
să-l dea ca spion pentru ca să se isprăvească cu Razi. 


Manona Lerva, trimisă de Cartouche la: Tri Peşti, au. vreme. 
să aştepte. Duburghet nu se arătă decit noaptea tirziu în vizuină 
din strada Mandar. Manonă cu toate farmecele ei nu izbutea deloc 
să-l scoată din nepăsarea lui. | i 
| Noaptea, este bun sfătuitor s-a spus de atitea, ori. Este sigur că 
cdihna limpezeşte mintea. Desteptîndu-se şi văzind pe Manona în- 
tinsă sub o masă, aproape de dinsul, lui Gruthus îi veni o idee. 

îndemânarea şi desteptăciunea îi erau cunoscute foarte bine, el 
cugetă să tragă folos din ele. Femeia asta, îşi zise el, ar putea să afle 
în locul meu, locul unde se află închis Strică-Toate şi ar putea să 
treată ordinul pentru gituirea lui. Miine, dacă Saint-Meran va dori 
moartea acelui nătîng, se poate să n-am pe cine trimite la Chatelette. 

Pofti pe Manona la dejun, se arătă îndatoritor în felul lui și, 
între două înghiţituri o încercă : 

— Dacă ai vrea, îi zise el, te voi face să cîştigi mîine sau poi- 
mîine ciţiva ludovici de aur. 

— Mai încape vorbă ! răspunse ea, dar cum? 


— Nu pot să-ţi spun încă, să hotărăsc, trebuie să mă văd cu un 
bogătaş care trebuie să-mi dea bani. Ne vedem miine între șase 
şi sapte. 


Din aceste crimpeie de vorbă, pe care ea le raportă lui Car- 
touche, acesta înţelese tot ce vrea să ştie. 

— Saint- Meran l-a plătit zise căpitanul, și l-a primit 1 la el acasă. 
O să-l mai primească şi mîine, spre seară înainte de ora șase., 

— Ce ne pasă? zise Balani. 

— O să vezi, răspunse Cartoueh6 am întocmit un plan de răz- 
bunare. 

A doua zi Gruthus merse la palatul d-lui Saint-Meran. Elveţianul 
se grăbi să-i răspundă că d-l conte este acasă. Neavîrd nevcie de 
călăuză el merse de-a dreptul la Màxim în salonayul unde l-a primit 
data trecută. 


— Mă aşteptaţi, zise el'cum intră, aşadar ` vă  învoiţi la cele ce 
v-am spus. - 


„— Nu cer nimic mai bun; răspunse Maxim, decit să. fiù scăpat 
de limbutul ăla ; dar, cu | toate astea aş dori să știu ce poți face pentru 
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asta, căci nu vreau deloc să mă găsese încurcat. în afaceri de felul 
acesta. Înţeleg să rămîn cu totul străin. - 

Gruthus îi spuse că nici el nu va fi implicat pentru că n- av6a, 
decit să denunțe pe Strică-Toate drept spion deţinuţilor săi şi că 
aceştia îl vor pune la „presă” și-l vor sufoca. 

Maxim fu încintat şi găsind procedeul pe cît de ingenios pe atît 
de simplu, se înroi. 

Ca şi în ziua trecută, el se sculă să aducă din odaia de alături 
arvuna cerută de bandit. În timp ce deschidea o ladă zidită în perete, 
doi oameni care se aflau după perdelele unei ferestre se repeziră la, 
dinsul. 

Grosimea: covorului le înăbuși zgomotul paşilor. 

În momentul cînd Maxim băgă mina în ladă, unul dintre ci îi 
astupă gura și celălalt îi înfipse un cuțit în inimă. 

+ Lovitura fu trăznet, dar oricît de repede şi de năpraznică victima 
cu o mişcare convulsivă, scăpă din mîna celui ce-i ţinea gura, dete 
un tipet € de durere și căzu apoi greu pe pardoseală. 

— Unu, zise Cartouche. 

Dar la țipătul muribundului și la zgomotul căderii lui, Gruthus 
sări şi alergă să vadă ce se întimplase. El împinse ușa rămasă între- 
deschisă şi se opri înmărmurit dînd cu ochii de Cartouche şi de loco- 
tenentul lui. 

— Asta-i răzbunarea, mea! zise Cartouche cu un glas uscat și 
tunător, eare dădea fiori! Asta-i răzbunarea lui de Vignier! 

Gruthus n-avea spadă, n-avea arme; vru să fugă, dar Balani, 
care era mai robust decit’ prietenul său și mai în stare > de a se măsura 
cu un aşa potrivnic, se aruncă asupra lui ca să-l oprească, şi-l strînse 
cu un efort deznădăjduit. Cartouche se apropie de vrăjmașul său 
şi-i dete o lovitură de cuţit în umăr, apoi alta care-i zgirie ceafa sioa 
treia în şale. 

Gruthus urlă de durere. Lăsă pe Balani şi se repezi la cuţit. 
Strinse într-o clipă tăişul în mîna lui, apoi lesină şi căzu neînsufleţit. 

— Si al doilea! murmură Cartouche gifiind. 

Balani era mut şi ruşinat. Se uita la Gruthus pe care singur, 
chiar cu cuțitul lui, n-ar fi putut să-l doboare și se-ntreba dacă cu 
adevărat murise. , . 

Cartouche care-i ghicea gîndurile după faţă zise : 

—“Acu, scumpule, noi sîntem bandiți, nu glumă. Tu eşti prea 
gingaş și asta este slăbiciunea ta. Ieşi din amorţeală şi dacă nu este 
decît pe jumătate gituit, 'grăbeşte-te să-ţi umpli buzunarele. Apoi 
ştergindu-şi mîinile pe covor, el dete pildă seoțind din ladă fișicuri 
de ludovici. La, vederea aurului Balani îşi veni în fire „şi-şi umplu 
buzunarele. 


` 
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Aşteptaseră cam mult pentru că intraseră în palat cu o zi înainte. 

~ Stăpini pe locuinţă, si încredințaţi că nu vor avea nici o greutate 
cu portarul, ei furară toate lucrurile de preț ce la veniră la îndemină. 
Sosind noaptea, î încărcat fiecare cu cîte o legătură, coboriră în curte. 

Balani se îndreptă spre portiţa lingă care stătea portarul ; când 
fu la cîţiva paşi, Cartouche trase un foc de pistol. 

La acest zgomot, precum era, de aşteptat, elveţianul ieşi din 
gheretă lui şi alergă spre casă, iar Cartouche putu să ajungă pe loco- 
tenentul său care “deschise poarta. 

Detunătura fusese auzită de d-ra Leonida şi de servitoarele ei. 
Îndată, se iviră la ferestre cu lumini. Elveţianul pătrunse în odaia 
stăpinului odată cu d-ra Leonida. Găgi pe cei doi zăcînd în sînge. 

Leonida, la vederea amantului său rămase împietrită și tot atît 
de mișcată pe cît de vicleană, ea nu se plecă la Maxim, ca să vadă 
dacă mai respiră. Portarul fu acela care constată moartea celui din 
urmă Saint-Meran. Gruthus Duburghet, mai respira și portarul 
chemă un doctor, ducindu-se apoi după comisarul de poliţie. 

Doctorul şi magistratul sosiră în acelaşi timp la palatul Saint- 
Meran. 

— Cunosc pe omul acesta, din vedere, zise 'comisarul, este uci- 
gașul. s , 

— Nu cred d-le comisar, zise elvețianul arătînd cu piciorul 
pumnalul singeros lăsat pe covor. ` 

—. Dar rănitul acesta, stărui comisarul, este un om ale cărui 
semnalmente mi s-au dat şi care, dacă nu mă înşel, nu e altul decit 
ucigașul poetului de Vignier. Ar fi de dorit, adăugă el, întorcindu-se 
spre medic, ca acest-om să scape cu viață. "Dacă nu este el ucigașul 
d-lui de Saint- Meran, el trebuie să fi introdus aici pe pelegiuitul pe 
care elveţianul l-a găsit în curte. Se întimplă adesea că, în minutul 
cînd să-și împartă prada, hoţii se iau la ceartă, ceea ce e ' probabil că 
s-a întîmplat aici după jaful lăzii cu bani. 

„+ După ce primi declarațiile oamenilor casei şi încheie proces-ver- 
bal, magistratul se retrase, ducind pe Gruthus la spital, unde fu 
oprit la dispoziţia justiţiei. 

A doua zi, rănitul era tot în viaţă. Cuţitul nu-i ațingese nici unul 
din organele de bază ci numai sîngele pe care îl pierduse îi punea 
viaţa în primejdie. Razi fu adus lingă rănit şi-l recunoseu drept mili- 
tarul care tăiase gitul lui de Vignier. | ` 

La confruntare Gruthus răspunse că. ñu-l văzuse niciodată pe 
Razi. În ceea, ce priveşte întimplarea de`la. palatul Saint-Meran, 
el declară că făptaşii crimei erau Cartouche şi locotenentul său. și 
că el fusese rănit de dînşii căutînd să-l apere pe conte. 
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Întrebat de ce se dusese de două ori-la contele de Saint-Meran, 
răspunse că era un secret al lui. 

Unul dintre sergenţii care trăsese cu pistolul îl recunoscu. Iden- 
titatea şi trecutul lui fură stabilite. Numeroase  pungăşii, tilhării, 
omoruri fură descoperite în sarcina lui şi era lămurit că el avea să 
sfîrşească însănătoşirea în piaţa Grevei. La această perspectivă, 
Gruthus nu-şi pierdu cumpătul. El avea un mijloc ca să-şi spele 
trecutul, să-şi capete libertatea și să cîştige şi bani: — să-l predea, 
pe Cartouche. | 

Avu grijă la toate interogatoriile să' amestece pe Cartouche și 
pe Balani în afacerile lui şi se dete drept unul dintre. intimii lor fa- 
nandeli. Promise că-l va preda pe Cartouche dacă i se permite să-i 
întindă o cursă celui mai teribil dintre bandiți. Această propunere 
i se aprobă si agentul Paustel fu însărcinat să lucreze cu Gruthus. 

N 
CARTOUCIIE TRECE POLIȚIA ÎN REVISTĂ 


Nimic nu răsuflase din cele întimplate la palatul Saint-Meran ; 
Sirică-Toate si Gruthuv erau trecuţi la secret îndată ce se bănui că, 
moartea lui Maxim era în legătură cu cea alui Henric de Vignier 
Dar Cartouche, după ce scăpase, se ascunsese în preaima pala- 
tului şi văzuse că Gruthus a fost dus la spital si că, trăiește. Pentru 
a avea vești despre Sănătatea lui se folosi din non de: Manona. 
Aceasta reuși să intre în legătură cu sora care îl îngrijea pe Gruthus 
Şi să-i cîstige increderea, avînd voie să ducă zahăr și ciocolată Dol- 
navului dobîndi ştiri despre sănătatea lui. . 

Despre fiecare vizită la spital, Manona ducea veşti lui Cartouche. 
Cind află că Gruthus fusese mutat la Consiergeric, ‘Cartouche înțe- 
lese că ceva grav se va întîmpla, că Gruthus sc va ocupa fde dinsul şi 
va încerca să se răzbune. 

Dublă, deci măsurile de siguranţă. Nu dormi două zile în acelasi 
loc. Nu mai călca pe la Trei Peşti, iar la Pistol mergea foarte rar. Cu 
toată grija aceasta, frica nu-l stăpini şi patrulele mai avură de su- 
ferít, ba chiar Paustel, acest agent născut în zodie rea care mai 
bine ar fi făcut să fugă de Cartouche decît să stea în preajma lui. 

De multe, uri de la întoarcerea din Bray-sur- Seine, Cartouche 
simţise pe Paustel pe urma lui. Ca să-i dea o lecţie, într-o zi merse în 
strada Tournon, cea mai largă de pe ţărmul sting al Senei şi acolo 
de obicei se făceau revistele jandarmilor pedeștri şi călări. Cartouche 
își pusese în gînd ca după ce va trece revista să v iziteze lăzile cîtorva 
negustori din Luxemburg. Trupele jandarmeriei parisiene, aşezate 
pe trei rînduri la dreapta şi la stinga străzii înfățișau într- adevăr o 
minunată priveliște, mai ales pentru un amator de seama lui Car- 
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touche. Spaţiul destul de larg între cele două, trupe, era rezervat 
ofiţerilor şi cîtorva agenți secreţi. 

* Cu ifosul pe care-l cunoaştem, Cartouche cu bastonul în mînă 
înainta cu pas domol prin spaţiul rezervat și se îndreptă spre pala- - 
tul Luxemburg şi nimănui nu-i trecu prin minte să-l întrebe ce căuta 
acolo. Văzu mai întîi pe arcaşii Monetăriei şi printre ei recunoscu pe 
Detrance care nu puţin trebuie să fi ris de această, îndrăzneață. apa- 
riție. Trecu de asemenea printre reptilele cele mai blajine şi cele mai 
veninoase. D'Argenson îşi organiza poliţia din elemente deosebite. 

Într-o! zi Ludovic al XV-lea întrebîndu-l de unde-și recruta 
spionii el răspunsese : 

— Sire, recrutez cam de pretutindeni, dar mai ales dintre duci şi 
lachei. Plătesc pe primii cu zece ludovici și pe ceilalţi cu zece gologani. 

Căpitanul bandiţilor urcase în linişte strada şi era să se amestece 
într-o ceată de curioși îngrămădiţi sub pavilionul Orologiului, 
cînd deodată privirea lui se iîncrucişă cu aceea a agentului Paustel. 
„Acesta tresări de mirare, dar Cartouche nu-i lăsă vreme să se gîn- 
dească repezindu-se asupra lui cu bastonul ridicat : 

— Iar tu, ticălosule! strigă el 

ÎI: apucă de guler şi aproape în faţa celor două fronturi îi trase 
cea mai zdravănă bătaie pe care a încasat-o agentul de cînd-e poliţia, 
ceea, ce înveseli toată trupa și un neaşteptat hohot de ris al solda- 
ţilor şi al curioșilor acoperi strigătele nenorocitului Paustel. Cu toate 
acestea jocul nu se putea prelungi fără primejdie. Ciţiva agenţi, 
priețeni ai victimei veneau într-ajutor și Cartouche fugi spre 
gură-cască. Aceștia, se grăbiră să-i deschidă drum și-l acoperiră, 

Paustel nu mai știa numărul păţaniilor sale, dar om statornic, 
el îşi cerea pereu răzbunarea şi nu se gîndea decit să, cîştige vremea 
pierdută. Astfel, mare fu bucuria lui, cînd d'Argenson încredinţin- 
du-i paza lui Gruthus îl anunţase-că acel tilhar era gata să-l predea, 
pe Cartouche. El se grăbi să asculte ordinele locotenentului şi, în- 
sotit de agentul Ten, merse la închisoarea unde se afla Gruthus. 
Discutară cu acesta modalitatea de a-l prinde pe Cartouche şi gta- 
biliră să-l atragă într-o casă particulară”, şi aceasta cu ajutorul prie- 
tenului meu pe care trebuie să nu-l arestati“, De acord răspunse 
agentul”. 


STRADA GOLAND 


Prieteńul în care Gruthus îşi pusese nădejdea era Manona. BI 
nu bănuise că vizitele ei la` spital nu erău decit spionaj. Oricit de 
păcătos este omul, tot trage nădejde să insuile iubire. Ticălosul nostru 
se gândise deci să, inoade relaţii amoroase cu Manona şi să-i ceară să-l 
spioneze pe Cartouche. 
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A doua zi cînd cei doi agenţi travestiţi veneau să-l travestească 
şi pe el,le spuse o parte din planul său. 

—0să mergem, zise el, în strada Goland, la o drăguță care vinde 
flori.. 

— O femeie de-ale lui Cartouche? întrebă Paustel. l 

— Nu, răspunse Gruthus. Nu ştiu ca Manona să fi-avut alt 
amant afară de un negustor numit Iacob Ciuntul. - 

— Ca să-i semeni, zise Lerm,ʻo să-ți băgăm brațul drept, pe 
dedesubtul hainei. Mineca dreaptă rămînînd î în v int şi braţul nevăzut, 
vei avea aerul unui ciunt. 

Gruthus merse la ghereta portarului Manonei şi întrebă de dră- 
gălaşa negustoriţă. 

— A ieşit, răspunse portarul și se întoarce la ore diferite. Ea e 
tînără şi bine face că petrece, dar să-mi lase odihna. 

— Dar ea vinde mereu flori? 

— Da, ca să se afle în treabă. Dar nu cu banii depe flori se cumpă- 
pără rochii de doi franci metrul şi panglici. 

— Dar Iacob Ciuntul nu-i acolo ca; să-i umple punga? 

— Iacob !... Mai întîi că el nu mai dă pe aici. Acum, altul vine ` 
să o vadă. Un pici care nu e frumos, ce e drept, dar care e al naibii. 
La urma urmelor asta-i traba ei. Dar dacă e să așteptați pe d-ra 
Manona, o puteţi aştepta mult şi bine. 

— Mulţumesc, moșule ! zise Gruthus, mai bine mă mai întorc 
pe aici, dar să-i spui că a căutat-o unul dintre vechii ei cunoscuți. 

— Şi cine să-i spun că a fost? 

— îi vei spune că a fost Duchatel. 


Gruthus îi informă, pe cei doi de ceeace discutase. 


„Cînd Manona se întoarse, portarul îi spuse că a căutat-o un 

bărbat, înalt, frumos, dar ciunt, unul de-al ei de la Chatelete. 

— Tacă-ţi gura, moşule, nu cumva am fost eu vreodată pe la 
Chatelette. An!... dar asta? . 

Şi d-ra Manona, supărată, urcă la dinsa fără alte lămuriri. În 
clădirea cu şase etaje, ea avea la etajul al treilea două odăiţe alătu- 
rate ale căror ferestre dădeau în strada Soarecilor şi în strada Goland. 
Manona nu se arăta decît rar pe acolo. Totuși, de citeva, zile, ca 
primea pe un pici, acesta era Cartouche. i 

Hoţia-de la palatul Saint-Meran fusese ùrmată de un ‘chef, la 
care Manona, pe bună dreptate, trebuia să ia.parte. Începutul fu 
făcut; la Porcheron, cheful se sfirşi în strada Goland. În zori, la ora 
când hoţii se culcă, de multe ori Cartouche mergea la Manona. 

Se hotăriră deci ca a doua zi să meargă din nou în strada, Goland. 
Dar omul propune şi Dumnezeu dispune, zice proverbul. . 
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„ Ceea, ce părea să meargă de. la sine şi fără nici o piedică întilni 
una neașteptată. În momentul cind Gruthus se pregătea să iasă , jude- 
cătorul de instrucție intra în temniță ca să stabilească punctele ră- 
mase nelămurite în problema lui de Vignier, ale cărei dezbateri aveau 
să înceapă. 

Gruthus, după ce întrevăzuse un mod de scăpare, nu se mai sfii 
de a spune tot adevărul. Mărturisirile lui erau depline. Razi, pe de 
altă parte, văzînd complicitatea lui dată pe faţă şi dovedită, rupsese 
tăcerea și dictase un volum de destăinuiri grefierului judecătorului 
de instrucţie. .. Astfel încît afacerea care părea să dea mult de lucru 
justiţiei, se găsea pe deplin limpezită şi nu mai aștepta decit un ver- 
dict. 

— Am spus totul, zise Gruthus judecătorului; nu mi-e teamă 
că o să fiu osîndit, pentru că am să-mi dobiîndesc iertarea, și o răs- 
plată predînd pe Cartouche. 

Iar Strică-Toate zise cu amărăciune judecătorului : : 

— Adevăratul vinovat nu mai stă în mîna oamenilor, Nu veţi 
lovi în mine decit o ticăloasă unealtă înpinsă de sărăcie. 

După citeva zile avu loc procesul ucigaşilor lui de Vignier. E Inu 
tinu decît o sedință. Nu cerea nici o pledoarie ș şi mărturisirile făcuseră 
de prisos cruzimile. În sfirşit, avindu-se în v edere pocăinţa, acuzaților, 
nu-i condamnară decit la spinzurătoare. 

Găsiră că avuseseră noroc, de vreme ce alții mai puţin vinovaţi 
erau adesea, osîndiţi la roată. În definitiv, lumea se interesă puţin de 
asta. Parisul uită lesne şi deja nu-și mai amintea de moartea poetului 
de Vignier care pricinuise o aşa de vie tulburare. , 

După pronunţarea, verdictului, locotenentul poliţiei ceru ami- 
narea spinzurării lui Gruthus Duburghet care luase asupra lui 
să-l predea pe Cartouche. Aminarea fu acordată. . 

A învinge sau a muri, gîndea 'Gruthus. Dar el nu se îndoia de 
izbîndă. „Osîndirea mea, cugeta el cam cu dreptate, trebuie să in- 
sufle oarecare linişte lui Cartouche“. 

„Și, pe cînd Razi Strică-Toate plingea puţinele zile pe care le mai 
avea, de trăit, Gruthus cu cei doi acoliţi începură lucrul în strada 
Goland. 

Într-o dimineaţă, se duse şi întrebă de d-ra Manona. I se spuse 
că este acasă dar că nu primește pe nimeni. Dorm. S-au întors abia 
la revărsatul zotilor. 


Ieşind de la portar, Gruthus merse să se înţeleagă cu agenţii. 


„Ea e cu amantul, le zise el, dar poate că o mică indiscreţie ; să ne 
prindă bine. Nu mi-ar părea rău să Văd pe acel amant și să mă duc 
să bat la uşa Manonei“. - 
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— Nicidecum, răspunse Paustel, dare se pare că mirosise vinatul. 
Cu riscul de a speria pe drăguța, v reau să lucriun ca şi cînd amantul 
ci ar fi Cartouche. 

El se întoarse spre colțul străzii și cu un semn chemă doi arcași. 
Așeză pe unul de strajă la, poarta casei și zise celuilalt să meargă după 
dînsul. O mică; ceartă se ivi între Paustel si Gruthus fiecare dorind ca 
el să-l predea pe Cartouche. Paustel cedă. 

łeferitor la Manona, portarul spusese adevărul. Neavînd ceas 
cei doi amanți nu știau cît este ora. Manona sări din pat şi se duse la 
fereastră. Ea văzu pe arcasşi si pe Paustel şi se trase îngrozită. inchise 
repede uşa şi trase zăv orul. ' 
„ Se auziră bătăi în ușă. | 

— Deschide Manona, sînt cu, Gruthus, numai o vorbă am să-ţi 
spun. 

— Nu te cunosc, lasă-mă în pace, dorm. 

— Să sfirşim zise Paustel, să spargem usa. Lerm, peste drum 
este un dulgher. Adu-l aici. | i 

După cinci minute Lerm se întoarse cu un dulgher pregătit cu 
toate cele de trebuinţă pentru spargerea ușii. 

— În numele Regelui ! deschideţi ! strigă Paustel. 

Usa fu izbită puternic și cedă, şi cei doi agenţi urmaţi de Gruthus 
intrară înăuntru. 

Odaia era goală. Sparseră și ușa dormitorului. Atunci în fundul 
odăii o văzură pe Manona, aproape g goală, care-i astepta. 

— Unde este omul? îi strigă Paustel, pe cînd Lerm îi scotocea 
patul. ' 


Ea le răspunse. dind din umeri. 


Paustel o luă de mînă şi o dete la o parte din dreptul ferestrei 
ca să caute urmele fugarului, sau vreun capăt de frînghie... Dar 
nimic ! Numaidecit el se aruncă pe brînci ca să se uite în cămin, ceea 
ce făcu pe Manona să ridă puţin. Pe cînd cl se zbătea astfel, Car- 
touche cobora din podul casei; acolo îşi lăsase pălăria şi haina, îşi 
făcuse şort dintr-un servet si o bonetă dintr-altul, şi travestit ca un 
bucătar, cu cîgeva farfurii în mină, cobori scara cu un pas ugor şi 
liniștit. 

Trecu repede prin sala unde dulgherul își strîngea „uneltele. La 
catul al doilea trecu pe lingă un arcaș s lăsat de pază. “Ajiins la poarta 
din stradă, el dete peste pilcul de arcași, care aşteptau să li se aducă, 
Cartouche. Ei .se,deteră la: o patte ca să lase drum bucătarului și 
ciţiva îl întgebară : 

— Ei bine, micule, l-au prins pe Cartouche ? 

— Încă nu! răspunse el. 
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Apoi întorcîndu-se repede și scoţind două pistoale, ascunse sub 
şort, trase focuri asupra arcașilor. 

Un strigăt general de uimire şi de spaimă urmă cele două detu- 
nături. Un arcaș fusese rănit, iar alţii ale căror urechi fuseseră, pirlite, 
cuprinși de o nespusă groază, fugivă în dezordine ca şi cum asupra 
lor ar fi acţionat o întreagă bandă. 

Paustel . află că arcaşii au fost atacați de Cartouche. Merse în 
strada plină de lume, chemă arcaşii şi le ceru lămuriri. Urcă iarăşi 
la catul al treilea şi în două vorbe povesti șiretlicul banditului. 

— Să plătească fata pentru el ! zise Lerm. 


Împreună cu oamenii poliţiei Manona plecă. Trecînd pe lîngă. 


Gruthus ea îi zise: 
— 'Trădătorule ! o să vezi tu pe naiba. ! 
Cind cei doi sergenți ieșiră, în stradă cu prizoniera lor, mulțimea 
îi primi cu rîsete și cu huiduieli : 


— Cartouche !... striga, poftiți Cartouche !,. 


CRAVATA VĂDUVEI. 


Gruthus era sigur că-l va prinde pe Cartouche oricînd i-ar fi 
plăcut. Își făcu un nou plau, mult mai simplu. I se dete ascultare și 
nenorocitul Strică- Toate porni singur spre spinzurătoare. 


Acele lemne ale justiţiei pe care le porecliseră rădura, fură înăl- 
țate pentru Razi în piaţa Grevei. Publicul nu putea să lipsească de la 
asemenea spectacol. Execuţiile se făceau ziua în amiaza mare. Lumea, 
alerga din toate părţile, veselă, zgoriotoasă, ca la bilei. 

Într-o frumoasă zi de Brumărel, după-amiaza formula fu dată 
la Consiergeria Palatului pentru executarea lui Jean Razi, numitul 
Sirică-TPoate. Grefierul curții criminale întrebă pentru ultima oară 
pe acesta dacă nu avea de făcut; vreo mărturisire justiţiei în privinţa 
complicilor săi și la răspunsul său negativ, fu dus inaintea, porţii tem- 
niţei şi i se citi hotărîrea. 

Călăul şi ajutoarele lui îl aşteptau. Îl urcă în căruţă î impreună cu 
preotul și alaiul porni spre piața Grevei unde osînditul fu iarăși în- 
demnat ca să mărturisească şi unde i se citi pentru ultima; oară hotă- 
rirea cu osîndirea la moarte. - 

Nenorotitul era vînăt pină în albul ochilor, dar se ţinea. Ochii lui 
alergau. peste mulțime cu o privire vie şi inteligentă, în minutul cînd 
călăul îi. petrecu după gît nodul fatal. Atunci, ochii lui se pironiră 
asupra'cuiva-pe care negreșit îl observase în lume, tr sei ăturile feței 
lui se contractară și în. tăcerea, adincă ce se făcuse el ză desluşit : 


"— În trei zeci de zile!. .. În trei zeci. de zile,!. i, 
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Parcă ar îi dat întîlnire cuiva pe lumea cealaltă. Către cine vor- 
'bise? Către un complice? Noi stim că el n-avea. pe altul afară de 
Gruthus. , 

Oricit de necredincios să fii, profețiile morților îți provoacă tot- 
deauna oarecare grijă. 

Cartouche, după ce cravata de cînepă legănă pe Razi în brațele 
văduvei se depărtă de piàța Grevei murmurnd cu un cumplit neas- 
timpăr în trei zeci de zile! 

O altă dramă judiciară îl aștepta încă după alte citeva, scene din 
ziua aceea. Manona fusese osindită la biciuială și la înfierare ; Hotă- 
rîrea, osîndei se executa deobicei în faţa. palatului de justiţie. Car- 
touche fu martor și la tortura Manonei. Nu asista el pentru pri- 
ma. oară la astfel de execuţie. Dar niciodată, nu fusese atit de du- 
reros atins. 

Cartouche văzu pe Samson luînd acel fier şi lipiridu-l d6 umerii 
osînditei care dăte un țipăt de groază și căzu leşinată.. În sfîrşit, el o 
văzu acoperită cu o manta cenusie şi aruncată într-o căruţă cu paie 
care trebuia s-o ducă la Şalpetriera,. 

Ura lui împotriva lui Gruthus crescu şi i se păru că-şi presimte 
apropiatul său sfirşit. Nu mai avu aceeași lăcomie de bani şi mai ales 
acea, veselie nepăsătoare care cra caracterul firii. sale. EI repeta, ade- 
sea : 

— Mai întîi de toate, trebuie să mă răzbun ! - 

Balani se îngrijoră văzindu-și stăpînul stăpinit de o idee fixă 

— Cu gîndul ăsta, îi zise el, ai să ajungi în ștreang. El te orbește 
şi te sminteşte. Şi eu urăsc pe trădătorul care caută să te vindă, dar 
aş vrea să te văd că-l uiţi. În curînd d'Argenson se va scîrbi de făgă- 
duielile lui şi justiţia îl va cere; mai înainte de o lună, o să-l vedem 
cununîndu-se cu „Văduva. l 

— Într-o lună ! repeta Cartouche clătinînd capul și amintindu-și 
ultimele cuvinte ale lui Strică-Toate. 

O luptă de moarte se născuse între Cartouche și Gruthus Dubur- 
ghet. Supliciul unuia nu mai putea să mintuiască pe celălalt. Dacă, 
Gruthus îl prindea pe Cartouche, era scăpat de furci, grațiat; dacă 
izbutea Cartouche să se ferească de trădător, acesta trebuia să- şi 
plătească, în piaţa Grevei, datoria pe care o avea către societate. 

La lupta finală vom fi martori. Căpitanul Pistolului nu mai 
făcea un pas fără să aibă pe urmele sale pe Gruthus și asta era cu atît 
mai rău cu cît el îşi'risipise paralele şi trebuia să trăiască, să-şi multi- 
plice. loviturile. în felul acesta cu timpul creșteau şi greutăţile mese- 
riei lui. Banda lui nu mai avea tăria şi. disciplina, de odinioară. El 
nu mai putea să facă războaie ca la, palatul Desmarets. 
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De cînd cu eșecul din strada Goland, Paustel pierduse toată în- 
crederea locotenentului de poliție. D- d Argenson îl făcuse să simtă 
asta spunindu- i că-i va da un cîine bun de vinătoare pe care doar să-l 
urmeze şi să-l supravegheze. „Lasă-l să facă ce-l taie capul si mulţu- 
-meşte-te să te ţii după cl“. Pe scurt din ziua aceea nu trebuia să se 
mai despartă de Gruthus şi nu se va mai ocupa decit de el, iar el 
va trebui să meargă oriunde însoţit numai de Paustel si nuse va 
ocupa decit de Cartouche. 

Paustel ascultă “toate hotăririle acestea cu o mutră posomorită.. 

— Domnule conte, zise el, dacă din nenorocirea mea sînt cu- 
noscut de Cartouche, Gruthus este şi mai mult, şi în loc să-l vînăm noi 
pe el, ne va vina el. 

mprejurarea este grea, răspunse d'Argenson. 

El sună. La răsunetul clopoțelului, „intră un i servitor. 

— Pofteşte pe d-l Duburghet, zise d-l d'Argenson. 

Şi după un minut se ivi o persoană înaltă, spătoasă, bărboasă, 
la care Paustel se uita cu uimire. Ar fi dat șaizeci de ani acelui om, 
şi marea lui perucă blondă precur şi alte amănunte îl înfăţişau ca pe 
un vechi ofiţer din armata lui Villars. Fața lui ciuruită de vărsat, 
nu putea să o recunoască nici prietenii lui Gruthus. El înțelesese nece- 
sitatea acestui tatuaj cu apă tare, d-l d'Argenson i-o impusese ca 
neapărată condiţie a menţinerii lui i în poliţie. 

Doariă privirea lui ar fi putut să-l dea de gol. 

— De minune ! exclamă Paustel, Pretacerea e deplină. Nici un 
creditor nu l-ar putea recunoaşte. 

— Acum, Paustel, e rîndul tău să te travesteşti, astfel incit | să, 
nu comproimiţi pe Duburghei. 


După un sfert de oră, Paustel, cu o compoziţie al cărei secret 
nu ni l-a lăsat, se desfigurase cu totul şi-şi învineţise ochii. Gruthus 
la iindu-i se declară mulţumit de tovarășul său. - ` 

— Sint la ordinele d-tale, d-le, zise Paustel. 

— N-am să vă dau ordine, d-le, răspunse cuviincios Gruthus. 

- — Cunoaşteţi voinţa d-lui locotenent de poliţie ; de astăzi înainte 

am să vă ascult voința și am să mă rezum să vă urmez şi să vă sprijin. 
Dacă-l vom întilui pe Cartouche, numai d-ta vei fi în drept ca să-l 
arestezi şi singur vei lua toată răsplata. Şi chiar dacă s-ar întimpla 
să-ţi scape din mînă, nu voi îndrăzni să vă iau locul şi să trag eu 
asupra vînatului d- tale. Nu'voi fi decit blajina dv. unealtă. Mă cam 
doare, asta o mărturisesc, dar așa doreşte d- l „d'Argenson şi eu ştiu 
să ascult. | 
| Gruthus îl asculta, cu mirare, întrebîndu-se ce e gind ascundea 
această smerenie.. . a . 
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— Foarte bine, d-le, zise el, sînt fericit că am să am tovarăş un 
om cu iscusinţa şi curajul dv. Chiar de astă seară, dacă binevoiţi, ne 
vom apuca de lucru. Vom merge la Grenella la o tăinuitoare pe care 
poate o cunoaşteţi. 

» — La Sainte Ludovica? 

— Chiar acolo. Cartouche a fost să o vadă ieri. Localitatea e 
pustie, vom lăsa cîţiva, agenţi mai în urma noastră, ca să-i avem da 
îndemiînă în cazul în care el ar fi însoţit şi cînd ar fi nevoie să împre- 
gurăm dugheana. 

Vom Îăsa pe cei doi agenţi să pornească spre Grenella şi noi vom 
merge lingă Cartouche pe care întimplarea, chiar, în vremea aceea, 
părea că-l ia sub ocrotirea ei. & 


DL. VANTADUR 


„Era duminică, toca la amiază şi preotul rostise „Ite mirsa esti“, 
a biserica Augustinilor în strada Saint- Andreiu al Artelor. 

Cartouche și Balani se opriseră un minut la intrarea bisericii, 
ca să vadă lumea ieşind şi ca să... cine ştie!... valeţii ieșeau în 
grabă din biserică, strigînd: pe vizitii sau pe purtătorii de jeţuri, cînd 
Cartouche deosebi în “mulţime pe un bătrîn care, cu pas șovăind, 
înainta sprijinit la braţul guvernantei sale. Acel om care nu era un 
om de rînd atrăgea totuşi mai puţin atenţia decit tinăra, care-i dădea 
braţul. 

Acea frumoasă fiinţă nu era necunoscută lui Cartouche care, 
trăgind.pe Balani de minecă îi zise cu însufleţire. 

— Ia uită-te !... Vezi tu pe femeia aceea, ! 

— Este cu neputinţă ! ! zise locotenentul. 

= Spune- mi dacă mai este în Paris o altă femeie atit de frumoasă. 

Trebuie să-i vorbesc. Haide după ei. ' 


Cartouche se strecură prin mulțime pînă lîngă frumoasa guver- 
nantă pe care într-adins o atinse cu cotul. 

— Venus! şopti el. 

— Domigique ! murmură ea. 

Apoi își urmară drumul fără să se uite unul la altul. Fizionomia 
liniştită a Jeaneton-Venus nu arătase nici cea mai mică tulburare 
„pentru această întîlnire neașteptată. 

Ei străbătură, strada Dauphine şi intrară în strada Mazarine. 
Acolo locuia bătrinul. Ş 

" Oasastăpînului Jeaneton era un pavilionaș cu un, Singur cat avînd 
în faţă o grădiniță care era despărțită de stradă cu un gard de zăbrele 
şi îmbrăcat în plante agăţătoare. 

` 


Cind Jeaneton intră cu stăpinul său, Cartouche şi Balani se 
opriră la cîţiva paşi și ea veni repede lingă 'dinşii. | 

— Iacărte, Dominique al meu, zise ea. Ei bine ! la ce te-ai mai 
ostenit să mă iei de nevastă, dacă tu ai tulit-o aşa repede? Şi de unde 
vii tu, infidelule? 

* — E o poveste lungă, dragă nevestică, răspunse Cartouche, ne-ar 
trebui o zi pentru asta. Dar tu, te-ai întors la calea dreaptă şi ai 
diuns femeie cinstită şi onorabilă ? 

— Aşa e?... Slavă Domnului ! Dar între d-alde voi, la Pistol 
și o prinţesă este luată drept tirfă. Dar d-ta eşti bine Balani. Iartare 
că nu te-am văzut. 

— Da, Jeaneton, destulede bine. 

— Și tu nu ne spui, începu Cartouche cu nerăbdare, ce învîrteşti 
p-aici ! Tu conduci casa, ţii punga, cumperi şi cheltui? 

— Sint îngrijitoare.. Am un tîranc şi jumătate pe zi ca să pă- 
zesc casa. . 

— Vasăzică, eşti portăreasă ? . 

— Oh ! ba nu! poarta nu se deschide la nimeni. Dl. Vantadur 
n-are nici rude, nici prieteni, nici tată, nici mamă. E un urs bătrîn 
care nu iese decit pină la biserică. Trăieşte închis într-o frumoasă și 
mare odaie, unde sînt statui de marmură şi de bronz şi multe tablouri 
în rame de aur. Lângă salonul acela este o odaie unde bea, mănîncă şi 
doarme. Între tablourile lui, el se plimbă, citeşte, scrie ori desenează. 
Dar singur totdeauna. 

— Tu-i găteşti bucate? 

— Nu, cumpără de la ospătar. 

— Atunci pentru ce a scos din circulație o fată aṣa de frumoasă 
ca tine? 

— Tocmai fiindcă sînt frumoasă, şi dac-aş fi de marmură, zice 
el, aş fi o perfecţiune. Îi plac mai mult Venusele lui de marmură decît 
J eaneton-Venus ; dar tot mă iubeşte, pentru că, zice el, sînt o copilă 
cu totul nevinovată care soseşte de-a dreptul din satul ei. 

— Şi ce zice despre amantul tău ? 

— Oh !... Dominique n-am nici unul. Mă jur. Numai de zece 
zile stau aici. d 

— Ah ! atunci pricep atîta virtute, zise Cartouche rizind. Mai 
pricep încă şi pentru ce eşti aşa de puţin informată despre averea 
lui. 

— Mi s-a spus că e bogat. °. 

— Cine ţi-a, spus, un evreu Rubin „Levy care stă la Puntea, Nouă 
şi care a văzut tablourile moșului și mi-a spus că preţuiesc mai multe 
milioane. , 
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— ÎI cunosc pe Rubin, zise Cartouche, nu le-ar cumpăra el. 

— Nu căpitane, dar, dacă le-ar avea în mînă, poate că s-ar pri- 
cepe el cui să le vîndă. 

— Vezi mai bine unde-și ţine banii şi să-mi spui. 

— Unde pi-e centru (locuinţa) astăzi? întrebă Jeaneton. 

— N-am nici unul, dar am să mă întorc aici. Am să-ţi fluier 
noaptea şi tu să vii la porţile grădinei. Dar ţi-o mai spun, dragă, nu 
ţin la tablouri, îmi place mai mult aurul. | - 

Încă o vorbă înainte de a ne despărţi: fii virtuoasă încă vreo 
cîteva zile, țin ca noaptea numai ție să-ți stric somnul... De prisos 
să maj amesteci și pe altul în treburile noastre. Adio. Mi-e frică să nu 
se observe lipsa ta prea prelungită. i 


Cartouche şi prietenul său se duseră la treaba, lor, mulţumiţi de 
această întrevedere. 


VENUS DE MARMURĂ ȘI DE CARNE 


DI. Vantadur, moştenitorul unei averi imense, făcută în negoţ 
la Marsilia, se îndrăgostise în tinerețea lui de artele frumoase şi şezuse 
mult yreme în Italia. Acolo, el studiase serios pictura şi sculptura, 

avînd înaintea lui capo'd'operele antichităţii şi. ale celor mai glorioase 
şcoli italiene. O dragoste nenorocită făcuse încă și mai vie şi mai pro- 
tundă patima lui pentru arte, şi el închinase a doua parte a vieţii lui 
vizitind comorile artistice ale Franţei, Spaniei şi ale Flandrei. A 
călătorit foarte mult dorind să vadă arta lui Raphael, Tizian, Vero- 
nese, Coreggia, Paris, Bruxelles, Anvers, Broger, Amsterdam pretă- 
cură în panteon templul pe care el îl păstrase școlilor italiene, aprin- 
zînd în el noi focare de admiraţie şi de dragoste pentru minunile pe- 
nelului. Era cunoscut de marii amatori Şi de cei mai însemnați negus- 
tori. Catalogul colecției sale ţinea loc printre cele mai bogate. Dar 
acest renume, pe care atiţia alţii îl caută cu nesaţ, pe el părea că-l 
speria şi-i aducea umbră. El se ferea. Dorea să trăiască în singură- 
tate şi să rămînă necunoscut. Uşa nu se deschidea decît cu greu la 
firească curiozitate a artiştilor. Pînzele lui, marmurele lui îi ţineau 
loc de familie şi de prieteni. Neputind să călătorească, el se credea in 
Flandra cu un Rembrandt şi Rubens, în Italia cu un Raphael, i 
Spania cu un Valasquet. Cîteva marmure poleite de soarele Greciei și 
al. Asiei, un Apolon, o Venus sau o Diană, îl transportau în Olimpul 
lui Homer. El trăia pentru dînsul o viață supranaturală.. 


Averea lui, mai toată, mai. multe milioane, se înțepenise în ntu- 


zeul său. Nu avea nici 'rude, nici prieteni şi-şi pusese în gind să laṣe 
Regelui moştenire averile sale. l 
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Cu toate astea şi cu' toate măsurile pe care le luase, nu putuse 
să scape de mirosul oamenilor de negoţ și de pradă. Mulţi dădeau 
tircoale casei lui si băteau la ușa lui. 

Bunul Vantadur, în înţelepciunea lui, ţinuse usa închisă sau 
gonise pe cei mai primejdioși vizitatori. Din nenorocire el nu putea 
trăi fără slugi. ' 

Ca să se pună la adăpost împotriva acestor vrăjmaşi de un nou 
soi, el îşi despărțise locuința în două, printr-un zid şi printr-o uşă. 
Multă vreme el avu norocul să aibă un fecior cinstit şi devotat care 
pricepea temerile şi sfiala lui fără să-l supere şi mai şti să-i respecte 
dorinţa, dar acel om muri, și trebui să găsească un altul.  - ` 

Nenorocitul iubitor de arte făcu straşriica experienţă pînă în 
ziua cînd, din dezamăgire în dezamăgire, ajunse ga să dea peste 
Jeaneton. | 

Frumuseţea grecească a fetei îl izbi. I se păru că ca îi mai lipsea, 
din colecţie. Măgulită de admiraţia sinceră a unui om care i se părea 
un recunoscător, primită în muzeu şi comparată cu patroana ei 
Venus, care prin drept de naştere şi de frumuseți domnea în muzeul 
lui Vandatur, Jeaneton se domesticise şi găsi mulţumire în noua ei 
viaţă. Stăpînul o înălţă în proprii ei ochi, o făcu prin comparaţie cu 
statuile, să înţeleagă cît era de frumoasă. El o îmbătă chiar cu admi- 
rația lui. . | ` 

— Trebuie să te cinsteşti pe tine însăţi, îi zise el, să nu laşi la 
grosolănia cine ştie cărui bădăran aceste forme minunate. Caută de 
rămîi Venus cel puţin pînă voi putea să te întipăresc şi să te desenez. 
În timp de cîteva zile ea își zărise. norocul în mania stăpînului său şi 
deja se fericea detostul ei, cînd îl reîntilni pe Cartouche. Mulţi galanți 
se învirteau în jurul casei. Ea primise tot atîtea propuneri de căsă- 
torie cîte şi oferte de a fi răpită. În sfirsit, un evreu, aducindu-şi amin- 
te că numele femeii este fragilitate, nădăjduise că cochetăria guver- 
nantei îi va deschide ușa acelei case zăvorite. De multă vreme pusese 
el ochii pe muzeul lui Vantadur. 

Acest evreu să numea Rubin Levy şi ținea prăvălie de vechituri 
pe Piaţa Nouă. Meseria lui îl pusese în relaţii cu tăinuitori şi tăinui- 
toare şi astfel şi cu banda lui Cartouche. 

Pînă atunci el nu făcuse afaceri cu bandiții. Era tînăr și un rest 
de. cinste încă-l mai oprea. Avea două zeci de ani, — vîrsta critică, 
cînd omul porneşte la drum, cînd se arată în el ceea çe este maibun 
sau mai rău, ca temperament sau închipuire, virsta patimilor pri- 
mpejdioase şi violente. ` 

Orfan, sărac şi singur, el simțise aproape de două zeci de ani 
izbucnind în sufletul lui, repede şi arzătoare ca o flacără, o.dragoste 
care nu putea fi nici primită de acea pe care o privea, nici încurajată 
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de familia sa. El, unul dintre cei de pe urmă, din tribul parisian, se 
îndrăgostise de cea mai frumoasă şi mai bogată. 

Ca mulți dintre corelegiònarii lui, ori de cîte ori cumpărase bu- 
căți de aur, de argint, ceaprazuri sau galoane fine, alergase să le vîindă 
lui Solomon-David din strada Tour-Saint-Germaine, negustor 
en-gros-ist de materii prețioase. Acest evreu care purta numele a 
doi regi iluștri mai făcea pe lingă negoțul lui şi meseria de cămătar, 
adunase o avere nemărginită, a cărei cifră nimeni nu o cunoştea. 
Foarte ascuns el se ferise chiar de cei mai apropiaţi. Aflase operaţiile 
de bursă ce se făcuse în strada Chencampois. Toate închipuirile în 
privinţa asta erau slobode. Se putea chiar crede că pierduse mult (şi 
aşa se și întimplase cu unii) din falimentul Băncii Regale. 

Nu avea nici trăsuri, nici slugi numeroase, nici birouri, nici func- 
ţionari. Negoţul lui nu cerea decit un singur om, gospodăria lui decit 
un fecior şi o slujnică, Văduv, el locuia singur cu fata lui, cel de pe 
urmă copil care-i rămăsese dintr-o numeroasă posteritate împrăștiată 
în toate colţurile Europei. 

' Noemi, copilul bătrîneților lui, era la 16 ani, tipul desăvirşit al 
frumuseţei israelite, o adorabilă floare de Oriinte. Ar trebui să împru- 
mutăm tot lirismul Cîntăria cântărilor ca să celebrăm cu demnitate 
graţia gingaşă şi armonioasă a formelor sale. 

Această fiinţă, de'o frumuseţe fizică ieșită dintr-un harem de 
Siria, rămăsese cu totul străină de civilizaţia noastră, și fecioară era 
din creștetul lungului ei păr pînă la unghiile picioruşelor sale. Ea 
vîrsta, această, fetele din rasa ei sînt în toată strălucirea şi puterea 
tinereţei şi mulţi se întrebau pentru cine avea să scoată bătrinul 
patriarh acel mărgăritar din scrinul său. 

A iubi pe Noemi era tot aşa de smintit lucru cît ar fi iubit pe una, 
din fiicele regelui Franţei. Nimic nu-l arăta deosebit în ochii lui 
Solomon, nimic nu-l impunea alegerii lui. El era fără familie şi fără, 
avere şi, la evrei, în vremea aceea cel puţin, bărbatul cumpăra însu- 
şirea de soţ, aducea zestre. 

Rubin Levy. însemna aşa de puţin lucru pentru” Solomon, încît: 
niciodată acesta n-ar fi bănuit în el un peţitor. El pusese la încercare 
cinstea lui şi se încredinţă de ea. Astfel, îl lăsa să vină la dînsul Şi să 
plece fără să se uite ce făcea cu mîinile lui. 

Astfel văzuse Rubin pe Noemi și astfel îndrăznise să murmure 
trecînd pe lingă dinsa, că era frumoasă şi că el o iubea. . 


POET UL 


Între zi el ; se duse la Solomon la vremea prinzului şi observase 
lipsa, fetei.. Cuprins, de a neđesluşită neliniste, îl întrebă pe feciorul 
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Iacov și acesta-i răspunse că Noemi plecase de acasă „pentru mai 
multe zile. Pentru ce? Nu se ştia. ° 

Se bănuia, după bagajele ce le luase cu dinsa, că avea să facă o. 
lungă călătorie, dar putea ca să călătorească singură? ? Această ple- 
care tainică mîhnise adînc pe Rubin Levy. 

De mai multe ori fusese el pe la Solomon, fără să îndrăznească 
a-i face cea mai mică întrebare. În sfîrşit, murind de urit, obosit de a 
tot ocoli casa fără să-i calce pragul, el se hotărî să-și ia inima în dinţi 
și merse în vizită la bătrânul negustor de aur. 

Iacoy îl duse tremurînd în odaia stăpinului situ, şi acesta, la apro- 
pierea lui, stînd nemișcat şi mut într-un jilţ îl întrebă cu o privire mi- 
rată ce-l făcuse să îndrăznească a-i tulbura singurătatea.. 

Rubin se plecă pînă la pămînt şi se opri la câţiva paşi de bătrîn. 

. — Solomon, îi zise el; iartă-mă dacă-ţi tulbur odihna, dar scopul 
venirii mele este de bine. Ochii mei lacomi, doreau astăzi să privească 
fruntea-ţi venerabilă şi inima ţi se deschide. 

ŞI Solomon începu prin a-i destăinui căderea, afacerilor sale, şi 
ajutorul ce l-a primit de la Samuel Bogatul, lăsînd zălog pe Noemi. 

. — Ai să vezi. Îi spun, precum ţi-am spus, căderea casei mele ; el 
mă întrebă nu cu milă, ci cu o crudă curiozitate şi trebui să-i număr 
şi să-i arăt toate rănile mele, tot ce pierdusem. El îmi zise : 

— Un zălog ! N-ai putea să-mi dai o singură chezășie ! ? Şi sînt gata 
să-ţi deschid punga mea. . : 

Îi spusesem că nu mai aveam lescaie, cuvîntul lui mi se păru 
batjocură, şi fiica-mi mult iubită, şedea unde te afli tu, și nu-şi putu 
stăpini lacrimile de necaz. 

— 'Ți-am spus, Samuel, strigai eu, că nu-mi rămiînea nimic. 
afară de lacrimile fetei mele !. 

La aceste cuvinte, Samuel Bogatul întoarse spre Noemi ochii 
lui ca cărbunele aprins, parcă pentru prima oară ar fi văzut-o. 

— Fata ta !... zise el. 

Şi îndată o idee îngrozitoare îi trecu prin minte. 

Îmi făcu semn să o îndepărtez pe Noemi şi ea, după vorba mea, 
se depărtă îndată. 


Şi-mi spuse că este de acord să-mi dea o sută de mii de franci, 
pentru şase luni cerind în schimb zălog, de un prej serios. 

— Dar ţi-am mai spus Samuel, zisei cu glasul înecat de durere, 
ştii bine că nu mai am nimic. O ştii. 

— Greşeală ! strigă el. 

— Cum asta ?. întrobai. ~. 


— Cum? răspunse el jintină asupra, mea, privirea, lui, 3 nu mi-ai 
spus că-ţi rămîne fata ta ?. 
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— Dumnezeul lui Avram ! strigă Rubin în culmea uimirii. Ce 
vrea să zică. 

— Ascultă, zise bătrinul. Ceca ce era îndoios în aceste vorbe mă. 
izbi de la început, ca o monstruozitate şi simţii tot ce ai simţit tu 
acum, Rubine.. Dar nu trebuie judecate lucrurile cu ușurință, numai 
după vedere. El văzu tulburarea în care mă aruncase întrebarea şi 
urmă numaidecit : ` 


„— Tu ai o fiică pe care o, adorai, care este comoara de cinste şi 
de frumusețe: Negreșit, tu ţii la ca mai-mult decît la toate avuţiile 
din lume. Îţi iubeşti mai mult fiica ta decit pe tine însuţi. Ei bine, pe 
capul fetei tale, pot să-ţi dau o sută de mii de franci. * 

— Dar, i-am zis, ce înţelegi prin cuvintele: „pe capul fiicei 
tale?” un jurămînt asupra ei? 


— Nu. Fiică-ta să-mi fie zălog. O voi duce la casa mea unde va 
sta, lingă femeia mea şase luni. Va fi ca fata êi şi va porunci slugilor 
„mele. Cînd îţi vei restabili afacerile, îmi vei înapoia cei o sută de mii 
de îranci, și vei putea să o iei înapoi. 


— Şi dacă nu izbutese, am zis tremurind. Astfel de învoială este 
ciudată, îmi pare o sfidare a cerului. 


— De ce așa?... N-ai văzut comedianţi trecînd pe funii prin 
spaţiu la o sută de picioare deasupra pămîntului şi ducîndu-şi copilul 
la spate. Nu poţi face şi tu ca oamenii aceia? 

— Dacă cumpănitorul acela, cade, el moare împreună cu copilul 
lui, dar eu, dacă, nu izbutesc, la ce să mă aştept? 

— La nimic atît de grav, răspunse Samuel.. 


Fata ta va face ce va dori. Nu pot să ghicesc hotărîrea ei, dar 
tot ce pot spune este că va ţine de dinsa să se elibereze. 


— Samuel, acesta este un tîrg rusinos. Tine-ți aurul. 

— Du-te în prăvălie, tîrăşte şi pe fiica ta în ticăloşie şi sub bles- 
temele acelora de la care ai primit bani sau marfă. Zicînd astea el se 
depărtă lăsîndu-mă zdrobit. 

— Şi fiica ta? întrebă Rubin care se gîndea, mereu la lipsa fetei. 

După ce se odihni, bătrînul Solomon îi povesteşte toate temerile 
prin care a trecut eu gîndul la ceea ce vor face creditorii, prăvălia lui 
dînd faliment, imaginindu-şi acele „scene de furie şi de răzbunare.. 
Unde oare s-ar fi putut ele opri? Lá moartea lui ? Poate ! Dar spaima 
cea mare era pentru fiica lui. - Vedea ușile sparte şi peste trupul lui se 
repezeau la Noemi. ' 

— să fi fugit, zise Rubin. 
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— Lesne de zis. Dar asta nu era puţin primejdios. Poliţia înști: 
ințată ar fi fost pe urmele noastre. Granițele ne-ar fi fost închise. Şi 
dacă am fi reușit să trecem în străinătate, am fi fost prinşi şi predaţi. 
Cu toate astea mă gîndisem la fugă. 

Se făcuse ziuă. I-am adresat lui Dumnezeu o rugăciune căldu- 
roasă. şi am mers apoi în odaia fiicei mele ca, să-i zic să se îmbrace și 
să mă urmeze. Mi se strîngea inima gîndindu-mă la mirarea și la du- 
rerea ei; dar cum să-ţi spun ce am simţit nemaigăsind-o ? 

— Ce zici ! strigă Rubin cu spaimă. Cum ! Noemi. 

Noemi avea să găsească într-însul un creditor neîndurat. Fata 
ghicise bine, e] era'din neamul lui Sylok, şi totuși ea nu cunoștea, 
ziua cînd se jertfise, viața interioară a acelui cap de tap cu părul roşu. 

Samuel, în plin Paris ştia să-şi ascundă obiceiurile în taina unui 
adevărat serai de Orient. El impusese nevestei lui poligamia primi- 
tivilor israeliți şi-i adusese mai multe tovarăşe, lăsîndu-i ei rîndul întîi, 
printre servantele lui. 

Un lux rafinat luat din bazarele Constantinopolului, "Smirnei 
sau Damascului mingîia pe acele femei de singurătatea la care el le 
osindca.. , 

Pentru ele, el își procurase pasta verde a haşişului care înlocu- 
ieşte realitatea printr-o beţie plină, de vinuri voluptoase şi care corup 
chiar somnul curat al fecioarelor. 

Dintre cămătarii Parisului, el era cel mai bogat. Faţă de Solomon 
el cîștigase nespus de mult, vînzînd la; vreme hirtiile Băncii Regale. 
Acesta era omul în mîinile căruia intrase frumoasa Noemi . l 
Abia intrată în casa lui Samuil, ea zărise primejdia; dar să se 
"dea, înapoi era peste putinţă. Ea avea încredere în Dumnezeu şi de 
teama ca nu cumva tatăl ei să nu izbutească î în afacerile lui, ea ceruse 
lui Iehovah voia să caute în moarte adăpost, ca să -se coboare în 
mormînt tot atit de curată cît fusese în leagăn. 

Biata fată prizonieră, şi smerită, petrecea zile foarte triste. Ea 
nu se ducea niți la Sinagogă şi se simţea păzită din ochi. 

I se dădea voie să serie tatălui ei, dar ştia că scrisorile treceau 
prin mîinile lui Samuel şi scria tatălui ei doar despre sănătatea ei. 

Cât despre Rubin, pe care sărăcia părea că-l apropie de dinsa ea 
dorea să-l uite... O iubire curată i-ar fi fost de mare mîngiiere în 
restriște, dar ea nu avusese vreme să încolțească şi să înflorească i în 
inima ei. În nopțile fără somn ce-i pricinuiau frica, ea își zicea adesea 

' „Dacă îl cunoşteam pe, tînărul acela, el ar fi fost lîngă mine în ceasul 
de primejdie“. Dar aici se oprea gindul. 


După ce aerul și mersul îi potoliră; tulburazea, Rubin intră în- 
odăiţa strînită şi întunecoasă unde locuia. Plimbindu-şi privirile poso- 
morite asupra zdrenţelor de tot felul ce-l înconjurau. şi socotindu-le 
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valoarea, el se încredința că nu din vînzarea acelor vechituri ar fi 
putut să, îndeplinească, minunea făgăduită lui Solomon. 

Pentru a putea să înainteze sub raport financiar, negustorul de 
vechituri din veacul al XVII-lea ţinea adesea lîngă prăvălia, lui fă- 
ţişă, altă prăvălie furișată în care se făceau împrumuturi cu săptă- 
mîna şi cumpărări de la hoţi. 

FI se expunea pericolului de a îi spînzurat, dar i se părea mai 
puţin cruntă moartea în ştreang decît cea de spadă în duel și de 
vreme ce omul tot trebuie să moară într-o zi saualta, tot una făcea, 
cravata de cînepă. A fi spînzurat ca tăinuitor era numai o primejdie. 
A toropi în ticăloşie, fiind cinstit, era o siguranță care ţinea, prea. 
multă vreme mai totdeauna. 

— Măcar de mi-aş da sufletul dracului, voi stringe suta de mii 
de franci ! O sută de mii de franci ! repeta el într-una întinzind bra- 
tele lacome, ghearele încirligate. 

— Îmi trebuie !... Le voi avea !. 

Pe cind el se gîndea, cineva bătu uşor la uşă. | Sunase de mult 
miezul nopții ; cine putea să-l viziteze la o asemenea oră? Inima i se 
strînse la presimțirea că poate cel ce bătea aducea răspunsul la Între- 
pările care-l frămîntau. 

— Rubin Levy ! zise un glas de afară. Haide, deschide odată. 

Deschise şi se afla faţă în faţă cu un om scund, înfăşurat; într-o 
manta, mare şi a cărui pălărie cu margini late îi umbrea faţa, care cu 
toate astea era luminată de lampă. | 

` — Cine eşti? întrebă cl. Ce pofteşti? Nu te cunosc. 

— Lasă-mă să intru şi-ţi voi spune. 

— Intră, zise în sfîrşit Rubin care nu parlamentase așa de mult, 
ci numai pentru a putea, studia pe vizitator. Te recunosc, te-am mai 
văzut cindva aici ori aiurea. 

— Unde? zise necunoscutul. 

— La Grenelila, la Sainte Ludovica. 

— Ai memorie bună. Și cu cine crezi că ai de-a face? 

— Cu Cartouche. 

Banditul intră fără sfială şi se aşeză în jilţul lui Ludovic al, 
XIII-lea. 

— Poate că ar fi fost mai bine pentru tine, zise el evreului, dacă 
nu-mi ştiai numele. Pentru că el prețuiește două mii de franci si 
iertarea păcatelor... a tuturor. 

— Prea puțin, zise Rubin cu dispreț, nu te-au prețuit după merit; 
cît despre mine habar n-am de aşa sumă, eu am ambiţii mult mai 
înalte. 

— Ce spui? zise Cartouche băgind de seamă faţa aprinsă a 
evreului. Pentru asta nu dormi pînă la ora aceasta? Visezi averi?. 
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— Chiar din tot sutletul meu şi cu orice „preţ. 

— Na, na ! zise banditul. Sînt fericit că te găsesc în bune dis- 
poziţii. Dar averea e mofturoasă și zburdalnică.... ca să nu zic mai 
rău. De prisos s-o pindeşti ori să-i faci curte, ea n-are inimă, şi ca mai 
toate frumusețile de răspîntie ea nu se dă decît puterii. Ea își ride de 
sfioşi. Tu ai inimă s-o pîndeşști şi s-o înhaţi pe drum, s-o apuci de păr 
ori de gît? 

— “Da, zise Rubin, simt că da, însă ar trebui măcar sămtiu unde 
o pot întilni. 

— Dar ce naiba, ai? zise Cartouche e batjocoritor. Nu eşti în apele 

tale obișnuite. Eşti beat? Ai friguri ?... După ce-ţi faci treaba, însu- 
fleţirea ta se va risipi. 

— Tot ce-ji pot spune, zise Rubin, e că-mi trebuie o sută de 
mii de tranci pînă într-o lună sau voi muri. 

— O sută de mii de franci, zise Cartouche, se găsesc tot ca o 
sută de ludovici pentru cine ştie cum să facă şi unde se odihneşte 
suma. Pe la evreii voştri multe comori trebuie să fie de dezgropat. 

— Nu lipsesc, dar cu greu se descoperă. 

— Cunosc evrei bogați, foarte bogați, de mai multe ori milionari, 
dar ţi-o mai spun, ergreu să ghiceşti unde-şi ascund ei banii. 

— Nu poate să fie cu putinţă de găsit? zise Cartouche. 

— Nu, dar cere prea multă vreme pentru o afacere. Cunosc eu 
un bancher evreu foarte bogat, pe care-l urăsc 'şi care mi-ar face o 
mare bucurie să fie jefuit, dar ştiu că la el, în casa lui nu s-ar găsi decît 
mobile, covoare de preţ şi obiecte. 

— Ei ! zise Cartouche, obiecte !. 

— Maestre, mi-ar trebui în greutatea aurului sau-a caratului, 
o sută de mii de franci. Căci nu vreau, vezi d-ta, să fac zece încercări 
pentru a aduna suma asta. O vreau dintr-odată. 

—Eşti plin de bunăvoință. 

— Nu ride de mine. Adevărat e că sînt cam de ris vorbindu-ţi 
de dorinţele şi de speranţele mele în loc să te întreb de scopul vizitei 
d-tale. 

4 — Ah ! ah ! ţi-ai desfundat sacul, prietene ; va sosi şi rîndul meu 
să vorbesc, nu-i aşa? Ei bine ! ascultă. 


Vin aici să mă sfătuiesc. Am de vînzare obiecte de artă ale căror 
preţuri îmi sînt necunoscute ; sînt tablouri de pictori: vechi şi vestiți. 
Aceste lucruri mă încurcă, astăzi, n-am domiciliu. Pe de altă parte 
nu pot să am încredere în oricine. Informat asupra ta de Sainte 
Ludovica, de care mi-ai vorbit, m-am gîndit să-ţi cer sfatul. 


- — Sînt măgulit, zise Rubin; dar ai putea, să găseşti. altul mai 
competent decit mine. 
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— Scumpăl meu, zise Cartouche, cu ştiu că nu eşti decit un 
negustoraş de vechituri, un băiat fără carte, dar eşti evreu şi cei din 
neamul tău au gust pentru arte. Sînteți artişti din fire, voi evreii şi 
chiar cînd furaţi — lucru nu tocmai rar — furaţi cu'oarecare artă. 
Voi pricepeţi măiestria unei lucrări şi o apreciaţi. Apoi, tot dînd peste 
fel de fel ge mărfuri, voi dobiîndiţi noţiunea de preţul valorii, voi nu 
le confundați cu imitaţiile. E adevărat? 

— Este adevărat. 

— Tot aşa și cu o pinză. 

— Cu astă e mai anevoie. Mulţi artiști au reprodus operele lor 
în copii. Apoi trebuie cunoscute iscălivurile care nu sînt adesea, decît 
inițiale lesne de imitat. Aş putea să mai număr o sută de alte greu- 
tăţi, afară de cunoştinţele speciale meşteşugului pictulii. 

— Atunci, dacă nu eşti cunoscător, am greşit adresa; nu eşti 
omul de care am nevoie. Îţi mulţumesc pentru sinceritatea, ta. 

— Dacă mi-ai da oarecari lămuriri, poate că aş ajunge să fac o 
apreciere dreaptă a pînzelor d-tale. După proveniența lor, de pildă, 
aş putea să judec autenticitatea lor. Aşa aş fi sigur că un Răphael 
sau un Rubin ieşit din cabinetul Regelui ar fi autentic. 

— Dar dacă tabloul ar fi din colecția unui particular. 

— Ar trebui să ştiu din a cui. 

— Ah ! zise Cartouche nemulțumit, ăsta e lucru‘ gingaş. 

— Totuşi, sînt particulari cunoscuți şi necunoscuți. 

— E vorba de unul dintre cei cunoscuți. 

- — E bine, de la un colecționar stimat cum e Vantadur, de 
pildă sau chiar dacă pinzele d-tale ar fi din palatul Desmarets. .. 
treaba e de minune. 

— Aşteaptă ! Parcă ai zis un nume cunoscut, Vantadur. Dacă ai 

avea pînzele lui, ai şti să le vinzi ? 

— Pe toate, n-aş putea, pentru că o asemenea mutare ar da prea 
pe față hoţia, ar face larmă, ar asmuți poliția, şi, pe lingă astea, 
deoarece colecţia aceea e prea scumpă şi nu s-ar lua preț pe dinsa, 
decit la mezat. O pînză sau două, ar fi altă treabă... Ah ! dacă le-aş 
avea ! 

— Ai găsi cumpărător ? 

— Negreşit. Are moş Vantadur pinze care preţuiesc mai multe 
sute de mii de franci, altfel zis care sînt neprețuite. De pildă, nte- 
cioara Palmierului” de Raphael. 


' Banditul mirat şi neîncrezător se uita la evreu, întrebindu-se 
dacă nu vorbea cu un nepriceput sau cu un nebun. 


Rubin îi ghici gîndul : 
— i se pare lucru de necrezut? 


~ 
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— O mărturisesc, răspunse Cartouche. ` 

— Ceea ce ţi-am spus e mai. prejos decît adevărul. Bu nu știu 
decît prețul negustoresc. Dar dacă de la un negustor se poate lua cinci 
sute de mii de franci, acesta se va lua de la un prinț îndoit. Astea... 
crede-mă, nu sînt vorbe. 

— Dar atunci... murmura Cartouche... acest Vantadur... 

— Are, sfirşi Rubin, o avere năpraznică ; căci douăsprezece din 
pînzele lui sînt tot de un preţ. Şi a cheltuit toată averea lui cu ele. 
Haide, Cartouche, ai pus gheara pe vreuna din „pinzele alea? + 

— Nu, Rubine; dar tu de unde le cunoşti? 

— Renumele lor m-au făcut curios să le văd. Aflînd că un mun- 
citor avea să facă niște reparaţii la Vantadur, am putut să merg cu 
el acolo. Cabinetul Regelui n-are asemenea pînze. 

Cu cît Rubin vorbea, ochiul banditului se aprinăea. 

— Ei bine, Rubin, zise el, iată o treabă care poate să-ţi dea cele 
o sută, de mii de franci după care oftezi. Să mergi acolo. , 

— Nu c destul să vrei. Casa nu seamănă cu nici o alta. Afară de 
o tindă, toată casa se încuie ca o ladă. 

— Sînt lăcătuș, meşter, zise Cartouche. 

— Bătrinul se culcă în muzeul lui, acolo stă ziua şi noaptea, 
înarmat pînă în dinţi. 

— lau asupra mea asta, zise el. Tu nu vei avea, dacă vrei, să 
faci nimic altceva decit să vii după noi liniștit şi să iei pinza care 
crezi că e cea mai prețioasă... Dar trebuie să fim înţeleşi că-ţi ici 
angajamentul să o vinzi şi să împarţi cu mine prețul dobîndit. Asta 
pe capul tău. 

Îţi jur că aşa, voi face, zise Rubin cu un glas pe care încercă 
să-l facă solemn. 

— La revedere, zise Cartouche, sculindu-se din jilţ şi stringînd 
mîna lui Rubin Levy. \ 

„Acesta deschise ușa şi banditul se depărtă. 

— Acum, zise Rubin, ori voi pieri cu omul ăsta, ori o voielibera-o 
pe Noemi. 


NOUA ÎNTÎMPLARE A LUI GRUTHUS 


Înainte de a merge la Rubin, căpitanul trecuse pe la Sainte 
Ludovica ca să audă părerea acelei ticăloase deştepte asupra tînă- 
rului negustoraş. 

Tot în ziua aceea Gruthus Duburghet îi aduse. la cunoștință lui 
Paustel dorinţa lui de a merge în strada, Grenellei. 

Cum aflase Gruthus că Cartouchâ avea să se ducă în acea maha- 
la mărginaşă ? El nu spusese asta insoţitorului. său, iar acela, era prea 
mândru ca să-l întrebe. _ , 
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Fostul guard francez se îmbrăcase cu vechea lui uniformă, Paus- 
tel se îmbrăcase ca un muncitor. Pe înserate amindoi trecură Sena 
pe la Invalizi. 

— Ştii să-noţi, Paustel? zise Gruthus cu obrăznicia lui obișnuită. 

— Foarte bine, domnule. Dar d-ta? 

— Și eu tot aşa. Dar, tot ca tine, n-am nici un chef de băi de 
girlă pe vreme asta, şi rău vor nimeri ticăloșii care se vor gîndi să ne 
supună la aşa ceva. 4 

Cu toate astea, repetă Gruthus, oprindu-se pe pod și zgilţiind 
braţul tovarăşului său, tu nu auzi nimic de vreun minut? 

— N-am auzul aşa de fin sau aşa de deprins ca d-ta, zise Paustel. 

— Se poate, răspunse Duburghet. Voi, copoiii de meserie, n-as- 
cultaţi niciodată decît spre partea hoţilor, pe cînd hoțul caută să 
tragă cu urechea deodată la trecător și la poliţie. 

Apoi 6prindu-se din nou : 

— Dar cel puţin, ochi ai? Priveşte. 

__ Şi înaintea lor, la două zeci de pași, în umbra piedestalului unei 
statui, la eapătul podului, cu tot întunericul serii, Paustel putu deo- 
sebi. doi oameni la pindă. 

— Da, şopti el, văd. . 

— Sîntem slabi, zise Duburgheti,. dacă ei sînt voinici, sînt mai 
mulţi. Părerea mea este să tragem de aproape asupra haimanalelor. 
astea. 

Mai multe gloanțe şuierară fără urmare serioasă. 

— Predați-vă! strigau haimanalele. Ah! tilharilor, n-o să 
scăpați. 

— Tilhari sînteți voi, răspunse Gruthus cu spada întinsă gi 
. rănind pe un vrăjmaş care, se rostogoli la pămînt. ' 

Dar ei aveau de-a face cu oameni hotăriţi, zdraveni şi care 
păreau obişnuiţi cu miînuirea armelor. Unul îl dezarmă pe Gruthus,. 
rupîndu-i spada, alți doi trîntiră pe Paustel, strigînd mereu : 

— Predaţi-vă, ticăloșilor. Ne iei drept de-ai voştri? răspunse 
cel care-l trintise. Scoală-te. 

— Haide, goleşte-mi buzunarele şi lasă-mă, zise Gruthus. 

— O să. le: golim la secţie, i se răspunse. Ah ! vasăzică voi nu 
sînteţi 'hoți? 

— Nu, tilharule, nu sintem. Slavă Domnului ! sintem oameni 
de treabă, însărcinați să arestăm haimanalele de noapte. 

. — Ah, zău! Frumoasă întâlnire. Paustel 'oamenii ăştia sînt. 
agenţi ;.. 

Apoi către aceia, care-i legau mîinile : 

— Dar ia lăsaţi-ne, prietenilor. Şi noi tot dintre copoi sîntem. 
Tovazășul meu. e sergentul Paustel: ' 
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— O să vedem noi asta numaidecit. Vă ştim noi şiretlicurile. 

Paustel protestă şi el dar fără succes. El nu se mai împotrivi 
şi, ca şi Gruthus, urmă la secţie pe nesuferiţii lor colegi. 

Sosiră la Secţic. Comisarul era acolo. 

La vederea lui Paustel, acel slujbaș care cunoştea de multă 
vreme pe toţi cei de la Chatelete, dăte un țipăt de mirare. 

— Ce văd? Ni ești d-ta Paustel ? 

— Da d-le comisar. D-nii ăştia ne- au luat, pe mine, şi pe tova- 
răşul meu, drept tilhaii. `- 

Dar şeful trupei care făcuse arestarea întinse mîna către comi- 
sar, ca să ceară cuvintul. 

— Cer iertare, zise el, dar şi gradul acesta tot din poliţia de la 
Chatelete este? 

— Da, d-le, răspunse: sergentul. 

— ÎI cunoşti de aproape? 

— Domnul, răspunse Paustel arătînd pe tovarășul său, | a făcut 
-odinioară parte 'din garda franceză şi și-a reluat uniforma astă-seară 
ca să se travestească. 

— Nu e un oarecare Gruthus Duburghet? 

— Da, d-le, zise Gruthus, cu ce vă pot: sluji ? 

— Mi-e destul să constat că omul acesta astă-seară este cu ade- 
vărat un soldat care, âsupra unei plingeri de pungășie. împotriva 
lui, a fugit din cazarmă luînd eu sine armele şi efectele şi care se află 
azi urmărit ca dezertor şi ca hoţ de efecte militare. 

— Numai atitea știi împotriva, mea? zise insolentul Duburghet ; 
mai sînt multe altele. Află că sînt osîndit pentru omorul din strada, 
Capătul lumii. 


— Adevărat ! zise comisarul. Ucigaşul lui de Vignier se numea 
Gruthus. Dar atunci? 


— Este tocmai precum. zice, d-le comisar, răspunse Paustel. 
Dacă se plimbă. noaptea cu mine, o face deoarece s-a obligat să-și 
răscumpere viaţa dîndu-ne pe Cartouche în mină. După Cartouche 
eram porniţi amindoi, cînd d-nii aceştia ne-au luat drept răufăcători. 

— Da, aşa e adevărat. Oamenii ăștia îmbrăcaţi negustoreşte 
nu sînt nici din miliția burgheză, nu sint nici de patrulă, nici arcași 
travestiți. Poate d-l comisar să ne dea vreo lămurire? 

Atunci şetul trupei scoase o carte de vizită pe care o arăta comi- 
„sarului şi pe care acesta citi : 


Poliția secretă a Regentului 
Comandântul PEKOM - 


Compania a 5-a ; 
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— Pentru prima oară văd aşa ceva, zise comisarul înapoind 
cartea de vizită a lui Pekom. . 

Acesta completă lămurirea adăugînd : 

— Sintem militari vechi nu primim ordine decît de la coman- 
dantul nostru, care de asemenea nu aparţine decit de monseniorul 
Regente. Noi sîntem însărcinaţi să-l prindem pe Cartouche. 

Soldaţii lui Pekom se retraseră bombănind, sub privirile bat- 


jocoritoare ale lui Gruthus şi Paustel, apoi şi aceştia, salutară pe 
comisar. 


îi ISPITA JEANETON VENUS 


După ce dormise o parte din zi, precum îi este obiceiul, Cartouche 
se duse noaptea următoare în strada Mazarine. 

Era frig. O ceaţă deasă acoperea țărmurile Senei, cînd Car- 
touche, înfăşurat pînă la urechi într-o manta mare, se opri în faţa 
casei Vantadur și şuieră într-un chip deosebit. 

Jeaneton nu auzi la început; dar acel şuier a făcut asupra ei 
înrîurirea, trimbiţei asupra unui vechi cal de cavalerie. Îndată sări 
din pat, aprinse lampa, murmurind : El este!. 

Cartouche, zări lumină şi aşteptă. 

Cu paşi mari și cu griji nenumărate, ea cobori la gardul din 
grădină şi strigă: 

— Căpitane !... căpitane!... Apropie-te! 

— Tu eşti, Venus? | 

— Da, Dominique al meu. 

4 — O să-mi deschizi tu? 

— Nu pot, cheia e la dinsul. Nu sînt atît de proastă cît sînt: de 
mare. Știm noi ce vrei tu. Aşteaptă să înlătur buruienile şi-ţi voi 
da printre uluci o sărutare călugărească, - 

— N-ai ghicit, dar fie şi asta. 

După acea mingiiere călugărească : 

— Să vorbim serios, începu Cartouche. Am în cap să fac una, 
în vreuna din nopţile astea, în muzeul stăpinului tău. Nu ai putea 
tu să iei tiparul cheilor şi al broaștelor? 

— El încuie cu zăvorul. 


.— Ai putea prea bine s-o faci pentru mine. Ce, nu mă iubeşti, 
Jeaneton? 


— Dominique al meu, să vreau și tot nu se poate. 
— Pentru ce? ... Nu intri tu adesea în muzeul lui? 


Şi Jeaneton îi povesti cum intră pentru slujbă şi pentru că-i 
face portretul, în picioare, așa cum a: văzut-o Regentul, şi că 6 
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iubește ca pe muierile lui de marmură, spunindu-i : ce galbă !... ce 
galbă !... Cînd vorbeşte sau ride, stăpinul, se supără foc, dar după 
ce termină de desenat îi spune să-și ia catrafusele şi să plece. 

— Haide, Jeaneton, să ne gîndim serios. Dacă vrei să ne îm- 
bogăţim, draga, mea, trebuie să pot răzbi la nebunul ăsta bătrîn, 
să-i iau cîteva tablouri. Tu să tragi zăvoarele. Pricepi în sfirșit ? 

— Da, văd uite aşa curat, dar îmi cunosc omul. La prima vorbă 
de ris, te dă pe ușă afară. 

— Ei bine ! te reiau la mine. Fă tot ce ţi-am spus şi nu pierde 
vremea, fiindcă sînt zorit. Dacă reuşeşti, să pui o lumînare la 
o fereastră. Voi şti că nu voi avea decit să sar peste ulucile astea 
şi uşile dinăuntru îmi sînt deschise. Dacă nu reuşeşti şi te dă afară, 
aleargă la Pistol, unde voi fi zilele astea și unde oricînd vei afla 
de la Minaut culcuşul meu. Ne-am înţeles, nu-i aşa, sufletul meu ? 
Cugetă, Jeaneton a mea adorată, că sint acolo sute de mii de franci 
de înhăţat, dacă vrei tu ... dacă vrei tu Jeanetona mea !... Haide 
să ne imai pupăm o dată călugăreşte ca să prinzi curaj. 

Jeaneton-Venus se întoarse în patul ei tremurind de umezeala 
rece a nopţii şi foarte amărită de orâinile pe care le primise. 

Rolul pe care i-l impunea căpitanul nu se potrivea cu firea ei. 
A trăda pe un bătrîn, lucru ce s-ar fi părut jucărie multora din elita 
ci, o scîrbea pe dinsa. Ea se întreba dacă ar fi în stare de aşa ceva. 
Să ucidă pe stăpinu-său i s-ar fi părut inai puţin nelegiuit. Cn capul 
pe perna, pe cate de la o vreme visase atitea lucruri frumoase, ea 
se zbătea împotriva dorinţei de a sluji pe Dominique al ci, şi a 
groazei de a trăda pe bătrinul care o lua drept fată cinstită, şi în 
stisșit împotriva gindului de a se furișa şi de a fugi. 

Ea nu se temea de răzbunarea lui Cartouche; imputările lui, 
nemulţumirea, mîhnirea lui !... Cit privea nălucirea banilor, ei 
n-aveau nici o trecere în ochii acelei hoaţe, ea nu era ambițioasă 
si Cartouche care știa bine asta nu încercase s-o zăpăcească cu 
tăgăduieli. 

În sfîrşit, gîndindu-se la “Vantadur ai cărui ochi limpezi şi a 
cărui frunte palidă nu se aprindeau decît în admiraţie pentru fru- 
mos, ea tremură cugetind la ticăloasa cursă ce i se întindea. Pri- 
virea lui avea o greutate cum n-aveau acelea ale bandiților, fie 
‘ei Cartouche sau Balani, și acea privire o stăpinea și o ţinea la depărtare. 

Cuvîntul lui, glasul lui.aveau asupra ei o, deosebită înrîurire. 
Liniştea, vieţii lui se oglindea în toate mişcările pe care le făcea. 
Această mare cumpătare era, cea mài însemnată cucerire a acelui 
entuziast. Aceasta nu erå o înriurire înăscută, ci. câştigată, Ea era, 
'foarte adincă. și se dovedea mai ales prin micul număr al operelor 
de artă care alcătuiau colecţia lui. 
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Cartouche negresit nu bănuia firea acelui om cînd îndemnase 
pe Jeaneton să-l ispitească. 


E GALBA - 


Jeaneton îşi termina dejunul cind clinchetul clopoțelului o 
anunța. că o așteaptă stăpînul ei. 

În ziua, aceca, clopoţelul făcu asupra ei o impresie neobişnuită, 
și, cind intră în salon, dl. Vantadur ar fi putut observa trandafiri 
noi pe obrajii ei şi ar fi putut citi un fel de teamă, în ochii altădată 
îndrăzneţi. 

Dl. Vantadur nu se arăta înaintea maiştrilor săi scumpi şi 
veneraţi pînă ce nu-şi făcea toaleta, întocmai ca Baufoun înainte 
de a se apuca să descrie frumuseţile. naturii. 

Astfel cugeta dl. Vantadur, pentru care salonul era un templu. 
El se aşeza cu gravitate în. mijlocul idolilor săi, pe un scăunel de 
catifea cu ciucuri de aur şi luă cartonul de desen. 

— Jeaneton, zise el, te apropii. de capătul ostenelilor tale; 
n-am să-ţi mai cer decit o şedinţă. Binevoieşte fata mea, să te găteşti 
şi ia tot poziția pe care ai avut-o ieri. 

Jeaneton trecu după un paravan de mătase de China, care alcă- 
tuia un mic cabinet, în colţul salonului. Ea cra foarte ruşinoasă 
ca „să se facă statuie”, cum zicea ea; dar, odată lucrul făcut, ea 
nici nu mai visa la asta. i 

Vantadur îi iinpusese atitudinea alarmată a Venerei de Medicis 
din muzeul Oiiciilor de la Florenţa şi a cărei copie multă vreme a; 
împodobit; aleea, cea mare din grădina Luxemburgului. 

` Alegerea acestei atitudini, puțin cam silite, după noi, tocmai 
în caracterul Jeaneton-Venus ; o alta mai simplă ar fi fost mai po- 
trivită cu drăgălăşia ei robustă. Cu toate astea, astfel cum era, 
acea fată, àlbă în lumina care se vărsa peste dinsa, pe soclul ei de 
marmură gălbuie, era. măreaţă, și sculptorul care ar fi luat-o de 
model, puţin ar fi avut să adaugă la puritatea contururilor ei. 

Aşa, simţea dl. Vantadur. Schița lui n-ar mai fi suferit nici o 
revizie, şi privirea lui mulţumită trecînd pe rînd de la model la 
copie, el şopiea cuvintul său favorit : 

— Ce galbă!... Ce palbă!.. 

Atunci J eaneton- Venus luîndu-şi inima în dinți îi zise: 

— Ia spune-mi, stăpine, mult îţi place să vezi galba aia! 

Vantadur nu-şi putu ţine risul. Încurajată Jeaneton -merse mai 
departe: ` , 

— Bi, la ce zici d-ta aşa, o galbă? Ştii nu trebuie să te sfieşti 
cu Jeaneton, Spune verde, ` 


D-l Vantadur se grăbi să scurteze aceasta neînțelegere care ka 
început îl făcuse să ridă, şi răspunse liniştit: 

— Cuvîntul galbă, fata mea, înseamnă totalul conturilor unei 
figuri, ale corpului tău bunăoară. Poţi să te îmbraci, Jeaneton, 
şedinţa s-a sfîrşit. 

Aceste cuvinte picară de pe buzele lui ca gheaţa. 

Jeaneton se grăbi să se supună, rușinată de încercarea ei. 

— Haide, îşi zicea ea iîntrind după paravan, știam eu că ăsta, 
nu e om ca toţi oamenii. Golanul de Dominique mi-a făcut ocara 
asta. i 

Ea își jură să nu se mai apuce de așa fleacuri. Afară de asta, 
nernaiavînd ce să pozeze pentru stăpînu-său, rar avea să i se înfăţi- 
şeze prilejul de a sta de vorbă cu el. 

Ba nu mai îndrăznea să se uite în ochii lui, şi se roşi ca un 
copil cînd fu nevoită să intre la d-l Vantadur ca să-i facă focul în 
salon. Pe de altă parte stăpinul era nemulţumit de îndrăzneala 
Jeanetonei. Asta-i dovedea că naivitatea graiului nuw învedera pe 
acea a deprinderilor că Venus nu era sălbatică şi-i dădea de gîndit. 

Af fi fost cuminte, poate, să schimbe sluga. Dar, mai-nainte 
de a-i da drumul Jeanetonei ar fi trebuit să aibă alta la îndemiînă. 
Îşi luă uh răgaz de cîteva zile. 

În vremea aceasta, Cartouche se mai întorsese prin prejurul 
străzii Mazarine. El era grăbit să ştie răspunsul şi se mira nevă- 
zînd la fereastră semnalul pus la cale. Îndoiala î începu să-i frămînte 
mintea. A 

Putoarea asta, își zise el, e în stare să mă păcălească şi, vrînd 

să ispitească pe nebunul o ti ispitit-o el pe dînsa. I-o fi dat ceva. 
I-o fi făgăduit s-o pună în testamentul Iui, precum fac toţi bătrînii. 
În cazul ăsta am scrîntit-o. La oraasta, el ştie tot şi se 'baricadează . 
Nu o să treacă săptămîna fără să știu la ce mă pot aştepta. 

La Pistol, unde stătea cu speranţa de a o vedea pe Jeaneton 
sosind, trîndăvia și îngrijorarea căpitanului păreau ciudate. Din 
cînd în cînd Balani îl îndemna la treabă, declarindu-i că el se vedea 
nevoit să lucreze singur. Banii furaţi de la Saini-Meran nu erau 
destui ea; să le permită să, trăiască din venitul lor. Care era pri- 
“cina acelei toropeli?... Lenea ori frica?. 

Toată lumea la Pistol ştia că Gruthus era, dintre copai şi că 
jurase să prindă pe Cartouche. Era un duşman periculos. 

Balani aflase de la prietenul său că Strică- Toate cu funia de 
gît şi gata să se legene între viață şi moarte, îi dăduse treizeci de 
zile-răgaz ca să-i urmeze în piaţa Grevei. Această ameninţare a unui 
muribund se părea că făcuse o mare impresie asupra scepticului 
‘Cartouche. Sifirşitul profeticului răgaz se apropia. După trecerea, celor 
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trei zeci de zile, căpitanul avea să-şi reia negreşit, veselia şi hărnicia 
lui obişnuită. 

Dintre toţi inușterii cîrciumei Minaut, cea mai atentă la purta- 
rea lui Cartouche era fata Russota. 

Această fiinţă, de curind pripăşită, puţin luată în seamă, sin- 
gură prin colţuri, avea ochi numai pentru Cartouche. 

Apucăturile ei erau aşa de ciudate că bucuros ar fi dat-o pe 
ușă afară ca pe o lichea, dacă floarea de crin, pe care Samson, i-o 
întipărise pe umăr, nu i-ar fi slujit de paşaport în mahalaua Saint- 
Loran. 

Înfierarea, pe ciolanele ei sucite, îi-dădea dreptul, dacă nu la 
înaltă vază, cel puțin la milă. 

Fără talente şi fără înfățișare, Russota nu putea să înainteze, 
aşa că mare fu mirarea lui Minaut, într-o seară, cînd ea îi dete să 
schimbe o monedă de aur. 

Nu-i venea să- Și creadă, ochilor. De unde să fi furat ea acea 
piesă? 

Ea nu o furase, o câștigase, era din simbria ei. De citeva zile 
ea se ţinea după Cartouche, și îi plătea Gruthus ca să-l spioneze pe 
căpitan. 


RUSSOTA : 


Gruthus, foarte mîhbnit de întîmplarea care-i stricase pofta 
de a-și bate joc de Paustel şi de a vorbi ca un om de seamă, era 
gata la orice jertfă spre a-şi atinge ţinta. Neputind să se mai 
apropie de nici o vizuină, cu toată travestirea lui, de teamă să nu 
fie cunoscut, de către soldaţii lui Pekom, după glas, după mers, 
după privire, după mişcări, recurse la un mijloc costisitor, dar sin- 
gurul ce-i rămînea la îndemînă. 

El ceru lămuriri de la tăinuitori. Îi cunoştea, mai pe toți ş? ştia 
la care putea să se adreseze fără teamă. Era o tăinuitoare care avea 
împotriva Jui Cartouche cuvintele cele mai temeinice de ură: vin- 
zătoarea de lumînări, mamă Tanton. 

Bătrina asta, al cărei bărbat era în -închisoare și care nu-şi 
datora viaţa decit; destăinuirilor ei, ştia foarte bine pe cine să 
dea pieirea repede a fiului ei, plecat într-o seară de acasă ca să-l 
însoţească pe Cartouche la Spada Regală. 

Deși nu mai găsise leşul lui Tantonaș aruncat în şanţul Bas- 
tiliei ea era sigură că fiul ei fusese ucis de “vărul lui. O încredințase 
de asta moartea cumplită a Blondei de mîna lui d'Antrag şi a lui 
Cartouche. 

Fantoma; nu mai respira, decît ură şi răzburiare și ar fi fost prea 
fericită dacă ar fi putut să predea pe vestitul ei nepot. 
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Gruthus aflase de la d'Antrag sfirşitul tinărului Tanton şi 
merse să găsească pe mama acelui nenorocit. El povesti bătrinei 
amănunţit chinurile şi execuţia fiului ei, îndurerînd-o profund. 

— Bi 'bine ! acuma, zise el, vrei să te răzbuni? 

— Oh ! strigă Tantona, smulgindu -şi cu durere părul ei cărunt, 
viaţa mea pentru a lui !... Să-l văd întins de patru cai înspre toate 
părţile de unde bate vintul şi pe urmă să mor ....oh! ce fericită 
aş fil... , 

— Ai răbdare ! sînt hotărît să-l duc la spinzurătoare. Îl urăsc 
tot ca şi tine, dar singur nu pot nimic, îmi trebuie cineva ca să 
mă ajute şi m-am gindit la tine. 

— Numai aj veşti despre dinsul? 

— De la moartea fiului meu, nu l-am văzut nici pe el şi nici 
pe unul din banda lui. | 

-- Trebuie să reîncepi relaţiile. . 

— Cu el? ... Niciodată!. ` 

— De ce nu? ... Omul îşi stăpineşte sciîrba. Se preface. Tre- 
buie să-ţi ascunzi ura ca să poţi să te răzbuni. Cine vrea s-ajungă, 
trebuie să miște ... Atrage-l aici şi iau asupra mea restul. Nu te 
teme de nimic. Îndată ce va trece pargul, tu nu mai ai nici un ames- 
tec. Și nu vei fi compromisă, dimpotrivă arestarea lui Cartouche 
îţi va face -multă cinste. Îţi vei dobindi o răsplată. 

Tantona se uită la Gruthus chioriîș şi zise: și el e dintre 
copoi !... 

— Să vreau, răspunse ea, tot nu s-ar putea. Dominique, care 
a ucis pe fiul meu, fiindcă-l bănuia, n-ar mai călca pe la mine. Dacă 
nu m-a ucis pînă "astăzi este că m-a uitat. 

— Şi-ți pare bine că te-a uitat, nu-i aşa? zise Gruthus cu dispreţ. 


'Tantona, el a ucis pe fiul tău ! . . În locul tău, aş vrea să-l sugrum 
cu miinile mele. Dar tu ai îmbătrânit şi sîngele a îngheţat în vinele 
tale. “Ţi-c frică de pielea ta. Ah ! ticăloșie ! ... Dar cel puţin nici 


cu ceilalţi. din bandă n-ai vrea să reînoieşti prietenia? Prin ei am 
afla unde se găseşte el. 

Tamtona, jignită de mojicia, oi Gruthus, îi zise cu ciudă: 

— i-am spus că mu-l mai văd. 

Atunci Gruthus se sculă şi cu brutalitatea lui obişnuită : 

— Ei bine! strigă el, erapă în seul tău, ncrușinat-o !. 

Apoi cu o prefăcută părere de rău pe care neghiobii o. luau 
drept- bunătate : 

— -Ah ! bietul Tantonaș, ce băiat bun. Cum îi'mai iubea pe tatăl 
şi pe mama sa! Mititelul, ce blind şi potolit! ... Ce nenorocire 
pe el să aibă părinți‘ ca voi şi să fie vărul lui Cartouche ! Fără voi 
el ar îi trăit şi astăzi. Şi astăzi nimeni nu-l răzbună. 
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Bătrîna Tantona simţi ochii umezi. 

— Şi ce pofteşti să fac cu? zise ea cu vioviciune. 

— Dacă nu poţi nimic tu însăţi, dă-mi atunci pe cineva care 
să alragă pe nepotul tău sub loviturile mele, sub pumnalul ăsta, 
adăugă el scoţind un pumnal mic din buzunar. 

Bătrîna își sterse ochii, apoi începu cu glas domol şi măsurat. 

— Este, în casa asta, deasupra mea, o fată care poale ţi-ar 
fi de folos dacă n-o fi crăpat de foame. O. cheamă Russota. Ea a 
scăpat din Salpetriera acum o lună... Frica de a nu fi prinsă din 
nou precum și floarea ce o poartă, pe umăr, o împiedică să-şi cîştige 
hrana. Éa a căzut în cea de pe urmă ticăloşie : n-are nici papuci cu 
ce să iasă din casă. Cu toate cusururile din lume ea nu reuşeşte să 
roadă un oscior. 

Cu toate astea, dacă ea este urîtă şi murdară, are ceva câre 
poate să te ajute, e vicleană. Despre asta, curat şarpe... Dar ea 
o să te cam coste cîțiva bani albi. Dacă ar fi avut măcar pantofi, 
ar fi deja i în mahalaua Saint- Loren, dar ea e în zdrențe și nu poate 
să iasă nici seara. 

— Prea bine, Tantono, zise Gruthus potolit, mă duc să văd pe 
Russota ta. 

„A fugit din Salpetriera?... asta înseamnă că are ceva îndemi- 
nare ... Şi, dacă ar fi avut pantofi, s-ar fi dus la Pistol? Bine, o 
să se ducă. La revedere, babo ; am să te răzbun pe nepotul tău! 

Gruthus părăsi pe Tantona şi porni pe scară. Ajuns în pod 
trebui să-şi plece capul ca să meargă ... O ușă, vopsită cu roşu, 
era înaintea lui; ; ea se închidea cu o verigă, trase de sfoară şi împinse. 

Într-o cămărúță strîmtă, de-abia luminață de un ochi de geam, 
cl deosebi pe. o grămadă de paie o fiinţă 'zdrenţuroasă, cu părul 
roşu, cu faţa plumburie, care într-adevăr părea moartă de foame. 

— Aici şade Russota? întrebă cl. Eşti moartă? Eşti vie?, 
fata mea? i 

Russota făcu un efort, se ridică ţinîndu-se de perete, dar nu 
putu să facă nici un pas. a 

— Se învirteşte casa cu mine! zise ea. Nu pot. 

Şi căzu iarăşi pe paie. 

Gruthus cobori îndată, alergă la un cîrciumar și cumpără supă 
de carne caldă şi vin infundat. “Întors în "pod, el se apucă să rein-: 
vieze pe ticăloasă şi izbuti. De cinci zile ea nu mai miîncase' 
nimic !... Era fără putere, corpul. îi era greu, văzul slăbit şi 
tulburat, Situl uscat, avea amețeli. Avea nevoie de o hrană bună 
şi de odilină ca să se ţină pe picioare. 


Gruthus pricepu. şi se mulțumi deocamdată să-i zică numai 
atât : 
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— 'Tantona mi-a vorbit de halul în care te afli. Am să te scot 
din pierzanie. De-acum nu-ţi va mai lipsi nimic. Am să-ţi dau 
bani şi am să-ţi aduc ţoale. Vom sta de vorbă mai târziu. 

A doua zi, iarăşi se urcă la Russota cu ciorapi, cu pantofi, 
cu Îmbrăcăminte. După ce se îmbrăcă era încă aşa de urită că el 
nu îndrăzni să plece cu. dinsa, precum avusese de gind. 

— Sînt urîtă de spaimă, nu-i aşa? zise ea. La spital îmi ziceau : 
beregată de porc. 

— Cam nimerit, răspunse Gruthus, dar ceea ce nu ţi s-a spus 
este că, porcul are privire prea. fină, prea vicleană, aşa e privirea, ta. 

— Ah! aşa crezi? zise ea. Totuşi se zice: Prost ca un porc. 

— Precum se zice prost ca o giscă şi nu e nimic mai viclean 
decât gîsca şi porcul, cînd omul nu i-a, timpit cu grăsimea. Pentru 
ce eşti tu înfierată? 

— Pentru hoţie. Am furat o bucată de carne. 

— Eşti repede de mîini? 

`~ — Eu, da ... însă cum m-apropii de un ageamiu, fiindcă sînt 
atit de urită se tem de mine și atunci ... Am stat împreună cu 
un cerşetor dar m-am despărțit pentru că mă bătea. 

—- Tu nu ai noroc. Te-ai născut în zodie rea. 

— Sint fata unui elveţian și a unei îngrijitoare de la Saint- 
Eustache. Fiindcă mama avea nevoie de nume bun ca să trăiască, 
m-a născut: într-ascuns şi m-a aruncat sub poarta bisericii. Cineva 
m-a găsit şi m-a dus la ospiciul copiilor găsiţi. 

— Cum ai aflat asta? 

— Mai tirziu, mama ologind şi avînd nevoie de cineva să o 
îngrijească m-a scos din ospiciu. După ea, toată lumea m-a izgo- 
nit ca pe,un monstru... şi cu toate astea ... 

— Tu nu eşti un monstru, nu-i aşa? zise Gruthus. 

— Într-o zi am fost sfătuită să intru la Azilul fetelor pocăite, 
dar fiind fecioară fusei dată afară. Ar fi trebuit; să cerşesc ceea, ce 
dragostea, nu mi-a dat ca să pot să fiu primită în azil. . 

— Mi s-a spus că ai avut toate cusururile, zise Gruthus. 

— N-am avut nici unul care să mă slujească. 


— Ai vrea să munceşti? 


— De.ce nu? Treaba asta nu e mai murdară, sînt sigură, decit 
aceea pe care ai. să- mi-o propui, căci, ca să faci cheltuieli pentru 
Russota, trebuie să i ceva grozav să-mi propui. 


~. — Am nevoie de o spioană. Sint un vechi bandit care acum 
| slujeşte; poliţia, dar sint locuri pe unde sînt prea bine cunoscut de 
foştii mei fanandeli ; am nevoie de cineva care să se furișeze pe acolo 
şi să-mi aducă veşti. 


224 


— Ah ! spune înainte și dacă a-ș putea să-ţi fiu pe plae ... 

— Tu trebuie să fi cunoscut hoţimea Parisului. 

— Nu prea, că se reinoieşte în fiecare zi. 

— L-ai cunoscut pe Cartouche. Iacă o cunoştinţă care ar trebui 
făcută. 

— Ai vrea să pui mina, pe el, nu e aṣa? 

— Negreşit !... Îi ştiu culeuşurile, dar el nu mai trece și nu se 
culcă niciodată de două ori în acelaşi loc. Am-nevoie de cineva care 
să-l urmărească și care să dea de veste ora şi locul unde l-aş putea 
găsi. Haide, Russoto, îţi dau o diurnă ori atita pe zi, plus o răsplată 
pentru fiecare ştire bună pe care mi-o vei da... ai vrea să mă 
ajuţi ca -să aflu unde se găseşte Cartouche? 

— Da, răspunse fata cu putere. 

— Te crezi stăpînă pe gură. 

— Aşa sint. 

„— Dacă mă păcăleşti, dacă vei trăncăni, o'să plăteşti cu viața.. 
-Uită-te în ochii mei. Vezi, sint cumplit. Cartouche este vrăjmaşul 
meu vreau să mă răzbun pe el și el fuge. Îl caut. Ştiu că se duce 
uneori la Pistol. Ştii tu unde este asta? 

— Am fost odată acolo. ` 

— Ai să te mai duci. Vei căuta să-ți tirîi papucii cit mai mult, 
vei trage cu urechea la ce se va vorbi pe-acolo şi-mi vei spune ce 
vei auzi. Despre mine, iau asupra-mea să-ţi obţin libertatea şi ier- 
tarea. Nu te vei mai teme de Salpetriera. Primeşti? 

— Da, primesc, zise Russota. M-ai scăpat de la moarte, sînt 
gata la toate pentru tine. Fă cu mine orice vrei. 

— Bună vorbă, zise Gruthus. 

— Tu eşti vînătorul, reîncepu Russota, eu voi fi cîinele. 


BANII PRIETENI AI RUSSOTEI 


Cu toată uriîţenia ei scîrboasă, Russota era îngăduită la Pistol. 
Ea văzu acolo pe înfricoşătorul Cartouche şi dete veşti lui Duburghet. 

— Ce face el, întrebă acesta? 

— Nimic. Nu se opreşte mult în sală, se uită la cei care joacă 
cărți şi pleacă. Nimeni nu ştie unde se duce. Singur vine, singur 
pleacă. Fanandelii lui se miră- de tăcerea lui. Chiar cu Balani, el 
stă uneori şi cite o oră fără să schimbe o singură vorbă. 

— De ce nu încerci să te iei după dînsul ? 

Într-adevăr, ea încearcă, dar fără să izbutească. Străzile strîmte 
de odinioară făceau sarcina asta foarte anevoioasă. Căpitanul totuşi 
nu se ferea de dinsă. Cu toată lumea, se obişnuise şi el să vadă pe 
pocitănia, aceea ghemuindu-se prin colțuri. 
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noaptea şi dormea ziua, ca ora la care venea la Pistol şi observase 
pînă şi cuiul de care-și. agăța mantaua î în cârciuma lui Minaut. Uneori 
ea nu-l vedea plecînd şi nu se convingea de plecare lui decit cing 
nu mai vedea manţaua în cui. Nu știa pe unde ieșea, nefiind ini- 
țiată în subteranele vizuinei și în ieșirile ei pe cîmpie. Toată nă- 
dejdea ei era în cuvintele ce-i scăpau lui uneori în vorba cu prie- 
tenul său. .. 

"Într-o zi îl văzu mai devreme la Pistol. Părea mai însufleţit 
ca. de. obicei. El ceru vin alb. și bău mai multe sticle cu Balani. 
Seara petrecu în veselie.. 

— În sfîrşit, zise Balani, mi-am regăsit căpitanul din “vremurile 
frumoase. El are sub stîncă vreo lovitură bună sau vreun noroe 
frumos. 

Cartouche surise tainic : : 

— Miine, zise el, poate că ţi-oi da o veste mare. 

La, miezul nopţii trebuie să mă aflu pe malul. celălalt al giilei. 
Dar, în sfîrşit, nu vreau să fie secrete între noi şi, în isprava. pe 
care o voi întreprinde, dacă izbutesc, vor fi părți grase pentru noi, 
ba şi pentru trei inşi. l 

Russota care era numai urechi, se uita la ceasornicul din sală. 
Era ora zece și jumătate. | 

— Mă cam doare capul, zise Balani. 

—O să îmbucăm vreo uscătură, şi să mai golim o butelcă, zise 
Cartouche, ca să prindem inimă. Vremea-i minunată și e ceaţă pe 
Puntea Nouă. 

Russota, nu aşteptă mai mult. Cu această, veste, ea plecă 
din cârciumă și, într-o fugă, ajunse la Gruthus care o aştepta în 
fiecare seară într-o cîrciumă din strada . Saint-Denis. 

Gruthus fu încîntat de această ştire. Din. nenorocire, el nu avea 
“vreme să întocmească o cursă ca aceea în care căzuse singur pe 
“Podul de là Invalizi. 

Mîndru de puterea sa, şi obişnuit să zică că el făcea, cît doi, 
tîri pe Paustel la capătul podului dinspre Augustini. 

Tia noapte. Vremea care se părea minunată lui Cartouche era 
„cît se poate de rea pentru cei doi agenţi. 

De mult bătuse ora unsprezece cînd ei ieșiră din eîrciuma lui 
Minaut, Cartouche vroia să-l ia Şi să-l ducă cu el în strada Mazarine. 
Acolo ar fi şuierat, Jeanetonei, şi în urma lămuririlor ei, : ar fi hotă- 
it. un plan. 

i Dacă ar fi fost, nevoie de escaladă şi efracţie, el vroia ca; Rubin 
“să-i dea vuinâltele de câre avea nevoie. Negustoraşul avea destule 
chei false, trebuie. să fi avut şi frînghii şi- o` scară. Aveau să lucreze 
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îndată, vremea fiind favorabilă. El se ferea să sfirşească. Pe drum, 
el îi împărtăşi lui Rabin-planul său și măreţele rezultate pe care 
łe aştepta. : 

Locotenentul aplauăă această idee pe cît de simplă pe atit 
de îndrăzneață. La douăsprezece şi jumătate ei ajunseră pe cheiuri, 

— Ciudat, zise Rubin, nu prea-mi place Puntea Nouă. E puntea 
vea mai primejdioasă din Paris. 

— Dar trec şi oameni. de ispravă, dovadă că fanandelii noştri, 
tac întotdeauna treburi bunicele.  * | 

„_— Hoţimea atrage pe copoi. Dacă am lua-o pe Puntea Regală? 

— Vom trece mai înitii pe la Jeaneton şi de acolo vom: merge ` 
da evreul tău. În definitiv s-ar putea ca Jeaneton să fi reuşit şi 
în acest caz n-am mai avea, nevoie să tirim cu noi un calabalic de 
funii și de scări. 
|  — Ei bine! fie. Haide pe la Puntea, Regală și în strada Maza- 
tine. 

Cei. doi prieteni schimbară drumul și întimplarea îi sluji de. 
minune. Ei ajunseră fără piedică la casa Vantadur. Nu se. zărea 
nici o lumină; Cartouche trase citeva şuierături şi aşteptă. `. 

O lumînare aruncă în sfîrşit lumina ei tremurătoare la o fer eastiră 
ia catul al doilea și o umbră mare se ivi. După un minut, ` J eaneton 
era la uluci de care se apropiaseră Cartouche și Rubin. 

= Ei bine, ce veste? întrebă banditul. 

— Am făcut ce m-ai. învăţat, Dominique, şi bätrînul mi-a zis 
să-mi string catrafusele şi să-l las în pace. 

' — Oi fi fost grosolană şi proastă, după obicei. N-ai să ştii ta 
deci niciodată să-mi fii de folos. 

— Doamne ! ce pot să fac mai mult decât mă taie capul ! LI 

— Bine, o să mă lipsesc de tine, şi, dacă vrei să-ţi dau un sfat, 
şterge-o cit mai repede. Locul o-să fie primejdios. Dacă te-or prinde 
pe-aici după ceea ce are să se întîmple, n-au să mi te lase ca din 
casa de pe drumul Sevrilor. 

— Dominique al meu, ce vrei să: faci? 

= — Haide, pierdem vremea aici, rău m-am bizauit pe nătânga 
asta... Niciodată n-ai slugă mai bună decit tu însuţi. 
"Vorbind astfel, Cartouche luă braţul locotenentului său şi-l 
duse la Tirgul Nou. Piaţa era într-un întuneric adînc, felinarele erau 
stinse. Cartouche bătu la uşa evreului și acela se ivi îndată.. 
- —D-ta eşti ! zise Rubin Levy,:nu. mă aşteptam să vii, 

.— De ce? Nu este aşa: tîrziu |! ... i 

— A trecut de miezul nopţii. Pînă la sfîrşitul soarelui pentru. 
noi a; fost vineri şi acum e: şabăţ, Acum ı nu a pot să vorbesc de. afaceri, ’. 
religia mă opreşte. E 


— Iaca na! strigă Cartouche. Haide! Haide, fără fleacuri. 
Trebuie să-mi dai tot ce ne trebuie ca să pătrundem la d-l Vantadur 
Duc cu mine pe prietenul meu Balani. Vremea potrivită, mă simt 
cu chef, trebuie să ne ajuţi şi să vii după noi. 

— Nu pot pînă după sfîrşitul zilei adică duminică după apusul 
soarelui. Aş face mare păcat. 

— Bi bine, ne vom lipsi de tine; dobitocule. Aprinde lampa, 

— Nu pot să mă ating de-foc în ziua şabăţului, răspunse Rubin. 

— Gugumane !... Trebuie să ne alegi fringhii, o daltă, zise 
Cartouche cu mînie. Ea l 

— Nu pot să vă dau, vă spun, asta e păcat. Duceţi-vă, vă 
rog, și lăsaţi-mă, nu pot să vă ascult, religia mea mă oprește. Dar 
duminică la ceasul ăsta... 

— Du-te dracului, evreu päcătos ! ! strigă căpitanul furios. Pie 
curînd ori te stîlcesc. 

Rubin închise uşa repede şi cei doi bandiți plecară din Tirgul 
Nou înjurînd. 

Cam tot în vremea aceea, iată ce se întîmpla lingă Puntea 
Nouă. | 
| — Nimeni !... mormăia Duburghet. A bătut douăsprezece 
şi jumătate. Mult o să mai căscăm gura aici? 

— Ah! meseria e a naibii ! răspunse Paustel. Să vezi iarna pe 
ger şi pe ninsoare. 

— Trag nădejde că, la iarnă, cele două mii cinci sute de franci 
să-mi ţie călduț la gura sobei. 

— Cine ştie !... zicea sergentul. De azi pînă atunci, multă apă 
are să mai curgă pe sub Puntea Nouă. 

— Mi se pare, începea celălalt, că tu îmi eşti piază rea. Nu ai 
strănutat chiar adineauri !... Ce vrei mai mult ca să ne dea de gol? 

— Parcă ai vrea să zici că eu sînt de vină dacă nu va trece 
omul şi dacă voi căpăta un guturai. 

— St! zise Gruthus, vine cineva spre noi. 

O grămadă -nedesluşită înainta prin ceaţă. Curiînd ea se opri.. 
Paustel făcu cîţiva paşi gi recunoscu o femeie. Aceasta strigă cu 
glas încet : 

— Gruthus !... Gruthus!... 

— Tu eşti Riussoto 3 


"— Da răspunse femeia apropiindu-se. I-am urmărit. El a cobo- 
rît spre Sena cu Balani. Ajunşi la pod și-au schimbat; gîndul după 
ce s-au sfătuit o clipă. S-au dus în stada Mazarine și acolo, oprin- ` 
du-se în faţa unei case pe care Jesne aş cunoaşte-o ziua, unul din ei 
a şuierât, și îndată o fereastră s-a luminat, apoi o femeie a coborit 
în grădină, pe care numai nişte uluci cu zăbrele o desparte de stradă 
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Cartouche s-a apropiat de zăbrele şi eu m-am apropiat de dinşii. 
Am auzit tot ce au vorbit femeia şi Cartouche. Femeia trebuie să 
fie o ţărancă, vorbea ca la sat. 

— Ah! zise Gruthus, Jeaneton? 

— Tocmai, zise Russota, am auzit numele ăsta. Ea îl cunoaşte 
foarte bine pe Cartouche, căci îi zicea Dominique. El i-a cerut vești. 
Ea a răspuns că făcuse ce o învățase el, dar că bătrînul n-a vrut 
să ştie de dînsa. Atunci el s-a; supărat pe dinsa şi i-a zis că nu e 
pună, de nimic. Şi iată ce a mai zis din cuvînt în cuvint : „O să mă 
lipsesc de tine şi, dacă vrei să-ți dau un sfat, şterge-o cît. mai 
repede. Dacă te-or prinde aici după ceea ce àre să se întimple, 
nu mai scapi aşa de lesne cum ai scăpat de pe drumul Sevrilor. 
Atunci ţăranca a zis : „Dominique, ce vrei să faci”? şi el a răspuns : : 
„Vei şti miine”. Şi după asta el a “plecat cu. Balani. 

— Prea bine, muieruşco, zise Gruthus. Na, iată pentru tipe. 

Şi-i dete o monedă de doi franci. | 

— Miine, mai zise el, o să mergem împreună, ca să-mi arăţi 
casa, din strada Mazarine. Dar de- acolo de ce nu te-ai luat- după ei?. 

— M-am gîndit că aveau să petreacă noaptea în vreo circiumă 
şi mi-am zis că era mai bine să vă dau de veste ca să nu-l aștep- 
taţi aici degeaba. 

Poliţia, se retrase, mîngiiată şi plină de încredere. 


RUBIN ȘI SOLOMON 


Rubin, aşa de vreme deşteptat de Cartouche, nu mai dormi în 
noaptea aceea. Dacă religia îl oprea să vorbească de afaceri, se vede 
că nu-l oprea să se gîndească la ele. El se gîndi la cei o sută de 
mii de franci, la răscumpărarea Noemei, la fericirea ce-i va aduce şi. 

i se cam înegri ochii lui Iehovah, părîndu-i rău că nu- călcase sfinta 
Lege şi că nu răspunsese astfel lui Cartouche. Dacă s-o fi supărat 
Cartouche şi va jefui sihgur pe bunul domn Vantadur, atunci ... ` 

adio flori și stele !... Bogățiile colecționarului aveau să plece după 
mihoanele lordului "Delmott şi Noemi răminea prizonieră. 

Dar chiar, bănuind, că Cartouche de nevoie ar fi venit la el 
ca să vindă cele două “tablouri ale lui Rafael şi că ar fi luat pe 
ele cinci sute de mii de franci, sau, cel puţin pe jumătate (ceea ce 
ar fi fost de ris) era oare sigur că Solomon i-ar fi dat pe fiica sa: 
de soţie? Dacă i-ar pune condiţie de la început, da, dacă nu, negus- 
“torul de aur ar putea, să primească sacul cu banii şi apoi o să-l 
răsplătească cu o eternă recunoștință. . 

În ajun, el fusese să-l vadă pe Solomon şi nu-l găsise ; ziua, 
sabatului, suspenda, orice socoteli matrimoniale sau financiare. El 


n-ar fi putut să vadă pe Solomon şi sări pună condiţiile sale decit 
sîmbătă, după apusul soarelui, citeva ceasuri după încercarea lui 
Cartouche. 

În sfirşit, cind cele de pe urmă raze ale soarelui pieiră după: 
Chaillout, Rubin se duse la neguţătorul de aur. 

— Solomoane, zise Rubin, am venit să întreb de sănătatea ta 
şi de a fiicei tale. 

© — Rubin Levy, răspunse Solomon, Dumnezeu mi-a părăsit 
sănătatea şi puterea, trupului ca să pot simţi mai bine greutatea 
miniei sale; facă-se voia lui! 

— Minia Prea: Înaltului nu izbeşte pe nevinovat, răspunse 
Rubin ; ea ar cruța acoperişul tău dacă, Noemi ar fi lingă tine. 

— "Teri am fost la Samuil Bogatul, ca să-mi văd fiica şi să 
vorbesc cu el. I-am zis lui Samuil: Frate, restriştea mă urmărește 
şi nu voi putea plăti la termen. 

Pleoapele lui îmi ascunseră simțirea și gîndirea. Îmi răspunse : 

— Tu eşti bogat de zile, munca ta să se oprească la cele de pe 
urmă lucruri pe care le-ai făcut. Ceasul odihnei a sunat pentru tine. 

— Creditorii mei, am zis, vor vinde cenuşa din: vatra: mea. 
Voi merge la Templu să cer adăpost? Dacă fata mi-ar fi măritată, 
ea ar adăposti bătrînețele mele. Noemi e frumoasă, dacă Dumnezeu 
îi trimite un soţ, acela poate că ar plăti răscumpărarea ci. Dar: cum 
e cu putinţă ca ea să se mărite, dacă tu o ţii în casă, ascunsă de 
toate privirile? 

— Dacă cel ce va dori pe fiica ta de soție, răspunse, Samuil, va 
veni la, tine,:şi dacă tu-mi aduci suta.de mii de franci înaintea: zilei 
de. plată sau chiar în acea zi i pînă nu apune soarele, fiica ta : Noemi. 
îți va fi înapoiată. - 


— Dar cine cere o fată de nevastă fără să o vadă? 9... Şi tu: 
o ferești de toate privirile. o 


— Nu pot să adun. privirile asupra éi. Fecioarele lui Israel 
nu umblă prin baluri şi pe la spectacole. Ele me stau pe pragul porţii 
ca; să-şi ridice vălul şi să atragă ochii trecătorilor; dar vestea fru- 
museţii lor se dă de gol de pe modestia lor, precum floarea după 
mirosul ci. 


— Dacă fata s-ar întoarce la mine, aş trage nădejăe să o mărit 
şi să-ți plătesc. i 


'— Lasă gîndul ăsta, răspunse, Samul cu uceală, invoiala noas- 
tră va fi ținută. | pu Truie 


. —" Dar ce vrei să faci cu. fata; “mea, strigai, eu cu. „putere: Tin 
nu mai-ai vreun fiu ca să i-l. dai de bărbat. i: iii 


Un suriîs: tainic se arătă pe buzele lui: iii i! 
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— - Răspunde-mi, . te rog, Samuil! am mai strigat; 

— N-am nici un plan hotărît, aşa că n-am ce-ţi spune. 

„_ — Nenoracit ce sînt |. . Fata mea îndură robia cea mai cruntă 
pentru greşelile., mele !... Ah! de ċe nu-mi pot da viața pentru li- 
bertatea ei !. | 

— Fata ta, nu-i - aşa de nenorocită cum îți închipui, “îmi zise 
Samuil. Pofteşte să 0 vezi. Are să se arate şi poți ca să o întrebi. 

Samuil ieşi şi, după un minut, Noemi alergă să se arunce în 
braţele mele: îi | 

O întrebai. Biată- copilă!... Negreşit ea era mistuită de urit 
dar îmi spuse că nu suferea decît de supărarea mea.. Multe petreceri 
deosebite îi luau toată vremea. Traiul ei se scurgea în paşnicele 
plăceri. > 
-Roşul şi “albul care după modă, acoperă obrajii şi buzele. femei- 
lor, nu m-au lăsat să judec faţa ei; totuşi am băgat de` seamă; 
strălucirea aprinsă a ochilor ei. Am luat-o. de miini, ele ardeau. 

— Dormi bine? . 

— Dorm mult şÌ somnul meu e plin de vise delicioase. Străbat 
ținuturi minunate, raiuri întocmai ca acelea pe care Iehovah le-a 
dat întîilor noştri părinți. Sînt parcă beată de parfum şi armonie. 
Ciudat ! niciodată nu mai avusesem asemenea vise!. 

— Samuil. pofteşte prieteni la masa lui? am întrebat. 

— Niciodată. Nu ies din casă. Mă plimb în grădina lui. 

— Cu toate astea nu ţi-ar părea bine să pleci din casa asta? 

— Negreşit, de vreme ce în ziua aceea iu vei plăti. 

:— Nu te temi de nimic? zisei. . 

— De ce m-aş teme? zise ea cu'un fel de: mirare. 

Acest răspuns, precum şi glasul şi priv irea ei mă izbiră. Impre- 
gia mi-a rămas şi-mi pricinuieşte o grijă a cărei natură nu mi-o pot 
lămuri ; mi se părea ciudată fata, parcă nu mai era Noemi de altă 
dată. 

— E ciudată casa, lui Samuil, zise Rubin. Bine ar fi ca fiica ta 
să plece cît mai curînd de acolo. Mai e nădejde. Precum ai zis lui 
Samuil; dacă Dumnezeu trimite Noemi un bărbat, acela -ar 
plăti răscumpărarea. | l 

— Sint nepătrunse planurile lui Dumnezeu, răspunse Solomon. 

— Negreşit, zise tînărul. Mîntuirea poate să vină de unde te 
gindeşti mai puţin. Să ne închipuim că cu mă îmbogăţese zilele astea 
„.„ Te-ai mira; Solomoane, dacă m-ai vedea aducîndu-ţi suta de 
mii de franci şi cerînd mîna fiicei tale? 

— M-aş mira, într-adevăr, deși norocul este foarte neprevăzut, 
Rău faci dacă glumești, Rubine; ca oricare, altul, şi tu poţi să 
ajungi. bogat. ` 
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— Nu glumesc, Solomoane; ceea ce-mi doresc, cred că are să 
se facă. O iubesc pe Noemi, și "am început pentru. ea, ceea ce cu 
neputinţă mi se părea, altădată. Dar în ceasul cînd îmi pare că am 
să ajung la ţintă, o îndoială îmi. mușcă inima şi-mi taie puterile: 

— Va vrea Solomon să mă primească drept ginere? 

— Şi de ce aș goni pe trimisul lui Dumnezeu? zise bătrînul 
cu bucurie. Vei fi binevenit, şi voi pune mîna ta în mina fetei. Dar 
mă tem să nu-ţi faci vise, şi înlătur de la mine orice nădejde. 

` — Pînă în cincisprezece zile, Solomoane;, soarta noastră se hotă- 
răște. Dar păstrez.-cu credinţă făgăduiala ta. 

— Ea e sfintă. 

— Chiar şi cînd altul ţi-ar aduce o zestre mai mare? 

— -Dacă la soroc, te înfățişezi tu cu cele o sută de mii de franci, 
să-mi dea altul tot aurul. Parisului, tu. vei fi ginerele meu. Cerul 
să mă strivească dacă-mi cale cuvintul. 


— La revedere, părintele meu, zise Rubin plecîndu-se înaintea 
bătrinului. Pînă în cinci sprezece zile mă voi întoarce cu zestrea fiicei 
tale. 

— La revedere Rubin Levy, Domnul binecuvinteze silențele 
tale. . ' E 

Plecind de la Tirgul Nou, Cartouche şi Balani nu se întoarseră 

la Pistol, ci sfirşiră noaptea la Baunfois, la Puntea-Mariei. 


Cînd se deschiseră prăvăliile, ei se duseră să cumpere uneltele 
necesare în expediția lor şi-şi cercetară armele. Din fericire pentru 
ei, nu erau toți negustorii de vechituri de religia lui Moise şi găsiră 
lesne unde să schimbe hainele lor pe două bluze şi-o pereche de cîr-` 
lige de hamal. 

Astfel pregătiți merseră în strada Mazarine la ceasul dimineții 
cînd Jeaneton cobora să ia lapte şi se ascunseră într-un gang de 
unde o puteau vedea fără să atragă atenţia lumii. 

Îndată ce ea se ivi, Cartouche o opri în drum. 

— Ascultă, zise el, cu glas scurt, am să-ți dau porunci. Cum 
te vei întoarce acasă, să te duci la stăpînul tău şi să-i spui că nu 
mai vrei să stai la dinsul, că nu eşti de acord să stai dezbrăcată 
înaintea unui om care nu, gîndeşte să te ia de nevastă. Să nu fii 
de acord cu nici o aminare. Dacă te-o ruga să aştepţi pînă găsește 
pe altcineva î în locul tău, refuză scurt. 

— Cu toate astea. 


— Fără dor şi fără poate. Supune-te.. Spune-i că pleci îndată. 
Lasă laptele pe foc. Și vino să mă chemi ca să-ți ridic geaman- 
tanul. 
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— Nu vreau sînge Dominique ! 

— Nu pierde vreme şi ascultă. Ea işi cumpără laptele şi se 
întoarse acasă. 

Cînd se întorcea, ea, văzu cam la cincisprezece paşi în strada o 
ceată compusă din doi bărbați şi o.femeie, care păreau că o urmă- 
resc.. Asta-i păru semn rău. De după uluci, prin zăbrele, ea se uită 
la acei oameni: într-unul i se păru că recunoaşte pe un agent al 
Chăteletului. Femeia, care arăta casa cu degetul şi părea foarte 
agitată îi era necunoscută, 

— De mine e vorba, cugetă Venus, bine zice căpitanul, este 
vremea s-o şterg d-aicea. i 

Puse laptele pe foc şi sună să vestească pe stăpînă-său că avea 
să-i ducă dejunul. 

D-l Vantadur se ivi numaidecit. 

Altădată el cerea să i: se aducă la pat ceaşca lui de ciocolată ; 
dar, pentru cuvinte de cuviinţă Şi de înțelepciune, el părăsise acea 
plăcută deprindere. . . Venea să-și ia ciocolata în bucătărie şi se 
întorcea apoi acasă. 

“Cînd sosi, dejunul nu era gata. 

— Fi bine? zise cl cu oarecare- ciudă. 


„— Vreau să spun, stăpinului meu, zise marea nerușinată venind 
în faţa lui. 


— Ah! ce înseamnă asta? 

— Înseamnă că n-am intrat aici ca, să-mi vezi galba toată ziua. 
şi că nu e frumos să ţii în pielea goală pe o fată mare, cînd n-ai 
de gînd să o iei de nevastă. 

— Cum ! Ce vorbă !... Dar, fata mea, mi se pare că-ţi plătesc 
şedinţele de lucru. 

— Cinstea nu se plătește, d-le ! Şi acum că ştii cum e făcută 
Jeaneton, trebuie s-o iei ori pleacă din casa asta. 

— Măţzăcuca, se gîndi el, se aștepta s-o fac amanta ` mea ! 

Ei bins, fata mea, îi zise el stăpinindu-se, fiindcă nu prea am 
chet de însurătoare, î îți voi da drumul ; fii bună, şi Qă-mi de astădaţă 
să mănînc. | 

Jeaneton, fără să răspundă, îi servi ciocolata şi laptele pe o 
meseioară lîngă toc. Apoi, bătrînul gezind, ea se găti să plece după 
an hamal : 

— Mă duc, ziserea;. să aduc un hamal să-mi ia cufărui: legătura, 

— Dar n-oi pleca, chiar astăzi? zise d-l Vantadur. 

— Cît, mai. curînd, atît. mai bine: 

'— Haide, haide, mai stai o zi sau două. 

— Nici vorbă, stăpinal-meu! răspunse Jeaneton, miorlăin- 
-du-se şi ‘ştergindu-se © cu un colț de gort la ochi. 
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— Mai ai să mai iei ceva? | | Ea 
— Nu mi-am luat încă nimic, mă duc să chem un hamal. 

De-abia ieşise pe uşă cînd se auzi un zgomot de cizme, pot- 
covite. 

— — Bravo! zise ea, iată hamalul la comandă, P-aici, ' băiete, 
p-aici. 

— E nebună! zise bătrinul mihnit şi gata șă izgonească, „pe 
hamal. 

Acesta intră şi lăsindu-şi cirligele, aruncă repede o privire asu- 
pra locului unde se afla. Apoi, inaintind spre stăpinul casei : . 

— Salutare, d-le ! zise el pretăcindu-se, e ceva pe aici de luat? . 

Cartouche se simţi descoperit. 

nvîrtind în mînă un lănţișor, el inaința mereu, apoi oprindu-se 
şi -schimbiîndu-și deodată rolul: 
— Şezi, zise el, nu-ţi fac nici un rău. 

Vantadur, înspăimântat se dete îndărăt şi răsturnă scaunul. 

La acest zgomot, Jeaneton alergă în curte şi dăte un chiot 
de frică. Chiotul fu auzit de Balani, care sosi îndată. 
| Cind acesta intră în bucătărie, văzu pe Cartouche în:luptă cu 
bătrinul care, cu spatele la, perete, cu gura căscată, cu ochiul spe- 
riat, cu o mînă desnădăjduită ținea lănţişorul şi cu cealaltă încerca 
să-l stringă de git pe vrăjmaş. 

El era nervos şi puternic, dar lupta era inegală și Cartouche 
îl menaja de vreme ce avea un cuţit de care nu se folosea. 

i Intrarea lui Balani spulberă nădejdea bătrinului. 

Braţele-i căzură de-a lungul corpului . Și cu un glas “gitiind, 
el întrebă pe bandiți ce potteau. 

„— Cheile, răspunse Cartouche. Cheile întii sau te caut; în buzu- 
nare. 

D-1 Vantadur le dădu o ) legătură de chei. 

"După, ce Cartouche le puse în buzunar. 

-— Acuma, zise el, lasă-ne să te legăm de mîini şi de picioare 
şi fii cuminte, altfel îţi punem şi căluș, ceea ce nu-i cuviincios nici 
pentru d-ta, nici pentru doi. 

i Pe cînd v orbea, Balani îl ajuta, iar Jeaneton se'dusese să închidă 
” orădina şi să stea .de strajă. 
| .— Acum, d-le Vantadur, zise Cartouche, fii bun si. ne du în 
7 odăile d-tale. Ni s-a spus că ai avere fabuloasă. 

-E o. “greşeală, zise Vantadur. ~ ` 

— - Aici, în sufragerie, è, argintăria, deschideţi . .. luați.: 


— O să vedem noi pe urmă, de astan căci e greutate, Tinem mai 
` mult - la âur, ta ‘obiecte 5o B sii 


— N-am nici un obiect, S 0 T O ete 
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— Ne trebuie trei sute de mii de franci.. 
— Ce ziceţi?... dar n-am la mine nici o sută de ludovici. 
— Să lăsăm gluma : dacă vrei să trăieşti, trebuie să te porți 
cu noi cuviincios și să nu ne faci să pierdem vremea aşa degeaba. 
Dacă n-ai mai mult aur, noi ne-om mulțumi şi cu citeva pînze. 

— Tablouri ! strigă Vantadur căruia, aceste cuvinte îi înfipseră un 
fier roșu în gale şi părură că-l năuceşte. Tablouri ! ! Bi! Ce să faceţi 
cu ele? 

— Treaba noastră. Haide în muzeu. 

— Nu. Veniţi, veniţi încoace, să vă dau aur, tot ce am! Veniţi 
zicea Vartadur îngrozit. 

— Dar unde mergem? zise Cartouche. 

— Bagă de seamă, zise Balani, o să ne plimbe cu vorba. Prea 
multă tărăgăneală ! Prea multă ! l 

— Cheamă atunci pe Jeaneton, dă-i cheile şi “spune-i să des- 
chidă muzeul, zise Cartouche. ` 

— Oh! nenorocitul de mine! gemu bătrînul. 

Jeaneton, galbenă de frică, deschise salonul în care cei doi ban- 
'diți tiîră pe victima lor, care avea nevoie să fie sprijinită ca să se 
țină pe picioare. 

Intrînd în acel sanctuar, bandiții simţiră un lucru nou pentru 
ei, un respect asemenea, aceluia de care erau cuprinşi barbarii de 
peste Rin cînd pătrundeau în bisericile creștine sau în palatele pline 
cu frumuseţile artei antice. Le impuneau acele tablouri, acele statui, 
acele frumuseți pe care ei nu puteau să le aprecieze. 

Era în acele creaţii ale geniului o nobleţe care părea că înfruntă 
grosolănia miîinilor lor nelegiuite. 

În latele lor rame de aur, alte fiinţe le î înconjura, trăind o viață 
“ciudată și dint-altă lume: aici o nimfă de Alban întorcea spre ei 

„privirea ei miraită şi acolo un patrician venețian de Tiţian, pironea, - 
asupra lor ochii lui cumpliţi. Alături o delicioasă femeie de Van 
Dyck, fizionomie de o sensibilitate şi de o nobleţe deosebită, apoi 
„0 fecioară stînd liniştită şi blindă, sub un palmier, ţinînd pe genunchi 
un prunc de o frumuseţe cerească, şi lingă această fecioară-mamă, 


„o familie de sfinţi... şi mai cîte altele... 
Toate fiinţele astea, acele icoane fragede şi seculare, avură câteva 
secunde, o înriîurire tainică asupra bandiţilor nepricepuţi... Dar 


trumoșşii senatori romani, cu lungile bărbi albe, liniştiţi pe jilțurile 
lor de fildeș, tot astfel 'izbiseră de incremenire pe războinicii lui 
Brenus... „apoi, fuseseră măcelăriți de ei!... 

Vantadur simţea, pricepea ce se petrecea între cei doi barbari. 


„åh! dacă aş avea vreme ca să-i  lămureăe,, se gîndea el, aş opri 
mîinile, lor, . nelegiuite“‘,: | 


€ 
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Dar farmecul frumosului nu ţinu mult. Nu se admiră multă 
vreme ceea ce nu se înţelege. 

— Ia asta, căpitane, zise Balani arătind un măreț tablou de 
Paul Veronese care-l uimea mai ales prin mărimea lui. 

— Nu, răspunse Cartouche, ceea ce doresc e. „Fecioara cu 
palmierul“ şi iat-o. Evreul mi-a vorbit de dinsa. 

— Evreii ! evreii !... strigă Vantadur. Ah ! lor vreți să le duceți 

„pînzele mele; dar, nenorociţilor, n-o să luaţi nimic pe ele. Luaţi 
mai bine tot aurul pe care îl am. 

— Ei bine, dă-ni-l, zise Cartouche, noi nu facem muzee, nouă 
ăstora, aurul ne trebuie. „Nici nu ţinem să îmbogă ţim pe evrei. 

— Veniţi colea, în odaia mea, zise Vantadur. l 

Îi duse în dorrnitor, odăiță întunecoasă şi goală, în care nu erau 
decît mobilele de strictă necesitate, El se apropie de capătul patului 
şi apăsind pe un buton ascuns în tapiţerie, dădu la iveală o lădiţă 
făcută în zid. 

- Luaţi, zise bătrînul ale cărui miini erau legate. 

Cartouche scotoci în firida întunecoasă şi scoase un săculeţ 
de piele pe care-l dete lui Balani. 

— Cit e în -sacul ăsta! înţrebă el. 

— Zece mii de franci. Nu mai am nimic, răspunse Vantadur. 
Dar zece mii de franci mi se par o sumă destul de bunicică.. 

— Nu-i destul, se răsti Cartouche. Nu se primejduieşte viața- 
în toate zilele. Haide, grăbeşte de ne dă restul. Nu sintem lacomi, 
dar ne trebuie cel puțin încă de cinci ori atita. 

— Pe cinste, zise d-l Vantadur. Nu am nici un ban mai mult. 

— Ei bine, zise Cartouche, vom lua un tablou sau două, ca să 
procurăm două sute de mii de franci. 

— Nenorociţilor ! strigă pătrînul. Dacă n-ar fi decit milioane, 
dar sînt şi capo-d-opere !... Ce-o să faceţi cu ele !... Lumea-ntreagă 
le cunoaște, nu veţi putea să le vindeţi decit la hoţi, sau veţi fi daţi 
pe mîna poliţiei. Tablourile astea, după moartea mea, vor fi ale 
regelui. Regele o ştie, el le cunoaşte; credeţi că n-o să vă urmă- 
rească? Pe dinsu îl furaţi. 

— Bi, habar n-am de rege! zise Cartouche. 

— Dacă vă trebuie două sute de mii de franci, vi le pot da. 

+ — Dă-ni-le! şi pe cinste, îţi las tablourile. 

— Dar nu le am aici. Le voi lua de la bancheri. 

— Şi pe “drum ne vei da pe mîna jandarmilor. 

— Pe cinste, nu! - | ` 

— Hoţii nu cred ân. cinste, zise Cartouche. 

Şi- nevrînd să mai lungească vorba, el lua un scăunel și-l aşe- 
ză înaintea; tabloului lui Rafael, „care aţiţase poftele lui Rubin. 


à 


236 | 


D-l Vantadur, mai galben decit un mort, îşi acoperi faţa cu 
miîibile împreunate. 

Cartouche scoase cuțitul, totdeauna ascuțit şi, în patru miş- 
cări, scoase pinza din ramă şi o strînse sul. 

— Pentru că nu sînteţi cu inima uscată, fiindcă sinteţi buni în 
felul vestitului Cartouche, ei bine, făgăduiţi-mi, d-le, să-mi spuneţi 
într-o zi ce s-a întîmplat cu Fecioara lui Rafael... Voi da, ca să 
o răscunipăr şi cea din urmă lescaie ce voi avea. 

— Îți tăgăduiesc, zise banditul. Se poate chiar ca să ţi-o vind. 
Vom 'vedea mai tîrziu. Acum să ne despărțim. Însă, dacă vrei să 
fim prieteni, nu face prea mare vilvă de asta. Adio, domnule Van- 
tadur. 

— Dar astea? zise Vantadur întinzând mîinile legate. 

Cartouche tăie fringhia, apoi salută adînc pe victima sa. 

Balani imită pe şef şi se duse după el. 

Dar,. chiar atunci, Jeaneton, care rămăsese la pindă afară, se 
repezi spre ei cu strigăte de groază: gagii! gagii! Am văzut pe 
Paustel. - 


Paustel şi Gruthus soseau, într-adevăr, urmați de o companie 
de arcași. 


-  PEROBEZIȚIE 


Cei doi bandiți se întoarseră; în salon. 

— Domnule, zise Cartouche, o întîmplare nefericită ne întirzie 
plecarea. Jeaneton vestește sosirea poliţiei. Nu ne e frică să ne ba- 
tem cu ea; dar la ce să vărsăm sînge dacă s-ar putea să-l cruţăm ? 
Poftiţi să ne ascundeţi şi să spuneţi că, într-adevăr, am fost- pe 
aici, că v-am furat, dar că am plecat?... Cu condiţia asta, veţi 
scăpa pe Rafael. Dar dacă vă împotriviţi, mă jur, „pe cinstea 
lui: Cartouche !* să fac fărîme pinza asta, cind vor intra agenţii. 

Şi eu mäe însărcinez cu celelalte, adăugă Balani ameninţător. 

— N-am ascunzători, d-lor, răspunse Vantadur, dar am odaia 
mea în care, puteţi să vă închideţi şi. 

acel moment se bătea puternic la poarta grădiniţei. 
D-l Vantadur, uimit, urmă cu glas liniștit: 
. — Şi voi zice că aţi plecat cu prada voastră. 

'— Şi vei apăra, şa odăii dacă vor. vrea să intre. 

— Voi apăra-o. 

— Prea bine, știți condiţiile, zise Cartuche.. 

— Poftiţi, d-lor, zise d-l Vantadur ; du-te şi deschide Jeaneton. 

— Cum adică ! strigă Venus, ca să mă înhațe !. .- Mă duc cu 
Dominique al meu, “mai bine ! Too 
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— Da, lăsaţi-o să vină, zise acesta, ea e a patrusprezecea 
nevastă a lui Cartouche. Afară 'de asta ei n-au voie să li se des- 
ehidă, au şi intrat în casă. 

D-abia bandiții şi. tovarăşa lor se ascunseseră, că Paustel g 
cu Gruthus năvăliră în salon: 

D-l Vantadur fu credincios cuvîntului său. El încă era cu pib 
cioarele legate şi mai ţinea un capăt de fringhiuță în mînă. 

„„. -— Ei bine! strigă Gruthus. Ce-e? Unde sînt tilharii? Unde 
e Cartouche? 
| — Cartouche? Cum adică, Cartouche a fost 2... Var! a pleca: 
nelegiuitul. De veneaţi cu un minut mai devreme, îl găseaţi aici- 

— Plecat !... Este cu putință? . - 

— Uitaţi-vă ce. mi-a luat.! Un Rafael de cinci sute de mii de 
franci ! se tinguia bătrînul arătind o ramă goală. 

— Pe unde să fi ieşit ? întrebă Paustel cu neîncredere. 

— Nu-i departe, zise Gruthus miniat. Casa e. împresurată, 

— Atunci oamenii noştri l-au prins, pe el şi pe tovarășul lui 
„+. au- fost doi inşi. 

— Dar sluga dvs? 

— Jeaneton a plecat cu ei, + era complicea, lor, se vede. 

— Blestem |... Dar casa e mare, ei s-au ascuns. 

D-l Vantadur tăcu, îndeletnicindu-se să-şi deslege picioarele. 

Gruthus, care se uită la el, se înfurie. 

-=  — Ce face unehiașul ăsta cu funiile alea, strigă el. 

— Dvs, răspunse Vantadur, n-aţi venit aici ca să mă necinstiţi. 
Dacă unchiaşul ăsta ar îi fost mai bine apărat, dacă ar fi o poliţie 
la Paris, el nù ar fi legat. ` 

— Haide, Gruthus, zise Paustel, nu ai dreptate. Jeaneton i-a 
fi ascuns în odaia ei sau în podul casei. 

— Lasă-mă, mormăia el cu spume la gură. Lasă-mă ! 

. _— Şi eu îți zic să pleci şi să mă laşi, zise d-l Vaņtađur. Aleargă 
mai bine după bandiți. Am să vă călăuzesc, dacă poftiți. Nu vreau 
ca muzeul să fie cîmp de bătălie, el e biserica mea. 

Înaintea d-lui Vantadur, care-i arăta. ușa, Duburghet fu nevoit 
să iasă din salon. El se resemnă, dar o tainică simţire îi spunea că 
lasă prada pentru umbră. . 

Paustel vizită toată, casa : . bucătăria, odăile. slugilor, pivniţă, 
podul casei și învelișul. Pieru mai i mult de ún ceas. D-l Vantadur 
zicea mereu: .. +> a 
— Dacă aţi fi sosit cu cinci. minute. ma. devreme! 

Asepţii, în sfirsit.. se hotăriră să plece, di 


L Cârtoucli6 nu € ‘departe, ngea ` Pais tel, să nu pirat ype 
ianţa. t | 
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___:Noroe că ei nu bănuiseră dormitorul, a cărei uşă era acoperită 
de o statuie. 

i D- Vantadur, după ce închise poarta grădinei, veni lîngă ban- 
diți: - i 

— Aţi scăpat! le zise el. 

— Încă nu, răspunse Cartouche, fiindcă, netoţii. ăia, vor supra- 
veghea casa şi vor sta pe stradă. Va trebui să stăm pînă s-o înopta 
gi, "atunci să plecăm. Mai întîi de toate însă, d-le, trebuie să vă 
felicit pentru tăria cu care v-aţi ţinut cuvintul, şi fiţi încredințat 
că Și eu mi-l voi ţine pe al meu. Nu voi vinde pe Rafael decit numai 
dv. 
` „D-1 Vantadur să fi avut oare drept la o'mai puţin generoasă 
mărturisire de recunoştinţă, din partea lui Cartouche? 

__ De pildă, s-ar fi putut oare că acesta să fi înapoiat tabloul 
iuat? Nu credem. Un bandit trebuie să lucreze ca bandit, altfel 
ar fi prea multă smerenie pentru noi ceilalți. 

După ce trecu percheziţia făcută de poliție, cei trei bărbați 
au stat de vorbă. 

D-l Vantadur zise că, de vreme ce fusese ursit să fie turat, era, 
o. miîngiiere pentru el că a fost furat; de vestitul Cartouche. El întrebă 
apoi cum se gîndiseră să-l fure? | 

— Am fireşti afaceri cu evreii, răspunse Cartouche, şi unul 
dintre ei mi-a vorbit cu atitea, laude de colecţia dv, că n-am putut 
să-mi stăpinesc nevoia de a merge la dinsa. Am dat tîrcoale casei 
dv. şi am avut plăcerea să o găsese pe J eaneton o veche cunoştinţă. 

A ‘Fata asta, urmă Cartouche, era, la: dv. fără gînduri rele. Ea, 
mi-a spus că era „prea fericită de viața, retrasă pe care o ducea, Și 
mi-a vorbit de stăpîn cu cel mai mare respect. l 


Dy. o găseaţi frumoasă, petreceaţi desenindu-i trăsăturile, 
cu toate astea ea n-a fost femeia voastră şi am crezut-o; se îngră- 
șase și se făcuse de treabă. I-am vorbit de muzeul dv. şi puţinul 
ce mi-a spus mi-a; întărit părerea evreului. Nu-mi mai rămihea decit 
să-i zic să-mi deschidă porţile noaptea, dar ea mi-a răspuns. că 
era peste: putinţă asta şi ne-ain despărțit. aproape supăraţi. ` 

` Cù toate astea, din flecăriile ei am' ţinut minte că dimineaţa 
ea se ducea după lapte şi că dv vă luaţi ciocolata, în bucătărie; atît 
mi-a fost deajuns. Azi dimineață am pindit-o,. i-am: poruncit. să. 
4asă:din shuijbă îndată şi -să vină după mine... N a 
. — Aşa, începu d-l Va tadur, 1 nimeni nu v-a cumpărat dinainte 
-tabloul pe.care:mi l-aţi luat3. - 


=li m ~N meni, şi e n toţi amatorii, dy veți $t preferat. 


— Negreşit. Ne vom da o întilnire. Sau, dacă doriţi, să ne în- 
voim asupra unui termen, după care, dacă nu veți da cele două. 
sute de mii de franci, să pot vinde tabloul. V-ar ajunge opt zile? 

— Da, răspunse Vantadur. Dar cum să vă vestesc? 

— Nimic mai simplu, d-le: veţi pune o glastră cu flori la fe- 
reastră. Atunci vă voi spune ziua, ora gi locul cînd ne vom putea: 
întâlni. 

— Dar să nu arătaţi la nimeni tabloul meu pînă în opt; zile, 
zise colecţionarul, şi mai ales la nimeni să nu-l încredinţaţi. 

Ah ! cu toată asigurarea pe care mi-o daţi, ceva îmi spune că. 


această operă divină v va, fi în mare primejdie !... De ce n-am suma 
pe care mi-o cereţi !... dar trebuie s-o caut... Nu mai sint bogat- 
Toate averea mea e aici... în aste douăsprezece pinze. Dacă veţi 


avea de gînd să reînoiţi treaba asta și să mai smulgeţi dragostei 
mele gi un alt tablou... de milă să mă ucideţi întîi. Ar fi mai 
puţin neomenesc să mă ucideţi dintr-o lovitură de cuţit” decit. 
să mă lăsaţi să mor de mîhnire. 

Cartouche păru mişcat de această rugăciune. 

— D-le, zise el cu o seriozitate hazlie, e în mine hoţul, care 
face şi trebuie să facă meseria lui, și mai e omul în care nu lip- 
gesc simțămintele cele bune. Acesta din urmă totdeauna va ţine 
minte cu recunoștință purtarea dv. De azi înainte, sfîntă va fi 
casa vostră pentru mine şi pentru toţi ai mei. 

Se-nopta. Oboseala bătrînului era mare. Bandiţii găsiră de 
cuviinţă să se retragă. Balani ieşi mai întîi ca să cerceteze strada 
şi se întoarse să-l anunţe pe căpitan şi pe femeia lui că puteau să 
ia aer fără primejdie. | 

- Toți trei plecară, lăsînd pe bietul colecţionar mai prăpădit 
decit un tată căruia bandiții i-ar fi luat zălog copilul. 


Poliţia nu mai era pe strada Mazarine, dar ieșind din casa Van- 
tadur, scenă cumplită, se petrecuse sub zidurile casei. 

Russota se oprise acolo, așteptind din minut în minut să vadă 
pe agenţi ieșind cu prizonierii lor. Ea era sigură, de prinderea - 
lui Cartouche, a prietenului şi a amantei lui; îi văzuse inirîing 
unul după altul la Vantadur şi prea puţin trecuse din acel moment 
pină ia întoarcerea Jai Gruthus pentru ca ei să fi putut isprăvi 
treaba. 

Dar trebuia ca furia lui Duburghet să izbucnească - Şi să se 
reverse ăsupra cuiva. El o primi cu un stol de înjurături, prea 
murdare pentru a le repeta, şi cu o răpăială de palme şi:de ghionţi 
care, în risetele, „areagilor şi ale trecătorilor trimiseră pe nenoro- 
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cită val-virtej în girlă. Această descărcare sfirșită, el porni spre 
Chatelete. 

Dovedise limpede că „fără femeia cea roșie, el nu s-ar 
fi întors plouat. Şi arcaşgii repetau în cor: fără ticăloasa aia, am 
fi prins pe Cartouche şi pe Jeaneton. 

Faptul acesta era cîștigat pentru istorie. 

Fiind convinși că făcuseră o treabă pe jumătate, Gruthus era 
mulțumit că avea de la bătrin o indicație de mare preţ, iar Paustel 
bănuia că tabloul trebuie să fie vîndut vreunui evreu, rămiînindu-le 
să-l găsească. Dar cine să fie Avramul sáu Isacul care să cumpere 
un Raphael. Un negustor de vechituri, dar unul bogat. Dar poliţia 
are de-a face mai mult cu cei săraci. 

— Cum nu ennoști pe evreii bogaţi, zise. Gruthus, negustori 
de vechituri, negustori de tablouri, de statui, de opere de artă? 
Oamenii ăştia nu cumpără de la hoți? 

— Tocmai, dacă ei cumpără lucruri-furate, asta scapă de supra- 
vegherea noastră. D-ta nu şiii ce spui, d-le Gruthus, şi nu ştii ce 
înseamnă un evreu bogat în stare să cumpere de la un hoţ deştept. 
cum e Cartouche, o pînză de Rafael. 

— Oh! dă-mi voie, d-le sergent!... 

— Aţi avut de-aface cu evrei, cu negustori de mărunţişuri, cu 
mici cămătari din Ierusalimul parisian; dar oamenii aceia n-au: 
sute de mii de franci în punga lor şi tabloul de care e vorba pre- 
țuieşte un milion, d-le Gruthue. 

— Ah ! dacă aş fi ştiut!... zise Duburghet. 

— Vezi d-ta, cel care probabil a îndemnat pe Cartouche să 
fure pinza „Fecioara cu palmii'! de la moș Vantadur este. un. cunos-- 
cător care el însuşi este sigur de vînzarea acelei capo-d-opere. 

— Negreşit... ştiu asta:.. zise Gruthus cu îngîmfare. 

— Poate că asta se face în Paris... dar se poate să se facă. 
şi în străinătate! reîncepu Paustel. Înfățişați-vă bine lucrurile :: 
Cartouche ia o birjă şi se duce la un evreu care n-are nici prăvălie, 
nici birou, nimic la vedere, un speculant care cumpăřă şi vinde 
fără prăvălie, prin scria şi eare face astfel negoţ cu tot; felul de măr-. 
furi. D-abia cumpără cu zece, să zicem, şi deja are muşterii cu cincispre- 
zece sau cu două zeci. Maria nu se dă decit ultimului cumpărător. 
Negustorii ăștia scapă de ochii noştri.. Noi nici nu-i cunoaştem.. 
Unul dintre ei cumpără de la Cartouche tabloul acela. El știe că. 
un prieten al lui de la Amsterdam sau de oriunde vrea să-l aibă; 
tabloul prejuiește un milion, el îl cumpără cu o sută sau eu două. 
sute de mii de franci şi “îl dă cu cinci suţe de mii prietenului său, 

- care, la rîndul lui, îl vinde cu. un milion unui amator. Toate astea. 
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se fac în două zeci și patru de ore, d-le Duburghet, şi cu ce poți 
opri d-ta? Mai du-te după tablou!. 

. — Dacă aş fi ştiut?... Dracel strigă. Gruthus, dacă: aş fi ştiut 
că preţuia atîta și unde se ‘afla, eu aş fi furat tabloul acela !.. Of | 
Cartouche ăsta! urmă el. Ce om, zău! stringe, dar şi înghite 
bani !... Ce face?... Orice s-ar zice, meseria lui, pentru un. băiat 
deştept şi voinic ca dinsul, este tot cea mai frumoasă meserie, pe cînd 
tu te prosteşti îndată ce cauţi să ţi-o faci pe a ta... 

— Dar în sfirşit, d-le Duburghet,: zise Paustel înțepat, . . d-ta 
„care. nu eşti demult copoi şi care ai atita isteţime, de ce nu ne 
scoţi o leacă din ruşinea de astăzi şi de ce nu.ne spui cum să facem 
să nu stăm cu mîinile în sin? Păreaţi la început că aţi găsit o 
cale.  Ziceaţi: „Să găsim pe evreu, iată totul”. 

— Nu-ţi baţi joc de mine, nu-i așa, Paustel ?... zise: Gruthus. 
N-ar fi vremea, nimerită. Lucrul de căpetenie pentru noi acuma, este 
să ne ascundem chixul sub aere de izbindă; Eu sînt hotărît să pun 
pe. evreu să plătească dezamăgirea pe care o îndur. Să îmi dai 
numele celor mai „bogaţi pe care-i cunoşti, şi la drum !.... Între- 
băm, percheziționäm şi arestăm. Ah ! dacă ai. fi un alt om, ar fi 
bani de cîștigat pentru noi. 

El cugeta să şantajeze pe evrei dar nu îndrăzni să-i propună 
lui Paustel. 

Paustel îi ghici gîndul şi nu zise nimic. EL făcu ceea, ce į se 
ceruse şi întocmi o listă lungă, în fruntea căreia puse pe Solomon 
David şi pe Samuil, 


HĂRȚUIELILE POLIȚIEI L 

Era înfricoşător să vezi intrîndu-ți în casă un om ca 'Gruihus 
Duburghet ; el semăna mai mult a bandit decit ca ocrotitor al or- 
dinii. Brutal şi insolent, el intra ca ghiulea de tun, amenința, porun- 
cea stăpinului casei, se purta ca un bețiv certăreţ în tară cotio- 
-pită. 
P - Ivirea lui la Solomon înzeci spaima, negustorului ruinat; care 
avea, o teamă superstiţioasă față de poliție, “văzînd în aceasta rin 
semn. al nenorocirii sale. 

-.— Tu faci negoţ de aur Și de argint ?. întrebă Gruthus. 

— Da, d-le.. o> 
. . — Noi. avem cunoștință despre spoeulela. ale” secrete ; centi 
în legătură cu. hoţii. Ta Tai 

= Dumnezeule al lui Avram | Tar i e AT re a 
imi Nu e vorba de Avram, și o. săi; tacere o: iperoheziţie- aioi. „Sin-. 
gur stai’ în CARa: astat .. ra a, fair i. RR Ii hu Sat ai ETRA 
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— Da, d-le. 

— N-ai trecut ceea ce ai cumpărat azi dimineaţă de la Car- 
“touche? . 

— De la Cartouche! ... Ah! d-le, spre norocul meu nu am 
văzut „niciodată pe nelegiuitul acela. 

— El ne-a mărturisit că ţie ţi-a vîndut ceea ce a furat ultima 
oară? 

—, Asta e o minciună mîrșavă. 

— Nu tăgădui, e de prisos. Ai. cumpărat de la Cartouche az 
dimineaţă. 

„+, — Atunci poate a venit la mine sub nume străin. - 
` Ah! ah! zise Gruthus aruncînd lui Paustel o privire de 
înţelegere. - 

Solomon, își luă catastiful şi-i arătă lui. Duburghet ultimele 
tînduri. ` 

— Poftiţi, d-le, uitaţi- vă, zise el: am cumpărat de Ja Cardot, 
„telal; strada Zorilor şase unci de, galon de aur. 

— Nu vorbesc eu de galoane, strigă Gruthus furios. Ci de up 
1ablou, furat din colecţia lui Vantadur... o pînză de Rafael. 

— Dar eu nu fac negoţuri cu “tablouri. 

— La adică faci negoţ cu de toate, ai vinde orice, chiar şi pe 

fata ta. Ştim noi astea! 
; — Fata mea! zise cu durere Solomon. Oh! nu-mi necinstiți 
mîhnirea. Mă învinovăţiţi de tăinuire, dovediţi. Mă credeţi în stare 
să cumpăr un tablou de Rafael... ar trebui să fiu mult mai bogat 
decit sînt, pentru asta. Dar căutaţi tabloul ăla de vreme ce Car- 
touche. va trimis aici şi dv daţi mai multă crezare cuvîntului unui 
ticălos decit cuvîntului meu. Veniţi d-lor, cercetaţi casa. 

— De prisos, zise Paustel. Noi nu putem ridica scîndurile și 
cerceta pereţii, justiţia, dacă va îi nevoie, va face şi asta. Gruthus. 
fără să răspundă, porni spre uşă. 

Înainte de a ieşi, crezu de cuviinţă să zică cu un glas amenin- 
țător : 

— 0 să te supravegherm, Solomoane. 


După aceste bărţuieli, ei merseră la Samuil Bogatul, şi-i ți- 
ură aproape aceeaşi cuvintare. Din curiozitate ei vizitară « casa al. 
cărei belşug .ajiţă poftele. secrete ale lui Gruthus. 

i Necunoscător. în ale picturii, se oprea uneori înaintea vreunur 
„ARblon. Auerat,. „de vreun francez. şi zicea : B 
ia: fi un Rafael. + ae i 
iaid fostei bă de; seamă ze =. i RI PR a 
— = D-1e,i pre, ëvrénj “Du gE cari mipodobi salora co. o ; Precastă. 
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Mulţi evrei mai fură de asemenea neliniștiţi în ziua aceea și 
în cele următoare, ceea ce făcu vilvă despre hoţia din strada Maza- 
Tine. i , 

Rubin nu ştia nimic de cercetările făcute la coreligionarii lui, 
dar auzind de hoţie, aştepta din oră în oră să vadă pe Cartouche 
venind. Dar banditul dorea să-și ţină făgăduiala făcută lui Van- 
tadur, şi tabloul trebuia să aştepte în pivnițele Pistolului pină la 
termenul hotărît de colecționar. 

Cu zece mii de franci căpitanul, femeia şi locotenentul său puteau 
să aştepte opt zile şi să-şi împartă vremea în două părţi, una pentru 
petreceri alta pentru “odihnă. 

Jeaneton plecase fără să-și. ia simbria... drept- era să i se dea 
o indemnizație pentru mutare. 

După patru zile, Cartouche trecu din nou prin strada Mazarine. 

„Se uită la fereastră şi nu văzu nici o glastră cu flori. Nu îndrăzni 
să bată la poartă, dar apucînd-o pe cheiuri, el. se gîndi la ceea ce 
avea, de făcut şi se întrebă dacă n-ar fi fost bine să aibă cu d-l Vanta- 
dur o ultimă întrevedere. S-ar îi putut să se îi întîmplât ceva grav 
Ja colecţionar. 

Venirea oamenilor Chateletulvi pe acel pămînt paşnic prici- 
nuise o adincă neliniște. Arcașii, agenţii, apoi trecerile şi pindirea 
grozavei Russota, stîrniră cea mai mare curiozitate. 

Ce nelegiuire se săvirşise în acea casă tainică ? 

Portarii, negustoraşii, lacheii, slujnicele se întrebau unii pe alţii, 
-aşteptind nerăbdători să. se arate! Jeaneton, dar ea plecase pe-nse- 
Tat. 

Împotriva obiceiului nu se-mai vedea lumină la ferestrele fetei 
şi nu făcuse tirguielile obişnuite. Lumea se alarmă. 

Un vecin îndrăzni să bată la poartă şi, necăpătind răspuns, 
încercă să deschidă, fiind închisă numai cu veriga. 

Pentru cine cunoştea pe d-l Vantadur numai faptul acesta era 
deja un eveniment. Nu e lucru curat, îşi ziseră. O casă aşa de bogată 
nu poate să rămînă deschisă toată noaptea, chiar cînd proprietarul 
ar fi murit. Mai mulţi ingi pătrunseră, în casă. 

În tindă, în bucătărie, nimeni şi nici foc. Împinseră ușa salo- 
nului care se deschise larg... tot singurătate. 


Vizitatorii erau să plece, crezind că văzuseră tot, cînd unul 
descoperă o încăpere 1a catul întîi: dormitorul. Acolo o priveliște 
îngrozitoare îi aştepta. 

- La piciorul patului, pe jumătate dezbrăcat, zăcea d-l Vantadur, 
întins pe spate, nemișcat şi, la prima vedere, lipsit de viață. Dar, 
aplecîndu-se ca să-l .ridice, observă, că el mai respiră. Îl dezbrăcară 
de tot, îl aşezară în „pat si-i dăteră primele îngrijiri.. 
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Nenorocitul nu putuse îndura emoția din ziua, -aceea şi căzuse 
fără cunoștință. Fiindcă era prea slab pentru ca'să dea lămuriri 
asupra celor ce i se întiniplase, imaginaţiile cele mai fantastice își 
luară drumul. 

— O să se ducă, zise unul închinîndu-se, mă duc să aduc un 
preot. 

— Cheamă un doctor, zise altul, poate să mai scape. 

„— Duceţi-vă la mănăstire, zise unul, să trimită două călugă- 
riţe. 

— Dar unde o fi Jeaneton ? 

— O fi plecat negreşit sau poate o fi fost arestată. 

— O să aflăm miine de la cine o veni în locul lui Jeaneton. 

— Dar noul venit de unde are să ne spună ce s-a petrecut pină 
acuma ? 

Muzeul, pe care locuitorii din strada Mazarine îl vedeau pentru 
prima oară, ațîța curiozitatea şi limba lor... Şi continuară să eva- 
.lueze tablourile. 

Un curios spunea că în muzeu se află tablouri pentru citeva 
sute de mii de franci. 

Mişcare generală. Soapte, exclamaţii de tot felul care încet ajung 
la indignare: „Este cu putinţă? — Trebuie să fie nebun atunci. 
— N-aş azvirli cu sute de mii pe îleacuri d-astea. — Credeai, d-ta, 
vecine, că era atit de bogat? — Trecea drept zgîrcit. — Ăştia bagă 
mii de franci în fleacuri şi habar n-au de familiile sărace. — Flăcăii 
bătrîni au ciudăţenii. Le trebuie distracţii.— Să fi fost în locul 
<Jeanetonei. Dar ce era așa de toantă, 

— Ah! iată călugărițele. Să plecăm. Are să ' vegheze ele pe' 
bolnav. Ne-am făcut datoria. 

— Dar medicul. 

— O să vină. 

Duhovnicul a venit. Uite-l după călugăriţe. Este. părintele 
Carpantier. Să ne retragem, să plecăm. 


IESUIȚII 


Numaidecit casa. Vantadur fu eliberată, de cei care alergaseră 
înti-ajutorul praprietarului. Medicul nu întîrzie. 

El găsi pe bolnav în friguri şi prescrise chinină, care pricinuji 
| strașnice spasme de stomac şi, mulţumită lor, părintele Carpantier: 
puiu să se apropie. 

Cînd bolnavul se mai linişti, popa îi zise cu blîndeţe : 

— Bi bine, fiule? 

D- Vantadur se uită la el țintă şi-l întrebă : 


— Ce poftiți d-le? 

— Să ştiu -cum vă e acum, prietenul i meu. 

— Destul de rău, prietenul meu. Mi-e stomacul prăpădit: M 
s-a dat prea multă chinină, 

- — Nu sînt medie de corp, ci de suflet. 

— Sufletul merge bine. 

— Cu atit mai bine. Suiletele sînt supuse la multe belșuguri, 
şi sintem fericiţi cînd după o viaţă lungă îl vedem în deplină sănă- 
tate. Vă fericesc, dacă n-aveţi nici o teamă de ceasul în care vă 
veţi arăta în fața aceluia care trebuie să ne judece pe toţi. 

— Ah !.dar asta, mă credeţi pe moarte? i 

— Mi s-a spus că erați în primejdie și sînt bucuros să fie altfel. 
Cu ‘toate astea, la vîrsta înaintată, primejdia e la tot minutul şi 
creștinul trebuie să, fie gata. Iată de ce mă aflu la căpătiiul dv. Dacă 

"n-aveţi dorinţa de a vă îndeplini datoriile bisericii, care sînt preogă- 
tirea, pentru o moarte bună, dacă prezenţa mea aici vă, supără, sînt 
gata să plec. 

— Am avut astăzi emoţii prea cumplite şi n-am avut vreme să 
mă hrănesc, de aici slăbiciunea mea: Vă mulțumesc; d-le, pentru 
graba voastră de a-mi aduce mingiierile creştineşti. 

— Trăiţi prea singuratic, d-le, n-aveţi nici familie, nici prieteni ? 

— Pe nimeni, dar nu sufăr din pricina asta, deloc. 

— Dragostea, artelor vă ajunge să vă umpleţi viaţa? Am auzit 
adesea vorbindu-se de colecţia dv, care, se spune, ar fi foarte însem- 

„nată. Între ai noştri din Paris sînt amatori foarte luminaţi. Poate 
că nu vă- sint străine numele părinţilor Cecci, Corbelli, Heman? 

— Da d-le. Într-adevăr. Nu e părintele Corbelli, zise Vanta- 
dur, acela care a cumpărat o Magdalină de Guide pentru monse- 
niorul duce de Orleans? 

— Chiar ei. 

— Am văzut-o. Tipul e încântător şi mai mult lumesc decit bi- 
tericesc. Ea se uită cu oarecare cochetărie. Guide pretindea că ştie 
două sute de chipuri d-a privi cerul. 

— Aţi fi putut, d-le, să cunoaşteţi la Roma pe părintele Cor- 
bell, a stat multă vreme acolo. 

— E adevăiai, zise Vantadur pe gînduri şi întățișindu-ş numai 
cecit panorama orașului etern, Poma!... Acolo mai ales am priņs 

„eu dragoste de pictură. Acalo am. disputat; şi am dobindit cele mai 
bune pînze. pe care le am. .. 

-— După - cum vorbiţi despre Roma, zise spărintele: Carpantier, 
ar dori. să vedeți, acum în locul: meu, :pe bunul părinte Corbelli. 
Nimic nu-i face mai multă plăcere decit să poată vorbi despre ora- 
Şui etern. Ea . - ă pio H ea 
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. . — Puteţi să-l aduceţi aici, dacă asta-i face plăcere, zise d-l 
Vantadur, depărtindu- se deodată de la obișnuita lui prudenţă. 

O nespusă bucurie străluci în ochii ieşuitului. 

- — Nu voi lipsi, zise el. Cu mine, dy. nu puteți vorbi decît despre 
lucruri bisericeşti şi nu ştiu dacă mintea dv. e plecată spre aseme- 
nea convorbiri. - 

— Nu tocmai, zise Vantadur. . . 

`.  — Asta vine cu vremėa, Dumnezeu cunoaste ceasul. Cînd va 
sosi ceasul, va. şti el să vă atingă cu mila lui... Cu toate astea nu 
sînteţi eretic? 

` — Aș fi mai lesne păgin, zise bătrînul.surizînd. Drept vorbind, 
„catolicismul este religia, pictorilor, sculptorilor: și a tuturor artiş 
tilor. Eu sînt de religia maiştrilor mei -iubiţi. 

— Tot ce înalță sufletul apropie de Dumnezeu, zise preotul. 

Vantadur cunoştea pe iesuiți, fățişa lor îngăduință, mlădierea 
lor, dar aceste cuvinte erau spuse cu atita bunătate că făcură asupra 
lui’ o bună impresie. , 

El vorbi deci bucuros cu acest filosof, pe cînd călugărițele îi 
făceau ceai și pregăteau zeama de carne. 

El vorbi de Cartouche şi de poliţie. 

În ochii popei, poliţia era mai de temut; decit banditul și, după 
el, d-l Vantadur bine ar fi. făcut să se ferească de agenţii Chatelet- 
ului. 

'-— N-aveți pe nimeni să vă păzească poarta? întrebă, el. 

— Da, am avut o slujnică, dar scirba era prietenă cu Cartouche. 

— Ah! ăh! zise preotul, înţeleg. Şi apoi, astăzi, aşa de rare 
sint slugile cinstite. Aş putea să vă găsesc:un om de credință. 

A doua zi de dimineaţă, într-adevăr, în locul Jeanetonei veiiră 
Q soră şi un zăplan voinic-aleşi de părintele Carpantier. 

După-amiază, sosi părintele Corbelli „italianisimo -padre“, 
linguşitor, viclean, deştept, adevărat artist, aducînd cu el parfumul 
Romei care trebuia, să atingă. nasul colecționarului și probabil. să-i 
întoarcă mințile. i 


Cu toată slăbiciunea lui, pe eare: poate că doctorul într-adina 
o prelungea, d-l Vantadur petrecu citeva ceasuri plăcute de vorbă 
-cu | părintele Corbelli. 

I se păru îndată că regăsise un. vechi prieten. ~ 

Fiindcă lui îi părea rău: că slăbiciunea, îl- ținea în pat, părintele 
întrebă despre tratamentul pe- càre, î urmas. mi 
: "— Mă-que -la: bucătărie: să vă adue. Xeămă. de carne.. Vreau să 
yg pun pe pieioare-şi:-să am -plăcereă;:dei -a:i “contempla, capodoperele 
voastre împreună cu dv. > SENTENSI 
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Astfel pe nesimţite, d-l Vantadur fu înconjurat de iesuiţi. 

Multă vreme se ferise de ei... Dar acum cum nu era să deschidă. 
ușa lui părintelui Corbelli? 

Şi feciorul lui era tot iesuit. Și cine ştie dacă nu era şi doctorul. 

Se înzdrăveni încet-încet şi odată pus pe picioare, el petrecea. 
ceasuri întregi vorbind despre pictură cu italianul. Îi povesti istoriile 
privitoare la cumpărarea fiecărei pînze şi fiecărei statui, norocul 
lui de amator, relaţiile sale cu unii artişti. 

Părintele îl asculta cu cea mai vie atenţie şi împreună se tin- 
guiau de pierderea tabloului intrat pe mîna bandiţilor. 

— Poate că nu e pierdut de tot, zise d-l Vantadur. Socotese 
pe Cartouche un om de cuvînt, deși fățiș nelegiuii, el mi-a făgăduit. 
să mi-l păstreze opt zile în schimbul a două sute de mii de franci . 
nici a patra parte din valoarea tabloului meu. De-ar fi să rămîn 
sărac lipit, sînt hotărît să mi-l răscumpăr. Mă voi duce mîine la ban- 
cherul meu ca să-mi iau suma necesară. 

' — Dar unde o să-l găsiți pe Cartouche? 

— Va veni el la mine sau îmi va da întîlnire undeva îndată 
ce-l voi vesti că am suma pe care mi-o: cere. 

— Şi cum să-l vestiți? ~ 

— Voi pune o glastră cu flori la o fereastră, răspunse Vantadur. 

— Treabă, într-adevăr, foarte simplă, zise părintele. 

A doua zi, cu adevărat, “bătrinuh simțindu-se în putere, se 
duse la bancherul lui în strada Montmartre şi, seara, puse pe fereastră 
o glastră mare cu flori, recomandind slugilor să nu o ridice. 

Corbelli nu-l mai slăbea, el mai introduse în casă şi pe un oare- 
care părinte Herman, pe care-l făcea preţios în cunoştinţele lui 
despre -muzeele Germaniei. 


Casa ajunsese. o iesuitărie, ceea ce impunea, mult burghezilor 
din strada Mazarine. 

Cu toate astea, între colecționar şi noii lui prieteni, era o oarecare 
neînțelegere. 

Țintea lor nu era să răpească o pinză sau două, ti colecţia 
întreagă, pe care stim că Vantadur o lăsa prin testament, regelui. 

După ce cîștigaseră încrederea bătrinului, era vorba să strice 
_ testamentul şi să-l facă să întocmească altul în favoarea companiei 
lui Isus. 

Pentru astă Corbelli își luase. de ajutor pe Herman. Penţru 
aceasta iesuiţii erau foarte atenți. 

Bătrinul nu le dădea nici un prilej. Nu era cucernic. Era în 


“toate facultăţile mintale. Bunii părinți puteau o oare să-l convertească 
gi să-l fanatizeze? 
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Pe jumătate vulpi, pe jumătate lupi (cum zice Berauger), e 
xecurseră la viclenie. 

Corbelli aduse vorba despre o licitaţie, la care lucruri minunate 
fuseseră adjudecate. pe preţuri de nimic pe seama unor bădărani 
neștiutori. Apoi adăugă suspinind : 

— Să dea Domnul să nu aibă aceeaşi soartă capo-d-operele ce 
ne înconjoară !.. 

— În privinţa asta, zise Vantadur, fiți pe pace. Colecţia mea 
nici nu se va împrăștia, nici nu se va vinde. După moartea mea, ea 
va trece în mîinile regelui. 

— Precum apa merge. totdeauna, la gîrlă, zise părintele Corbeili. 

— Cum adică? 

— Dacă colecţia voastră scapă de grosolănia licitaţiiler, ea va 
putea îi împrăştiată și, după cheful Majestății Sale sau după pof- 
ta unui supra-intendent, cutare tablou va împodobi paraclisul gi 
cutare un dormitor ; unul va rămîne la Versailles, altul la Saint-Ger- 
maine 'sau la Rambuilet sau la vreo favorită oarecare. În sfirsit, 
s-ar prea putea ca unele să meargă în pod... Trebuie să nu uitaţi, 
scumpe d-le, preţul pe care-l dă marele rege operelor lui 'Theniers : 
„„Luaţi din faţa mea spoiturile astea !i* zicea el. 

— Ah! părinte Herman, ce triste imaginaţii ! . 

— Marile colecţii de artă sint; rare în Franţa, zise Corbelli. 
În Italia dimpotrivă o ştii, ele sint numeroase şi bogate, fiind în 
mini statornice ; ele sint ale bisericilor care nu-şi schimbă stăpinii 
cu fiecare generaţie. Ele rămîn acolo unde s-au născut, în mijlocul 
lor firesc ; sfinta, ursită pietăţii unei mănăstiri nu merge să împodo- 
bească dormitorul unei curtezane. Călugării, care le au, le păstrează 
din veac în veac ca oameni luminaji şi îndrăgostiţi de arte, pe cînd 
părinţii, cei mai mulţi, sînt ignoranţi și nepăsători la lucrările de 
artă. 

— Din nenorocire, cam aşa este, zise cu întristare d-l Vanta- 
dur, dar regentele.. 

— Da, acest prinţ e un amator luminat, dar tocmai istoria 
galeriei lui ne dă pildă de ignoranță barbară şi de vandalismul de 
care nu sînt feriți marii pămîntului. Cunoașteţi galeria ducelui de 
Orleans ? 

— Da, părinte, pot să vă număr pe dinafară : doi Poussini, uri 
Anibal Carrache, mai mulţi Rafaeli, pinze de Guide, de. Tiţian, de 
Veronese, de Dominiguin, de Tintorets, de Alban, de Espagnolet, 
de Rubens, de Van-Dyck, Theniers, Wouwermaus, Lesueur, Van 
Ostade, . Nebrun, Claude Lorain. 

. Regentele şi-a început colecţia cumpărind. pe aceea pe care 
„regina Cristiana a Suediei şi-o întocmise în Italia. Cristiana era mai 
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mult savantă decît artistă, ea nu era în stare să aprecieze capodope- 
rele pe carele adunase. Ştiţi dv. unde le-a găsit la dinsa Sebastien 
Bourboun, elevul lui Poussin ? Într-un grajd al. palatului. din Sto- 
kholm, unde ele slujeau de paravan. Dá, d-le, între noroi și băligar 
el descoperi cele mai frumoase pinze ale lui Corregia : Creşterea amo- 
rului, Leda, Amor întinzindu-și arcul, Răpirea lui Io, Sfînta familie, 
portretul lui Cesar Borgia, Dana, şi în sfirşit Catirul, pe care el îl 
lucrase pentru o circiumă în care nu îşi.putuse; plăti hrana. Ce ziceţi 
de un asemenea vandalism. 

— Rămii” mut. 

— Ba Sfinta Familie a lui Raphael se află în primejdie și mai 
mare decît aceea a lui Corregia. Ea rămăsese. moştenire la două 
surori, amindouă fete bătrine, care au vrut să ţină fiecare cite o jumă- 
tate şi, fiindcă tabloul. fusese. lucrat. pe lemn, ele. îl „tăiară în două 
părţi egale. De o parte era sfintul Iosef și, de cealaltă parte, Fecioara 
cu jumătate din trupul pruncului - Isus. 

— Oroare !... strigă colecționarul revoltat şi îngrozit.. 

„Părintele Corbelli merse înainte: 

— După ce Regentele a cumpărat o parte, multă bătaie de cap 
a avut pină ce a găsit şi pe cealaltă. În sfirşiţ, după moartea Regen- 
telui, ce se va întîmpla., cu colecția lui ? 

— Ea va rămîne fiului său, ducelui de Chartres. 
| — Va avea norocul să, placă Alteţei Sale? zise iesuitul: „Asta 
cel puţin este foarte îndoios*. 


În. definitiv ramura Bourbonilor, cu regii ei. şi-au închipuit ei 
cindva că, capodoperele marilor artişti vor fi patrimoniul umanității 
şi nu bunurile unei familii? Nu, dimpotrivă. Și vă citez iarăşi 
Italia. Aceste. opere care aici se închid într-o casă particulară, acolo 
sînt date la lumină, putind fi văzute de- toţi. Bisericile, mănăstirile 
sînt muzee şi şcoli în care fiecare poate în voie să le admire şi 
să le studieze. Nu-i adevărat? -.. 

— Recunosc că da, zise Vantadur. Pînă să se întocmească 


muzee pentru popor, într-adevăr ceea ce se face i în Italia este modul 
cel mai folositor. ` 


— Ei bine, tocmai, începu bunul iesuit, iată ce dorim noi să 
se îndeplinească cit se va putea mai mult. Mari colecţii de artă, 
unde tot omul să poată vedea, pricepe, studia în. voie. 


„ — Înţeleg, părinte, zise col6eţionarul, aţi dori să las moștenire 
bisericii. voastre colecţia mea? . 


. + La moartea „Regentului tin-său, atins de ”monomanie religioasă, se scanda- 
liză de capodoperele galeriei și puse să de ardă înaintea lui patru zeci de tabl our 
“de-ale celor mai imari maiștri italieni. Un- valet: seăpă' ”Vehara”” -de Alban, 
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— Da, pentru ce nu? - 

— Mi s-a mai vorbit despre asta, dar totdeauna am îndepărtat: 
gindul acesta. . 

— Biserica noastră nu este oare mai sigură decit palatul unui 
rege?... Cite fapte doriți să vă mai număr ca să vă încredinţaţi 
că la Versailles ori la Tuilerii capodoperele voastre nu vor avea 
nici o siguranţă? Casa noastră, dimpotrivă, vă dă toate asigurările. 

— Casa voastră nu e decit o alveolă din fagurul lui Saint-Ignat. 
Ceea ce face casa voastră, generalul companiei poate să desfacă. 
Compania voastră este mai intii de toate războinică, 

— Sintem miliția lui Işus. 

— Vă luptaţi pentru credinţă şi fiindcă banii sînt nervii răz- 
boiului, cine mă încredințează că într-o bună dimineaţă, pentru 
ca să vă întăriţi, nu veţi schimba pinzele mele în bani sunători ? ...* 

— Asta e tot ce vă opreşte? 

— Asta este una de frunţe. 

— Bi. bine, e lesne. să luaţi măsuri. impotriva, unei asemenea 
eyentualităţi care, după mine, nu. e. decito adevărată himeră, puteţi 
să nu ne lăsaţi colecția. decît cu condiţii anume hotărite. Am lua 
asupra noastră, de pildă, să nu înstrăinăm nici una din pînzele, voastre, 
să le păstrăm pe toate douăsprezece ca un depozit sacru şi neînstrăina- 
bil, încredințat în mîinile noastre ca să slujească de cheag la înteme- 
ieren unui muzeu pentru oameni care să -poarte numele, gelui ce a 
pus temelia : Muzeul Vaniadur.. ia 

_” Aceste cuvinte avută o. înrîurire asupra | Dătrinului,. Părintele 
Corelli ` atinsese coarda. sensibilă, pârtea cea slabă a acestuia. El 
avu dibăcia să nu. stăruie ` prea. mult. Într-o discuţie, nu. e bine să 
cauţi a cuceri deodată pe ascultător, cele “măi bune argumente 
trebuie păstrate pentru ceasul de pe urmă. 

: Mulţumit de pasul pe care îl: făcuse, părintele Corbelli se opri 
gi lăsă pentru altădată sfîrşitul. Greutatea, cea mai mare pe ‘care 
o avea de biruit era — și el o simțea prea bine — renumele rău al 
companiei iesuitice. Un iesuit poate fi un om foarte încîntător, 
compania: lui Isus este altceva! 


ta’ i 


RELI cra LUI VAN 'TADUR 


i doi iesuiți izbutiseră: să îneredinţeze : :pe .d-l Vantadur că. 
Biserica dă mai bună asigurare decit regele pentru păstrarea; colec- 
ţiei: sale şi că în mîinile: lor: acea. colecţie ar fi alujit « de cheag. unuj 
mare muzeu popular Vantadur.. ..-. : 

: Într-o. zi: : părintele; Herman, din intimplare, zice, un. cuvint 
impotriva, nepăsării față de: religie. :. Pon ooo ÈD 
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D-1 Vantadur îi răspunse îndată: 

— Ei! părinte, să nu vorbim de religie. Eu tot -mai cred în 
existenţa lui Dumnezeu şi în nemurirea sufletului ; nu vreau să dis- 
cut această credinţă de frică să nu mi-o ating, să nu mi-o slăbesc, 
să nu mi-o nimicesc, poate. Am păstrat, credinţa asta ca să fie min-. 
giierea bătrineţelor mele. Este ea o nălucire? Nu vreau să ştiu. 
Ea-mi place. Uneori ea mă înhaţă şi mă înalţă în lumea viselor, 
Îmi va fi foarte plăcut, după această descompunere fizică ce se 
cheamă. moarte, să trăiesc ca duh și să mă pot întilni, într-alte 
Spaţii, cu duhurile oamenilor mari precum Raphael, Tiţian şi alții 
pe care am învăţat să-i iubesc din operele lor. Cuvintul de pe urmă 
al lui Rablais poate, nu mi se pare de prisos pentru a ne sprijini 
în amărăciunile bătrîneţii și, deși puţin mai savant decit Montaigne, 
nu roșese de a repeta cuvintul lui: de unde știi?... Să nu mai 
vorbim deci de religie, bunul meu părinte ; nu-mi primejdui singura 
credinţă ce îmi mai rămîne. Dacă m-am amăgit luînd pe Isus drept 
un om şi socotind istoria lui drept o poveste, ei bine, dacă-l voi 
întilni pe cealaltă lume îi voi cere iertare. Cu bunătatea lui sint 
sigur că-mi va zice: „D-le Vantadur, ești iertat și, de vreme ce 
preoţii mei nu te-au făcut să suferi pentru rătăcirea, d-tale, nu e 
Dici o pagubă”. 

— Frumoase lucruri mai spuneţi ! zise părintele Herman, dacă 
am fi tot sub răposatul rege, o asemenea impietate v-ar atrage ulti- 
mele suplicii. Sinteţi un păgin, dar nu pierd nădejdea că vă veți 
întoarce într-o zi la lumina credinței drepte, fiindcă sîinteți un pă- 
gîn creştin si inteligent. Dumnezeu vă va 'milui, îndurîndu-se de 
voi, pentru că veţi fi fost unul dintre binetăcătorii sfintei miliții 
a Fiului său. o. 

— D-l Vantadur este mai apropiat de adevărul creştin decit 
se pare, zise părintele Corbelli, speriat de întorsătura pe care o luase 
vorba. 

Discuţiile religioase .nu se mai reînoiră, 


— Sufletul lui este ai diavolului, zise părintele Corbelli către 
tovarășul său cînd rămaseră singuri, numai .să ne lase nouă cele 
douăsprezece tablouri. 


— Unsprezece, zise: Herman. Al doisprezecelea estela Cartouche. 
— At doisprezecelea se va întoarce la noi, zise Corbelli. 

“Am vorbit directorului nostru, nu: de colecţie, pe care el-o ştie 
tot aşa de bine ca şi noi, ci de Raphaelul furat de Cartouche-și de 
preţul pe care banditul i cere pentru răscumpărare. El m-a între- 
bat îndată, cu. mare interes, dacă mă gindisera;: bine la modul - în 
care: m-aş apropia de. Cartouche.. . 
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— Vantadur singur mi l-a arătat, i-am răspuns. Voi da de 
veste lui Cartouche punînd o glastră -cu flori la una din ferestrele 
lui Vantadur. 

— Grăbește-te Şi intră în vorbă cu el, părinte, îmi zise directorul 
nostru. 

— Cu iertăciune, am zis, nu pot mai înainte de a avea două 
sute de mii de franci pentru bandit. l 

— Cu prețul ăsta, îmi răspunse prea sfințitul părinte Huel, 
dobindirea acelei pinze e o afacere minunată, şi trebuie să ne folosim. 
de prilejul pe care îl avem. N-aştepta să se îndeletnicească Vanta- 
dur cu asta. Îţi pun banii la îndemină. 

Într-adevăr banii au fost aduşi azi dimineață si glastra este 
la. fereastră. . 

'— Dar dacă o vede Vantadur? întrebă Herman. 

— Fl însuşi a pus-o, voind să dea el banii de răscumpărare 
pe seama lai. Dar o să-i iau înainte. Noaptea asta nu voi pleca de 
aici. Voi aştepta tabloul. 

— Nu te temi de tîlhar, zise părintele Herman. Nu ţi-e frică 
să nu te jefuiască? 


— Nu, răspunse Corbelli. În Italia, în regatul Neapolelui, ade- 
seori tilharii răpesc pe cineva și dau de ştire familiei să trimită în 
cutare loc, cutare sumă pentru răscumpărarea răpitului. N-am auzit 
niciodată să se fi întîmplat cel mai mie rău acelora care au adus 
sumele cerute. Un bandit deştept, cum e Cartouche, nu merge cu 
ticăloşia pînă întru a se, arăta cinstit în unele împrejurări. 

— Dar două sute de mii de franci... sînt mari. 

— Voi lua cu mine, ca să mă ajute, pe servitorul casei. 


Astfel, pe cînd d-l Vantadur aștepta, pe Cartouche cu încredere, 
părintele Corbelli avea să-i iz locul, şi lucrurile se petrecură întocmai 
după dorinţa iesuitului. 

Căpitanul şi prietenul lui veniseră spre seară în strada Maza- 
rine. După două ore un băieţaş bătea la portiţa grădinei. 

— Domnul Vantadur este acasă, întrebă băiatul ? | 

— E bolnav în pat, dar îi pot spune despre ce e vorba. Nu vii 
pentru glastra cu flori ce s-a pus la fereastra de acolo? 

— Tocmai. . 

— Setul tău aşteaptă prin apropiere? 

— Da, aşteaptă ceea ce i s-a făgăduit. 

— Am să merg îndată cu tine la dînsul. 

După un minut, Corbelli se întoarse urmat dë servitor. 

La vederea acestuia băiatul făcu o mişcare de temere.: şi vru 

să fugă. 7 
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— Nu te teme, zise Corbelli ci aşteaptă, şeful tău e prea greu 
Şi cere puterea, a doi oameni. Mergem departe? 

— Nu, răspunse scurt trimisul. 

"Toţi trei ieșiră în stradă, o luară la stînga şi se iridreptară către 

Sena. Cind ajunseră să audă murinurul apei, doi oameni se ridicară 
din fundul unei bărci şi veniră la dinşii. 

Cel mai mic dintre ei zise lui Corbelli :. 

— Sint Cartouche, dar tu? ` ” 

— Un prieten al d-lui Vantadur, care e bolnav în pat. Ai pe 
Raphael? . 

— Da. Și tu, ai cele două sute de mii de franci. În aur nu în . 
hirtie? 

— Da. Se înţelege. : PN 

— Adu-i încoace. Şi i- aţi tabloul, zise Cartouche, întinzind.un: 
rulou mare. - 

Schimbul se făcu pe intuneric, cu o încredere reciprocă. Unul 
ar fi putut să dea fişicuri cu plumb, celălalt orice bucată de.pinză. 
Cartouche ar fi făcut şi asta, probabil, dacă ar fi ghicit cu cine avea.. 
de-a tace. Împreună cu Balani duseră banii în barcă, apoi: despri- 
poniră şi se lăsară în voia curentului. 

| Oorbelli şi servitorul ;se întoarseră la casa. Vantadur. Îndată 
ce ieşiră la lumină, reverendul desfăşură pinza. şi cu un nespus nesaț. 
recunoscu Fecioara’ Palmierului. 

El se grăbi să o stringă la loc și, fugind ca un hoţ, o duse la. 
mănăstirea lui. 


` 
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“PLANURI DE PETRECERE 


Balani care învățase să vislească la Bray-sur-Seine, conducea 
barca în care erau căpitanul şi averea lui. Ei 'n:avâaii de gînd să 
meargă la Havre, deoarece distanţa, era mare dar erau aşa de veseli 
de ciștigul lor că dădeau zor să ajungă la liman. Coboriră la pădurea; 
Boloniei şi, pe semne, locul :le era binecunoscut, de vreme ce mer- 
geau drept spre o mică scobitură a malului. în care părea făcut să 
se adăpostească barca lor. Se îndreptară către Păieţaşul care-l înso- 
ţişe şi care nu era decit frate-său. 

— Francisc, dă-mi_ săculeţii cu bani.. Acesta trecu săculeţii 
. fratelui său care îi numără şi-i aseză la picioarele sale, împărţină 

povara aurului. 1 r Go 

“ Prin- tufele groase dare acopereau. atunci marginea răsăriteană. 
a pădurii, ei sosiră la un luminiş în mijlocul, căruia, o colibă, de tăr- 
bunar îşi înălța acoperişul. caraghios.“ Loig pea oe , 
“fer — Iată-ne acasă, , zise ci; ;îngîmtare; ‘Cartouche, ca,, şi oărorar fi 
"intrat în castelul Madridulni. 
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Si, iñtrînd în colibă, el agăţă felinarul de perete. Pentru oameni 
aşa de. “bogaţi şi de greoi la gust, locul: era cu adevărat ticălos. 

-` Locuiau acolo de citeva zile și nu- şi aduseră decît lucrurile de 
trebuinţă. 

Cartouche rîndui ` pungile cu bani, apoi tiântindu-se pe o hîrtie 
întinsă peste nişte surcele, se întinse oftind adînc. ' 

"."— De multe ori am auzit, zise €l, că e mai greu să păstrezi 
cecit să, strîngi o 'avere. Adevărul e că noi stăm prea rău aici şi:cu 
greu ne vom, ascunde conioara. 

C = Sîntem bărţuiţi prea de aproape, zise Balani şi pădurea asta 
ne dă mai mare siguranţă decit Parisul? 

„— Trebuie să ne aşteptăm, zise Cartouche, ca azi-miine poliția 
să cuprindă fortărețele noastre, Gheonoaia şi Pistolul. Regentele a 
poruncit alcătuirea unui batalion de vechi soldaţi comandaţi de un 
ofițer de o vitejie dovedită şi care batalion să nu depindă de poliţie. 
Sprijinind pe aceşti oameni cu un pas de arcași şi de jandarmi călări, 
ei pot să înconjoare cartierul nostru general şi să ne omoare în sub- 
teranele noastre ca pe nişte iepuri în vizuinele lor. Iată de ce ne aflăm 
aici şi de ce n-am încredinţat aurul nostru pivniţelor de la Pistol. 

— O să îngropăm. deci comoara la piciorul unui stejar ? 

"— Da, sau la picioarele mai multor. copaci. 

— Cînd măaflu într-o pădure; deasă, niciodată nu mă cred singur. 

— Sînt prea mulţi pădurari aici, îndrăzni să zică Francisc, ȘI 
golanii ăştia sînt mai răi decit sergenţii Chateletului. 

"— Cele mai frumoase locuri de pe lume sînt bîntuite de anima- 
lele vătămătoare, răspunse Cartouche. 

El nu îndrăznea să spună că în Paris se simţea prea aproape de 
Gruthus., 
>  — ÅŞ vrea să petrecem într-un castel vechi; cum era acela, de la 
Lezardiere, sînt; rare castele de închiriat, dar am putea găsi o casă 
de ţară. 
< = — Aş vrea să stăm şase dau opt luni.. 

`- — Ar fi prea mult, zise Cartouche. 

` — Cît trebuie să ne bucurăm de izbînda noastră. 

— Adu-ţi aminte de vila de la Levre, era cît p-aci să-mi ră- 
mînă oasele. Traiul ni se îngreuiază. Mai înainte de a îndeplini visul 
de a trăi ca burghezii, e o nevoie care se impune: să scăpăm de 
Gruthus, pînă atunci nu vă fi odihnă, nici plăceri netulburaite. 

Aceste cuvinte fură urmate de o prelungă tăcere. Nici ò perspec- 
tivă nu e mai uricioasă celor ce dobîndesc un mare: cîştig decît să 
Yeînceapă munca pe care credeau că o sfirşiseră. Balani se strimba 
ca uin'riiareșal de pe vremea marelui imperiu, de-abia întors acasă 
încărcat de daruri, află că Napoleon se pregăteşte dė noi războaie. 
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Balani nu era căutat cu prea multă stăruihţă, el ar fi putut 
să scape de primejdie despărțindu-se de Cartouche, dar aceasta ar 
fi socotit-o drept o nemaiauzită mişelie. 

Cit despre Francisc, el nu era ţinut să umble după frate-său şi 
nici n-avea de gînd asta, mai ales că el n-avea nici o parte din afa- 
cerea Vantadur. 

Cît frate-său era la Bray-sur-Seine, el incercase. să organizeze 
gi să conducă o bandă, dar nu izbutise. 

După tăcerea prelungită ce însoţise părerea lui asupra lui Gru- 
thus, Cartouche pricepy impresia pe care o făcuse asupra locote- 
nentului său. l | 

— Cred, zise el, că am găsit un mijloc să strivim năpirea aia, 
fără să ne punem; în pericol prea mult. Dar mai întii de toate, pricep 
ca, şi tine, Balani, că ar fi de folos să scuturăm. puțin umezeala din 
pădurea asta, să ne odihnim puţin după osteneala noastră. 

— Oh ! nici vorbă ! răspunse Balani cu vioiciune. De cînd mu- 
cezim în cocioaba asta, am adunat guturaiuri şi dureri pentru tot 
restul vieţii mele. 

— Vreau, zise Cartouche, să ne încălzim şi să ne dezgheţăm 
sîngele, un chef vrednic de Regentele şi de stricaţii lui. 

— Bravo ! strigă Balani. Francisc, toarnă vin cald, băiete. 
Ceaţa Senei ne pătrunde. 

— Da, să bem, zise Cartouche, am nevoie penţru a-mi dezmorţi 
gindurile şi limba. Tu, Francisc, vei avea sarcina ca să ne găsești 
femei. Să nu te uiţi la preţ, dar să ne găseşti femei frumoase și vesele 
ca nişte diavoli. 

— Ale Filonei sînt ceva, zise Francisc. 

— Filona e primejdioasă. 

— O ştiu. Ea și femeile ei sînt din poliţie, dar mai e şi altceva. 
Sint în oraş, în familii onorabile, fete, femei, cu înfățișare cinstită, 
cuviincioasă, așezate care sînt gata să se dea îndată ce o mijloci- 
toare. le încredințează că taina cea mai desăvirşită se va păstra 
asupra nopţii de plăceri care li se propune. O găteală de diamante, 
o pungă plină cu aur le tirăşte la o urgie al cărei farmec nu au mai 
fost pentru ele decît închipuiri. Într-o noapte, ele gustă toate plă- 
cerile, de la care le opresc starea lor şi string o sumă pe care în 
zeci de ani de economie nu o pot dobindi. . 

Aceste femei ruşinoase, sub înfăţişarea fecioarelor, păstrează 
comorile patimilor, spre deosebire de curtezanele, care, sub înfăți- 
sări ațiţătoare, ascund simţuri tocite şi sînge îngheţat. 

— Bi bine, de minune, îrăţioare, zise Cartouche. Tu vorbeşti 
ca un om care cunoaşte. Chiar de mîine, treci la treabă. Eu şi ‘Balani 
vom vedea de celelalte. 
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— Trebuie să-l poftim şi pe Ratiboul, zise locotenentul. 
— Chef în patru, zise Cartouche. Dar acum e tîrziu, să nef zgris 
bulim în plăpumi şi să dormim cum om putea. 7 
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A doua zi, Cartouche schiţă planul pe care îl schițase ca să atiagă 
pe Gruthus într-o cursă şi să-l măcelărească. Acest plan era simplu 
şi ingenios şi se întemeia pe afacerea din strada Mazarine. 

Balani fu de acord. Hotărirea fiind luată, cei trei prieteni nu 
se mai îngrijiră decît de serbarea pe care Francisc avea să o pregă- 
tească. 

Vila baronului de La Haya, din strada Ploumete nu costa mai 
puţin de patru milioane. 

Artişti de mare talent impodobiseră interiorul şi, zugrăvind 
tavanele sau pereţii se inspiraseră de la tot ce putea fi mai drăgă- 
laş şi mai desfrinat. Obscenităţile lui Aretiu şi ale muzeului secret 
de la Neapole le slujeau de modele pe care le încadrau în ghirlande 
de flori şi de păsărele. _ 

Privirea nu trebuia să întilnească decît imagini -voluptoase, 
decit scene ajţițătoare sau în stare de a ține veşnic treze curiozităţile 
senzuale. a | 

Chiar covoarele şi mobilele cu desenurile lor aţițau dorinţele. 
O femeie nu putea să treacă pe acolo, fără să-şi piardă rușinea. 
Ea ducea cu dinsa un incendiu ale cărei flăcări înăbușite mai curînd 
sau mai tîrziu trebuiău să izbucnească. Atunci viciul rafinat nu 
mai are taine pentru dînsa. Închipuirea ei`cra pentru totdeauna 
veştejită şi, în căminul cel mai cast, lucrurile cele nevinovate, aprin- 
zind amintirile, îi înfăţişau misterele erotice şi aprindeau în sufletul 
ei setea plăcerilor necunoscute încă. . 

Pe scurt, în acele raiuri îmbelşugate, totul vorbea simţurilor 
ca să le îmbete, minţilor ca să le pervertească. 

Neştiutoarea, care, în taină, îndrăznea să pătrundă acolo să 
vadă, se trăgea îndărăt roşie de ruşine şi cu mîinile la ochi. Apoi 
miinile ei cădeau în jos, privirile ei se pironeau în jos... Atunci, 
altă spaimă. . . Mergea înainte ca să scape de ceea ce era pe covoare... 
Dar unde să-şi ducă ochii?... i 

În sfîrşit pe jumătate supărată şi pe jumătate rizind de spaima, 
sa, ea înfrunta neruşinatele din statuile de marmură roz, ale căror 
goliciuni se răsfringeau în oglinzile cu meșteșug aşezate. Ea, se uita, 
pipăia înfiorată, dar cu aparenţă de răceală declară că toate acelea 
nu o atingeau. „Ri bine?... Şi-apoi?... Doar n-oi muri de asta !. 

Nu mai vorbim de aurul, de mătasea, de oglinzile și de. crista- 
lurile' îmbiesite. - aa 
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Maşinişti pricepuţi aranjaseră citeva încăperi. Lor, de pildă, 
li se datora invenţia acelor mese care se ridicau, puse gata, în fața 
oaspeţilor, ieşite din pivnițe pe trape care se închideau după dîn- 
sele. 

Căminurile, odăiţele de găteală şi de băi erau curate minuni. 

Printre vilele clădite pe coastele de la Montmartre, una dintre 
cele mai frumoase era aunui englez îmbogăţit din dezastrul lui Law. 
Acel lord avea obiceiul să-şi petreacă iarna la Pau sau în insulele 
Hyeres. Francisc aflase asta şi alegerea, lui se oprise asupra casei 
acelui bogat. - 

Un singur elveţian o păzea şi avea grijă să o închirieze: peniru 
cîteva luni. Cartouche s-ar fi făcut de ris să plătească chirie. Încu- 
viinţind alegerea frăţiorului său, el luă asupra lui pe elveţian. . 

Într-o dimineaţă, împreună cu Balani, în haine de seniori şi 
trași de cei mai buni cai în eea mai frumoasă trăsură: pe care o gă- 
siră merseră la pomenita casă sub „pretextul de a o închiria. Îndată 
ce-l găsiră pe elveţian şi-l duseră înăuntru, unul dintre ei îi apucă 
mîinile, iar celălalt îi puse virful pumnalului în piept. 

— Taci, să nu te mişti, că ești mort. Elveţiene, am nevoie de 
casa asta pentru o noapte. Aș putea să te ucid, dar nu îmi place 
sîngele vărsat de prisos. Mă, voj mulţumi să te leg cumsecade gi Să 
te pun în pat. Două zeci și patru de ore, sărmane n-ai să te atingi 
de pipă, dar pe urmă vei avea de mîncare, de băut şi un frumușel 
bacşic. Nu-i asa că-ţi vine la socoteală? 

— Asta, răspunse elveţianul, nu fine la socoteală. 

— Vrei mai bine un cuțit şi trecerea pe cealaltă lume? 

— Nici te cum. 

— Trebuie să alegi una ori alta. 

— Legaţi atunși, plaşi mai bine ca să trăieşti. 

— Să nu ţipi, să nu încerci a fugi că plătești cu viaţa. 

— Bu nu fași nimit, zise elvețianul care văzuse că avea de-a 
face cu oameni hotăriţi și nu tocmai fără milă. 

După un minut, fu legat cu o dibăcie şi o iuţeală de care se 
miră, apoi șezu în pat. 

— Unul de-ai noștri, zise Cartouche, va aduce în timpul zilei 
merinde deosebite. Va trebui să-i dai cheile casei. 

— Sint în sertarul mesei, zișe păzitorul. 

— Pentru pregătirea, chefului pe care o să-l facem, o să avem 
nevoie şi de cheile de la albituri şi de la bufet. 

— Sint tot acolo. 

— Dar pivniţa? ` 
- — Pifnița? zise paznicul speriat. Freți tar să peți finul? 
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— Negreşit, dacă, după cum se pare după faţa casei, va fi vin 
bun. de băut. 

— Sint aici, tomnilor hoţi, şele mai bun finuri du pa bament. 

— Atunci, bine zise Cartouche cu mulţumire... Acum, dragul 
mamei deşi îmi pari de un bun aluat elvetic voi avea neplăcerea 
să-ţi leg gura. Încrederea are marginile ei. Mă tem să nu-ţi pierzi 

răbdarea, și să nu te apuci să ţipi după ce vom pleca noi. Să te leg 
frumuşel, e mai bine. 

Faţa elveţianului, pînă atunci senină, se întunecă îndată, 
arătind mînie. Dar Cartouche nu-l luă în seamă şi îndată, omul fu 
potrivit astfel încît să nu- mai respire decit pe nas. 

— Aş fi putut să te ucid, mai repetă banditul, şi tot ce am făcut 
a fost numai de milă, pentru care te rog să-mi fii recunoscător. 

După ce „scăpară viața“ elveţianului, cei doi bandiți lùară 
cheile, vizitară casa şi se declarară mulţumiţi. 

Francise nu pierdea nici un minut. Mulțumită agenţiei Filonei, 
el- găsise patru femei încîntătoare care la ora zece aveau să se urce 
în trăsura lui. Ele costau vreo două zeci şi cinci de mii de franci. 
El nu le văzuse, dar casa Filonei era de încredere, toate memoriile 
vremii fac mărturie. 

Comandă o cină completă la ospătarul cel mai vestit. Dar cu 
toate acestea anumite amănunte de serviciu cereau acasă prezenţa 
unui chelner priceput şi într-ale bucătăriei. 

Foarte incurcat, el se plimba la capătul străzii Montmartre cînd 
zări, la intrarea unui mare palat, nişte feciori care stăteau de. vorbă. 
La, vederea acelei livrele, o idee luminoasă sclipi în creierul lui. 

El luă o trăsură şi alergă la Saint Loran. Intriînd în prăvălia 
lui Minaut, dete peste un tînăr care slujise sub comanda sa, îl luă 
de o parte si-i zise : 

— Frate-meu şi eu aveam petrecere astă seară. Să vii cu 
mine, să mă ajuţi ca fecior. Vrei? Banii nu lipsesc... Haide să ne 
îmbrăcăm. 

Un negustor de vechituri îi îmbrăcă din cap pînă în picioare, 
pe unul ca senior, pe celălalt, ca fecior. 

Amiîndoi merseră la capătul străzii Montmartre în fața pala- 
tului pe care îl observase. 

Acolo, feciorul se dădu jos şi trimise vorbă valetului că d-l 
conte de Baurgimaunt dorea să-i vorbească. 

După zece minute valetul înaintă pînă la portiera, trăgurii. 

— Prietene, zise contele, scoţind capul din trăsură, doresc 
să-ţi vorbesc un minut. Plouă !... Şi ce ploaie rece!... Urcărte. 

— D-le conte, răspunse valetul, nu voi îndrăzni niciodată... 

— Urcă-te, îţi zic, nu yreau să mai răcesc, după ce deja sînt bolnav. 
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Valetul zăpăcit de aşa onoare, nu se mai împotrivi și se urcă 
în trăsură. ` 

Feciorul zise vizitiului : 

— Mină, repede! 

Apoi sări şi el în trăsură. 

Îl găsi pe Francisc, în luptă cu valetul căruia îi dădu să respire 
o batistă muiată într-o esenţă ameţitoare. 

Îl legară și în curînd își veni în fire: j 

— Ce vrei cu mine! strigă el. i 

— Nimic, decit să ne faci ceea ce faci în mod obișnuit. Cinăm 
între prieteni, într-o vilă din apropiere şi fiindcă lipsea un valet, 
ne-am hotărît să răpim unul. Nu te teme de nimic, prietene, deşi 
sîntem violenţi noi sîntem oameni de lume şi vei fi bine plătit mîine 
pentru slujba pe care o vei face la noapte. 

Casa era la cîțiva paşi. Francisc se dădu jos să vadă ce era de 
tăcut. 

Valetul fu băgat în beci şi încuiat. 

Apoi începură să vină oaspeţii. Ratiboul mai întîi, foarte vesei 
ca să ciocnească pahare cu prieteni vechi, apoi femeile aduse de 
Francisc. 

Cît lumea, cineva n-ar fi ghicit pe obişnuiţii Pistolului în cei 
patru gentilomi care făceau onorurile salonului. Înfăţișarea lor era 
dintre cele mai îngrijite. Femeile, mulțumită luxului strălucitor se 
crezură în bună companie și, departe de a fi sfioase, părur ă îndrăz- 
neţe chiar. Acele patru frumuseți, dintre care cea mai mare n-avea 
două zeci de ani, dar pe deplin dezvoltate ca femei, aveau nume la 
întîmplare : Leda, Hebea, Lais, Frinea și-și potriviseră îmbrăcămin- 
tea după noaptea pe care aveau să o petreacă.. 

Nu se ştia despre ele decît că: două erau măritate, una cu un 
ofițer care se ruinase la joc, alta cu uù negustor de ciorapi de mătase 
care căzuse greu bolnav a doua zi după nuntă. Celelalte două erau 
fete care, după îndrăzneala şi drăgălășenia lor în mișcare și în vorbă, 
păreau a fi din lumea bună. Vii și încîntătoare enigme pe care o întîm- 
plare le asvirlea în braţele unor bandiți. 


Cartouche și Raiiboul stiau să vorbească, Balani stia să bea. 
Cina, căreia nu-i lipsea nici unul din condimentele setei şi ale iubi- 
rii, fu. de o veselie regească. 

Această veselie nu se poate deserie, însufleţirea era din. cele 
mai delirante. Ei petreceau ca şi cum a doua zi ar fi fost sfîrşitul 
lumii, în transporturi violente, în răsfățări neauzite în care încer- 
cau. să reproducă imaginile aprinse ale picturilor şi ale decorurilor 
care îi înconjurau. Orgia nu ţinea în sufragerie, ci rătăcea prin apar- 
tament; re'vărsindu-se în tot felul de chefuri, căutînd inspiraţii noi, 
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lăcomie de voluptăţi necunoscute: nebunie, beţie care trebuia să 
se încheie cu o toropeală dobitocească, vecină cu somnul şi cu moar- 
tea, în care oameñii nu mai sînt decit grămezi de carne veştedă, 
împrăștiate pe ici pe colea. 

sfîrşit zorile se iviră. Sleiţi, şi ruşinaţi de asta, după ce cău- 
tară în băi un rest de vigoare, oaspeţii se despărţiră. Mai întîi ple- 
cară femeile, apoi bandiții care nu uitară să deslege pe elvețian 
dîndu-i un pumn de aur, la fel valetului. 


REÎNCEPEREA AFACERILOR SERIOASE 


După două sau trei zile de odihnă, Cartouche care se puse pri- 
mul pe picioare, îl pofti pe locotenent să reînceapă treburile serioase. 
Era vorba să pună capăt lui Gruthus și să săvirşească o hoţie mare. 

Amîndoi, la ceasul liliecilor şi al răufăcătorilor, merseră la 
Tîrgul Nou. Vă puteți închipui bucuria lui Rubin... Dumnezeul 
lui Iacob şi al lui Avram ! şi mîna le-ar fi sărutat-o... El nu știa ce 
să facă și la care bandit să se închine. 

— Ah ! zise el, mă credeam uitat și nu vă mai aşteptam. N-aţi 
luat tabloul lui Raphael ? 

— Da, răspunse Cartouche și tu ai pierdut prilejul să ci şi tu 
un altul. Asta, n-o să mai găseşti. 

— Isprava a făcut mult zgomot. 

— Ce se vorbeşte? 

— Oamenii de rînd, care nu ştiu ce este un tablou, rîid mult; 
dar burghezii tremură la această. hoţie săvirșită la amiază înti-0 
casă locuită. 

— Si tu ce gindești? 

— Că treaba a mers bine, zise Rubin, de vreme ce aţi ieşit; 
teferi şi sănătoşi din încurcătură şi că nu vă rămîne decit să 
vindeţi prada voastră. 

— Tocmai pentru asta am venit la tine. Tot îți mai iei sarcina 
să vinzi tabloul? 

— Da, negresit ! răspunse Rubin cu vioiciune, dar tot în condi- 
tiile în care ne-a fost vorba? 

— Fără îndoială. Cît timp îmi ceri pentru asta ? 

— Între opt sau zece zile. 

Dacă vă grăbiţi, zise negustorul, eu sînt şi mai zorit, decit dv. 
Dar gindiţi-vă că nu pot să fac nimic la Paris. 

— De ce? . 


— Pentru că poliţia a făcut percheziţii la evreii pe care. îi cu- 
nosc şi pe care m-aș fi putut sprijini cel puţin pentru înlesnirea 
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afacerilor mele. Toți negustorii noştri mari fiind supravegheați 
şi timoraţi, nu-mi mai rămîne decit să trec în Olanda. 

— Cam departe şi nimeni nu mă încredințează că ai să te mai 
întorci d-acolo. l 

Rubin tresări de mirare. 

— Oh ! dacă ați şti cit de legat sînt de Paris! 

— Ce vrei să zici? | 

— Nu pot să vă lămuresc, dar credeți-mă hotărît că nu pot să 
stau departe de aici decit numai cîteva zile. 

— Asta, zise Cartouche dînd din cap, nu mă convinge cu nimic 
pe mine. Vorbești de legăminte. De ce natură sînt, ele?: 

— Ți-am spus că-mi trebuie o sută de mii de franci pînă la 
15 decembrie. 

— Aşa mi se pare. Ei bine? 

— Întrebuinţarea pe care aș da-o banilor ăştia. este cea mai 
imperioasă necesitate şi-mi cere să fiu la Paris. E vorba de viaţa mea 
ca să mă întorc aici în timpul cel mai scurt. 

— Toate astea, nu sint decit vorbe. 

— Oh ! cum să vă conving? strigă Rubin apucîndu-şi capul cu 
amâîndouă mîinile. Dar dacă vă e teamă să nu vă fur, veniţi cu mine; 
Amsterdam nu e peste lume sau să mă însoțească prietenul d-tale. 

— Îmi ceri încrederea, mea, zise Cartouche, şi nu mi-o dai pe 
a la. 

— Ei! să vă spun ! zise evreul. Secretul care leagă... nu mi-e 
frică să vi-l destăinuiesc, dar vă cunosc cu pe voi ăştia, voi vă ba- 
teţi totdeauna joc de toate şi ceea ce îmi emai scump și mai sfint, 
vouă o să vi se pară de ris. 

— Dar sînt om, zise Cartouche, gi sint în stare să aud orice și 
să fac orice, chiar şi o faptă bună. 

Rubin îl privi o clipă, apoi.- deodată zise: 

— Bi bine, e vorba să 'scap de ziua de scadenţă pe un negustor 
a cărui fiică vreau să o iau de soţie. Astfel legămîntul care mă ţine 
la Paris, şi care vă garantează întoarcerea mea, este un legămînt 
de amor, dar în amor voi nu credeţi!... 

— Ba da, zise Cartouche foarte serios. Si trebuie să adaug că, 
cuvintele tale au un accent de sinceritate care mă conving. 

Îndrăgostitul Noemei prinse inimă. * 

— Foarte bine, urmă banditul, ceea ce îmi spui tu îmi insuflă 
încredere. Deşi asta poate:să te mire din partea unui tilhar, eu cred 
în dragoste. 

— Dacă e aşa începu Rubin, n-o să-mi mai fie ruşine şi o șă vă 
spun totul. - E 

— Vorbeşte, te'.ascult. 
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Rubin povesti atunci ciudata învoială dintre Solomon și Samuil 
Bogatul. 

Cind el sfirși, Cartouche îi. zise: - 

— Bine ai făcut că mi-ai povestit asta; îţi voi fi de folos, 
fii sigur. Nu pot să pricep cum un voinic ca tine, care iubeşte cu 
patimă îşi lasă iubita, pe mîna a doi zgripţuroi spurcați, unul care 
vinde carnea lui ca să-şi urmeze afacerile, altul care cumpără pe 
fata unui frate al lui, ca pe o roabă de la un bazar turcesc... N-ai 
sînge în vinele tale? Dacă n-ai tu, am eu şi pentru tine, şi, după 
ce se va termina afacerea tabloului, o să vedem noi și de acești 
doi patriarhi ai tribului. 

Să vorbim deocamdată de - tablou. 

Ceea ce mi-ai spus mă asigură. Mă învoiese să-ţi încredinţez 
acea, pînză scumpă şi ţi-o voi: da poimîine negreșit.... nu e ziua ṣa- 
batului. Ştii tu strada Muntele Sainte Genevieve ? Să vii la numărul 
37, 

"— Cunose numărul acela și voi veni. 

— Cum așa? Tu ai fost acolo? 

— Nu, dar mi-a rămas în minte pentru că e o casă care stă 
închisă şi e de vînzare de mai mulţi ani. 

— Într-adevăr e casa mea. Are o curticică în faţă pe care un 
ziă de două picioare, o desparte de stradă. Vei trece prin aceasta şi 
vei împinge ușa unei săli care împarte în două catul de JOB. Să nu 
te sperii nici de tăcere, nici de întuneric. Cînd sînt acasă, nu obiş- 
nuiesc să fac lumină. 

— Pentru ce nu veniţi aici? întrebă negustoraşul. 

— Pentru că... răspunse Cartouche, află prietene Rubin, că 
la, un ce indiscret se poate răspunde cu un pentru că misterios. 

Spunind această sentință cu măreție căpitanul se sculă de pe 
jilțul lui şi întinse mîna negustorașului zicîndu-i : 

— Poimiine între ora unsprezece şi miezul nopţii, în strada 
Muntele Sainte Genevieve, nr. 37. 

— Negreşit. 


ALARMĂ DE RĂZBOI 


Balani âscultase pe căpitan cu mirare, nebănuind ce avea de 
gînd să facă cu Rubin, şi în ce'chip ar fi putut acesta să atragă pe 
Gruthus într-o cursă. 

— Tu nu i-ai pomenit nimic de Duburghet, zise el lui Cartouche, 
după ce plecară de la Tirgul Nou. 

— Nu, băiatul ăsta e sfios și plin de îndoieli. El ne va sluji fără 
să ştie ce face. Faptele te vor lămuri mai bine decit aş putea-o. face 
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eu. Și ai să vezi nuwmaidecit, dar vom merge să sfirşiin noaptea la 
Baunfoi, la Puntea Mariei. 

— Haide, zise Balani, sînt foarte curios să văd ce ai să faci. 

Amiîndoi urcară ţărmul sting pînă la Puntea Mariei și intrară 
în cârciumă. 

Cartouche şi Balani fură serviţi într-o odăiță rezervată muş- 
teriilor de frunte şi, după ce goliră o butelcă, Cartouche ceru hîr- 
tie, un toc şi cerneală. 

— Am să scriu, zise el, două vorbe scumpului nostru Gruthus. 

Şi pe deasupra umărului, locotenentul putu să citească cele ce 
urmează : 

D-lui Gruthus Duburghet 
Domnule, 

Cunoscând interesul pe care îl puneţi în descoperirea tabloului 
Vantadur și văzindu-vă că umblaţi pe cărare greșită, îmi face plă- 
cere să vă înștiinţez că acel tablou se află în mîinile vestitului Car- 
touche, dar că nu va rămîne multă vreme. Un negustoraș din Tirgul 
Nou, anume Rubin Levy, a fost însărcinat de un bogat amator olan- 
dez ca să-l cumpere de la bandit. Rubin a vorbit cu acesta şi mier- 
curi, între ora unsprezece şi miezul nopţii, el are întîlnire cu Car- 
touche. Dacă vreţi să puneţi mîna pe tabloul furat, n-aveţi decit 
să urmăriţi pe evreu la ora arătată, dar fără să fiţi însoţit de un număr 
prea mare de agenţi, pentru că probabil drumul va, fi plin de fanan- 
deli. ` 

Un vrăjmaş al evreilor 

— De minune ! zise Balani, dar nu te temi că Gruthus va veni 
la intilnire însoţit de putere însemnată? 

— Dacă tuai cunoaşte casa mea din strada Muntele Sainte Gence- 
vieve, ai şti că prea puțini oameni se pot înfrunta acolo cu un asalt. 
Totul a fost potrivit ca să fie nimiciți aceia care vor îndrăzni să 
intre fără voia mea. Gindeşte-te: 

Curticica despre care i-am vorbit lui Rubin este închisă la 
dreapta şi la stînga de două ziduri, din casă se poate trece în spatele 
zidurilor şi de acolo prin terestruiei ascunse sub frunze se împușcă 
vrăjmaşul intrat în curte. Tot interiorul casei a fost croit pentru 
exțerminare. Trei sau patru oameni sint de ajuns ca să apere casa. 

— Măreţ ! Dar de ce nu stăm acolo? strigă Balani. 

— Cind o vor şti şi pe asta, nu vom mai avea adăpost. Pină, 
azi casa asta numai eu o. cunosc, nimic n-o, face bănuită i. jorttese 
secretul numai ca să ucid pe Gruthus. 

— Dar, în stirșit,. zise Balani, orice fortăreață se ia. 


— M-am gîndit, răspunse Cartouche, şi pentru asta am deschis 
prin pod treceri ascunse prin casele vecine. Dar la, ce atîta vorbă ? 
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Gruthus o să intre primul şi va fi ucis. Şeful mort, soldaţii vor fugi. 
Poate că vom avea norocul să prindem în același laţ şi pe vechiul 
nostru prieten Paustel. 

— Şi Rubin? - 

— Îl scap cu viaţă. 

— Dar tabloul lui? suta lui de mii de franci? 

— Tabloul ştii unde este, cît despre suta de mii de franci ştiu 
eu unde să i-o găsesc fără să desleg punga mea. 

— Unde, atunci? 

— La bătrinul evreu care i-a luat iubita. Nu trebuie ca băiatul 
ăsta să piară ; deja el mi-a folosit în afacerea Vantadur, îmi va folosi 
să mă introducă şi la Samuil Bogatul: 

__ Înainte de.a se lumina de ziuă, cei doi prieteni se întoarseră, 
la Pistol, unde Francisc fusese lăsat la pîndă. Cartouche avea nevoie 
să-şi adune cîțiva oameni buni pentru lupta; pe care o plănuia. Acei 
bandiți îndrăzneţi se cam răriseră în mahalaua Saint-Loren. Mulţi 
plătiseră datoria lor către societate sau pieriseră în atentate neno- 
rocoase ; alţii umblau prin vizuini necunoscute sau luaseră cimpii, 
cît despre femei, ticăloasele nu aveau, în mare parte, carieră lungă. 
Multe fuseseră măritate... la Saint-Martin de Cimpie şi duse la 
Mississippi, şi mai multe pieriseră de bolile pricinuite de desiriu, 
apoi poliţia secerase ceea ce scăpase de la moarte. 

Cartouche adună pe d'Antrag, pe Crăcan și pe zăplanul care 
ajutase pe Francise în strada Montmartre şi care se numea Faurtin. 
De curînd sosit, el era necunoscut de agenţii Chateletului şi “putea 
sluji ca cercetaş. 

Căpitanul trecu Sena, marţi noaptea în fruntea unei companii 
de cinci oameni înarmaţi pînă în dinţi și de o vitejie încercată. 

Scrisoarea lui Cartouche sosise în ajun în mîna lui Gruthus şi 
pricinuise efectul aşteptat de autorul ei. Russota nu mai putea merge 
la Pistol şi deci nici să-l mai vestească despre mişcările vrăjmaşului. 
Furios de neizbindă, Gruthus pierduse sîngele rece de care avea 
nevoie şi era gata să se dea cu capul. înainte la cel dintii prilej. 

El crezu vestea adusă de vrăjmașul evreilor şi vorbi lui Paustel. 

Sergentul citi, reciti, întoarse pe faţa şi pe dos scrisoarea în 
miinile sale fără să îndrăznească să spună aprinsului său tovarăs 
ceea ce gîndea. | 

— Ei bine, zise Gruthus? 

— Noi primim adesea veşti de astea, răspunse el, dar nu le 
luăm în seamă, pentru că ele adesea sînt mai mult false, decit-adevărate. 

— Crezi că scrisoarea asta cuprinde minciuni, strigă Gruthus 
cu însufleţire. 

— Nu cred nimica, mă îndoiesc, zise Paustel. 
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— Totdeauna te îndoieşti, zise fostul tilhar. Dorești să stăm 
cu mîinile la piept? Ou toate astea adesea ai primit şi înştiințări 
sincere... Aşa poate să fie şi asta. 

— D-ta eşti judecător gi stăpân, datoria mea este să te urmez 
oriunde doreşti să mergi în interesul serviciului. Numai... 

— Vorbește, zise Gruthus. 

— Vreţi să-mi îngăduiţi un sfat? ` 

— Cum nu !... Ba voi fi chiar fericit, d-le să mă folosesc de 
experiența dv. 

— Ei bine, veţi urmări pe Rubin. Ştiţi măsurile ce trebuie 
luate în privinţa asta?... Să-l urmăriţi, însă de la ciţiva pași. 

— Ce vrei să zici? / | 

— Că între el şi dv să lăsaţi să meargă vreunul din tinerii noştri, 
cu pasul ușor, cu auzul fin. El să vă lumineze calea, să înaintăm 
a rînd. 

— Da, da, zise Gruthus. Foarte bine gindit. Minunată idee. 


ÎNTÎLNIRE SÎNGEROASĂ 


Rubin Levy nu găsea lucrul nici prea logic nici prea uşor să 
meargă la fiară în vizuina ei, la bandit în peştera, lui. Pentru ce dorea 
Cartouche să se ducă el în acea casă pe o stradă puţin umblată, la 
miezul nopţii? Nu o făcea el degeaba. 

Poate că avea să-i impună condiții imposibile şi sări ceară 
garanțiipe carenumai mintea lui născocitoare la rele le putea închipui. 

Dar cînd cineva ajunge să-şi vîndă sufletul dracului, sau lui 
Cartouche, trebuie să se aştepte chiar ca să fie furat, oricât de evreu 
ar fi el. Rubin îşi termina, închipuirile şi se gîndi că şeful de la Curtil 
vrea să-l înroleze cu forţa în banda lui. 

În asemenea caz ce ar fi de făcut? Ar fi cedat. 

Eliberarea Noemei o cerea, şi ca să o smulgă din casa lui Samuil, 
el ar fi săvirşit şi crime. 

Ceasul apropiindu-se, Rubin se, pregăti de plecare. Nu era de 
prisos să ia ceva măsuri. Locurile pe unde avea să treacă, se bucurau 
de un renume destul de prost şi meritat. La întoarcere putea să fie 
atacat de răufăcători. 

Rubin cercetă, deci yechile arme din pr ăvălia lui şi alese un pum- 
nal lung în formă de cruce, care poate că luase parte la măcelul din 
noaptea Saint-Bartholomeu. După aceea aruncînd o privire caldă 
de adio la toate din jurul lui, suflă în lampă, ieşi, încuie-ușa cu grijă 
şi se depărtă prin întuneric. 


Pe cînd el trecea cu pași rari printre dughenile din piaţă, i se 
păru că aude un zgomot; în urma lui. Puse mina pe pumnal gata să 
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se apere. Era foarte departe să-și imagineze că răufăcătorul de care 
se temea ar fi fost chiar un om al poliţiei, dar n-ajunse bine în strada 
Nucilor că băltoacele și alunecușul pietrișului îl dădură de gol pe 
omul care-i urmărea. 

O clipă el intră într-un gang și ascultă, nitîndu-se prin întuneric 
cit putu să vadă. Nu era nimic... O frică îl cuprinse. Nu face aşa 
hoţul, cugetă dînsul. Dar dacă a fost vreun om al lui Cartouche să 
se convingă de persoana sa? Această idee îl linişti. 

Strada Muntele Sainte Genevieve, povirnită, ripoasă, îi ceru 
un ultim efort. Ea ţinea flancul răsăritean al muntelui pe care se 
ridică apoi Panteonul. Rubin urcă două treimi din stradă şi mul- 
țumită cunoaşterii localităţii descoperi lesne casa de piatră pe care 
de-abia se mai deosebea nr. 37. Împinse poarta, care se deschise îndată. 

După el, la trei sau patru pași mai în urmă, cercetașul lui Gru- 
thus — care se apropiase din ce în ce mai mult — intră în curte. 
Gruthus îl urma în deaproape. În urmă veneau Paustel şi șase jan- 
darmi, care trebuiau să rămînă în stradă şi să aştepte să fie chemaţi. 

Rubin împinse uşa care se deschise tot ca şi poarta dar care se 
închise singură după 6l. Cercetaşul îl urmă şi intră de asemenea, 
şi tot aşa uşa se închise după dinsul. 

— Dobitocul ! mormăi Gruthus dînd cu nasul de lemn, ce zor 
avea să închidă uşa !. 


În vremea asta nici un glas, nici un zgomot în casă. Gruthus 
avea la briu pumnalul lui de vechi tilhar şi fără să vre puse mina 
pe el, apoi luă pistolul şi-i cercetă, cremenea. Era înţeles că, la prima 
detunătură, oamenii din stradă să alerge. 

El deschise ușa casei şi intră, întunericul era profund. Unde 
cra cercetaşul? Ce se întîmplase cu el? Ce făcea? Murise? Îi fu 
frică... ceea ce rar i se întîmpla. 


În- cîteva clipe, ca-un stol de păsări speriate, sute de idei îi 
trecură prin cap. Să nu-i fi scris acel Rubin? Întilnirea asta era 
poate o cursă. Dar vrind să dea înapoi, simţi că ușa era închisă. 
Pricepu. Cu toate astea ce era să facă? Să aştepte ori să tragă un 
foc în semn de primejdie. 

Deodată o lumină strălucitoare, pornită din fundul „sălii, îi 
lumină faţa din plin. Lumina era aşa de vie că-l orbi şi el nu putu 
deosebi mîna care o îndrepta asupra lui. Apoi se făcu iarăşi întu- 
neric şi se auziră pufniri de ris. 

— La mine, copii, strigă Paustel îndată auzind detunătura 
dinăuntru. Doi oameni alergară. 

— La mine, copii! strigă el iarăşi repezindu-se la ușa casei. 
Dar uşa era de stejar şi ţinută bine pe dinăuntru de zăvoare zdra- 
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vene. El n-avea nici daltă, nici bardă... Se întoarse spre ferestre. 
— Să spargem cerceveaua. 
* — Cam greu! răspunse un jandarm. 

— Ba nu. E veche, e putredă. Dacă am avea un drug !... 

— Ah! dacă !... dacă!. 

Și Paustel, bijbiind prin întuneric căută, să pună, mîna pe orice 
ar fi găsit. Găsi un pietroi. Izbi cerceveaua cu putere şi ea se sparse. 
Se repezi la fereastră, dar era zidită pe dinăuntru. Fu cit pe-aci să 
înebunească. .. fiind sigur că i se întinsese o cursă. Cercetaşul şi 
Gruthus pieriseră deja. În casă nu se auzea nimic. 

— Ai dreptate, zise el unui jandarm, ne trebuie o daltă sau 
cel puţin un drug de fier, ca să spargem uşa. Repede ! aduceţi. 

Doi oameni se luptă înăuntru, în acest minut, dacă n-or fi şi 
căzut !. 

— Unde să găsim asemenea lucruri, la vremea asta, în strada 
asta pustie? zise soldatul. 

Dar ia aştepată... Nu ar fi mai bine, domnule, să aruncăm uşa 
în- aer cu cartuşele noastre. Fiecare avem cite şase. Mai sîntem numai 
doi şi cu d-ta trei. Cei din stradă au fugit. Oricum tot avem două- 
sprezece cartuşe. 

— Poate că vor fi de-ajuns. ~ 

— Ba prea malt! zise soldatul. 

Deodată o idee selipi în capul lui Pasutel. În apropiere, în strada 
Saint Victor, la cinci minute de acolo, se afla un post de poliţie, 
adică oameni, unelte şi arme. El porunci unui soldat să alerge. 
Soldatul plecă în fugă. 

— Cu ajutor, zicea Paustel către soldatul care muncea la uşă, 
casa va fi luată. 

Pe cînd el vorbea, un glas pornit din întuneric îl strigă : Paustel! 
Paustel !... 

— Cine mă strigă! 

-— Eu, Cartouche. Vrei să intri, să-ţi deschid uşa?” 

Această întrebare izbi pe Paustel mai greu decît ar fi făcut-o 
un bolovan. Zăpăcit, totuşi răspunse : 

— Aşteaptă o clipă, sceleratule, o să intru cu gi i fără tine. 

Dar îndrăzneala banditului îi tăiase tot curăjul. 

— Ah! mişeii! suspina Paustel gîndindu-se la soldaţii. care 
fugiseră. Dacă n-ar fi fugit, am fi fost deja înăuntru. 

"În acelaşi timp, auzi zgomot de paşi numeroși. Ajutorul îi sosea. 

— Domnule, zise soldatul, mina e gata. . 

Rubin, cum intrase, fusese recunoscut. La dreapta, şi la stinga 
sălii, erau două uși. Cartouche, cu un felinar în mină, se arătă în- 
dată şi, apucînd pe evreu de braț, îl duse la subsol. într-o odăiţă. 
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— Așteaptă-mă aici ui minut, zise el. i-l lăsă în întuneric. 
Venise rîndul cercetaşului. Cum, întindea mîinile la dreapta, la 
stinga, el simţi un cuţit în piept, şovăi și căzu. Atunci un bandit îl 
trase de un picior într-o odaie de alături. După aceia veni Gruthus, 
Descărciînd pistolul el auzi hohote de rîs în fundul sălii. Cu pumnalul 
în mină se repezi înainte. Niciodată nu făcuse aşa ceva. El înaintă 
cu cuțitul, în sus, încrezător în puterea sa extraordinară, dar cînd 
să ajungă în fundul sălii, pămîntul îi fugi de sub picioare şi el căzu, 
la o adincime de zece picioare, într-o pivniţă. 

Căderea fu grea şi izbitura așa de straşnică încît, deşi nu-şi 
scrîntise nimic, el rămase o clipă ameţit, nemişeat și mut. În piv- 
nița, luminată de torţe, Gruthus se văzu înconjurat de cei mai mari 
vrăjmaşi ai lui : Cartouche, Balani, Francisc Bourghinon şi d'Antrag. 
Dintr-o privire, pricepu că avea să moară. Nu-l dezarmaseră, avea 
pumnalul tot în mînă, se gîndi să-şi dea viaţa scump şi căută din 
ochi pe Cartouche. Acela, care de asemenea nu-l scăpase din ochi, 
îi ghici gîndul și îi zise: 

— Trădătorule ! ca să-ţi scapi pielea, te-ai făcut copoi. Ai mai 
primit tu lecţii de la mine, dar stai să ţi-o dau pe cea din urmă! 

— Mișei ! strigă Gruthus, sînteți șase împotriva mea, şase lupi 
împotriva unui leu !. 

— Ei bine, ridică-te, leule, rînji Cartouche şi arată-ne puterea ta. 

Gruthus sări în sus şi se aruncă asupra lui Cartouche. El se 
întilni cu Balani. 

— Duel nu!... zise acesta sărind înaintea lui Gruthus. 

E vorba de execuţie. El îl apucă de gît, d'Antrag îl luă de cin- 
-gătoare şi Francisc îi apucă picioarele. Namila căzu pe pămînt, 
aproape înăbuşit. 

— Trebuie să simtă moartea ! zicea Cartouche. Cu picioarele 
il-voi ucide. 

Îi dete prima lovitură, şi, pe urmă ceilalţi, în risete și ocări, îl 
loviră cu turbare. De cîteva ori ticălosul se ridică pe genunchi, ca 
să cadă iarăşi, el se zbuciuma în neputinţă, plin de sînge şi cu 
faţa toată o rană. 

— Trebuie să-l sfirşim, zise Cartouche. 

— Nu, zise d'Antrag, să-l facem bucățele. 

Gruthus era inert, mut, nu mai dădea, semne de viață. Dacă 
nu era chiar zdrobit cum dorea d'Antrag, tot nu mai era nimic de 
dinsul. 

— Destul ! zise Cartouche, scîrbit de răzbunarea sa. Faurtin 
şi Francisce să-mi sape o groapă. 

— La ce zise Crăcan. ` < 

- — Pentru ca stirvul lui să nu ciumeze casa asta la care ţin: 
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— Dar cu evreul de dincolo ce facem? zise Balahi. 

— Mă duc să-i vorbesc şi să-i fac vînt de aici. 

Toţi, afară de Faurtin şi de Francisc care se apucară să sape 
groapa, trecură la catul întîi. 

Cartouche merse în odăiţa din subsol unde îl lăsase pe Rubin. 

— Prietene, îi zise el, sintem împresuraţi de poliţie şi nu e 
vreme să scot tabloul din ascunzişul lui. Tot ce pot face pentru tine, 
este să te crup de grozăviile războiului şi să te fac să pleci de aici. 

Rubin, înspăimîntat deja de zgomotele ce ajunseseră pînă la 
dinsul, nu răspunse nimic şi merse după bandit, care-l ajută să iasă 
prin păduri. 

Întors lingă d'Antrag şi Crăcan, Cartouche află de pregăti- 
rile de asediu ale lui Paustel. Lucru i se păru caraghios. Dar deo- 
dată zgomotul unei trupe numeroase care urca strada, îl puse pe 
gînduri : 

— Destul, zise el, ţinta nu este ajunsă. Aţi auzit ajutoarele 
care. sosesc? La ce să mai stăm aici? Mă duc să chem pe Francisc 
şi pe Faurtin. ` 

Pe cînd el îi striga, să iasă din pivniţă, Crăcan zicea: - 

— E prostie să plecăm aşa din casă. Paustel îmi stă pe git. 
Am poftă să-l împușc. 

— Zău aşa, zicea d'Antrag, prin crenelurile de la amîindouă 
zidurile din curte îl putem împuşea cu siguranţă. 

Cartouche care se apropia de ei, le răspunse: 

— Şi dacă ei pătrund în casă, cînd noi vom împuşea de aici, 
aşa e că ne-ar tăia retragerea şi că n-am mai avea pe unde să fugim ? i 

— Nu vom fugi, zise d'Antrag. Vom fi trei la dreapta şi trei 
la stînga. Haideţi, tineri fanandeli, cu mine acolo jos... Şi voi, 
bătrinilor, rămineţi aici. - 

— Fie, zise Cartouche, dar o s-o păţim... 

Măsurile lor erau luate, cînd arcașii de la postul Saint Victor, 
în număr de doi spre zece, năvăliră în curte. Doi dintre ei, purtind 
torţe, luminau drumul. 

— La mine, d-lor, strigă Paustel ca să se facă cunoscut.. 

“Dar deodată, ca şi cum aceste cuvinte ar fi fost un pumnal, 
mânia izbucni, iar şase gloanțe pornite din creneluri ciuruiră trupa. 
Doi soldaţi fură ucişi, patru erau grav răniţi. Paustel însuşi avea 
partea dreaptă a spatelui sfişiată de o bucată de lemn azvirlită de 
mină. 

Un strigăt; de îurie şi de spaimă se ridică; ca un sinistru ecou 
al detunăturilor, torţele se stinseră şi zăpăceala cea mai mare prinse 
pe asediatori. Bandiţii mai descăreară un rînd de focuri, care mai 
făcură cîteva victime. 
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— Acum s-o Ştergem ! zise Cartouche. 

O şuierătură vesti pe d'Antrag şi pe tovarășii lui. Toţi se adu- 
nară în casă şi se hotăriră să-şi deschidă, trecere. Ei erau cei mai 
tari şi n-aveau de la cine să întilnească împotrivire. Poliţia era aşa 
de demoralizată că nici nu se mai gindea să intre în casă, a cărei 
uşă, cra deschisă bine. 

Dar -Cartouche nu ţinea că culeagă laurii izbindei. 

— la ce să mai vărsăm sînge în zadar ? strigă el. Haide să mer- 
gem pe urma evreului. Să ieşim prin pod și să ne coborim în. stradă 
prin podul casei vecine. 

Crăcan care avea ciudă pe Paustel stăruia. să sfirşească izbinda, 
dar fu nevoit să se supună şefului. 

Retragerea pandiţilor se făcu în regulă și fără primejdie. După 
ce băgară frica, în vecinii la care pătrunseseră, ei coborîră în stradă. 

— Vreau să-mi uşurez inima şi pace! ! strigă Crăcan. 

Şi, trecînd prin fața curţii însîngerate, el descărcă asupra lui 
Paustel două focuri, dar fără să-l nimerească. Îndrăzneţii tilhari, cu 
toată deşteptarea vecinilor care ieşiseră la ferestre şi umpleau strada 
se retraseră sănătoşi şi teferi la Pistol, înainte de a se face ziuă. 

După fuga lor, casa fu scotocită de sus şi pînă jos şi prima grijă 
a lui Paustel fu să caute pe tovarășul său, Gruthus. Duburghet_ fu 
aşezat într-o ambulanţă deși nu mai dădea nici un semn de viaţă. 


ELIBERAREA LUI RUBIN 


Zgomotul împuşcăturilor încremenise pe Rubin într-un colț din 
pod pe unde Cartouche îl îndemnase să plece. El n-avea nici o îndoială 
că poliţia va cîştiga şi nu îndrăznea să se întoarcă să ceară să fie 
scos la drumul mare. Se întreba cu jale ce avea să se aleagă de dîn- 
sul, cind bandiții, fugind la rîndul lor, îi arătară calea sigură. El porni 
după dinșii și, cum ajunse în stradă, se duse la treaba lui. 

Dar nici la el acasă nu era scăpat, căci poliţia îi ştia acum de 
urmă şi-l cunoştea drept tăinuitor al lui Cartouche. 

Chateletul avea morți de răzbunat. Starea în care Paustel se 
întoarse cu cîţiva oameni, Gruthus găsit dîndu-şi sufletul pe marginea 
unei gropi, sîngele vărsat, umilirea poliției, toate astea aţiţaseră pe 
oamenii puternici şi încremeniseră pe ceilalți. 

Se aflau la Consiergerie doi sau trei osîndiţi de rind care aştep- 
tau pe călău, ei tură daţi ca să distreze piaţa Grevei şi traşi pe roată, 
în aceeaşi zi, ca doar sîngele lor să amăgească, setea Grevei de sîn- 
gele lui Cartouche. 

~= Règula cere, zicea Cartouche, ca urice tragedie să aibă cinci 
acte. Actul întâi al piesei mele a fost răpirea tabloului, al doilea 


27i 


înapoierea lui, al treilea moartea, lui Gruthus, mai rămîn două acte 
de făcut. 

— Prea mult, zise Balani. 

— Izbinda îndeamnă pe autor. 

— Şi cum se vor numi cele două acte? 

— Eliberarea Noemei şi triumful lui Cartouche. 

— Ce am eu cu Noemi? zise Balani. Crezi tu, căpitane, că îmi 
pun pielea în joc pentru evreica aia? Ar fi o neghiobie prea mare. 

— Mă învoiesc, răspunse Cartouche, dar eliberarea Noemei 
înseamnă, jaful casei lui Samuil Bogatul, la care locuieşte fata. 

— Să păpăm întîi. ceea ce avemi. Numai nevoia ne îndeamnă 
la lucru: 

— Nu. Aşa prilej n-o să mai găsim, în acest moment Chateletul 
şi Parisul sînt buimăciți, trădătorii, ticăloşii, tremură. Puteam face 
fără nici o primejdie o treabă bunicică. Pun bază pe tine, vom mai 
lua cu noi pe Rubin, pe Crăcan, pe d'Antrag şi pe frate-meu. 

— Dar Rubin n-o să te asculte cît lumea, zise Balani cu ciudă. 

Fără să se oprească la această obiecţie, Cartouche urmă: 

— Va fi pradă pentru toţi. Samuil e nespus de bogat și lucru pe 
care tu nu-l ştii : porcul bătriîn are un adevărat harem de evreicuţe 
încântătoare. 

Îl atinse pe Balani la coarda sensibilă. 

Balani în probleme de dragoste avea pofte lacome ca ale băie- 
ţilor de nouăsprezece ani, care nu se mai satură. Se simți impulsio- 
nat: un serai, hm! O colecţie de frumoase infidele cu ochi galeși ? 
nu mai zise nimic, încălecă pe vis și călări în goana mare. 

Cartouche îi văzu asta în ochi. Şi, după un ceas, Crăcan, d'An- 
trag şi Francise erau anunțați să fie gata. Mai întîi Francisc primi 
sarcină să anunţe pe bietul Rubin. 

De cum se însera, totdeauna singur, închis în casă şi tr întit pe 
jilțul său Ludovic al XIII-lea, bietul Rubin nu cugeta decît la eli- 


þerarea Noemei : - 
= O sută de mii!... O sută de mii de franci !...: Iehoval tss; 
El avea toată bunăvoința ca să şi-i dobindească, chiar pe căi 
nelegale... 


Nu cumvâ acei nenorociți evrei totdeauna scoşi afară din lege 
(înainte de 1789) puteau să aibă respect pentru lege?. . 

Dar, cum bine știți, nici chiar în negoţ nu e bine s să găsească 
cin eva o sută de mii de franci. 

Rubin se zbuciuma pe frumosul lui jilţ şi nimeni nu-i venea 
într-ajutor. Nenorocitul uitase pînă: Şi i poliția, pină într-atât îl îmbro-, 
bodise dragostea peste ochi. 
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Francise îi smulse broboada : 

— He! he!... tu dormi aici? 

— Cine mă strigă, zise Rubin. e 

Apoi deschise ușa şi. Francisc intră :- 

— Dacă nu o ştergi din gaura asta, te înhaţă poliția. 

— Cine eşti? 

— Dobitocule ! îţi spun s-o ștergi, poliţia te caută. 

Apoi mai încet : 

— Din partea lui Cartouche, vino cu noi. l 

Rubin suflă în lampă, încuie uşa şi îl urmă pe Francise chiar 
tără să mai întrebe unde urma să meargă. Rubin se înrolase car- 
tuşian. Francisc îl duse la cartierul general care se afla atunci la 
Baunfoi, pe Puntea Mariei. Cum îl zări, Cartouche se sculă şi merse 


să-l îmbrăţişeze, apoi îi zise simplu : / 
— Miine vom scăpa pe Noemi. 
— Oh !... după sistemul vostru? întrebă Rubin cu sfială. 


— Negreşit, răspunse Cartouche, ne slujim de toate smeritele 
noastre mijloace. Ingerii nu se slujesc totdeauna de aripile lor ca 
să zboare? 

— Miine seară, tu te duci la Samuil Bogatul. 

— Eu ! strigă Rubin. - 

— Da, tu. Te duci la acest Iscariot şi îi arăţi cu străşnicie cuvin- 
tele vizitei tale. O iubeşti pe Noemi? 

— Oh ! zise Rubin, mă mai întrebi !... 

— Samuil, urmă Cartouche, în puterea unei învoieli mirșave a 
băgat-o în seraiul lui; să-l somezi să o lase pe Noemi în voie, în 
dragoste. 

— Lesne de zis ! suspină Rubin. Și dacă nu se învoieşte? 

— Vom fi acolo ca să-l silim noi? Numai noi... şi va fi destul 
declamă Cartouche. 


Atita siguranță din partea biruitorului din strada Muntele 
Sainte Genevieve impuse tăcerea lui Rubin. 


— Ce rişti tu? adăugă Cartouche. Treaba isprăvită, cu punga 
plină, cu Noemi la braţ, nu vei avea decît să-ţi schimbi numele și 
să fugi peste hotare unde te-o trage inima. 


— Bi bine, ne-am învoit, zise Rubin. Cu toate astea, reîncepu 
el deodată, aş vrea să zic un singur lucru... Dacă am încerca să 
dobiîndim o sumă mică de la d-l Vantadur? Dacă i-aţi spune că 
tabloul lui se gălă într-un loc de care nu vă puteţi apropia şi că ta- 
bloul va rămîne pierdut, poate că v-ar da.el două sau trei sute de 
mii de franci ca să afle ascunzişul Raphaelului său. -= 
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— Nu, răspunse Cartouche. Bătrînul e prea îndărătnic şi bănui- 
tor. El a zis : dă să dau. Fără tablou nici un ban. Asta e tot ce aveai 
să-mi zici? «e 

— Asta, era tot, răspunse Rubin. 

— Să nu mai fie vorbă de asta și să nu ne mai “gîndim decit 
la afacerea, de miine seară. Miine seară deci, la ora zece, vei bate 
la poarta lui Samuil, în strada Templului. Noi vom fi în spatele 

tău, precum a fost poliţia la casa cu nr. 37. Indată ce vei îi în 
faţa lui Samuil, îi vei spune pe scurt de ce ai venit, Îi vei zice spre 
exemplu : 

— Samulile, tu ţii la tine, în ciuda legilor divine și umane pe fata 
lui Solomon. Află că Solomon nu poate să-ţi înapoieze cei o sută 
de mii de franci. Tu vrei să faci din Noemi o odaliscă în haremul tău. 
Află că ea are un apărător, că eu o iubesc şi că cer ca ea să fie 
liberă chiar acum. 

El nu se va învoi şi te va da pe ușă afară. Cind vei ieşi fă în 
aşa fel ca poarta să rămînă un minut deschisă, atunci noi vom năvăli 
în casă şi restul mă privește. 

— Am înţeles, zise Rubin încet. Voi îndeplini porunca ta. 
Precum însuți ai spus-o, n-am nimic mai bun de făcut. 


TESTAMENTUL 


Era ora nouă. Cerul era posomorit, plouase, una din cele mai 
triste zile din bătrineţea anului. D-l Vantadur își lua ciocolata, 
ca de obicei, la gura sobei din bucătărie. Locul Jeaneton-Venus 
luase ca să-l slujească un iesuit mirean însărcinat să nu deschidă 
poarta la-nimeni afară de bunii părinţi. 

Părinţii Corbelli şi Herman înaintaseră foarte mult în sufletul 
d-lui Vantadur. În câteva zile, ei cotropiseră, încrederea şi aproape 
prietenia lui. Totdeauna lincezind, el găsea plăcerea să stea de vorbă 
cu dinşii asupra artelor care fuseseră bucuria vieții lui. Ei știuseră 
să-i insufle îndoieli şi temeri asupra viitorului pe care îl rezervase 
el celor unsprezece capodopere şi antichităţilor sale în cabinetul 
Regelui. Ajunseră la ţinta lor, să-l convingă adică să le lase moştenire 
casei ordinului lor, care s-ar fi obligat să le păstreze, pentru tot- 
deauna şi să facă cu ele un muzeu popular. Trebuia hotărit, afară 
de asta, în acel act, ca prea sfinţii moștenitori să aibă toate drep- 
turile asupra tabloului furat de Cartouche, dacă s-ar fi întîmplat 
ca acel tablou să fie descoperit. 

Chiar în ziua aceea, d-l Vantadur trebuia să-şi dicteze testa- 

„mentul uni notar, şi bîndu-şi ceaşca cu ciocolată, el aştepta pe părinţii 
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Herman şi Corbelli. Acești fii ai lui Loyola nu întirziară. Unul aducea; 
un pachet de ciocolată din coloniile spaniole de o puritate... evan- 
ghelică, de vreme ce era ieșit din plantațiile şi din fabrica Companiei 
lui Isus. Celălalt aducea un măreț album de la Roma cu portretele 
Cesarilor şi ale Papilor, datorate creioanelor celor mai buni artiști. 

Se îmbrăţişară şi se felicitară de o parte şi de alta, apoi trecură 
la salonul-muzeu ca să aştepte, răstoind albumul, sosirea notarului. 

Cei trei prieteni se minunau de frumuseţile albumului, cînd 
clopoţelul de la uşa de la intrare sună. 

— El este, vrednicul domn Germiner, strigă părintele Herman. 

-— Remy, servitorul, era la ușă: 

— Cine e? 

— Notarul 

Uşa se deschise şi d-l Germinier intră totodată cu un alt om 
pe care servitorul îl luă drept ajutor al notarului. Notarul înaintă 
cu cele mai învederate semne de respect pentru înaltul său client. 

D-l Vantadur şi părintele Herman îl primiră cu multă amabili- 
tate. D-l Vantadur însuşi îi oferi un scaun notarului şi, pe cînd acesta 
şedea, al doilea venit rămas mai pe lingă uşă înainta cu paşi mici, 
fără ceremonie şi fără zgomot. 

Nimeni nu se sinchisea de el, luîndu-l drept ajutorul notarului. 

— Aceşti buni părinţi, zise bătrînul, trebuie să vă fi înștiințat 
de dorinţa mea de a lăsa casei lor, după moarte, stăpînirea tuturor 
operelor mele de artă aflate acum în această sală. 

— Da, d-le, răspunse notarul. În scopul acesta am și schiţat 
un proiect de act de danie irevocabilă. 

— Aş dori, d-le, să vă dictez un testament, zise d-l Vantadur. 

— Foarte bine,. d-lé, zise notarul ploconindu-se, testamentul 
se poate revoca, oricînd. Voi fi înţeles rău, adăugă el, uitîndu-se pe 
turiş la părintele Herman. 

— Daţi-mi voie, zise acesta. 

Atunci, cu un ecou, un alt glas repetă deodată: 

— Daţi-mi voie! 

Cei patrui inşi se întoarseră către domnul nepoitit care, în picioare 
înaintea, lor, cu mîinile încrucişate pe piept, îl privea batjocoritor. 

— Daţi-mi voie, d-lor, urmă el, daţi voie unui cunoscător în 
toi; felul de hoţii să se amestece în vorbă şi să preîntîmpine pe acea ' 
pe care vor s-o săvîrşească aceşti buni părinţi și care i se pare prea 
îngrozitoare. ` 

— Cartouche ! exclamă d-l Vantadur. 

— Da, d-le, Cartouche, sluga dv. 

— Cum îndrăzneşti să te mai arăţi aici? - 
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— Lămuriţi-mă mai bine, întrebă banditul, cum se face că, 
Fecioara lui Raphael nu se vede în rama ei? 

— Pentru că ai furat-o tu, ticălosule! 

— Nu v-am înapoiat-o în schimbul a două sute de mii de franci? 

— Mie? ! 

— Acestor doi părinţi. 

— Nouă! strigară, deodată amindoi iesuiţii galbeni de spaimă 
“şi ridicându-se să plece pe uşă. 

— Da, chiar vouă, pungaşilor! răspunse Cartouche. 

Şi, scoţind pistoalele, le îndreptă asupra celor doi şireţi, 
să-i oprească. 

— Nu vă mai prefaceţi !... Semnalul stabilit între mine şi 
d-l Vantadur a fost pus la fereastră, am trimis un om să spună că 
aşteptam cu tabloul, voi iesuiţilor, aţi venit după omul meu. 

— Asta e o minciună sfruntată ! 

— L-aţi urmat pe malul Senei. 

— Minciună ! repetară şcolarii lui Loyola. a 

— V-ani dat, pînza şi mi-ați înmînat cele două sute de mii de 
franci de aur, 

În timpul acestei convorbiri, privirea, pătrunzătoare a d-lui 
Vantadur mergea de la bandit la iesuiţi, mutra tăţarnică şi speriată 
a iesuiţilor îl izbi. 

— Mă aşteptam să găsesc pinza în rama ei, şi dacă nu era aceasta 
n-aş fi îndrăznit să mă arăt aici. Dar noroc că am sosit la vreme 
să vă dau de gol, căci altfel toate tablourile rămase s-ar fi dus după 
cel dintii. 

Apoi, întoreîndu-se către d-l Vantadur : 

— Şi d-ta, respectabile bătrin, cum de ai dat din hop în groapă? 
din mîna bandiţilor într-a, iesuiților ? Ce este orbirea asta? Mă credeţi 
ce vă spun ori vă veţi încrede tot în cuvintele acestor coţeari ? 

— Tu mi-ai furat un tablou, Cartouche, inapioază-mi-l. 

— Ți-l voi reda, zise căpitanul „,Pistolului” 

— Dacă pînă mîine tablourile nu vor fi în ramele lor, prea sfin- 
ților, veţi putea să vă recomandaţi sufletele lui Dumnezeu. Mă 
retrag acuma, zise Oartouche. 

Loyoliștii şi notarul erau plouaţi. 

D-l Vantadur părea, că se deşteptase dintr-un vis şi că-şi venise 
în fire. Pornirile lui împotriva anteriilor negre se reîntorceau. El 
îşi adună amintirile cele mai- proaspete care; Împreună, cu ivirea, 
banditului, ieşi pe deplin din întunecata maşinărie a iesuiţilor. | 

Proiectul de danie rămînea baltă. Notarul încercă să înceapă 
citirea testamentului. De astă-dată iesuiţii s-ar fi mulţumit şi cu 
un simplu testament. -a C © 
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— Dacă binevoiţi, d-lor, zise d-l Germinier, afacerea asta. 

— Mărturisesc că sînt foarte tulburat de cele petrecute aici şi 
nu prea sînt dispus să vorbesc de afaceri 

— Ei! dar, negreşit, nu e nici o grabă, scumpe prietene, zise 
Corbelli. 

— Nu, nu, adăugă Herman cu o egală sinceritate. Să lăsăm pe 
altădată, pe miine, spre exemplu. 

` — Sau pe poimiine, zise Corbelli. 

— Poimiine, răspunse d-l Vantadur, voi vedea dacă voi avea 
şi Rafaelul meu. 

— ÎI veţi avea, ! Fiţi sigur ! ziseră ieşuiţii în cor. Ca să ne calom- 
nieze, Cartouche vi-l va trimite ca fiind din partea noastră. Noroc 
că birfelile acelui scelerat nu pot găsi trecere într-o minte așa de 
înaltă ea a dv. 

D-l Vantadur nu zise nici da nici ba, ceea ce nu era tocmai 
semn bun. Îi erå greu să admită că, pentru cheful iesuiţilor, Cartouche 
i-ar fi înapoiat tabloul pentru care i se dăduse două sute de mii de 
tranci răscumpărare. 

Prea sfinții părinți ştiau că Cartouche era om de cuvint. Ei 
se temeau să nu se pomenească cu el în mănăstirea lor wenind pe 
vreun coș, se temeau mai ales de zgomotul ce putea face banditul 
asupra faptului că ei l-au cumpărat. Închipuiți-vă asemenea scandal : 
„Iesuiții tăinuitorii ai lui Cartouche“. 

Ca să scape de asa ruşine, ei hotăriră să lase prada ş şi să piardă 
suma pe care o plătiseră banditului. A doua zi, după-amiază, un 
bňiat trimis de ei, fără ca el să ştie cine erau, veni cu un rulou de 
pinză cu însărcinarea de a-l da în mîna d-lui Vantadur. 

În zadar cercetă acesta pe comisionar. Tabloul îi fusese dat 
de un fecior fără livrea. 

E cu neputinţă să descriem fericirea; d-lui Vantadur. 


CASA LUI SAMUIL BOGATUL 


Teşind din strada Mazarine, Cartouche se întoarse de-a dreptul 
la Bauntoi. ` 

Chiar în seara aceea Rubin îndeplini ordinele lui și merse la 
Samuil. În acelaşi timp, înştiințați de o femeie de la cîrciuma de la 
Puntea Mariei, Crăcan și d'Antrag alergau la dispoziţia căpitanului. 

' După cîteva lămuriri şi sfaturi, la ora zece, mica trupă porni 
în strada Templului. Rubin bătu la uşa lui Samuil, apoi sună din 
nou. 

Evreul înainte de a deschide, avea obiceiul să se uite pe vizor, 
şi adesea şi întreba : i | 
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— Cine e4... Ce vrei?.. 

— Sint eu, Rubin Levy, răspunse negustorașul. E pentru o 
afacere grabnică şi care te priveşte. 

— Ne-am culcat, nu poţi să vii mîine? 

— Peste putinţă, domnule ?. 

— Aşteaptă puţin să-ţi deschid. 

dată uşa se deschise binişor, fără zgomot şi Rubin intră. 

El se trezi într-o tindă îmbelşugată şi cu gust împodobită, pe 
care o lampă atîrnată de tavan o lumina cu o lumină plăcută. 

Fără a-l pofti să ia loc, Samuil întrebă de ce venise. 

— Samuil, zise Rubin cu glas tare, în disprețul legilor divine 
şi umane, printr-o învoială, tu ţii la tine pe fiica coreligionarului: 
nostru Solomon. Află de la mine că Solomon nu poate să-ţi îna- 
poieze la vreme suta de mii de franci, el e ruinat şi mai sărac decit 
oricind. Tu vrei să faci din Noemi o odeliscă în haremul tău... 

— Neruşinatul ! strigă Samuil, galben de turbare. Cine te tri- 
mite? Solomon ? 

— Nu. Vin eu de la mine ca să-ţi smulg pe Noemi. O iubesc !... 
Şi cer ca îndată ea să fie liberă. 

— Asta e prea mult ! strigă Samuil. Negreșit ea te-a chemat! 

— Ea nu cunoaşte iubirea mea. M-a văzut de puţine ori. 

— Şi de capul tău vii să-mi dai porunci? 

— Da, Samuile. 

— Haide, dacă nu eşti ticălos, eşti nebun. Fata lui Solomon 
“se află la un prieten al tatălui ei, şi sfintele legi ale ospitalităţii nu 
vor fi călcate pentru ea. Îi voi spune mîine că ca e iubită de Rubin, 
negustoraș în Tirgul Nou, ceea ce fără îndoială o s-o măgulească 
"mult. ' 

— Lasă fleacurile ! zise Rubin cu îndrăzneala omului care se 
ştie sprijinit. Trebuie ca, numaidecit să mi-o dai pe Noemi, fata lui 
Solomon. Haide, te aştept. 

— Nebunule ! strigă Samuil, dacă nu pleci mai repede, pun 
slugile să te azvîrle pe poartă afară. 

Samuil îi deschise ușa, Rubin se potrivi astfel încît să o ţină 
crăpată, precum îi recomandase Cartouche. 

Abia se ivise el în prag și bandiții năvăliră, îmbrîncindu-l înăun- 
tru şi intrind şi ei după dinsul. | 

Samuil de-abia avu vreme să dea un strigăt de alarmă şi fu 
cu brutălitate trîntit, fără să-şi poată da seama de ceea ce i se 
întîmpla. =o 

Apoi uşa fu încuiată. 

— Iată-ne la noi acasă, zise Cartouche. Tu Rubine, ai să ne 
slujești de călăuză, Crăcane, să păzești uşa. La nevoie un singur foc 
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de pistol, altfel nu se va întrebuința decit custura si să ne ferim 
de zgomot fără folos. Haideţi ! Înainte, fanandeli !. 

Strigătul lui Samuil fusese auzit de toţi ai casei, multe slugi, 
pe jumătate dezbrăcate — căci erau gata de culcare — alergaseră, 
dar auzind glasuri multe, se speriară și fugiră care încotro : unul ca 
să-și ascundă banii, altul ca să dea de veste familiei, ducînd pretu- 
tindeni spaima şi zăpăceala. i 

Femeia lui Samuil, fetele lui şi: acelea care erau asemuite cu 
odaliscele unui harem se izbeau îngrozite de servitoare tot ca şi 
dinsele zănatece. 

Neîntilnind pe nimeni impotriva lui, Cartouche crezu că toată 
lumea năvălise la uşa pe care o păzea Crăcan şi porunci lui Francisc 
să alerge lingă el. 

Cartouche şi ceilalţi trei fanandeli pătrunseră în apartament ale 
cărui ferestre, mai ales acelea, ale dormitorului, dădeau într-o curti- 
cică interioară. 

Rubin trebuie să pună mîna pe nevasta lui Samuil. El alergă, 
întrebînd de dinsa pe cine-i ieşea înainte, strigînd-o, zbierînd că, 
numai ea putea să lămurească toate. 

În sfirşit bătrina se arătă. , 

— D-ta, Rubin Levy !... exclamă ea. 

— D-nă, fără imputări, bine că mă găsesc eu în fața voastră. 

— Unde este Samuil? Unde vrei să mă duci? 

— Soţul dv. o să vină îndată, dar pentru binele lui şi al d-tale 
în loc de a mă întreba, urmaţi-mă, în salonul dv. d-nă. 

Rubin ridică o perdea şi, împrejurul unei mărețe mese de mozaic 
venețian, lumitată de un candelabru de aur cu şaisprezece brațe, 
care ardea parcă cu o singură flacără, ea putu vedea pe căpitanul 
de la- Curtil şi statul lui major. 

— Poftiți, d-nă, poftiți, zise Cartouche cu un glas amabil. 

Apoi, îndată ce dînsa făcu cîțiva paşi: 

— Autoritatea voastră ne e necesară d-nă ca să punem capăt 
dezordinii şi spaimei ce a determinat prezența mea în familia voastră 
şi printre slugile voastre. Dacă un singur om iese de aici ca să dea 
de veste poliţiei, toţi ceilalți—dar mai înainte d-ta şi soţul d-tale, 
veţi îi măcelăriți. Să poruneiți deci la toți cei din casă să se adune 
îndată aici în salon. Mergeţi, vă dau cinci minute. Rubine, însoțeşte-o 
pe d-na. 

Bătrina, tremurind, se depărtă şi înainte de cinci minute şoapte, 
murmure, zgomote de paşi anunţară îndeplinirea, voinţei banditului. 

Patru fete, între cincisprezece şi optsprezece- ani, frumoase ca 
vedeniile visului de voluptate, se iviră urmate de cameristele lor 
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şi veniră, stringîndu-se una lingă alta, să se așeze pe o canapea, la 
dreapta bandiţilor. 

Rubin şi nevasta lui Samuil veniră pe urmă însoţiţi de o bătrină 
bucătăreasă şi de trei feciori. 

Cartouche, îndepărtîndu-se către soția lui Samuil și arătîndu-i 
pe fetiţe : . 

— Domnişoarele astea sînt copilele voastre? 

— Una este fata mea, celelalte sint prietene. 

Bandiţii nu se opriră de a pufni în ris. 

— Una dintre prietene nu se cheamă Noemi Solomon ? 

— Da, într-adevăr. 

— Poruncesc ca ea să fie îndată în libertate, zise Cartouche. 

— Dar totdeauna ea a fost liberă. 

__— Stiu tot, bărbatul d-tale a cumpărat-o de la tatăl ei numărtnd 
o sută de mii de franci. 

— Ah ! daţi-mi voie? strigă, Noemi care pironi asupra lui Rubin 
o privire indignată, tata nu este în stare de asemenea nelegiuire ! 

— Ştiu tot, îetiţo, repetă Cartouche cu blindeţe. Tatăl tău 
avea nevoie de un împrumut de o sută de mii de franci! el n-avea 
nici un zălog, tu te-ai oferit zălog, fără ca el să fi putut să se împo- 
trivească. 

Noemi vru să mai protesteze, dar Cartouche, cu mina, îi impuse" 
tăcere. | 

— Destul, zise el. Din acest minut, te pun sub paza unui prie- 
ten al tatălui tău, Rubin Leby. 

— Tata să vină să mă ia de aici, răspunse generoasa fiică. 

— Nu te mai gîndi, zise Cartouche, tatăl tău n-are nici o lescaie 
în acest moment. 

— Atunci, dacă tata mă părăsește, eu ştiu să mor. 

— Vei trăi !... strigă Rubin. 

— Să sfirşim vorba asta, începu Cartouche. Afacerea- d-rei 
Noemi fiind pusă la cale, nu mai am decît un lucru să vă cer, res- 
pectabilă doamnă Samuil. 

— Care, d-le? >= 

— Să-mi dați tot ceea ce dv, soţul vostru şi drăgălaşele voastre 
prietene aveţi mai de preţ în aur, argint, pietre şi monezi. 

— Dar cum și pe ale bărbatului meu? 

— El răspunde de supunerea voastră. El este zălog la rîndul lui. 
Supune-te, afară de d-ra Solomon, veţi pieri toţi cei- de aici. 

Bătrîna încremenită de miiare şi de spaimă, rămase mută şi 
fără putere. 
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:— Bi bine, zise Cartouche cu nerăbdare. Dacă cuviinţa cea mai 
îngrijită n-are trecere, să schimbăm vorba atunci. 

D-na Samuil, înspăimîntată, cu gura căscată, nu se clintea. 

— Aide, babo, scoală ! strigă Cartouche mergînd spre dînsa. 

— Ce mătrăcucă ! zise d’Antrag. În satul meu cînd un măgar 
nu vrea să meargă, i se pune iască aprinsă sub coadă. Eu am s-o 
fac să joace, căpitane. 

Şi, apucînă cu strășnicie pe femeia Samuil de mînă o ridică, 
deodată parcă să i-o smulgă din umăr. Nenorocita ţipă, banditul 
drept răspuns o înțepă de mai multe òri cu pumnalul. 

— Haide mergi ! ne trebuie aurul vostru, cutră bătrină! 

Biata femeie se zvircolea de durere şi bandiții rîdeau. cu un ris 
care înfiora, pe cei de față. D'Antrag o scoase astfel afară din salon. 

— D-nă, îi zise Rubin, vrei să mori? 

— Rubine, strigă Cartouche, adu-mi pe bătrînă dacă mai trăieşte. 

. Apoi către un servitor : 

— Iar tu, deşuchiatule, fă-mi într-o sobă un: măpraznic jăratec. 

Servitorul se supuse fără să cricnească, tot ca şi Rubin. 

Drama avea a doua parte. 

Samuil se deşteptase din leşinul pe care îl provocase căzălura, 
cînd Rubin îi porunci să-l urmeze. 

La vederea lui. Rubin, căpătă putere. 7 

— Tot trădătorul ăsta ! strigă el desnădăjduit. 

— Da, pentru pedeapsa păcatelor tale, Samuil, răspunse negus- 
torașul. Iţi poruncese să mă urmezi. ` 

— Nu voi face nici pun pas. 

— Cum pofteşti, d-le. În minutul ăsta un cuptor se aprinde 
pentru a încălzi picioarele nevestei şi ale fiicei tale care nu vor să 
dea nici lucruri, nici aur, fără consimţămiîntul tău. Dacă focul nu le 
va birui, va veni rindul tău. 

— Infamie !... urlă bătrinul. 

— Destul, bătrinelule, asta e tot ce mai ai de făcut, zise Crăcan. 

Samuil se supuse. 

În vremea asta, frigerea picioarelor, tortură împrumutaţă de 
bandiți de la închipuirea bogată a închizitorilor, se pregătea într-una 
din cele mai elegante odăi ale casei. O grămadă de cărbuni aprinși 
răspindean deja căldura. lor greoaie şi tristele lor luciri. 

D'Antrag şi Fourtin legau într-un jilţ pe bătrina evreică, apoi 
îi scoteau pantofii și ciorapii. Fiică-sa, stînd puţin mai la o parte, 
aştepta ca, Balani şi Cartouche să o pregătească pentru aceeaşi tor- 
tură. Această fată frumoasă, gifiia, pe jumătate toropită, ochii ci, 
arşi de lacrimi care nu curgeau, se pironeau cu desnădăjduire asupra 
mamei sale legată şi aproape moartă. 
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Sosirea tatălui ei, pe care fala îl iubea mult, fără îndoială o 
clectriză și ea se repezi la dinsul strigindu-i citeva cuvinte în graiul 
ebraic. Pină s-o oprească cineva, ea fu în braţele lui şi durerea lor 
era într-adevăr uimitoare. 

— Scenele de familie, zise Cartouche, ne fac să pierdem vremea. 
Ca să punem capăt, să ne vedem de treabă. Ajută-mă, Balani, să 
apropiem pe bătrîna de cărbuni. 

Căpitanul şi locotenentul luară jilţul bătrînei şi-l apropiară de 
sobă, apoi îi puse picioarele pe un scăunel, cu tălpile spre foc. 

Ifectul aşteptat se ivi: părintele şi fata se desprinseră din brațe 
ca să alerge la torturată. 

Balani apucă pe Lia (așa se numea fata), Cartouche ţinu pe 
Samuil la distanţă şi-i zise: 

— Îți stă în mînă'să opreşti supliciul. Dă-ne îndată tot ce ai la 
tine eà aur şi obiecte. Să vedem, la cît îţi socoteşti casa? 

Samuil făcu: un efort ca să vorbească, dar parcă zgîrcenia îl 
stringea de gît. 

— Osă răspunzi ?... 

Femeia scoase un muget dureros. 

— Daţi-o la o parte! strigă Samuil. 

Balani trase jilţul. 

— Veniţi, zise Samuil lui Cartouche. 


Merseră într-o odăițtă unde se afla o lădiță de stejar învelită 
în piele aurită şi întărită cu -strășnicie în cuie de oțel. Apăsă pe unul 
din acele cuie. Un resort jucă şi lada se deschise. La lumina lumi- 
nării pe care o avea în mînă, Cartouche văzu aşezate în fundul lăzii, 
lîngă un teanc de hirtii de bancă, grămezi de dubloni de aur, apoi 
galbeni de Olanda şi florini de Viena... Era suficient să încarce 
un hamal. 


— Şi după asta? zise Cartouche. Le împart cu tovarășii şi.. 
sîntem şase. 

— E tot ce am, zise Samuil zdrobit. 

— 0zsă vedem noi. Mai ai obiecte. Să ni le dai. 

— Sînt podoabele femeilor. 

Amiîndoi apucară pe o sală, îngustă ce ducea la dormitoare care 
erau adevărate minuni de lux. Aerul îmbălsămat; covoarele groase şi 
moi, drăgălăşia molatecă a mobilelor, totul insufla voluptate şi 
amintea vila unde Cartoueh6 îşi făcuse frumoasă petrecere. 

— Cercetează toaletele, zise Samuil. 5 


— Ba nu; caută tu singur, nu-mi place osteneala, dar nu 
pierde nici un minut. | 
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Recolta fu bogată, căci mai toate toaletele erau de valoare. 
Cartouche strînse într-un şervet tot ceea ce era necesar să deschidă 
o modestă prăvălie de bijutier. 

— Voi evreii, zise Cartouche, ați învăţat, din tată-n fiu să vă 
ascundeţi banii. Nu sînteţi voi oamenii care să vă puneţi toate ouălele . 
într-un paner. Sînt sigur că tu ai butoaie de aur acunse în casa ta. 
Haide, grăbeşte să-mi deschizi- ascunzătorile, ori îi dau foc casei. 

-  — Foc! strigă Samuil gituit de groază. 

— Negreşit. Haide, dă-mi comoara ta. 

— Dar pentru ce focul? zicea nenorocitul zăpăcit de spaimă. 

— Ca, să-mi asigur retragerea. Pe cînd voi vă veţi ocupa să 
stingeţi focul, eu voi fugi în tihnă. Comoara. ta, evreule, vreau co- 
moara. 

„— Ce se aude? zise Samuil recunoscînd glasul Liei. 

— Oamenii mei care petrec ciupind pe fetele tale. 

— Sceleraţii ! 

— Aş! Tu nu faci la fel? Scirnăvie ce eşti, la vreme a sosit 
Rubin ca să-ţi smulgă pe mica Noemi.. 

— Oh ! fata mea ! fata mea ! strigă Samuil smulgîndu-şi părul. 

Şi repede el plecă spre locul de unde răsunau ţipetele de desnă- 
dejde, Cartouche neputindu-l opri. 

Balani... da, Balani n-aseultase decit firea lui stricată şi se 
deda la faptele soldaţilor beţi de odinioară în orașele cucerite. 

Fata lui Samuil devenise prada lui. Sărmana columbă palpita 
în ghearele tigrului pisică, preferînd cinstea vieții. Dar banditul nu 
vrea să ştie nimic. Şi de aceea acele pipete desnădăjduite. 

Cind tatăl ei sosi ea se sbătea încă pe jumătate moartă. Bătri- 
nul n-avea arme, dar avea inima de părinte şi iubirea părintească îi 
dete puterea tinereţii şi el merse asupra lui Balani cu furie uriașă. 

Apucindu-l cu amîndouă mîinile de git, era cît p-aci să-l sugru- 
me, îl sili să lase prada, îl răsturnă. 


Dar chiar atunci Cartouche îl ajunse. 

La rîndul său, el se năpusti asupra lui Samuil năucit şi, nepu- 
tind scoate pe Balani din mina lui, scoase cuțitul și-i reteză degetele. 
Singele curse pe pieptul lui Balani. 

. La vederea asta fata, desmeticită, își redobîndi puterile, se apro- 
pie, gata să-strivească sub călciiul ei obrazul lui Balani. Cartouche 
simţi gîndul şi o dete la o parte. 


O luptă cruntă, vie şi nespus de groaznică începu între cei trei 
bărbaţi, sfirşindu-se în folosul bandiţilor. 


— - Bătrinule; zise Cartouche, trebuie să alegi între comoară şi- 
fata ta. 
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El o ştia bine !... Ştia bine el că primejdia fetei lui era o trudă 
mai cumplită decit arderea, tăpilor. 

Într-adevăr, evreul capitulă. 

— Îndurare pentru ea? se rugă el. Vă dau tot ce mai am, toată 
economia, mea, piinea bătrîneţelor mele. 

— Fără mofturi ! zise Cartouche, ne trebuie totul. 

— Pentru. răscumpărarea fetei tale trebuie o sumă mare!. 
strigă Balani supărat. Dacă nu, dragul meu, se strică, socoteala, şi 
mă întore la birul în natură. 

— 'Urmaţi-mă, răspunse Samuil zdrobit. 

Şi, aruncând asupra fetei o privire în care îşi punea tot sufletul, 
el duse pe bandiți într-o odăiţă întunecoasă. Acolo, ca într-un altar, 
ardea o candelă atirnată de tavan cu trei lănţişoare de aur. Slaba ei 
lumină nu îngăduia să citească sau să scrie cineva, dar era destulă ca 
să, deosebească, aşezată pe o masă de stejar, o ladă veche care de mai 
multe veacuri se afla în neamul lui Samuil. Lada era lungă de două 
picioare şi lată de unul şi jumătate, cu capacul bombat. Ea era îmbră- 
cată cu piele de Cordoba, pe care încă, se mai zăreau arabescurile de 
aur. Pereţii erau întăriţi cu cercuri de fier bătute în lemn cu cuie 
mari de oţel. Încuietoarea nu se vedea. Samuil o deschise: apăsind 
pe un cui. 

Atunci, în ochii miraţi ai bandiţilor, se ivi prada cea mai bogată. 
ce ar fi putut ei visa ca să găsească. Grămezi de bani de aur, “din 
toate ţările, roşu și galben, asezate cu rînduială, se înălțau pină la, 
gura lăzii şi alcătuiau un întreg orbitor. 

— Iată mai mult decît.veţi putea, să luaţi, zise Samuil.:  Vîrâţi 
mîinile, umpleţi buzunarele. | 

Balâni puse două degete î în gură şi sună adunarea. Cră ican, Faur- 
tin ài d'Antrag sosiră. eoo 

— Dă-ne cămaşa ta, zise d'Antrag: Vom pune în ea cit poate 
duce un om, vom duce povara pe rind fiecare şi vom împărţi pe 
urmă. Haide, repede. 

Și, cu brutalitatea lui obișnuită, el începu să dezbrace pe neno- 
rocitul bătrîn, luîndu-i cămașa în hazul tovarășilor săi care găseau 
ideea minunată. g 

Jaful începu, bandiții aruncind cu amîndouă miinile, aurul în 
cămaşă. Samuil se uita la ei cu un surîs disprețuitor şi amar. Negre- 
şit, nivelul aurului scăzuse de cîteva degete, dar ceea ce mài rămă- 
sese cerea. o căruţă încă... ` 
, — Închideţi lada, voinice, zise Cartotăche, razele dinăuntru 
orbesc ochii. Du-te dă te culcă cu femeile tale, o noapte urită trece 
uşor. - 
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Şi străbătînd casa întrebă unde este Rubin. I se răspunse de 
către un bandit că plecase cu frumoasa lui. Atrase apoi atenţia lui 
Samuil să nu se răzbune pe bandiți, întrucît îi ia sub aripa lui. Încăa- 
caţi ca şi .catirii contrabandiştilor cei patru bandiți dispărură în 
noaptea întunecată. 


RETRAȘI DIN AFACERI 


Cu ceea, ce le mai rămăsese din banii iesuiţilor, averea lui Car- 
touche şi a locotenentului său se ridica la o sumă respectabilă. 

A doua zi pe la oara patru Balani se prezentă la Cartouche şi-i 
ceru să-i primească demisia, considerînd că a ajuns la ţinta vieţii 
şi la capătul carierei. 

— Ce tot cînți acolo, zise Cartouche. Nu eşti născut pentru yir- 
tute. Pentru că vei cheltui într-o lună mai mult decit venitul pe 
zece ani; pentru că uritul te va cuprinde, dacă nu te va prinde şi 
poliţia. 

— Căpitane, zise Balani, știu că este greu să te laşi de vechile 
deprinderi, dar sînt încredinţat că, dacă mai stau la Paris, în curînd 
voi fi stafidit la Grevă. 

— E adevărat, zise Cartouche, la mine este un fel de supersti- 
ţie. Cînd Strică-Toate era la spinzurătoare, cu funia de git el păru 
că vrea să găsească pe cineva în mulțime, apoi pironi ochii asupra 
mea şi-mi strigă : În treizeci de zile!... Dacă o fi spus adevărul, 
nu mai am mult de trăit şi simt bine că n-am să mor în patul mew 
ca un burghez cumsecade. 

— Iată, e vremea să te faci un burghez cumsecade, Dominique, 
zise Balani cu glas tare, dar nu trebuie să întirzii. 

— Mai întâi de toate să găsesc într-o mahala, retrasă, din Paris, 
o căsuţă modestă de cumpărat. 

— Pe al cui nume? întrebă Cartouche. 

— Ratiboul îmi va face 'sau îmi va găsi hirtii false. Mă încui în 
acea casă cu infirmităţi prefăcute care lămurese firea mea posacă. Mă 
iau bine cu popii şi eer şetorii, voi fi caritabil şi cucernic. Cîtva timp, 
stînd liniştit — ce zic de mine, zic şi de tine — n-am âvea de ce 
să ne temem. Gruthus a murit, Paustel e schilodit şi armata poliţiei 
besmeticită cu totul. 

— Ei bine! zise Cartouche, să încercăm planul tău şi dacă 
'izbutești îţi jur să duc de acum înainte o viaţă exemplară. 


Pe cînd el vorbea, intră Crăcan: 


— Căpitane, mă simt întinerit, cu două zeci de ani. Ah! ! aurul 
evreului ăluia mult bine mi-a făcut !... Acuma vreau să-l pap fiù- 
~ugel şi să mă adăpostesc împotriva, areagilor şi, dacă s-o putea, 
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chiar şi împotriva ispitei. Am venit să vă spun aşadar, dragii mei 
fanandeli, că pentru ceva vreme veţi fi lipsiți de serviciile mele, 

— Ei bine, cam tot asta vrem să facem și noi. Mi se pare că 
am cîștigat prea mult pentru ca să nu ne temem de pierzanie. Nu 
trebuie să-ţi baţi joc de noroc. Poţi spune asta şi lui d'Antrag, dacă, 
vrei. , 

— Chiar acum am băut cîte un păhărel împreună şi el mi-a zis : 

— Plec în provincie. Bani am, mă duc să-mi reînoiese pielea. 

— Ca şerpii, zise Cartouche. 

— Vezi, căpitane, zise Balani, dacă n-avem noi cuvinte să ne 
lăsăm de meserie, tu vei rămîne colonel, fără regiment. Nu vor mai 
rămîne la Pistol decit nătäfleții. 

Tînărul Faurtin plecă şi el, şi frate-tău Francisc o să se odih- 
nească pe laurii lui. Şi mai zice lumea că sîntem oameni incorigi- 
bili. 

Din acel ceas, oamenii noştri trăiră în pace cu Legea şi, la început, 
ei se culcară la Pistol. Aveau totuși multe drumuri de făcut, mai 
ales pe la tăinuitorii care le cumpărau obiectele. Cartouche și Balani 
lăsară traficul ăsta pentru alte vremuri. 

Cei doi prieteni, îmbrăcaţi cu grijă, se hotăriră să găsească pe 
Ratiboul, retras, precum ştim în palatul Fulda. Voiau să-i arate 
planul lor, să-i ceară hirtii false şi să le caute case de vinzare sau 
de închiriat. | 

Îl găsiră pe Ratiboul în laboratorul lui şi îi primi cu un aer 
îngrijorător. 

— Tot te ţii de fleacurile tale? îi zise Cartouche. Ce otravă mai 
pregăteşti acolo? 

— Nu este otravă, dragul meu, ci un leac pe care eu l-am des- 
coperit. 

— Eşti mai bogat'cu asta? 


— De acum sînt sigur că am să mă îmbogăţese. Ga, medic am 
descoperit; un nou soi de colici, asupra cărora am trimis un memoriu 
Academiei Regale de Medicină. Colica ce ia numele meu şi care îmi 
va face gloria. 


— Dar leacul? întrebă Balani, trebuie să aibă şi el însemnă- 
tate ! 


— A găsi un leac pentru o boală, înseamnă mai mult decît . 

atita, înseamnă să cîştigi parale, să te „îmbogăţeşti ; am deja. patru 

- spiţeri care își dispută privilegiul vînzării leacului meu, şi iată pentru 

ce. muncesc. Caut acum un leac care să mă coste două lescăi şi să 
se- poată vinde cu doi franci. -~ 


— Dar voi? zise deodată Ratiboul. 


r 
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— Şi noi tot aşa, răspunse simplu căpitanul. Dovada este că 
Balani şi eu ne retragem din afaceri ca să trăim din venit. Am venit; 
să te rugăm să ne ajuţi să cumpărăm sau să închiriem fiecare cîte o 
casă într-o mahala liniştită. Am venit la viaţa burgheză. 

— Nu prea am vreme, după cum vedeţi, răspunse Ratiboul. 
Dar cu ce v-aş putea fi de folos? l 

— Căutînd pentru noi şi înlesnindu-ne acte false. Pricepi tu 
cît ne expunem noi umblînd la lumina zilei pe străzi. Sîntem pe 
capete căutați în acest moment. Trebuie să fi auzit vorbindu-se 
despre isprăvile noastre? 

— Nu, să spun drept. Nu ies. Trăiesc închis în laboratorul] meu. 


— Am făcut două treburi care au scos din balamale toată: popu- 
lația. Măcel şi jaf, nimic n-a lipsit gloriei noastre. Ar trebui în ceasul 
ăsta mai mult decit îndrăzneală să ne arătăm prin Paris, iar în ceea 
ce priveşte închirierea sau cumpărarea de case, este cu neputinţă 
să se semneze un act valabil fără a stabili cu acte autentice că sînt 
un burghez. Fără asta, mica poliţie gratuită făcută de mahalagii, 
m-ar da repede pe mîna Chateletului. Dar tu ştii toate astea mai 
bine decît mine. Ne bizuim pe bunătatea ta; tu ne cunoşti, vom fi 
recunoscători şi timpul cît vei munci pentru noi nu va rămîne pierdut 
pentru tine. 


— Nu e vorba de asta, zise Ratiboul cu nobleţe, între vechi 
priăteni nu se ţin astfel de socoteli. Dar care mahala v-ar plăcea 
mai mult? Crucea Roșie, Saint Germaine sau insula Saint Ludovic? 


— Oricare dintre astea. Nu ţinem să trecem mai bogaţi decât 
sintem ; ne facem mici burghezi cu dare de mînă, retrași. Dacă n- aș 
fi prea, cunoscut, aş deschide o băcănie, de pildă, trebuie însă să mă 
ascund ca mic rentier. 


— Dar de unde vreţi să se ştie că sînteți retrași? 

— Balani e un vechi militar, care a slujit în străinătate, eu sînt 
un vechi slujbaș de la vămi, mi-a rămas o moştenire. Dar îmi trebuie 
hîrtii, căci s-ar putea să mă şi însor, strărui Cartouche. La virsta 
mea aş putea să găsesc vreo văduvă care să-mi dea zestre. 

— O băcănie?... întrerupse Ratiboul. 

~ — Nu, sentimente, farmece, virtuți, experiența vieții şi alte 
troace de gospodărie. Prin ea aș intra într-o familie bună. Aș fi și 
cu om cumsecade. Ei ! scumpul meu, orice am zice, vezi tu, fără, 
morală... nu e fericire trainică. 

—' Da, da, aprobă Balani, morala, altfel sfirgești prin a fi prins. 

După aceste încercări, Ratiboul. făgădui concursul său şi răs- 
punse că în cincisprezece zile aveau să fie gata şi celelalte hirtii. 
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Cartouche și Balani îl lăsară şi apucară drumul pe care veni- 
seră. După ce trecură bariera intrară într-o baracă unde mincară şi 
băură şi nu-şi putură stăpiîni pofta de a da un mic tircol prin Paris. 

Apoi deodată oprindu-se şi trăgindu-şi prietenul de miînecă 
Cartouche zise : 

— Uite ce muieruşcă frumoasă ! 

— Dar morala? 

— Nu mă ating de ea. Este voie, mi se pare, să constaţi că o fe- 
.meic e frumoasă şi să i-o spui. Hai să bem un pahar cu vin, că asta 
este voie. 

— Dominique, dacă nu-ţi vine la socoteală. 

Dar ei şi trecuseră pragul cîrciumii. 

Acolo nimeni. Mușterii nu înțesau prăvălia cu toţi ochii frumoşi 
ai circiumăriţei şi, cum se întîmplă, adesea în aşa împrejurări, aceasta 
păru mulțumită că are de servit doi domni cumsecade. 

— Ce să servesc, d-lor? 

— Ce-ţi va plăcea, drăguță. Tot ce va fi de la d-ta va fi bine 
venit. 

Circiumăriţa era, pe cît de frumuşică, pe atît de drăgălașă, şi 
nu se dete în lături de a ciocni cu noii mușşterii. Aceştia, nu încer- 
cau decît să placă, Cartouche mai cu seamă. Ochii lui selipeau ca 
nişte cărbuni şi cuvintele galante curgeau din gura lui. Pentru prima 
dată, se simţea apreciată, ŞI înţeleasă. Pînă atunci în privința frumu- 
seţei sale, bărbatul ei şi oglinda niciodată nu fuseseră la vrobă. În sfîr- 
git! iată un străin care era tot de părerea oglinzii. 

Frumoasa circiumăriță nu putea fi nesimţitoare ca femeie şi, 
pe de altă parte ca negustoreasă, de asemenea n-avea decit să se 
laude de muşterii săi. 

Pe cind Cartouche pălăvrăgea, Balani golea pahar după pahar. 
Ei îl uitau, el nu ştia ce să facă. De-abia dacă tulbura duetul lor 
amoros exelamînd cît e ceasul. Îndrăgostiţii păreau că nu-l aud. 
Strada se întuneca. . 

„— Este unsprezece şi jumătate? strigă Balani. 

— Ne plictiseşti, răspunse Cartouche, dormi dacă ţi-e somn. 

— Ah ! Dumnezeule ! bine zice; trebuie să închid, zise cîrciu- 
măriţa. 


— Am să-ți ajut să tragi obloanele, zise Cartouche. Bărbatul 
dumitale nu se întoarce acasă? 
Ea se aplecă la urechea lui şi-i şopţi: . 


— S-a dus azi dimineață la închisoare, pentru opt zile. Pedeapsă 
pentru contravenție. 


_— Ah ! atunci rämîn, răspunse Cartouehe încetinel. 
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UN CHILIPIR 


Tinăra femeie spusese adevărul. În dimineaţa aceea, bărbatul 
ei, osîndit la opt zile de închisoare pentru nu mai ştiu ce călcare a 
ordonanţelor polițienești, nu mai dorise să aştepte poliţia să-l caute 
şi se duse singur. 

Prăvălia era aşa de puţin aglomerată că nimeni nu băgase de 
seamă lipsa lui. Dar nevastă-sa,, pare-se, era prea tricoasă și nu îndrăz- 
nea să se culce singură. 

Lui Cartouche noaptea nu-i păru lungă şi el nu-şi putea crede 
ochilor cind zorile albiră crăpăturile persienelor. Prietena, lui voia 
să se scoale, dar el o mai ţinu lîngă dînsul. i 

—- Toți vecinii au deschis, zise ea. Ce au să creadă de mine? ... 
Strada este plină de lume. 

Deodată bătăi zdravene de pumni hiţinară uşa prăvăliei. 

— Dumnezeule Mare ! zise ea speriată, cine o fi pătind. 

Femeia de-abia îmbrăcată, alergă să deschidă, dar care: nu-i 
fu mirarea? ... - 

Un sergent însoţit de patru arcași năv ăliră înăuntru. 

— D-l “Lafev? întrebă, sergentul uitindu-se în toate părţile. 
Am Împotriva lui un mandat de arestare, dat în puterea judecății 
de la 8 septembrie. 

— Ei! d-le, dar bărbatu-meu nu v-a aşteptat să veniţi. S-a dus 
singur ieri dimineaţă. 

— E prea lată. 

Auzind vorba asta, Cartouche se îmbrăcase repede şi se pregătea 
să fugă, pe fereastră, cind din nenorocire, în graba lui, răsturnă un 
scaun. 

La acest zgomot, sergentul ciuli urechile. 

— Ce-mi tot îndrugi d-ta? ... zise el. 

Şi fără altă vorbă intră în odaie. Cartouche își punea haina. 

— Ah! ah! zise sergentul. 

— Ce vrei? întrebă banditul. 

— D-le Lafev, răspunse sergentul, ai opt zile de închisoare, 
ce ţi s-au dat prin hotărîrea de la 8 septembrie trecui ; să fii bun 
ă vii după mine. 


Cartouche nu răspunse nimic. Se vedea eă ieșea din patul con- 
jugal. Dacă nu era el Lafev, sergentul az fi putut să-i încheie proces- 
-verbal de flagrant-delict de adulter şi l-ar fi dus împreună cu com- 
plicea lui la comisariat ca să-şi dea numele, prenumele şi profesia, 


O întrevedere cu comisarul nu-i prea veneă la; socoteală. Era, 
“mai bine pentru el să fie Lafev decit Cartouche. 


Si 
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Aruncă o privire de înţelegere femeii care, mai albă.decit pere- 
tele, tremura aşteptind să audă răspunsul lui. , 

— Bine, d-le, zise el, vă urmez. 

Apoi, către d- na Lafev : 

— Angelico, zise el, să-mi aduci: la Chatelete rufele necesare 
pentru opt zile. 

- Oh ! dragul meu ! strigă tînăra femeie aruncîndu-se de gîtul 
prizohierului, ce am să mă fac fără tine? . 

— Lasă cuconiță, zise- sergentul, ţineţi inima. N-are mult de 
furcă și la inchisoare, dacă arc gologani, n-o să-i fie tocmai rău pe 
cît credeţi. 

— Oh ! bunii mei domni, zise cîreiumăriţa, să nu-i faceţi nici an 
rău, vă rog. Pottiţi, luaţi asta. Și scoţind punga, dă-te fiecărui arcaș 
cîte un ban alb. 

Zărind o trăsură, Cartouche făcu semn să oprească. 

— E de prisos, zise Cartouche, să-mi arăt ruşinea în toată maha- 
laua. 

Într-adevăr mai ruşinos să cadă în capcană o vulpe decît o 
găină ; dar, afară de asta, el nu era tocmai lămurit asupra sfirșitului 
acestei întîmplări. .Ceea ce era sigur era că la Chatelette trebuia să 
fie foarte cunoscut, de vreme ce semnalmentele-i erau pretutindeni... 

El se gindea cum să scape din mîna sergentul şi a excoitei 
înainte de a sosi la Chatelete. Dar arme nu avea, căci le lăsase cînd 
“se hotărise să fie om de treabă. Apoi, sergentul era foarte voinic şi 
ar fi fost curată nebunie să se ia cu el la luptă. 

— Haide ! își zise el, s-a isprăvit cu mine. O să joc în piaţă pen- 
iru un ileac. 'Femniţa, iată retragerea ce-mi cra ursită ... O să se 
împlinească profeția blestermatului ăluia de Strică-Toate. 

Cu toate astea, Cartouche Încornora primejdia în care se afla 
în acel moment. | 

Da, era cunoscut la Chatelete, însă de oameni care, în mare parte 
nu trebuiau să-l vadă. El nu mergea acolo criminal; el se ducea 
de-a dreptul la temniţa afectată pentru condamnații de simple delicte. 
Întîmplarea nu putea să-i scoată în drum nici pe Gruthus nici pe 
Paustel. Era închis sub numele de Jean Baptist Lafev, negustor de 
vinuri. 

I se dete o chilie şi i se ceru să scrie ce poftea să, dejunze (cu banii 
lui bineînțeles). Cu toate astea o idee. îngrijorătoare îl cuprinse :. 

Ce se întimplase cu adevăratul Latev? El riu cra la Chatelete, 
cum crezuse soţia lui, dar unde erâ? În crailicuri? cu putinţă. şi 
dacă era arestat ? Sau în sfîrşit; dacă, după ce şi-o scoate din capete, 
va veni să se predea? i 
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L-ar fi confruntat, pe el Cartouche, cu omul acela. Ar fi fost 
proces. Ca să se stabilească identitatea falsului Lafev, l-ar fi pus 
înaintea tuturor agenţilor poliţiei secrete şi în acest caz rezultatul 
era sigur. 

Această perspectivă îi tăie pofta de mincare, şi nădejdea care-l 
ţinuse un moment, ca un balon spart îl lăsă să cadă lat. 

Revenindu-şi își reproşă : 

Dacă mi-aş fi văzut înainte de meseria mea de hoţ nu aș îi ajuns 
aici. Nu aș fi fost prins şi aş fi rămas Cartouche. Cartouche nu se 
prindea ! 

La aceste gînduri îşi făcu atîta sînge rece încît chiar a doua zi 
începu să cugele cum să evadeze. 

Împrejurarea era prea cumplită. Paşii unui temnicer, ziua ca 
gi noaptea, o învirtitură de cheie, o inspecţi ie, cel mai mic lucru îl 
făcea, să tresară, parcă ar fi fost glasul judecății de pe urmă. 


— „S-a sfîrşit cu toate! ... Iată-te Lafey-!... îşi zicea el. 
Dacă cel puţin ibovnica lui ar fi venit, precum îi făgăduise, 
să-i aducă rufe ... Dar nu, ca nici habar n-avea . Să fi uitat?... 


Altă enigmă câre nu-l-lăsa să doarmă. 

Dar Balani nu încerca nimic pentru dinsul?- Nici o veste!... 

Cu toate astea, cei de la Chatelcte nu încetaseră de a se ocupa 
de prea vestitul bandit. Prin denunțători plătiți din clica lui Custil, 
se aflase de jaful casei lui Samuil. Fuseseră chiar pe urma lui Cartouche ; 
aflaseră că el cu nedespărţitul său locotenent fuseseră la doctorul 
Ratiboul ; îl urmăriseră pini în curte şi cutare stradă în sfîrşit, ră- 
geau. nădejde să-l înhațe. O supraveghere fusese organizată impre- 
jurul palatului Fulda. După Paustel, era o lovitură de făcut acolo. 

S-ar fi putut să prindă cel puţin pe Balani în plasă, dacă acesta, 
n-ar fi cunoscut nenorocirea căpitanului său ; dar el o aflase în prima 
zi și luase măsurile de siguranță. 

Arestarea lùi Cartouche îi făcuse efectul unui trăznet și fugise 
din locul sinistrului cît putuse mai repede. Dacă iadul s-ar fi deschis 
înaintea lui, el s-ar fi refugiat. 

Cartouche arestat !... Asta pentru Balani era sfîrşitul lumii. 
I se părea că deja se desprinsese după bolta cerului soarele, luna 
şi stelele. Cartouche la Chatelete. ... ! intimplarea asta-ii tăia picioa- 
„rele şi-i lega mîinile, nu mai era el, era cu totul demoralizat şi, ghe- 
muit într-un colț, nu se mai mişca; se făcea mort. 

Nu îndrăkni nici să se ducă să-l vadă pe Ratiboul. Cu toate 
astea, nimic, din ceea ce îi era frică lui Cartouche, nu se întîmpla. 

Nu murise Lafev dar iată ce se întîmpla. 

În noaptea următoarea Lafev s-a întors acasă. 

— Ei bine, zise soția. Dar de unde yii?- 
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— E cam mult de spus, zise Lafev, dar află deocamdată că nu 
vin de la Chatelete. Draga mea, plecînd de aici cu legăturica în mînă 
eram foarte mohorit, precum poţi să-ţi imaginezi. În opt zile, cîte 
nu se pot întîmpla omului !... Cînd deodată cineva, îmi pune mîna, 
pe spate. Mă întorc, era Doubasquier. 

— Unde-ai plecat aşa? îmi zise el. 

— Ah ! iubite, zisei eu, n-am plecat la nuntă, merg să mă consti- 
tui prizonier pentru opt zile la Chatelete. Haide cu mine cîțiva paşi 
şi-ţi voi povesti. 

— Nu, zise Doubasquier, nu pot; am întîlnire aici, la cîrciumarul 
ästa, cu ferarul din strada Levandière, d-l Chamoiseau ; dar vino 
tu cu noi şi, cît vom bea un pahărel, ai să-mi spui păsul tău. 

La stăruinţele celor doi am rămas să dejunăm. După asta, doam- 
ne !... am mers să bem cîte o cafea... aşa e moda... a treia oară 
hbăui în viaţa mea cafea... nu e rea, Şi am să-ţi aduc şi ție să guşti. 
Îù sfirşit, fiindcă d-nii aceia n-au viut să mă lase să plătesc, i-am poftit 
la prînz la, Moulaine Rouge. Ducîndu-ne acolo, draga mea, am trecut 
pe lingă Chatelete, dar se înserase, ş-apoi eram între prieteni. Odată 
intraţi la Moulaine Rouge nici n-am mai visat la temniță. Am Lis. 

— Da, întrerupse femeia, rideai pe cînd eu te văicăream şi-mi 
făceam singe rău ! Ah ! să se mai întîmple asta încă odată ! Şi seara, 
unde aţi petrecut-o? 

— Seara ?... zise Lafev încurcat. 

— Da seara ca și noaptea? Aţi luat-o în erailic ... 

— Eu! strigă bărbatul. 

— Tacă-ţi gura. Un om însurat care dintr-o zi într-alta poate 
să- aibă şi copil ! 


— Eu |... l | 
— Da, d-ta, d-le. Să mă lași în lacrimi şi să alergi după ticăloşii, 
ca nişte atricaţi. Un desirinat !... Ah ! ce nenorocită sint că am un 


asemenea bărbat ! Dar ce naiba au fetele alea de stradă de strică 
astfel de bărbați? : 


Ce dracu fac cle? Cu toate astea, acum la două zeci şi trei de 
ani, eu sînt deja amărită. 


— Dar, scumpa mea, sufletul meu. 

— Taci ! nu te apropia de mine că miroşi a mosce... Ah ! cerule, 
după doi ani de căsnicie. .., cine s-ar fi aşteptat la una ca asta !... 

— Lasă, Angelico, lasă, că nu sint vinovat., N-ai nici un pic de 
milă dacă mă ocărăști astfel cînd ştii că miine voi fi pe paiele 
temniţei. 


'— De prisos să te mai duci, zise deodată Angelica, Nu te mai 
duce la Chatelete ca să nu mă dai de potecă. Credeai că puteai să chefui- 
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eşti, fără să te caute justiţia. Ieri dimineaţă, un sergent cu doi arcași, 
vin la noi şi întreabă de tine, spunînd că au un mandat de arestare 
pentru tine. 

— Dar, d-le, le-am zis, bărbatul meu se află la Chatelete, nu v-a 
aşteptat să-l duceţi. 

— Aida; de ! zise sergentul. 

în acelaşi timp el zări un tînăr care băuse un pahăruţ, tînărul 
de teamă vrea să plece, agentul crede că vrea să fugă şi-l luă drept 
Lafev. Bietul băiat se uită la mine speriat. Eu îl rugam din ochi să 
nu dezamăgească poliţia. 

— Lafev, strigă sergentul cu glas răgușit, ai de făcut opt zile de 
înehisoare la care ai fost condamnat în ziua de 8 septembrie. Să 
mă urmezi. 

Eu "nu-l scăpam din ochi, el mă înţelese, bietul băiat, vru să 
mă ajute, se supuse. 

— Oh ! oh ! zise bărbatul cu mirare. 

— Te miră asta pe d-ta, zise Angelica, pe d-ta care niciodată 
în viaţă n-ai fost îndatoritor. Atunci bietul băiat îmi întinse braţele 
(ah ! îmi pare rău că nu-i ştiu numele) strigind : | 

— Oh ! dragă nevastă, ce-am să mă fac fără tine !... Mă aruncai 
în braţele acelui tînăr cumsecade. 

— Oh ! bine, însă... intrernpse Latev. 

— Însă ce? Trebuia asta! zise femeia cu însufleţire. N-oi fi 
vrînd să vezi răutăţi într-un lucru aşa de simplu şi de cinstit şi să-ţi 
dai aere de om gelos?... Nu face una ca asta, că nu-ţi şade bine. 
Nu trebuia să-ţi îndrept greșala? Ah ! în acel minut, inima îmi era 
cât un purice... Dacă aş fi putut să pling, mult mai bine mi-ar fi fà- 
cut. Generosu! necunoscut plecă, dus în locul tău şi mă lăsă buimăcită,. 
În ceasul ăsta el se mai află în temniţă și tu, ingrat destrinat, stai 
în pat la căldură... Dar nu, să se spună orice, nu e adevărat 
că viciul este totdeauna pedepsit şi virtutea răsplătită ! 

— S-o crezi tu, Angelico, că n-aş mai avea de ce să mă tem dacă 
m-aş duce să mă înfăţişez la Chatelete? 

— Dimpotrivă, ducîndu-te acolo, d-ta vei avea de ce să te temi. 

— De ce-mi zici d-ta? întrebă Lafev cu un glas ostenit. 

— Pentru că încă nu te-am iertat. 

— Eu te-am iertat totuşi. 

— Aş! şi de ce lucru? 

— Că ai luat în braţe pe acel necunoscut. 

— Ah! ce spui?... Dar ştii d-ta că vreau, cind o veni să ne 
vadă peste. opt zile, ca, şi d-ta să-l iei în braţe Latev? 

Îţi făgăduiesc, sufleţele. 


— Atunci birie, zise Angelica. Să ne împăcăm. 
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O PERECHE DE PRIETENI 


Cele opt zile de temniţă trecură fără nici o întîmplare deosebită 
şi, într-o bună: dimineață, temnicerul deschise uşa lui Cartouche 
zicindu-i : l 

— D-le Lafev sînteți liber. Binevoiţi să treceţi la gretă să semnaţi 
biletul de eliberare. 

— Merg îndată, răspunse prizonierul. - 

` Mergerea la grefă era încă o încercare grea. Din fericire, func- 
ţionarii, "băieți tineri, erau pe cale de a-şi încălzi prinzul împrejurul 
sobei : unul ouă, altul cirnaţi. Vorbind, rizînd, bucătărind, ei nu îl 
luară în seamă pe deţinut. Acesta semnă Şi plecă în mare grabă. 

Odată afară, el alergă la cea mai apropiată staţie de trăsuri 
şi se aruncă într-una. 

— Strada Lavandière Sainte-Oportuna, zise Cartouche. 

Şi trăsura porni spre frumoasa Angelica. 

Cartouche se gîndise ca şi Balani la ceea ce putea să facă poli- . 
ţia, îi fu teamă să se arate la palatul Fulda şi deocamdată nimic nu 
putea să-şi închipuiască mai bun decit locuința cîrciumăriţei sale. 

Ori bărbatul ei se făcuse nevăzut pentru totdeauna şi în ase- 
menea caz nimic nu putea fi mai bun, Ori bărbatul se întorsese... 
Ei bine, ce rău ar fi vrut cl unui om în locul căruia făcuse opt zile 
de temniță? Şi apoi, dacă s-ar fi îndoit cumva despre purtările sale 
ar fi îndrăznit el să supere cu bănuielile lui pe un om care putea să-l 
denunțe că se sustrăsese de la îndeplinirea unei hotăriîri judecăto- 
rești date împotriva lui ! 

„Cît privește pe Angelica, numai la amintirea, ei, Dominique se 
răsfăţa, pe pernele trăsurii. 

În momentul cînd se opri trăsura, Lafev era în uşa prăvăliei 
fudulindu-se într-o haină de culoarea cafelei cu lapte, pe care şi-o 
cumpărase din ajun. EI era sigur că şi cele mai de treabă vecine tot 
îl priveau de la un colţişor al perdelci. 

La vederea trăsurii el se minună. La ce muşteriu de seamă tre- 
buia, să se aștepte? se întreba el. Dar tocmai în acel moment sosi 
nevasta lui ca să-i dea răspunsul. i 

— Mintuitorul tău ! zise ea. Iată-ţi mîntuitorul ! 

Și ea se repezi spre trăsură din care străinul cobori numaidecit,. 

— Să n-ai nici o teamă, îi şopti ea, bărbatul meu crede că te-ai 
jertfit pentru el. Tu ne eşti prieten.. 

— D-le, zise d-l Lafev noului său prieten, dați-mi voie să vă sărut. 


— Cu plăcere d-le. 


După ce trăsura, plecă, soţii Lafev îl opriră la dejun. La desert; 
fură momente de înduioşare. Cartouche (care pentru astădaţă luase 
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numele de Lamare) nu vroia să primească toate laudele cei se aduceau. 
El reducea sacrificiul lui la proporţiile faptei celei mai simple şi mai 
fireşti. 

— Dacă m-aţi fi văzut căzând în Sena, zicea el lui Lafev, fără 
să mă cunoaşteţi, aţi fi sărit în apă să mă scăpaţi. Asta se face în 
toate zilele. O săptămină de închisoare pentru un negustor poate să 
fie păgubitoare ; pentru mine era prea puţin lucru: puteam să-mi! 
pierd vremea degeaba. Sînt băiat singur, singur pe lume, orfan... 
Lipsa mea nu yatămă pe nimeni, ca vă aducea, servicii dvs şi d-nei. 

— Oh ! domnule ! zise d-na încurcată. 

— Sînteţi prea bun și prea modest, strigă Lafev. Astă seară 
vreau să te înfăţişez prietenilor mei Doubasquier şi Chamoiseau. 

— Nu, mulţumesc, o societate numeroasă m-ar stînjeni. Între dv 
şi d-na, mă simt fericit. Băiat singur pe lume, orfan, mi se pare că 
sînt în familie. 

— De ce nu v-aţi însurat? 

— Pentru că sînt urât.: 

— Sint încredinţată, d-le, zise circiumăriţa, că aţi face fericită, 
pe soţia dv. . ` 

— Doctorul mă îndemnase să mă însor, pentru nişte dureri de cap. 
pe care le aveam. L-am ascultat, am cerut mîna unei -drăgălașe 
domnişoare, dar un indiscret îi vorbi despre sfaturile doctorului 
meu, şi se stricară toate. 

— Ah! zise Lafev, ascultă-mă, scumpul meu Lamare, asta e 
lesne de priceput. Dar acum ti-au trecut durerile ? 

— Da, sînt vindecat, slavă Domnului ! Dar ceea ce îmi place 
mai mult la femeie este societatea, conversaţia. O femeie frumoasă ar 
face din mine tot ce ar pofti. Ca să-i fiu pe plac, aş merge în patru labe, 
mi-aş da viaţa dacă ar trebui. Nu i-aş cere drept răsplată decit o 
castă mingiiere, cîteva sărutări şi plăcerea de a vorbi cu ca. 

— Ba, daţi-mi voie, Lamare, scumpul meu prieten, asta nu e 
lucru firesc la etatea d-tale.. Eşti tînăr, ce naiba |... Ori atunci... 
se vede că nu eşti ca toţi oamenii. 

— Chiar aşa, zise Lamare cu nev inovăție. 

Angelica îşi ascunse fața în miîini ca să.nu i se vadă pofta de 
îs pe care o avea. Bărbatu-său privea prostit de mirare. 

— Oh ! domnul ca-să ne facă să rîdem, zise „Angelica, spune ase- 
menea lucruri. 

— Vorbesc foarte serios, zise Lamare. Dar înțelegeți, d-nă, 
că asupra unor lucruri aşa de gingașe nu pot să vă lămuresc. 

— Bi bine, atunci rămii flăcău, zise Lafev. Asta e o nenorocire. 
Şi totdeauna ai fost astfel ? 

— Totdeauna.. 
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Lafev pe care vinul începuse să-l ameţească, cădea, Xa aceste 
ciudate destăinuiri, din miraré în mirare. 

Cît despre Angelica, ea începuse să priceapă unde vrea cl să 
ajungă şi găsea procedeul foarte hazliu. Ca şi cum ar fi ghicit gîn- 
durile lui Dominique ea se folosea, de farmecul conversaţiei ca să umple 
mereu paharele. 

Se întîmplă ceea, ce prevăzuse. Pe cînd Lamare urma cu lămuri- 
rile sale bărbătești, Lafev cădea de somn. 

— Tată-tă-ne ! zise Dominique, sforăie cumsecade, răspund eu. 

— Încă ! zise cîrciumărița, dacă cel puţin ar fi în pat. 

— O să-l ducem, zise Dominique. 

Lamare trase de la masă scaunul adormitului, îl luă în braţe, 
şi condus de Angelica, îl duse în patul lui. 


COAJUTORUL. 


Astfel se cheamă ajutorul, înlocuitorul, numit ca să-l ajute pe un 
prelat la slujba lui şi hotărît să-i ia locul apoi. 

Pe lîngă frumoasa Angelica, coajutorul lui Lafev, ajunse Car- 
touche. El puse un şort alb, frumos şi spălă paharele. Cînd nu prea 
era treabă în prăvălie, el stătea, lîngă Angelica; în odaia ei, ca să cir- 
pească, ciorapii. Seara, cind Lafev moţăia sau se ducea la prietenii 

"săi Doubasquier şi Chamoiseau, Dominique lucra cu tinăra femeie. 
Niciodată Lafev nu fusese aşa de liber nici aşa de fericit. El putea 
să lipsească oricît ar fi vrut. Nevastă-sa nu-l mai cicălea dacă se 
întorcea prea tirziu, nu se mai plictisea. Dimpotrivă, conversajia 
lui Dominique o încînta, era plină de lucruri hazlii şi noi pentru dînsa. 

Cu Lafev, Lamare nu era mai puţin plăcut. El zicea că dinsul, 
la toate, îl găsea foarte priceput și-i imita toate gesturile. Văzîndu-i 
pe amindoi îmbrăcaţi la fel, mulţi îi luau drept fraţi. Niciodată, 
nici chiar în familia lui de la Bray-sur-Seine, nu trăise Cartouche 
mai bine. El descoperise în sfîrşit acea retragere mult dorită, și feri- 
cirea lui ar fi fost deplină dacă ar fi putut să afle că şi Balani făcuse 
la fel. 

Nu credea că poliţia avea, să-l caute în adăpostul acela şi temerea, 
care-l apasă de la o vreme încoace începea să; se risipească, dar dragos- 
tea Angelicăi îl îmbrobodea. Nu se gindea că ar trebui să mai iasă, 
să umble prin. Paris. 


Într-o.zi se întrebă la ce era bogat și dacă n-ar pti fost bine să 
se trezească din somnul lor comorile pe care le îngropase în pădurea 
Boloniei. —— l 

Angelica îşi pierduse un cercel şi el n-avea în pungă cu ce să 
i-l cumpere la loc. Se hotărî să alerge la ascunzişul său. Prudenț a 
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cerea să nu străbată Parisul la amiază, dar amanta lui era geloasă, 
- şi nu vroia ca el să doarmă afară din casă. Pe cine să asculte el, dintre 
amantă şi prudenţă? Pe amanta lui. 

i spuse o minciună și, într-o dimineaţă, închirie o barcă şi 
cobori Sena pe drumul pe care l-am mai văzut străbătindu-l. El găsi 
coliba tot cum o lăsese. Rămășițele mesei erau tot acolo. Căută în 
groapa unde ascunsese aurul şi admiră cinstea fratelui său Francisc. 

— Să fi fost bolnav sau să fi murit? zise el, că-l credeam în stare 
să abuzeze de secret şi să se întoarcă să ne ciupească. 

Comoara era neatinsă. Săculeţii suferiseră de umezeală, dar 
nu fuseseră deschişi. 

Pe deplin mulţumit, îşi umplu buzunarele, făgăduindu-şi să 
se întoarcă în altă zi să ridice toată comoara, ceea ce nu era deloc 
uşor. - 7 

Cîmpii Elizeeni erau plini de lume. El o lua pe malul gîrlei pe 
atunci puțin umblat. Dar la Tuilerri căută să se amestece cu mul- 
timea. Nimic nu atrăgea asupra sa privirile trecătorilor. Avea aerul 
unui negustoraş. Totuși mult ar fi vrut să fi ajuns în strada Lavandière. 
Această stradă ieşea pe cheiul Luvrului. El o apucă pe splai și trecu 
podul, dar acolo dădu peste cineva care-l privi chiorîş şi-l urmări 
din ochi ca şi cum ar fi căutat să dea un nume acelei fizionomii. 

Trecătorul acela era un agent al Chateletului. Repeziciunea 
cu care trecu Cartouche îi întări bănuielile şi, fără să-i treacă prin 
minte că se întilnise cu vestitul Cartouche, ci numai amintindu-și 
că fizionomia aceasta, se potrivea cu semnahnentele pe care le cunoaş- 
tea el se luă după omul cu haina cum e cafeaua cu lapte ! 

— Bi! ăla de acolo ! strigă el mai întîi. Ei! omul cu haina de 
culoarea cafelei cu lapte !... 

Dar acesta, care se depărtase, îşi mărise pasul. | 

— Puneţi mîna pe el !... Puneţi mina pe el!... strigă copoiul. 

Dar parisienii nu prea îndrăgeau poliţia ca să-i sară în ajutor 
şi nimeni nu l-ar fi ajutat dacă n-ar fi avut norgeul să dea peste - 
doi arcaşi de la Chatelete. 

— Pe cine vrei să prinzi, întrebară ei. 

Ca să-i ambiţioneze, agentul le răspunse : 

— Pe Cartouche. 

Fugarul intră gîfħind în prăvălia lui Lafev, cînd oamenii poli- 
țici ajungeau la capătul străzii. 
“Copoiul ‘îr văzuse dispărînd în cârciumă. 7 

— Bun, zise el bucuros, ari pus mîna pe el. 


—. Oh ! prietenilor, strigase Cartouche.. Ascundeți-mă, nişte der- 
bedei mă urmăresc şi vor să mă aresteze. 


A 


297 


— Vino, Lamare, răspunse Angelica. Cit voi trăi eu nu vor 
pune mîna pe tine. 

Pe cînd ea dispărea cu dinsul în dosul prăvăliei, agenţii intrau 
în cîrciumă, scoţind strigăte de bucurie la vederea lui Lafev. 

— Ah ! ah ! zicea copoiul, ești al nostru în sfîrşit omule de bine ! 
Degeaba ai folosit atîtea şiretlicuri, trebuia să ajungi aici într-o zi. 

— Ce vreţi cu mine?... Ce v-am făcut? Ce-nseamnă asta, 
striga Lafev. 

Dar nu fu ascultat. Arcașii înjură, înhăță prada lor, o tirăse, 
o împing, o duc cu toate ţipetele ci. Vecinii ies din case şi se îngrămă- 
desc, 

— Ce e?... strigavă unii? Ce aveţi cu omul ăsta? 

— Omul ăsta; răspunde un arcaș, este un bandit. Îl cunoaştem 
noi, e Cartouche. 

— Cartouche ! Sînt nebuni ! Dar e Lafev vecinul nostru. Garan- 
tăm noi. 

— Burghezii ăștia, zise agentul, se pling mereu de bandiți şi 
nu vor să-i arestăm?... Haide, faceţi loc, se va lămuri la comisariat;. 

— Lăsaţi-i în pace, prietenilor, zise Lafev care se temea să nu 
fie ghiontit de agenţi. Nu am nici o teamă. N-am făcut nici un rău, 
Va trebui să-mi dea drumul numaidecît. 

Arcașii îl apucară fiecare de cîte un braţ şi, urmaţi de agent, 
îl duseră la, secție. 

Pe drum, zvonindu-se că aduceau pe Cartouche, o mulţime. de 
lume se adunase împrejurul lor și împrejurul secţiei. 

— Cine e omul ăsta? întrebă comisarul pe agent. 

— "D-le comisar, este un ticălos pe care l-am zărit la Tuilerii şi am 
vrut să-l cercetez, dar el a luat-o la fugă; ajutat de aceşti arcași, 
l-am urmărit şi am izbutit să-l arestăm într-o cîrciumă din strada 
Lavandière. Am crezut că e Cartouche. 

Comisarul scoase. din birou un portret al banditalui şi, uitîn- 
du-se pe rînd la portret; şi la necunoscut, dădu din umeri. 


N-are nici o asemănare. Cartouche are o cicatrice sub ochiul 
stîng : unde-i cicatricea? EI are nasul turtit, gura lată, iar d-l ăsta 
are nasul ascuţit ... Nu pricep astfel de confuzii. 

Apoi, către Latev care-l ascultase cu luare aminte : : 

— Cine eşti, d-ta, d-le? 

— D-le comisar sînt un negustor de vinuri cară locuiesc în strada 
Lavandisre. N-am ieşit, din prăvălie de azi dimiheaţă şi, cînd oame- 
nii ăștia s-au năpustit asupra mesa, vorbeam liniştit cu nevastă-mea. 

— Susţin;: zise agentul, şi arcașii sînt martori, că l-am urmărit. 
de pe cheiul Luvrului pînă în strada Lavandière. ` 
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— Nu ţii bine minte semnalmeniele, zise comisarul. Daţi-i dru- 
mul acestui om. 

Lafev scăpă cu o mică spaimă iar agenţii, de frica mulțimii, nu 
îndrăzniră să iasă din birou. 

Ajungind acasă, Lefev zise nevestei sale pe scurt: 

— Unde e Lamare? 

— A plecat. Am făcut tot ce am putut ca să-l opresc, dar frica 
i-a fost mare. A schimbat repede hainele de pe el, mi-a zis adio şi 
s-a dus. 

— Cu atit mai bine ! zise Lafev, ușurat de o mare greutate. 

— Cum adică cu atît mai bine ! strigă Angelica indignată. 

— Dacă ai şti cine era omul ăla !... - 

— Ce vrei să zici? 

— Comisarul mi-a arătat portretul adev ărat al lui Cartouche. 
Era omul nostru. 

Şi el îi dădu semnalmentele cu însemnarea deosebită a cicajri- 
cei de sub ochiul stîng. 

— Cît p-aci era să-l denunţ, adăugă Latev. Dar ducă-se la naiba ! 

Angelica nu vroia însă să se învoiască că acel Lamare așa de 
biînd şi de drăgălaș ax fi putut să fie un scelerat. Un Cartouche. 

— Sînt asemănări năzdrăvane — repetă ea. Şi dacă ar fi fost 
un tilhar, ar fi început prin a ne fwa. Nu mi-a furat nimic mie, dar 
ție? 

— Nici mie, răspunse Lafev. Mi se pare că se atcunde. Oricum 
nu scoatem o vorbă de bănuielile asica şi, mai înainte de a ne hotiri 
într-un fel, să aşteptăm. 

— Ce să aşteptăm? întrebă Angelica. 

— Să-l prindă şi să-l spînzure, îl vcm vedca atunci bine. 


DOCTORUL HOȚILOR 


Balani ştia destul de bine că cra ameninţat de acecaşi primejdie 
ca şi Cartouche şi că, în lipsă de acesta din mmă, cei de la Chatclete 
ar fi fost foarte fericiţi să pună ghcara pe cl. El nu se gîndi deci decit 
să-şi găsească un adăpost. 

Bătu la ușa unui carccare Hulcn, chhurg care, de mulți ani, 
era în slujba hoților şi mai alex în a Cantuşicnilor. Stînd înti-o casă 
cu mai multe familii la Hale, care n-avca portar şi cae înfăţişa multe 
înlesniri oamenilor răi, Hulen, care trceca drept dentist, primea 
noaptea, vizita oamenilor celor mai piimejdioși, fără ca vecinii lui 
să fi avut habar de asta. El le bandaja rănile, îi adăpostea pînă a doua 
noapte, necerind niciodată plată, mulţumindu-se cu ce i se dădea, 
și fiind destul de bine răsplătit. Era priceput, discret şi nu se amestecă, 
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niciodată în treburile muşteriilor săi cărora nu le ştia nici numele, 
nici meseria. Numai cu şefii, cu fruntașii Curtilului ieşea dinsul din 
rezerva lui obişnuită. 

De la o vreme doctorul Hulen avea mare teamă de poliţie şi 
urmărea cu grijă aventurile lui Cartouche, la al cărui sfîrşit fatal se 
aștepta din zi în zi, văzînd înverşunarea cu care-l urmărea poliţia. 

Văzind numai pe Balani, el se temu că treaba se şi întîimplase. 

— Şi căpitanul? îl întrebă el de la început. 

— Nu l-am mai văzut de două zile, zise Balani. Vin să-ţi cer 
găzduire. 

— Fii bine venit, răspunse Hulen, cui nu i-ar fi părut rău să-l 
dea dracului. 

— Eşti singur acuma? 

— Singurel. Am nevoie să răsuflu şi să-mi fac planul. Ce mic e 
Parisul ! l... L-am străbătut în toate sensurile şi nu ştiu unde să mă 
adăpostesc.. . Adevărul curat. 

— Ñi Pistolul? 

— Primejdios. Trei Peşti şi mai rău, precum şi Carul de aur 
de vis-a-vis de Templu sau Mica Polonie. Afară de asta, sînt scîrbit 
de toate vizuinile astea prea murdare şi prea cunoscute de poliţie. 

n ceasul cînd Chateletul şi-a, asmuţit copoimea asupra noastră 
eu şi Cartouche ne gindeam să ne lăsăm de meserie şi să trăim liniş- 
tiţi, ca nişte burghezi cumsecade din economiile noastre. Planul nu 
l-am părăsit şi, dacă vom putea, vom cumpăra sau vom închiria o 
casă în vreo mahala liniștită şi vom trăi practicind toate virtuțile. 

Tu ai putea să ne ajuţi la asta, Hulen. Sint bogat şi-ţi făgăduiese 
un frumos premiu. 

— Bucuros, răspunse doctorul hoţilor. 

Apoi, schimbîna vorba : ` " 


— De curînd ați jefuit un evreu? 
— Da. 


— Se pare că evreimea e în mare fierbere. Printre voi se afla Şi 
un evreu, care a răpit pe fiica unuia dintre coreligionarii lor. Scandal 
năpraznie în ceata lui Israel. Se așteaptă din zi în zi să vadă pe tînărul 
acela, spînzurat, dacă nu şi mai rău. 


Ieri l-au prins şi evreicuţa e reţinută ca complice la hoţie. 

— Sărmana ! Dacă ai şti cit e de frumuşică !... Cel mai puţin 
rău ce i se poate întîmpla este să fie biciuită și înfierată. Să te duci 
s-o vezi, Hulen, nu-ţi va părea, rău. Îndrăgostitul ei se num ëa Rubin 
şi era negustor de vechituri în Tîrgul Nou. Ca să-l îndatorăm şi să-i 


dăm prilej de a-şi răpi drăguța, l-am luaġ cu noi. A dracului îndatorire 
i-am mai făcut, fie !. 


300 


Doctorul îi dădu lui Balani o odăiţă a cărei fereastră îngustă dădea 
într-o curte întunecoasă. Noaptea, locotenentul lui Cartouche nu luă 
seamă în această odăiţă decit sărăcia mobilierului şi goliciunea pere- 
ților : dar ziua o găsi mai rea decit o temniţă. El nu se plinse, ceea 
ce n-ar fi fost tocmai nimerit dar se gîndi la o schimbare de pedeapsă. 

Îi era greu să lincezească acolo, cînd avea puse de-o parte mai 
multe sute de mii de franci ! Îi păru rău de coliba din pădurea Boloniei 
şi îl zori pe prietenul Hulen să îi găsească o casă. 

— Pe al cui nume? întrebă doctorul hoţilor. 

— Pe al tău, dacă vrei. 

— Comisarul mabhalalei o să vrea să se intereseze de numele şi 
calităţile noului chiriaş. Nu i se spune degeaba curiosul. 

— Ticăloşie ! ! exclamă Balani. Cu toate astea nu pot să-mi mănîne 
banii în găuricea asta de la tine, să mă usuc de-an picioarele lingă 
comoara mea care e îngropată în pădurea Boloniei !... Hirtii ! ! 
hirtii ! Drace, dacă trebuie numaidecit, voi pleca să le găsesc. Am 
să mă stabilesc la vreun han mare şi am să gîtuiesc yreun călător. 

— Bagă de seamă, zise Hulen. Poliţia hanurilor e cea mai bună 
dintre toate. Şi apoi la ce i-ar folosi? Tu nu poţi să iei numele vic- 
timei, va, fi cunoscut şi plin de sînge. 

— Aşa e. Bi bine, voi merge pe drumul de la Poissi sau de la 
Saint Denis şi voi răci pe vreun cirezar de boi sau de cai sosit din 
provincie. 

— Foarte greu ! zise Hulen ca om cunoscător. 

— Dar la nevoie. 

— Ar trebui, urmă , doctorul, ca omul să vină de departe şi să 
dispară și cadavrul şi calul lui... Apoi un cirezar nu umblă singur. 
El, e însoţit. Ți-ar trebui un ajutor. Sfătuieşte-te cu Belissier în 
privinţa asta, el poate să te lămurească. 

— Belissier? zise Balani, nu cunosc pe nimeni cu așa nume. 

— Cum ! Nu cunoști pe un gituitor tot așa de însemnat, ca să 
nu zic tot atît de vestit? 

— Îţi spun sincer că nu. 

— Îţi voi face cunoştinţă cu el. I-am luat sînge de mai multe 
ori şi sîntem prieteni buni. 

„— Dar ce fel de om oste? Ce face el? întrebă locotenentul lui 
Cartouche. 

— Viața lui, zise Hulen, este un roman întreg. Tinăr, a slujit 
pe Ludovic Gravatul de la Avignon, foarte cunoscut pe drumurile 
mari. Apoi s-a. făcut soldat. A fost jandarm la Paris şi. în legătură 
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cu tilharii cei mai mari din provincie. Pe mulţi i-a scăpat. Într-o zi, a 
fost arestat un oarecare Curtod. Belissier interveni : 

— Răspund eu, zise el. 

_Şi Curtod fu eliberat. 

Ca jandarm el ticluia din cînd în cînd hoţii mănoase, aşa că se 
pomenise cu două zeci de mii de franci în buzunar. 

Fu văzut atunci în înalta societate din Toulouse și Lyon. Era 
foarte stimat. Era în toate zilele în casa intendentului Ruletier. 
Juca cu d-na intenderită şi cu cele mai mari doamne din Lyon. Avea, 
ca amantă o tînără şi prea frumoasă fată, care-i mînca mulți bani, 
dar care, văzînd că d-na intendentă vrea să i-l ia din mînă, fata fu 
geloasă și denunţă pe amantul său, care fugi îndată din Lyon. 

„lacă Belissier, ce zici tu, locotenente al lui Cartouche ?*‘ 

— Dacă n-aş fi Balani, cu adevărat că aş vrea s să fiu Belissier. 
Fă-mi cunoștință cu acest mare om. 


OMUL RUINELOR 
/ 

După citeva zile, Hulen prezentă pe cei doi mușterii ai săi 
unul altuia. Balani şi "Belissier fură încîntaţi. Erau vrednici ca să se 
înțeleagă. 

— Dacă vrei tu, zise el lui Balani, vom merge să dormim la 
Îndrăgostiții din Mantroil, lingă Vincennes și miine, proaspeţi și 
cu chef, vom lua-o spre Naugent. Partea locului n-a fost de mult 
căleată şi sînt treburi bunicele. de făcut pe acolo. 

— Bucuroș, zise Balani, nu-mi pare rău să ies din găuricea mea, 
dar nu uita învoielile noastre : ceea ce vom căuta, mai întîi de toate, 
nu va fi aurul ci hirtii! Nu ţin deloc la aur îţi las-ţie şi partea mea. 

A treia zi ei erau la cîmp şi se aflau între Fontene-sur-Boi şi 
Naugent. Era vreme rea şi frig, călătorii erau rari. Acei ce se iveau 
nu meritau să fie opriţi. Balani începuse să dea de greu. El se 
desobişnuiše de mersul lung peste cîmpii. i 

— În sfirşit-unde mergem? zise el deodată. Tu, stii cel puțin? 
Cunoşti locul? 

— Am mai fost odaiă pe aici, asta e destul. 

— N-aş vrea să petrec- noaptea afară, îţi mărturisesc. 

— Atunci nu trebuia să, vii, zise Belissier cu necaz. 

— Dar cine-i nenorocitul care o îi pe drum pe aşa vreme şi 
la aşa oră? 


— Pe o astfel de vreme, pe drumul Viljuifului, am înghețat 
un negustor. care avea zece mii de franci în aur și în. bilete în- punga 
lui. Nu călătoresc oamenii de plăcere; Dar iată, parcă văd ceva. 
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—. Vezi tu umbra aia mare la dreapta? Eu cred că este o locuinţă. 
Haide într-acolo, o să cerem adăpost. 

Îndată descoperiră o ruină, un mic castel dărimat de ghiulele 
şi ars în parte din vremea ri ăzboiului civil al Yrondei și din care nu 
mai rămăsese neatins decît turnul principal. 

— E o vizuină de lupi, zise Balani. 

— Ce-ţi pasă cine o fi? De vreme ce nu cauţi decit un adăpost. 

Ascunde-te după mine şi lasă-mă să fac cum ştiu eu, zise Belissier. 

Bătu la poartă și îndată, de la, fereastră, se auzi un glas de femeie : 

— Cine-i acolo? 

— Un nenorocit drumeţ rătăcit pe cimp și care vă cere un adăpost 
pentru noaptea asta. l 

— Nu pot deschide unui necunoscut. Stăpîinul doarme. 

— Deschide, te rog, că intru cu sila. 

Şi fereastra se închise. “ ` 

-— Ah! aşa e vorba? zise Belissier, aşteaptă puțin, Balani, să 
vezi cum se deschide o poartă. 

Şi vorbind astfel, scoase cuțitul şi începu să taie crengi ca să 
facă lemne pentru foc. 

— Haide la lucru, fă ca mine, zise el tovarăşului său. După cinci 
minute vor fi lemne destule și poarta va fi arsă. 

În curînd o grămadă de uscături erau aşezate lingă poarta tur- 
nului şi flăcări prelungi se inălţau luminind ruinele cu o lumină 
sinistră. 

— Ce tilbari sinteţi, Dumnezeule! strigă biata feineie zăpăcită 
de spaimă. 

— Sintem oameni cumsecade, d-nă, zise Belissier. Pe cinste, 
nu vrem să vă facem nici un rău. Deschideţi-ne. 

Femeia care era singură, capitulă şi cobori să deschidă poarta 
dar nu putu să tragă zăvoarele şi drugii de fier. - 

„ Ea strigă că zăvoarele frigeau, că drugii erau înroşiţi. 

Dar focul își făcu treaba şi îndată, dînd jăraticul la o parte, 
Belissier cu lovituri de picior sparse poarta, 

i — Cetăţuia e luată, zise el, să intrăm. 

T'recură printr-o bucătărie care ocupa mai tot catul de jos şi 
areară la catul al doilea, unde-i aștepta o priveliste neprevăzută 
şi foarte stranie pentru ei. 

Într-o odaie goală şi fără foc în sobă, fără” perdele la ferestre, 
ei văzută, întins pe patul lui, cu mîinile încrucişate pe piept şi cu fă 
cruce de lemn. între degete, corpul unui om. care murise. , 

Pentru vegherea lui ţinea femeia lumina aprinsă. 

— Este tatăl dv. 

— Nu. Erâm sluga lui. 
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— Ñi el? nu era gentilom şi proprietarul acestor ruiné? 

— Este gentilom, dar nu era de aici, iată tot ce știu despre 
dinsul. 

— Și locuia mereu aici? 

— Dacă poftiţi să, vorbii, d-le, treceţi în odaia de alături, căci 
nu e cuviincios, înaintea lui, să-mi puneţi asemenea întrebări, 

— Aveţi dreptate. Să trecem în odaia cealaltă. 

Servitoarea le întinse două scaune pentru cei doi străini şi ea se 
așeză la capătul patului. 

` — Acum, d-lor, zise ea, ce doriţi să ştiţi despre cel care a murit? 

— împrejurarea, extraordinară în care îl găsim pe un om de lume 
bună ne aţiţă negresit curiozitatea, zise Belissier. Tot ce ați putea 
sti despre dînsul n-ar putea să nu ne intereseze. 7 

— Stăpinu-meu, răspunse servitoarea, era dintr-o familie mare 
flamandă xi se numea de Leuven. Era surghiunit din ţara lui, și 
i se confiscaseră averile. Pentru ce? Nu ştiu. El nu era vorbăreţ și 
afară de asta nu şi-ar fi spus necazurile servitoarei sale. După ce a stat 
la, Paris mai multe luni sperind să-şi găsească mijloace de trai, văzînd 
că nu găseşte, a vrut să-şi ascundă, sărăcia şi cumpără ruina asta 
părăsită. Cînd l-am cunoscut sărăcia lui era lucie. Umblind pe cimp, 
el mă întrebă: 

— Negreşit, tu ești foarte săracă. 

— Trăiesc cu ce găsesc, i-am răspuns. 

— Dacă vrei să fii servitoarea mea, zise el, nu vei avea simbrie, 
dar voi împărți cu tine acoperișul și pîinea mea. Eu sînt nobil și 
nu pot să te tratez ca pe o egală, dar totuşi vei trăi cu mine şi nu: 
vei face nimic. Ceea ce doresc mai mult este o companie. Singură- 
tatea mă ucide. 

L-am refuzat la început, dar asta îl mîhni. Mila mă cuprinse 
şi inima merse după el la turn. Mi-a cumpărat patul ăsta, cîteva 
rufe şi o fustă. Făceam mături, împleteam coşuri pentru a le vinde 
la Naugent, îmi vedeam de micul meu negoț. Vara lucram la seceriş 
şi băteam cîmpii cu el. 

Durerea înăbuşi glasul tinerei care se opri un minut să-și ţină 
plinsul care o îneca. 

— ÎL iubeaţi mult pe stăpînul vostru ? zise Balani cu blindeţe. 

— Oh! da, zise ea. 

Şi lacrimile izbăcniră din nou. După ce se potoli această vijelie 
de durere, Belissier o întrebă : 

— În sfîrşit, cum a murit'd-l de Leuven? - 

— Nu mai avea nimic. Era prea ruşinat de sărăcia lui şi prea 
sălbatic. El nu ieșea niciodată ziua. În sat nu-l cunoştean decit sub 
numele de omul ruinelor. Cu toate astea, fiindcă se ştia că era nobil, 
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seniorii dimprejur, cînd le duceam coşurile mele, mi le plăteau de 
zece ori mai mult decit făceau şi adăugau adesea şi cite un dar; nu-i 
dădeam socoteala, el ghicea însă şi închidea, ochii. 

Dar veniturile astea nu ajungeau şi de multe ori am fi postit, 
dacă n-ar fi fost vinatul. El ucidea cînd o capră, cînd un mistreţ, 
şi împrejurul castelului prindea iepuri cu laţul. Aveam o capră, 
lupii mi-o mincară şi în zadar ceru d-l Leuven voie să ucidă lupii 
care umblau împrejurul ruinelor. Ieri seară, pe cînd el trăgea asupra 
unei ciute, un gardian îl zări și trase cu puşca în el.. Glonţul îi trecu 
prin pîntece. Cu toată durerea cumplită, nenerocitul tot avu putere 
să se tirască pină aici, unde cu mare greutate îl urcai în odaia sa şi-l 
aşezai în pat. Vroiam să mă duc după un doctor. 

— De prisos Stephanie, îmi zise el, mă pricep la răni. Sint atins de 
moarte. Simt că după citeva ceasuri nu voi mai trăi. Biată copilă ! 
nimic nu-ți las. Vinde armele mele, ele preţuiesc ceva. Minerul spa- 
dei este de argint dăltuit și o lucrare frumoasă. Apoi să arzi hîrtiile 
care sint în caseta mea, ca să nu mai rămînă nimic după mine. 

A suferit toată noaptea și azi dimineaţă şi-a dat sufletul. N-am 
pierdut numai un stăpin, ci un prieten. 

— Povestea, acestui nenorocit e foarte dureroasă, zise Belissier 
cu gravitate, ne pare rău că am intrat cu forţa aici. Noi nu sîntem 
ceca ce am putea, să părem după fapta noastră !...dar iertaţi-ne! 

„Eram la drum de patru ceasuri, zăpada ne orbea şi ni s-a părut 
neomenos lucru să ni se refuze ospitalitatea pe asemenea vreme. 
Mi s-a spus adesea că mi-e capul stricat, dar nimeni nu mi-a tăgăduit. 
bunătatea, inimii. Sînt mişcat eu și prietenul meu de situaţia dv... 
Noroc că noi sîntem săraci. O să vă plătim mai întii stricăciunile 
pe care le-am făcut. Apoi, dacă vă învoiţi, vom cumpăra spada, 
pusca, pistoalele şi caseta mortului; 


— Vă mulţumesc, d-le, zise Stephanie. 

— Iată, adăugă Belissier, scoțind din buzunar un fileu de mătase 
prin care se observau mulţi ludovici, iată punga este plină. 

— Şi a mea tot așa, zise Balani, desfăcîndu-şi cingătoarea pe 
care o aruncă pe masă şi care produse un sunet metalic. Cumpăr 
casetă și spada mai. zise el. 


| — Eu pistoalele gi pusca. Spuneţi-mi preţul, n-o să stăm la 
tocmeală.. Poftim mai întîi doi ludovici pentru poarta arsă şi un alt 
treilea pentru găzduirea noastră. 


— E prea mult, d-le, strigă Stephanie uimită. ` 
— Să vedem acum pușca, şi pistoalele, mai zise Belissier. 


— Să vi le arăt, d-lor, am încredere în dv., căci eu nu cunosc. 
preţul lor. 
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Ea, se duse în odaia mortului şi se întoarse cu armele pe care le 
puse pe masă. Armele erau de la un armurier flamand foarte ves- 
tit. Patuvrile pistoalelor şi al puştii erau încrustate în fildeş și cu sidef. 
Belissier le preţui o sută de franci şi nu fu nedrept. Balani oferi tot 
atita pe spadă. 

Biata ţărăncuţă se crezu bogată. Niciodată în viața ei nu avu- 
sese atita aur, niciodată nu visase să aibă cindva atita. 

.— Cit despre casetă, zise ea, e o lădiță mică în care nu e ninnu. 

— Ai şi ars hîrtiile? întrebă Balani cu nerăbdare 

— Nu, d-le, dar am s-o fac. Mortul mi-a recomandat asta. 

— Fiindcă, îşi închipuia că nu puteau fi vindute. 

— Și că nu vrea să rămînă nimic din el, adăugă tăranca. Trebuie 
îndeplinite dorinţele de pe urmă ale morţilor. 

— Ţii să le arzi? 

— Da, d-le. 

— Bi bine, să-mi dai voie mái înainte să le citesc. 

— D-le, nu ştiu dacă trebuie să fac asta... 

— La ce mi-ai refuza n e: i > demic? 

Balani viri mina în lădiță. Seoase citeva scrisori, apoi pergamente 
investite cu mari peceţi de ceară şi cu semne heraldice zugrăvite 
cu culori vii. Pe unele recunoscu armele Austriei, pe altele armele 
conților de Leuven, dar atit fu tot ce pricepu, de vreme ce acele hirtii 
erau scrise în limba germană. 

Se repezi la scrisori. Citeva, erau în limba germană sau flamandă, 
dar altele — scrisori de femeie — erau scrise în franceză. 

I“l le citea pe acestea pe cînd Belissier se minuna sau se prefăcea 
că se minuna înaintea podoabelor pergaimentelor, ca înaintea unor 
capodopere de pictură. 

— Ar fi păcat să se nimicească astea, zise el. Nu ştiu ce e seris 
în nemţeşte, dar desenele sînt încîntătoare. Unele înfăţişează, armele 
casei mortului; dar n-avea nici o grijă, că nu vom destăinui numele 
lui, și apoi cine cunoaşte în. Franța armele conților de Leuven din 
Flandra? - -.- Iar d-ta, d-şoară, după ce-l vei vedea îngropat miine, 
respecţi dorința de pe urmă a stăpînului şi prietenului d-tale, nu-i 
spune numele, Îl chema Frederic de Leuven, spune că d-ta nu-l 
cunoşteai decit sub numele de Frederic, 

— Voința lui de pe urmă va îi respectată, zise Stephanie fără 
să se gindească poate că o călca vinzînd hîrtiile din casetă acelor 
necunoscuţi, dar vederea atitor bani de aur o îmbătase. 

Doi ludovici luă pe casetă sau mai bine pe hirtii, căci Balani 
lăsă caseta şi luă. numai hirtiile. 

Tirgul sfirgit, cei doi călători se odihniră citeva ceasuri, apoi 
inainte de ziuă ziseră adio Stephaniei şi plecară. 


306 


— Putem să ne întoarcem la Paris, zise Balani, am ce-mi trebuie. 

— Cum aşa? 

— O să-ţi spun pe drum, sau după dejun la Paris. Am scrisori 
care mă vor pune bine pe lingă o cucoană mare care, după câteva, 
cuvinte pe care i le voi spune, nu îmi va refuza nimic. 

— Cum o cheamă? întrebă Belissier. 

— D-na de Ferjaull. Stă în strada Bacului, 128. 


DOAMNA DE PERJAULL 


De multă vreme şi pentru bune cuvinte d-na de Sévigné nu se 
mai supăra pe gîrlicea din strada Bacului, cînd d-na de Ferjaull 
cumpără palatul i în care locuise vestita marchiză. 

Această, cucoană — care avea tot ce trebuie să placă: tînără, 
frumoasă, bogată și văduvă — îşi aranjase casa pe picior mare și 
cova vreme fusese la modă, chiar în lumea greoaie a mobilei mahala- 
le. De la simplii cavaleri pînă la trufasii duci, toată aristocrația - 
sangermenienă, deşi era străină, îi tocise cov oarele si contribuise la 
gloria ci. Pretendenții se îmbulziseră la început, apoi deodată sin- 
gurătatea se întinsese, valeţii auriţi închiseseră marile saloane şi 
micile odăi în care cra aşezată cucoana ajungeau pentru primirea 
bunilor bătrîni, care mai toți țineau la sfinta noastră, Biserică. 

Femeia de lume nu se convertise, dar lumea retrăgîndu-se din 
pr eajma ei fără cuvinte clare, ea nu se coborîse să o atragă prin nimic 
înapoi : - -Religiosii atunci socotiră locul potrivit. După marile serbări 
urmaseră, micile sindrofii, pretendenţii, învirtindu-se în călciie, 
pieriseră ca strigoiaşii la ivirea zorilor, lăsînd după ei miros de pudră. 

D-na de Ferjaull ducea un trai foarte retras și micșor ase numă- 
rul slugilor sale la strictul necesar. 

Într- -o zi posomorită de decembrie, stînd lingă fereastră, ea se 
îndeletnicea cu brodârea unei fețe de altar cînd un servitor îi aduse 
cartea de vizită a unei persoane care cerea onoarea cîtorva minute 
de convorbire pentru probleme”serioase. 

“a aruncă ochii pe carte și nu-și putu stăpîni o vie surprindere. 

Sub o coroană de conte, cartea purta numele de: FREDERIC 
DE LEUVEN. 

La vederea asta, o tulburare nespusă o cuprinse. 

— Poltește să intre, răspunse ea. 

Şi îndată un om, pe care e de prisos să vi-l mai numim, intră 
ploconindu-se adînc înaintea d-nei de Ferjaull. | 

Servitorul îi oferi un scaun și se retrase, dar d-abia d-na de 
Ferjaull se uită la dînsul cu luare aminte şi strigă :. 

„— Ce înseamnă.asta !: - - Nu eşti d-ta d-l de Leuven. 

— D-l Frederic de Leuven a murit acum două zile, d-nă.; 
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— A murit !--- Şi cartea asta? 
— Am făcut-o, pentru a fi primit de dv. fără greutăţi şi fără, 
întirziere. 


“ine eşti d-ta, d-le? 

— Este necuviincios, o ştiu 'şi vă rog, d-nă să binevoiţi să mă 
ierlați pentru scopul pe care mi l-am propus. Sint un prieten al 
d-lui Leuven și moștenitorul său. 

— Credeam. că bunurile d-lui Leuven fuseseră confiscate. 

— Adevărat, d-nă, el nu mi-a lăsat decit spada şi hirţiile lui. 

— Ah! zise d- -na de Ferjaull. În sfirşit, cu cine am onoarea de 
a vorbi? 

— Cu Pierre Balani, astăzi conte de Leuven. 

Am titlurile. Atita îmi ajunge. Ceea ce vă spun poate să vă pară 
sminteală, dar nu sînt atit de nebun precum aş părea şi dv. mă veţi 
înțelege. Pentru cuvinte grele, sint nevoit să-mi schimb nurmele, 
prenumele şi calităţile şi să mă ascund sub altele mincinoase : am 
ales pe acelea ale răposatului nostru prieten Frederic de Leuven. 
Contele a murit şi a fost înmormîntat fără nume cunoscut. Pot nu 
numai să-l moșştenesc dar să şi trec în locul lui și pun temei pe dv, 
d-nă, că veţi mărturisi .la nevoie că, cu adevărat cu sint vechiul 
vostru prieteri Frederic de Leuven. 
© — Dacă poitești, d-le, să iei un nume şi un titlu străin, nu e 
treaba mea şi nu găsesc cuvinte să califice, precum merită, O ase- 
menea faptă. "Dar nu vă cunosc şi nu vă pot cunoaşte sub orice nume 
vă veţi înfățișa. Să nu vă temeţi că am să vă denunţ. Asta, a fost 
tot ceea ce aveţi să-mi cereţi, d-le? Sinteţi mulțumit și puteţi să 
vă retrageţi. 

— Daji-mi voie, d- -nă,. zise Balani cu însufleţire. 

— Ce mai e?:-. întrebă d-na de Ferjaull cu necaz. 

— Am avut onoarea să vă spun că mă sprijin pe dv. că veţi con- 
firma la nevoie legitimitatea numelor şi calităţilor mele. . 

— Pretenţiile dv, d-le, nu pot fi ingăduite, fiți bun de vă retra- 
geți şi lăsaţi-mă, în pace. 

Roşie de mînie, d-na de Ferjaull se ridică să cheme un servitor 
ca să-l dea afară pe acel nebun supărător. 

— Nu sunaţi, d-nă. Încă un cuvint, vă rog. Aceste pretenții 
care yi se par absurde se sprijină pe cea mai crudă necesitate. Dacă; 
vreau să schimb numele şi să mă travestesc, am pentru aceasta, 
motive foarte serioase. Ascultaţi-mă : am săvirşit o crimă... un omor. 


— Ce vorbeşti ! strigă d:na de Ferjaull cu groază. 


— Frederic de Leuven de asemenea a fost acuzat de omor, cu 
toate astea el era nevinovat şi, în- exilul său; el ispăşea crima altcuiva ~ 
Nu uitaţi, vă rog! 
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D-na de Ferjaull, înspăimintată de ceca ce auzea, căzu neputin- 
cioasă pe scaunul ei: 

— Ştii de la început pînă la.sfirşit ce s-a petrecut la Bruxelles, 
în strada Muntelui, colţ cu straga Carul-lung ? | 

— În această tragedie, d-nă, trebuie să v-o spun, n-aţi avut un 
rol frumos. Dv. îl iubeaţi pe Frederic, cel puţin așa credea el. 

— D-le! Îndurare !::: Doreşti să-mi istoriseşti acea grozavă 
nenorocire? Dacă am făcut greşala, de a-l iubi, sînt; destul de pedep- 
sită, 

— El vă iubea. Dv. aţi scăpat de pedeapsa care a căzut asupra 
dui cu toată greutatea. Dovadă că el a murit şi dv. trăiţi... 

— Dar, d-le ! se rugă d-na plingiînd. 

— Să tac? zise Balani. Nu, d-nă, ţin să vă povestesc trecutul 
<a să vă arăt că ştiu toate. 

— Nu ştiţi decit ceea ce v-a spus el. Puteţi da erezămînt vor- 
belor fără rost ale unui suflet chinuit ! 

— Ceca ce ştiu nu ştiu decit, de la dv., ă-nă. 

— De la mine?!... 

— Da, d-nă, din scrisorile dv. moştenite de la contele Frederic, 
şi pe care le-am pus la loc sigur. 

La această destăinuire, d-na de Ferjaull tăcu zdrobită şi Balani 
îi reaminti tot trecutul. 

Fiindcă el nu fu destul de explicit vom rezuma în locul său po- 
vestea, care urmează. 


AMORURILE D-NEI DE PERJAULL 


D-l de Ferjaull, mare ofiţer al guvernatorului din Brabant, era 
prieten cu d-l de Leuven, colonelul unui regiment de husari şi aliat 
cu cele mai mari familii din Țările de Jos. Calitățile sale personale, 
eleganța lui, îl făceau plăcut. Se vorbea despre frumuseţea cailor 
săi, bogăţia trăsurilor sale, luxul cu care înconjura pe o italiancă 
care îi era amantă. Tinăr şi liber, el putea cere mîna celei mai bogate 
moștenitoare. Cel mai strălucit viitor părea deschis înaintea lui. 
Totuşi, el nu se arăta grăbit la însurătoare, şi lumea atribuia nepă- 
sarea lui, gustului său de a petrece şi iubirii pe care o purta ibovnicii 
lui. Unii pretindeau chiar că el se temea de gelozia şi de firea răzbună- 
toare a acelei femei care-l ameninţase să-l ucidă în ziua cind ar fi 
părăsit-o. Într-adevăr, ea îi făcea toate poftele, dar îl supraveghea, 
în secret şi se temea ca el să nu-i fie luat de altă femeie. 

Dar adevărata cauză pentru care el nu se însura era necunoscu- 
tă. Iubea cu o patimă arzătoare, oarbă, pe femeia prietenului său 
d-l de Ferjaull. Oarecare răceală despărţea pe cei. doi soți: d-l de 
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Ferjaull era adesea ţinut la palatul ducal de datoriile slujbei sale, 
şi nevasta, lui, ușuratică şi cochetă, se folosea de lipsa asta pentru 
plăcerile ei. Relaţiile ci cu Frederic de Lenven ţineau de mai multe 
luni, fără ca ceva să fi desvăluit tgina. Contele pătrundea noaptea 
in palatul lui Ferjaull, printr-o portiţă care dădea în strada Carul-lung. 

Pentru a fi sigură de discreția slugilor sale, d-na de Ferjaull 
comandase acea portiţă, a cărei cheie o oferise domnului de Leuven. 

Prin ea el intra într-o tindă îritunecoasă care printr-o scară era, 
legată de-a dreptul cu apartamentul amantei sale. 

Strada n-avea felinare şi era mărginită de grajduri, de şoproane 
și citeva, magazii de fineţe. ‘Contele nu întîlnise niciodată vreun om 
în calea 

Dar italianca îl urmărea şi ea fu înştiinţată de vizitele lui noc- 
tume la palatul de Ferjaull. 

Furioasă, ea dete de veste bărbatului. 

Acesta, la, început, nu vru să creadă. ÎI iubea pe d-l de Leuven 
şi-l socotea prieten sincer și se mulţumi să-l ţină sub observaţie pină 
ce în sfirsit bănuiala îl muscă de inimă si împărtăși gelozia italiencei. 
După o ultimă înştiinţare pe care o primi de la dînsa, el se aşeză la 
pîndă și văzu pe la miezul nopţii, pe d-l Leuven furișindu-se în strada 
Carul-lung. 

Convins de trădarea prietenului său, cl jură să se răzbune. Făcu 
o cheie la portiţă si, într-o noapte, pe cind vinovatul intrase în palat, 
el întră după dinsul. 

Italianca ceruse voie să-l aștepte la capul de jos al scării. 

Cei doi amanți erau împreună în dormitor. Ea eră în capot, el 
își lăsase mantaua și pistoalele pe care pe atunci tot; omul era nevoit: 
să le aibă cu sine noaptea, din pricina hoţilor. 

Cind schimbau cele mai drăgăstoase cuvinte fură întrerupți de 
un zgomot obișnuit din odaia de alături. 

D- de Ferjaull, foarte mişcat şi nedeprins să umble prin întu- 
neric, lovise o mobilă în tăcere. Teaca spadei sàle făcuse un zgomot 
deosebit. 

l — Cineva !.-: zise dama cu un glas sugrumat de teamă. 

"Se smulse din brațele amantului său. Xi, arătindu-i cabinetul 

ci de găteală, îi zise : 

— Ascunde-te. 

De Leuven se supuse îndată. 

Zgomotul încetase, de Ferjaull se: opri se la ușă și ascultă. Soţia: 
lui, cuprinsă de spaimă, zări pistoalele rămase pe masă, lîngă dînsa ; 
ca luă unul, şi înaintă spre. uşa pe care uitase s-o încuie. 


Dar d-abia făcu doi paşi și uşa; se deschise şi bărbatu-său fe ivi, 
cu fața aprinsă de furie şi cu spada“ în.mină. _ 
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Ea ridică aima și tiase ce la doi pași. El căzu. 

La zgomotul detunăturii, alergară în acelaşi timp de Leuven 
şi italianca. 

D-na de Ferjaull auncase arma fumegindă încă si rămase cu 
picioarele ţepene pe parchet de groază. 

italianca se trase îndărăt la vederca victimei. 

— El ! strigă ea. El este !- 

Şi plimbindu-şi privirea de la damă la complicele ei: 

— tine l-a ucis? zise ea. 

"—.Bu, zise de Leuven. ` 

Slugile adunate auziră această mărturisire. 

D-na de Ferjaull tăcu. Cine ar fi putut s-o bănuiască pe dinsa. 

— Ăsta e un omor, zise italianca, care se simțea răzbunată de 
dezonoarea publică a celui care o înșelase, şi fața ei se lumină de o 
stranie bucurie. 

Atunci de Leuven, întorcîndu-se către d-na “de Ferjaull, rămasă 
încremenită, îi zise : 

— Porunciți slugilor să se retragă, d-nă, sînteți stăpina lor. 

D-na de Ferjaull vru să vorbească dar nu putu rosti nici un 
cuvint. Ea făcu un semn pe care slugile îl îințeleseră şi se retraseră. 

Numai italianca rămase pe pragul dorinitorului. 

Adresindu-se către d-na de Ferjaull, de Leuven îi zise cu un ton~ 
respectuos şi trist : ; 

— Într-o asemenea împr ejurare, prietena mea, la ce vă mai pot 
fi de folos? 

— Du-te ! răspunse ea scurt. 

Aceste cuvinte, prin modul în care fuseseră spuse, crau ca o 
lovitură de cuțit. După ce îşi împuşcase bărbatul, ca își înjunghia . 
am antul. 

Acesta salută cu o durere mută şi se îndreptă spre ușă, 

Acolo îi ieşi înainte italianca. 

— Tu l-ai ucis pe nenorocitul ăsta, zise el. 

— M-am răzbunat, răspunse ea, tu mă înșelai. 

— Dar te plătesc, zise de Leuven, și-și văzu de dum. . 

A doua zi tot Bruxellesul vorbea despre întîmplarea din noaptea 
ace .. 


Guvernatorul fu foarte mihnit de moartea marelui său ofiţer, 
dar de Ferjaull şi de Leuven erau din primele familii din ţară, el 
vru să mușamalizeze totul, ca să înlăture ruşinea care ar fi căzut 
asupra nobleţei şi .a curţii. 

D-l Leuven aştepta acasă.. dispoziţia, justiției. El primi vizita 
unui ofiţer de la palat, care-i aduse voința guvernatorului. - 
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El se declarase criminalul si d-na de Ferjaull confirmase această, 
declaraţie. El stărui în ceea ce spusese şi deci fu poftit să treacă 
graniţa în două zeci şi patru de ore. 

În curind ieși un ordin de la guvern care-l izgonea peniru vecie 
din imperiu. şi îi confisca averea. 

n viaţa lui fără frîu, făcuse datorii peste datorii, în ceasul ple- 
cării nu putu să stringă decit prea puţini bani din căderea sa. 

El plecă fără să se uite înapoi și fără să vadă înainte. 

D-na, de Ferjaull fusese exilată la, "moșiile sale, dar nu după mult 
timp ea vîndu o parte diù proprietăţi din Belgia şi veni Ja Paris. 

De Leuven purtă citva timp corespondenţă cu dinsa, apoi, mize- 
rja în care căzuse îl determină să tacă și să coboare în uitare. 

Cînd dinsa sosise la Paris, lui i se pierduse urma, 

Aceasta-i istoria pe care Balani găsise de cuviință s-o împrospă- 
teze în amintirea d-nei de Ferjaull. 


URMAREA CELOR DE MAI SUS 


Sfirşind povestea, Balani adăugă : 

— Nu veți putea tăgădui nici una din taptele acestea, pentru 
că ele sînt recunoscute în scrisorile voastre. 

Pe cînd vorbise el, ea cugetase și ştia cu ce fel de om avea de-a. 
face. ` 

Convinsă că el era un ticălos, ea nu se ruşină şi se siinți la larg. 

— În sfirsit, d-le, întrebă ca, unde doriţi să ajungeţi ? 

— Am avut onoarea să v-o spun, d-nă. Ca şi dv am un omor pe 
conştiinţă, și ca și amantul dv mă ascund ca să scap din mîinile 
justiţiei. Nu vă voi sili să mă primiţi în societatea voastră, fiindcă. 
nu sintem din aceeaşi lume, dar în amintirea nenorocitului Frederic. 
de Leuven, vă rog să-mi închiriaţi o casă în vecinătatea dv. Veţi 
înehiria-o pe numele de Leuven. Vreau o casă burgheză, dar totuși 
cu bună înfățișare şi bogat mobilată. Am de gînd să deschid un birou 
de afaceri. 

— Lăsaţi titlul de conte? zise d-na de Ferjaull în batjocură. 

— Contele de Horn, compatriotul vosuiu, care a murit în urmă, 
în piata Grevei, de asemenea se îndeletnicea cu afaceri de bancă. 
Casa mea nu va fi pentru mine decit o simplă petrecere. 

— D-le, cereţi prea mult. Mai bine, inapoiaţi-mi serisorile, sînt 
gata să vi le plătesc. 

` — Nu, d-nă; 5 


— Sint destul de bog ată ca să vă cumpăr tăcerea. 
— Şi eu, doamnă, destul de bogat ca să nu o vind. 
— Deci vreţi, d-le, să mă aveţi la mînă? 
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— Da, d-nă, dar pot să yă încredinţez că n-am nici un gind.. 


să abuzez de grozavele arme pe care\le am împotriva dv. Aş putea 
să vă impun condiţiile cele mai grele şi mai umilitoare, dar asta ar fi 
treabă de om de rînd şi de mişel ; iar eu sînt ceva mai bun decit atit. 
Am făcut. multe rele, dar n-am trădat pe nimeni. Cu toate acestea, dv 
nu-mi insuilaţi încredere si, din ziua în care v-aş înapoia scrisorile 
aţi face totul că să mă pierdeţi. Iată pentru ce nu mă voi despărţi de 
ele cu nici un preţ. Pe de altă parie — v-am spus-o — n-am nevoie de 
bani. | 

Neruşinarea asta o îngrozea pe d-na de Ferjaull. 

— Acum, d-nă, zise Balani, 1idicindu-se să plece, nu mai am nimic 


de adăugat. Cred că un răgaz de opt zile vă ajunge pentru ceca ce 
doresc. 


Doamna de Ferjaull tăcu. ' 

— În acest caz, d-nă, peste opt zile voi avea onoarea să mă înfă- 
ţişez la dv. ca să iau adresa noului meu domiciliu. 

După ce se făcu nevăzut, d-na de Ferjaull îşi lăsă slobodă minia 
pe care de-abia şi-o stăpinise pînă atunci. 

În picioare, cu pieptul ieșit, cu ochiul înflăcănat, cu pumnul 
strîns şi indreptat spre ușă : 

— Peste opt zile, ticălosule, strigă ea, voi găsi mijlocul să scap 


de tine !... Opt zile.. E o nebunie. să, lasi atita vreme imaginației 
unei femei “ultragiate NR 


STEPHANIE 


Toate acestea se petreceau cind Cartouche trăia liniștit la soții 


Lafev și cînd la ruinele vechiului castel de lingă Naugent se întimplau 
următoarele : 


A doua zi după moartea, contelui de Leuven, Stephanie se duse 
la Naugent ca să declare moartea. 


Ea se întoarse la ruine însoţită de magistrat, dë grefierul lui, 
de un modic şi de doi jandarmi. 


Steplianie fusese întrebată în ce chip murise stăpinu-său şi asu- 
pra traiului răposatului, prea puţin cunoscut. 

În sfîrșit, acel nume de Frederic, fără alt nume de familic, miro- 
sise a mister care trebuia îndată lămurit. 

Stephanie era prea scumpă la vorbă şi tăcerea, ei stirni bănuieli. 

Tăäranca cinstită, lîngă străinul necunoscut, victimă a unui 
accident misterios, păru o intrigantă sau şi mai rău decît atita. Pri- 


ma idee ce apăru în spusele ei fu că ea ar fi putut fi complice a unui 
ucigaș al omului ruinelor. 
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Dar aceste bănuieli vagi se întăriră, cînd se dete peste poarta 
arsă. 

— Ce e asta? întrebă magistratul. 

— D-le, răspunse servitoarea, niște străini i-au dat foc, fiindcă, 
în seara morţii stăpinului meu, n-am vrut ca să le deschid. Eraw 
doi. 

— Ciudaţi oameni ! Şi d-l Frederic murise deja? întrebă magis- 
tratul. 

— De dimineață, d-le. 

— Să vedem. Nu ne-ai spus nimic despre astea. 

-- Nu venisem la Naugent pentru poarta arsă, răspunse Stephanie. 

Acest răspuns îndrăzneţ, răzvrătește pe magistrat impotriva ci. 

Intraţi în castel, cei de la Naugent cercetară toate cu ochi bănui- 
tori. ` 

Era un contrast izbitor între faţa mortului şi sărăcia din jurul lui. 

Care să fi fost numele lui? De ce se ascundea el? De unde veni- 
se el? Cu ce trăise? 

Braconier ucis de un paznic... dar poarta aceea arsă !... dar 


hi ce medicul cercetă rana şi constată glonţul : 

— Cu ce armă a fost la vînat? întrebă magistratul. 

— Cu puşea sa, răspunse servitoarea. 

— Unde este pusca” 

— Stăpinu-meu, înainte de a muri, mi-a dat armele sale să le 
vind, am vindut-o. 

— Cui? 

— Unuia dintre cei care au intrat aici fără voia mea. 

Magistratul si medicul se uitară unul la altul. 

-— Mai avea si alte arme mortul? 

— Da, u-le, nişte pistoale şi o sabie. Le-am vindut şi pe acelea. 

— Cu cit? 

Stephanie stătu la îndoială; ca tremura pentru comoara ei, 
biata fată. 

— Cu cit? repetă magistratul cu asprime. 

Cu tărie si cu nevinovăție, ca răspunse : 

— Nu vreau să vă spun. Asta nu vă priveşte şi nu vreau să-mi 
luați banii. 

— Oh! of! fetico, justiția trebuie să cunoască adevărul întreg 
şi avem mijloace să te facem să-l spui. Haide; spune, mai curînd 
ori mai tirziu, tot va, trebui să mărturiseşti. | | , 

Stephanie plecă, ochii și tăcu, cugetind : : „banii ce ți-i ia nu-i 
mai vezi‘! 
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Magistratul începu : 

— După încarcătura şi tăcerea ia, mă tem c-ai fi complicea 
unor tilhari. Ai împărţit cu ci foloasele omorului. i 

— Oh! d-le, magistrat ! strigă nenorocita. Mă învinovăţiţi pe 

anine sluga devotată a mortului ? 

— Totul te învinovăţeşte, răspunse magistratul, e o taină care. 
trebuie lămurită. Multe sînt împotriva, ta, va trebui să mă urmezi 
la Naugent. 


Nenorecita protestă, plinse, dar trebui să se supună. Fu arun- 
cată ca criminală, într-o temniţă îngrozitoare. Atunci, ca si astăzi, 
prevenitul' era tratat ca vinovat. Şi după ce întunericul şi lipsurile 
de tot felul o zăpăciră si o vestejiră, judecătorul o întrebă, vorbindu-i 
ca unei vinovate. 

Biata fată, tratată ca hoaţă si amenințată cu tortura, povesti 
totul fără să treacă nici peste cel mai mic lucru. 

Nevinovăţia ei păru vizibilă, n-o puseră în libertate, dar scăpă 
de tortură. 

Îndată se trimise la Chatelete o copie după mărturisirile ci, atră- 
gindu-se deosebita atenţie a d-lui locotenent general de poliţie. 
D-l d'Argenson citi cu atenţie si fu sigur că vreun gentilom de dru- 
inul mare, vreun hoţ de frunte se travestise în contele Frederic de 
Leuven. 

În cugetul său, acel bandit trebuia să se afle la Paris și să se 
arate pretutindeni sub numele și titlal furat. În consecinţă dădu 
porunci. Pe atunci, locotenentul de poliţie avea în slujbă oameni 
care, cu toată sărăcia lor inai mult sau mai puţiniadevărate, cu numele 
pe care îl purtau intrau în lumea bună a Parisului. Acestor spioni 
li se dăduseră semnalmentele falsului conte de Leuven. 

Deoarece aceşti agenţi nu erau prea numeroși, iar Balani siăica 
mereu ascuns la Hulen, acci domni rămineau cu buzele umflate. 

— Picălosul nostru, Îşi zise g 1 d'Argenson, trebuie să fi trecut 
în Brabant, patria lui. 

Tocmai un agent al său se ducea la Bruxelles, el îl însăreină 
să se intuimeze despre contele de Leuven. 

Toate acestea ceruseră vreme şi fiindcă în cele opt zile ce i se 
acordase, d-na de Ferjaull nu găsise mijloc, să, scape de Balani, ea 


se resemnase să-i închirieze şi să-i mobilizeze o casă în mahalaua 
Saint-Germaine. 


— Îl am astfel la îndemiînă, își zicea ea. Nu mai rămîne acum 
decit să, găsesc un om care, pentru o sumă bunicică, să trimită pe 
falsul Leuven- -după cel. adevărat, pe lumea, cealaltă. - 
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Nu era lucru uşor. 


Doamna de Ferjaull se gîndi la Cartouche. Ea nu ar fi fost prima 
care ar îi împrumutat pumnalul vestitei bande. 


CONTELE DE LEUVEN- BATA NI 


În vremea asta Belissier, văzînd că prietenul său Balani era. 
pe cale de a-și face o poziție onorabilă, plingea soarta lui Car- 
touche, rătăcitor fără. foe si fără acoperiş, si-l căuta să-l vestească 
de norocul locotenentului său. | 

Pierduse orice speranţă de a-l găsi cînd ajutind pe Balani să-şi 
dezgroape comoara din pădurea Boloniei, îi veni ideea că şi căpi- 
tanul avea să se arate pe acolo, dintr-o zi în alta, ca să-şi ia din 
partea. lui. 
` Be hotări ca să dezgroape sacii Iui -Cartouche și să lase într-o 
sticluță albă un bilet astfel ticluit : 

„Vino să mă vezi în strada Bacului, numărul cutare“ 


N 


Conte Frederic de Leuven 


— Dacă n-o fi murit, zise el, sigur că în curînd o să vină. 

Cu el și după sfaturile lui, Balani ar fi putut să înfiinţeze o 
mică bandă la care ar fi putut. ti invitaţi prietenii d-nei Ferjault 
ca să-si depună ecapitalurile lor. 

Fra visul lui: să nu mai alerge după bani, ci să facă banii să. 
vină la dinsul. El intra în ideile speculației moderne. Se lipsea de 
violențele barbare şi se arăta vrednice de un veac de propăşire. 

Cu toate astea ursita lui se îndeplinea. Pe cînd noi trăim absor- 
biți cu totul într-o muncă, într-un studiu, într-un plan şi cînd cre- 
dem că ne putem odihni la umbra, dafinilor noştri, soarta care ne 
apare hotărită se schimbă; curentul pe care l-am socotit dintr-o: 
bucaâtă, s-a desfăcut în două ; cît am dormit, dafinul a fost cotropit. 
de plante părăsite care-l înăbușese, pămîntul a fost minat sub noi. 

Ne credem ajunşi la un deznlămînt; şi ceea ce luam drept un 


- sfirsit fericit nu era decit începutul unor noi mizerii, catapeteasma. 


clădirii noastre are să se sm rpe si să ne strivească, Astfel e viața. 

Săracul Balani « care începuse să se creadă conte de Leuven !. 
care, pentru că avea un nume, casă şi slugi, se şi credea la adăpost 
de restriş! e! 


Niciodată nu fusese el așa de tihnit... Dorinţa lui era cât. 
p-aci să se îndeplinească. o 

Cartouche fusese nevoit să recurgă la rezerva lui, se duse la 
pădurea Boloniei şi, dezgropindu-și aurul dăduse peste: sticluța cu 
biletul lăsat de Balani al cărui text l-am arătat mai sus. 


, 
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Cine să fi scris asta? 

Nimeni decît acela care ştia taina ascunzişului. Cartouche băgă 
de seamă că pămîntul de deasupra comorii lui Balani fusese de 
curind scormonit. 

— Si-a găsit rostul, îşi zise el, si mă cheamă să-l împărtășească 
cu mine. Să mergem ! 

Si, din pădurea Boloniei, imediat, lăsînd toate treburile, Car- 
touche o pornise de-a dreptul spre strada, Bacului. 

Nu se înoptase încă. El credea că va ajunge la ceasul potrivit. 
cînd soarele nu mai luminează şi cînd mufticipalitatea încă nu aprin- 
de lămpile. 

Chiar în ceasul acela iată ce se petrecea la Grand-Chatelete : 

Paustel fusese chemat în cabinetul d-lui d'Argenson care-i 
zicea : 

— Am primit chiar acum o interesantă scrisoare de la Bruxel- 
les, în care mi se dau amănuntele cele mai preţioase asupra con- 
telui Frederic de Leuven mort acum cîteva zile lingă Naugent. 
'Pi-aduci aminte de omul acela? 

— Da, domnule conte. 

— Mi se pare că ţi-am dat o copie după declaraţiile fetei Ste- 
phanie care a rămas pină,la ceasul din urmă lingă d-l de Leuven? 

— Da, domnule. 

— Reiese din acele declarații că o haimana — poate chiar ceva, 
mai rău — a pus mina pe hirtiile mortului gi că trăiește de atunci 
sub numele lui. Ai luat cunoștință de semnalmentele celor doi rău- 
făcători de noapte? 

— Da, d-le conte, răspunse Paustel aplecîndu-sc, şi v-as cere 
voie să arăt smerita mea părere în privinţa asta. 

— Vorbește, zise locotenentul de poliţie. Vorbeste Paustel. 

— Ca toată lumea, d-le, şi cu sint supus greșelii; n-am fost 
totdeauna norocos în sarcinile pe care mi l-aţi dat şi mă sfiesc acuma 
să-mi spun părerea. 

— Vorbeşte, eu nu ţi-am retras încr ederea mea, şi rău faci de 
te descurajezi. 

— Bi bine, d-le conte, cercetînd sâmnalmentele celor doi oa- 
meni de la, ruine, mi se pare că am recunoscut într-unul pe una din 
cele mai vechi cunoștințe ale mele: pe Pierre Balani, locotenentul 
lui Cartouche. ` l - 

— Ah! cu atît mai bine. Poate că ai să te descotoroseşti de 
el astă seară. 

Ascultă-mă bine. Contele de! Leuven din Bruxelles, acela, care 
a murit, avea ca amantă; pe soţia prietenului. său d-l de Ferjaull, 
ofițerul "palatului ducal. De Leuven surprins în palatul Ferjauli de 
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amicul său, l-a ucis pe acesta şi a fost osîndit la exil pe toată, 
viaţa şi la pierderea, tuturor bunurilor sale. El a v enit lá Paris, restul 
îl ştii, 


Dar, pe cînd el se ascundea în ruina de lingă Naugent, amanta 
lui, izgonită din Bruxelles trăia la Paris. Ea locuieşte astiizi într-un 
măreț palat din strada Bacului. Mă asculţi? 

— Da, domnule conte. 


— Femeia asta și amantul ci se certaseră, urmă d'Argenson. 
Ea tresare foarte uşor la numele lui de Leuven și bănuiese că prima 
ființă, care să fi auzit acest nume în societatea parisiană, ea trebuie. 
să fie. 

Înfățişează-te la dama asta din partea mea, ca să sfirşeşti re- 
pede. cu tărăgănelile etichetei. În întrevederea ce ţi se va acorda 
mergi de-a dreptul la ţintă. Să nu întrebi, să afirmi. Să zici bună- 
oară : 

„Știţi, d-nă, că d-l de Leuven a murit lingă Naugent, si că 
un ticălos dintre cei mai mari se împăunează, în minutul acesta, la 
Paris cu tillul și numele mortului”. 

Vorbind astfel să n-o lași din ochi. Ea va zice da, sau va zice 
ba. Îi vei răspunde după ceea ce-ţi va zice, zorind-o cu tărie. Fii 
îndrăzneţ si despre eelelalte mă iîncred în tine. 

Să nu te întorci fără răspuns hotărît și limpede. Nu plec astă, 
seară 'din Chatelete, pînă nu te vei întoarce, vezi bine cită însem- 
nătate dau acestei afaceri. Du-te !. 


PRINDEREA LUI BALANI 


D-na de Ferjaull fu foarte mirată cînd un servitor anunță pe 
Paustel din partea d-lui d'Argenson. Ea nu putu să nu-l primească. 
Era singură. 3 


— D-nă, zise Paustel, după cuviiuțele necesare,- sint trimis 
la dv. de către d-l locotenent de poliție. | 

— Foarte bine, d-le, binevoiţi să-mi arătaţi motivele vizitei 
voastre. 

— D-nă, zise el, știți că d-l Frederic de Leuven, un vechi pri- 
eten al. vostru a murit zilele trecute lîngă Naugent şi că un om 
rău a luat numele şi calităţile răposatului. 

Această afirmaţie şi încrederea, cu care se făcea o dădură de gol 
pe. d-na 'de Ferjaull. Ea nu se gîndi mult, se tulbură -şi răspunse : 

— Dar, d-le, cine v-a spus. asta? 
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— Noi cunoaştem toate intrigile, d-nă, răspunse Paustel cu 
îngimfare. Tot astfel de mult sîntem înşiiinţaţi de corespondentul 
nostru de la Bruxcllesde faptele care v-au făcut să vă stabiliţi la 
Paris. Un singur lucru nu știm și am venit să vi-l cerem: adresa. 
noului conte de Leuven. 

— N-o ştiu. E 

— Adunaţi-vă amintirile, d-nă, vă rog în numele d-lui locote- 
nent de poliție, care m-a însărcinat să vă cer această lāmurire. 

Din ce în ce mai înfricoşată, d-na de Ferjaull răspunse : 

— Mi se pare — că e în strada asta. 

— Da, negresit, dar numărul ? 

— Nu-l stiu. ` 

— Vă rog d- nă, chiar în interesul vostru... Chiar dacă aţi 
vrea să-l ascundeţi, noi îl vom afla. Asta nu e decît chestiune de 
timp. Numai că sînt grăbit, am oameni care mă aşteaptă jos. Dacă 
omul acela, pe care trebuie să-l arestez, mi-ar scăpa din pricina lă- 
muririlor pe care vi le cerem, vom fi nevoiţi să vă socotim drept 
complicea lui. 

— Dar, d-le agent, eu nu sint în slujba d-lui d'Argenson. 

— Tot omul de treabă este dator să sprijine magistratul însăr- 
cinat cu menţinerea ordinii publice. Trebuie denunţat hoţul, uci- 
gasul, falzificatorul. 

Palidă, tremurind, nenorocita care odinioară îşi părăsise a- 
mantul sub greutatea crimei pe care o săvîrşise, nu mai avu putere 
să se împotrivească. | 

— Fi bine, Tiindeă trebuie murmură ea, iacă: în uliţa asta, 
la numărul cutare. | 

— Nulyumesc, d-nă, răspunse Paustel salutind în chipul cel 
mai respectuos şi depărtindu-se repede. 

Oamenii lui, împrăștiați în stradă, ll așteptau la pîndă. Ei 
îl urmară. 

— Dacă va fi Balani, se gindea Paustel, o să am de furcă. 


El sosi în faţa unei case cu înfăţisare bună, casă burgheză, fără 
prăvălie. Totul era închis. La o fereastră de la vatal de jos, privind 


insistent, zări o rază slabă de lumină. 

-El puse un om la poartă și altul la fereastra unde zărise lu- 
mina, cu porunca de a ucide pe oricine ar fi vrut să fugă. Nu cre- 
dea că Balani era singur ; îl închipuia cu slugi multe alese din clica, 
Curtilului şi se aştepta la război. 
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După ce îşi luă măsurile, cu pumnalul în mină, el bătu la poartă. 

Un servitor veni să-i deschidă şi se aşeză în faţa lui. 

— D-l de Leuven? întrebă Paustel. Doresc să-i vorbesc. . 

— Aici sade, domnule. Dar nu se poate acuma. 

—'Se poate oricind pentru mine, răspunse Paustel dindu-l la 
o parte. i 

— Ah, d-le! strigă acela, jignit de asemenea dispreț. 

— Să taci că eşti mort! 

Cei patru arcași intrară fără zgomot într-o tindă îngustă. Va- 
letul mai mult îi auzi decit îi văzu, el nu cra un fanande! al ban- 
ditului. şi-i fu frică. 


— Ciţi -sinteţi aici? întrebă Paustel încetişor. 
— Domnul conte şi bucătăreasa, 

— Unde se află domnul conte? 

— În salonaş, la dreapta, la gura sobei. 

— Bine, bate la ușă şi anunţă-l pe d-l conte. 
— Servitorul bătu. Nici un răspuns. 

— Deschide, zise Paustel. 


El se supuse şi Paustel putu să vadă pe un domn i în halat, răs- 
turnat într-un ji mare lingă sobă, moţăia.. 


Un covor moale ineca zgomotul paşilor şi Paustel se folosi ca 
să înainteze pînă lingă el. - 


Dar oricît de ușor călcase, somnorosul auzi, deschise ochii și 
sări în picoare, 


— Paustel ! zise el. 
— “Balani, strigă Paustel 


Repede banditul se repezi la o panoplie ca să ia o armă, dar 
adversarul nu-i dădu timp şi-l înbăţă în.braţe. 


Dar Balani era puternic şi deja se desfăcuse din braţele agen- 
tului, gata să-l înhaţe de gît. Sugrumarea ar fi fost treabă de un 
minut dacă arcașii nu ar fi înaintat la vreme. | 

— Predă-te ! stiigă Paustel. 

Lupta ar fi fost prea nepotrivită. = E 
.— La mine, fanandeli ! strigă el ca să producă spaima. 

Dar şiretlicul nu se prinse. | 

Cu cîte un om de fiecare braţ, cu doi la picioare şi cu pumnalul 
Jui Paustel în piept, Balani fu trintit şi ferecat repede. 


` 
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Dacă ar fi avut tovarăsi, zgomotul i-ar fi adus. Dar el cra așa 
de liniştit !. 

Tremurind de o bucurie nespusă Paustel trimise după o tră- 
sură pentru Balani care nu vroia să meargă pe jos. 

— Mişelule ! îi zicea locotenentul, am să-ţi scap cu. Cartouche 
nu e departe, o să mă elibereze el. Prin trădare ai pus mina pe mine, 
mişelule !... Ții minte! la castelul de la Lezardicre as fi putut să, 
te ucid. Nu uita nici casa din strada Muntele Sainte Genevieve. 

-~ — Nu uit, răspunse Paustel. Tu n-ai 'să scapi, iar Cartouche te 
va urma, cu atit mai bine dacă se va afla prin apropiere. V-a sosit 
vremea, o să vă văd: eu pe amindoi în piața Grevei. Deocamdată, 
astă seară vei dormi la beci cu şaizeci de oca de lanţuri la mîini și 
la picioare. 

În sfîrşit trăsura se opri. Trebuiră patru oameni ca să-l ducă, 
pe prizonier. 

ë Treaba se făcu aşa de repede şi fără zgomot, încît nici un tre-" 
cător nu observase cînd trăsura pornise spre Chatelette. 

Cum ajunseră în josul străzii, un om care o suia se opri o clipă 
ca să-i vadă trecînd, apoi repede îşi urmă drumul. o 

Se opri inaintea, porţii contelui de Leuven. Sună, bătu, şi, mirat 
de tăcere, se gîndi. 

Deodată, izbindu-yi fruntea, murmură : 

— Este cu putinţă?... 

Şi se depărtă. Acel om era Cartouche. 


LA CHATELETE 


D-1 d'Argenson rămăsese la Chatelete. Mirare-i fu deopotrivă 
cu mulțumirea cînd Paustel îi anunţă arestarea locotenentului lui 
Cartouche. 


— Unde este ?Jîntrebăä d'Argenson. 


— La grefă, d-le conte, am venit să iau ordinele voastre asupra 
tratamentului ce trebuie aplicat prizonierului. 


— La beci, d-le, şi în fiare! Mai e vorbă ! Dar spune-mi cum 
“lau prins? Nu eşti rănit? A ucis pe cineva? 
— Era, singur şi l-am prins fără multă bătaie de cap. 
— De minune !... Paustel, eşti un om vrednic şi devotat. Voi 
cere ministerului o răsplată pentru tine. Sint” mulţumit de tine. 
Vino, vreau să-l văd şi eu, dar incognito, ca simplu curios; 
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Această poftă a locotenentului de poliţie era greu de îndeplinit, 
deja se răspindise vestea despre prinderea lui Balani şi toţi cei de 
la Chatelete alergau să-l vadă. 

"Întrebat de grefier asupra numelui, vîrstei sale ete, Balani 
răspunse : 

— Conte Frederic de Leuven, născut în Brabant, de trei zeci 
şi cinci de ani. 

— Tu eşti Pierre Balani, îi zise grefierul, născut la Bray-sur 
Seine. 

` El dete din umeri şi tăcu. 

Temnicierii se aşteptau la împotrivire din partea lui; dar Ba- 
lani se arătă blind ca un miel. Ştia el că nu era cel mai tare și 
că n-avea, decit să culeagă ghionturi. 


El părea hotărît să susţină personajul său aristocratic și se 
plingea de brutalitatea arcașilor care-i legaseră mîinile și picioarele. 

După ce îmbrăcă zeghea deţinutului, fu pus să stea pe o bancă 
de piatră lingă un zid în care erau mai multe inele de fier şi-i pu- 
seră fiare ; lanţuri la miini, la picioare, cingătoare de fier pr insă cu 
un lanţ greu de unul dintre inelele din perete. 


Sena cra revărsată în acel moment şi zidurile temniţei, bătute 
de valuri, crau umede. 


El n-avea nici măcar un pat de paie. 


Dar mai scăpase pînă atunci din multe închisori şi Cartouche 
va face ceva pentru dinsul, el nu disperă deloc. 


Stia pe duşmanii săi nedibaci și se felicită deja la oreșala, pe 
care o făcuseră publicînd că prinseseră. pe Balani. Asta era o veste 
pentru Cartouche care, altfel poate că ar fi căzut și el prins în 
strada Bacului. 

„Miine, îşi zicea: Balani, căpitanul va şti că sînt la dublă. EA 
se va feri şi va pune la cale una d-alea de-ale lui, ca să mă scape. 
Este sigur de asemenea că n-au să mă- țină multă, vreme aici“. 

Aşa cugela cl, pe cind locotenentul de poliţie, mindru de iz- 
binda oamenilor săi şi nemaiavînd nici o îndoială asupra izbindei 
definitive, se închidea, cu norocosul Paustel ca să afle toate amănun- 
tele afacerii şi să. pună la cale cu dînsul lovitura de pe urmă : ares- 
tarea lui Cartouche. E 


— Vreau să-l văd pe adt Balani, zicea în sfîrşit d’Argenson, 
poate să consimtă să ne denunțe pe şeful său. 

: A doua zi de dimineaţă d'Argenson vru să încerce planul pe 
care îl făcuse şi merse în beci la Balani. 
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Acesta nu era o fiinţă inumană şi fusese indispus la început 
de insalubritatea locului. Sosind d'Argensen lîngă deţinut, se gindi 
să-l scoată din acel loc groaznic, dar el căută să facă din această, 
îmbunătăţire a soartei prizonierului un mijloc de corupţie. 

Intră singur cu chelarul care aducea un scaun pentru dinsul. 

— Ri bine, Balani, zise el, vezi, trebuia să ajungi aici, mai 
curind sau mai tirziu vremea ispăşirilor soseşte. 

— Nu mă cheamă Balani. 


— Lasă cîntecul acesta, eşti locotenentul lui Cartouche şi exti 
cunoscut aici de foarte multă yreme. 


— N-am onoarea să-l cunosc pe d-l. 


— Se poate. Sint d'Argenşon, locotenentul general de poliţie 
şi, dacă m-am înjosit să. vin să te văd, este fiindcă mi s-a spus că 
eşti un ticălos inteligent, destul de inteligent, cel puţin, pentru ca 
să-ţi cunoşti interesul. 

— Prea multă cinste pentru mine. 


— Eşti un mare nelegiuit ; înainte de a fi judecat se. poate zice 
cu convingere că hoţia, jaful şi omorul sînt obişnuite, șivai să dai 
justiţiei o grozavă socoteală. Totuşi, pînă acuma, nu ești decit pre- 
ventiv şi asprimile la care eşti supus s-ar putea usura, dacă iai vrea. 
Suferi mult aici ? 

— Da, d-le, răspunse Balani cu q[indeţe. 

— Patul ăsta. de piatră, umezeala, lipsa de aer şi de lumină- - 

— Nu sufăr pentru astea, d-le. Sînt fumător... Poaţe că dv. 
nu cunoaşteţi acest urit obicei soldăţesc. Cind l-ai apucat, e-un: 
chin să nu-l poţi îndestula. Un fumător s-ar lipsi mai bucuros de 
mincare și de băutură, decit de tutun. 

Ah! 'cugetă, d'Argenson, iată-i partea slabă, l-am la mînă ! 

— Ei bine, răspunse el tare, ți se va da tutun... dacă vei ti 
cuminte. De acum cariera ta de bandit este terminată, legăturile 
necurate ce te ţineau de tovarășii tăi s-au rupt. Nu te mai numeri 
printre ei, precum nici ei nu te mai numără printre ai lor. Ai ieşit 
din lume și n-ar trebui să cugeţi decit la interesul tău. Ei bine, în 
interesul tău, să ne slujeşti împotriva lor. Cu condiţia asta, se vor 
aduce mari îmbunătăţiri în soarta ta. Vrei să fumezi ?... Ti se va 
da tutun, lulele. 

— Un amiînar și iască? 


D-1 W'Argenson se îndoi o clipă. |, 

— Da, le vei avea, răspunse el în fine. l | 
„— Dar atunci, zise Balani, ar trebui să-mi deslegi. şi mîinile ? 
.... La cé se tem 'de mine?... N-aş putea să găurese cu unghiile un 
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zid gros de zece picioare și beciul de vizitat în fiecare zi. Pentiu ce 
să mă împovăraţi cu lanţuri? Asta, e o barbarie de prisos... 
` — E o pedeapră. 

— Nu sint decit. preventiv. 

— Nu eşti un preventiv ca oricare altul. Multele nelegiuri pe 
care lc-ai săvârşit sint dovedite și cunoscute de toată lumea. Noi 
sintem în drept să te iratăm cu cea de pe urmă străşnicie. Cu toate 
astea avem voie să schimbăm tratamentul pe care 3] înduri după 
cum vom găsi de cuviinţă. 

— Ei bine! ca să-mi dovediţi bunele intenţii pe care le aveţi în 
priviuţa:mea, spuneţi chelarului să-mi desfacă mîinile. 

D-l d'Argenson se gindi, căutînd să ghicească gîndul ascuns 
al lui Balani şi cl nu fu în rătăcire pentru că într-adevăr în acel 
moment, numai la fumat nù se gîndea Balani și el n-avea decit o 
singură, idee care-l hămiînta cu furie : să-l gîiuiască pe locotenentul 
de poliţie. 

Cu ce volu pt ate l-ar fi strîns de git şi ar fi înfipt unghiile sale 
în carnea lui! 

Ar fi fost gata să îndure toate torturile numai peniru plăcerea 
„de a-i sări de git și de a-i tăia artera carotidă cu dinţii. 

Dacă l-ar fi înhăţat astfel, nici fierul 10£u nu l-ar fi putut face 
să-i dea drumul. 

—"O să vedem şi de asta, rărpunte locotenentul de poliţie, tre- 
buie să începi prin a merita o îndulcire a soartei. 

i — Ceea ce vă cer este puţin lucru, zise Balani. Uşuraţi-mă de 
grcutatea lanțurilor și vă voi asculta. 

— Eu trebuie să mă plec înaintea ta? zise d’Argenron cu vioi- 
ciune. E 

— Cum 'pofteşti, răspunse prizonierul. 

— Eu îţi pun condiţii și tu trebuie să vezi dacă îți vin la- so- 
coteală. Ai vreme, de altfel, să te gindești. Erai tovarășul de crime 
al lui Cartouche... -ei bine, dă-ne lămuriri limpezi şi adevărate 
care să ne inlernească prinderca acelui scelerat gi, dacă ceca ce ne 
vei spune nu vor fi minciuni, îți vom acorda ce se va putea. 

— Nu voi vorbi decît cu dv., d-le locotenent de poliţie ! 

— Da, numai cu mine. 

„— Dar, dacă nu vă supăraţi, cu o singuLă ? condiţie prealabilă, 
să mi se ia aceste lanţuri. 

- — Nu; ia- ți gîndul de ia asta. : ' 

— - Dacă e aşa, voi tăcea,. + 
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— Pină cînd te va sili butucul să vorbeşti. 

— Sint pe cît de curajos pe atit de tare. 

— Am zis! zise d'Argenson sculindu-se. Dacă-ţi schimbi pă- 
rerea poţi să îl anunţi pe chelar. 

După aceste cuvinte, €l ieşi din beci, lăsindu-l pe Balani adin- 
cit în gindurile lui, mereu aceleaşi : 

Cum să facă să gituiască pe omul ăla?... 

Din parte lui d'Argenson era mulțumit de întrevederea pe care 
o avusese cu banditul și, cînd fu lingă Paustel, îi zise că-l găsise mai 
de înţeles decit pe mulţi alţi criminali care n-aveau renumele lui. 

— Propunerea mea nu l-a răzvrătit, zise el; a primit-o în prin- 
cipiu, ne-am oprit la dezbaterea condiţiilor tirgului. Acest Balani 
este un om cu oarecare inteligență, vorbeşte lesne şi binişor şi tre- 
buie să fie de o mare energie. Dar ca toţi ticăloşii de felul lui, el 
nu se va da în lături să ne dea capetele celor mai scumpi tovarăși 
ai lui pentru oarecare îndestulări, ca rachiu sau tutun. 

Paustel se minună de ceea ce auzea. Pentru el, Balani era un 
tilhar dintre cei mai cumpliţi, pentru care nu găsea nici destul dis- 
preţ, nici îndestulă ură. Dar nu-l credea în stare de o trădare mige- 
leâscă. 

Fără să se bazeze pe nădejdea locotenentului de poliţie, el luă, 
în strada Bacului toate măsurile care, după capul lui, ar fi putut 
produce prinderea lui Cartouche. Supraveghere ici, supraveghere 
colo. . - 

În acelaşi timp, la Chatelete, confruntară pe Balani cu copoii 
care Îl cunoşteau sau care ziceau că-l cunoşteau. Toți spionii erau 


lacomi să-l vadă. În beciul său, deținutul se simţea ca țintuit pe. 


un stilp în piaţă. 

El făcu chef la cele dintii vizite, dar mai pe urmă, defilarea 
aceea, îl scoase din sărite. Ocări se schimbară. 

Apoi, alt neajuns: aerul beciului se îngroșa mereu de fumul 
torţelor. | 

Cu ochii însîngeraji, cu glasul răgușit, Balani se zbătea în lan- 
puri ca un furios și ca un înecat. 


Un ceas fusese lăsat în pace și el se gindea că vă putea să con- 


sume liniştit puținul aer cẹ mai. rămînea, cind din nou zăvoarele 
fură trase, cheia năpraznică seîrpii în broască, şi. uşa se deschise unui 
nou vizitator. D 


Acesta 'eră cu totul neaşteptat ! L.. 


-= ` — Ridică torța ! zise acest om chelarului, ca să mă: cunoască 
şi ca să-l văd. - i 


> 325 


Chelarul se supuse și Balani ieşit din fire strigă : 

+— Gruthus !. 

— Ah! trădător ule, tot mai recunoști !... 

— N-ai crăpat da, mirșavule ! strigă Balani înfuriat. Ai viaţă 
de diavol. 

— Din fericire. Mai zdravănă decit a ta, fiindcă am să mor în 
urma ta. 

— Vom vedea noi asta. 

— Crezi că o să se reînoiască scăparea lui Ratiboul? Pui nă- 
dejde pe Cartouche? | 

— Şi de ce nu? 

— Cind am aflat de arestarea ta, eram în pat, m-am sculat, 
am vrut să-mi încerce puterile, sint mai bine. Mă ţin pe picioare şi 
sînt mulţumit. Asta-i tot ce-mi trebuie ca să zdruncin banda de la 
Ghionoaia şi de la Pistol, ca să-l prind pe prietenul tău Cartouche. 
Pină în opt zile, ai să vezi, o să vă confrunte. ine minte prooro- 
cirea mea. . 

— Trag nădejde că pină în opt zile dacă vei indră ăzni să calci 

afară din Chaitelete, vei îi mort de-a binelea. 

— Căpitanul va avea capul meu ori eu pe al tău. Tu mă cu- 
noşti, Balani. 

— Da, drept un neghiob şi un trădător! 

— Dar totodată ca pe un viteaz care nu ameninţă în zadar. 
De altfel ştii ura pe care vi-o port. Dacă te-ar da pe mina mea, 
te-aş face să mori în ace, te-aș jupui de viu. Moartea ta ar ţine 
opt zile dacă ar fi cu putință. Mai înainte do'a preda justiţiei pe 
Cartouche, mihnirea mea ar fi dacă n-aş putea să-mi satur asupra 
lui răzbunarea ce mă arde. Pentru el, aș născoci torturi și roata 
ar fi un „pat de roze faţă cu chinul pe care l-ar îndura el. Dar mi-l 
cer viu !... Vai! | 

Îl voi avea, fii sigur, Balani. Dacă n-ai fi tu aici, cl ar putea 
să fugă în străinătate... Oh! mare frică am avut !... Dar acum 
primejdia asta a pierit. Arestarea ta îl va ține la Paris. Va da tîr- 
coale pe aici. Va veni la Chatelete ca pasărea în gura șarpelui. Îl 
voi avea. Asta e fatal, de neînlăturat, şi convingerea asta îmi dă o 
viață nouă. Ah! m-aţi tras într-o cursă, m-aţi ciuruit de lovituri 
de cuţit şi de spadă, m-aţi lăsat aproape mort; şi gata să fiu îngropat 
de viu !... Monştrilor !:.. În curînd in piaţa. Grevei îmi voi-spăla 
miinile îm valurile sîngelui vostru. În-acea frumoasă zi, voi sluji 
pe călău, îi voi da cleştii roșii să vă smulgă pulpele, grăsimea braţelor 
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i ţiţele. Vreau să torn în rănile voastre plumbul topit !... Căci, 
n ziua aceea, voi fi grațiat şi pus în libertate!.. 

— Iudo ! zise Balani văzindu-l gifiind. Numai tulburarea te 
mai ţine, doar pentru moment. Haide, ceea ce n-ai putut face cind 
erai zdravăn.n-o să faci tu acuma cind eşti pe jumătate mort. Mi- 
şelule, trădătorule, vindutule, scirba copoilor, putregai de hoţ. 
Opreşte-te de a mai împuţi temnița asta cu răsuflarea ta de mort 
şi, dacă tot poţi să mergi, du-te de-ți cumpără coșciugul ; asta ar 
fi mai bine decît să insulţi pe un biruit care te-ar sfişia într-un minut 
dacă n-ar fi înlănţuit. 

— D-lor, isprăviţi odală !... zise chelarul. 

— Vin îndată, zise Gruthus care se simţea leșinat. 
— leşi d-aici! Iudo! mai strigă Balani. 

În sfirsit scirbosul strigoi se făcu nevăzut. 

Prin usa groasă deţinutul îl auzi tuşind în sală. Dar totuşi ve- 
denia lui de spectru făcuse o grozavă impresie asupra lui Balani !... 
Gruthus tra ciuma sa şi cl fusese așa de bine încredințat de 


moartea ‘lui !... 
Ncgreşit, acel monstru nu mai avea aşa de mult de trăit; dar 


tigrul, se zice, niciodată nu e mai înfricoşat decît la ceasul din 
u'mă... Nenorocirea vinătorului care se apropie de el ca să-i dea 
lovitura de grație. Cu viața se plăteşte acea nesocotinţă a lui. 

Vederea lui Gruthus i se păru sinistră. El îşi reaminti teama 
pe «care o avea de el Cartouche și totodată se gîndi că Dominique nu 
îl. mai credea între vii, 

Și Balani își uită necazurile ca să nu se mai gindească decit la 
primejdia care îl-ameninţa pe prietenul său. Negreşit lanţurile lui 
ar fi fost de două ori mai grele, dacă scumpul său căpitan ar fi fost 
prins, şi el însuşi se miră de tăria acestei prietenii pe care nu o socotise 
pînă atunci decît o simplă obișnuință. 

Era departe ca să-şi trădeze şeful. 

Cu toate astea, fiindcă nu se aducea nici o îmbunătăţire în 
soartă sa, el vru, cel puţin, să-şi bată joc de locotenentul de poliţie. 

După citeva zile, ceru să-i vorbească. 

D-l.d'Argenson se grăbi să-i îndeplinească voinţa. 

— D-le, îi zise cu seriozitate Balani, prietenul meu Cartouche 
este prins? 

„= Nu, încă nu, dar asta n-o să întârzie mult, totuși spusele 
tale tot ar putea să ne fie de folos. Te-ai hotărit să ne spui unde 
am putea să-l arestăm ? 
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„_.- — Mărturisese, d-le locotenent de poliţie, zise îndrăzneţul ban- 
'dit, că nu cunosc ascunzătoarea lui; dar doresc mult să aflu. că nu 
i s-a îniimplat nimic rău, căci sint foarte îngrijorat de dînsul... 
D'Argenson înfuriat plecă fără să mai zică nici un cuvînt măcar. 
Dacă n-ar fi fost chelarul de faţă l-ar fi bătut cu mîinile şi cu 
picioarele, pe insolentul care-l înfrunta astfel. 
Dar simțămîntul demnităţii îl stăpini şi, fiindcă nu mai putea 
să-i mărească asprimea detenţiunii, fu silit să se lipsească de 
orice răzbunare. l l 
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PARTEA A CINCEA 
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- LUPTA PE MOARTE 
TOȚI PE PUNTE. 


Oamenii de treabă aflară cu nespusă mulțumire arestarea lo- 
cotenentului lui Cartouche şi două zeci şi patru de ore nu se vorbi 
în tot Parisul decit de întimplarea, asta. 

Vă, închipuiți ce a simțit Cartouche şi chiar cei mai mulți dintre 
ai lui în legătură cu întimplarea în care erau atraşi. D'Antrag, Cră- 
can, Ratiboul, Belissier, Ratichon, Francisc, se simțiră personal 
vizaţi. 

Căpitanul socoti că a sosit vremea hotăririlor mari şi convocă 
banda în sălile subterane ale Pistolului. 

Cind. formalităţile au fost făcute, toată, hoţimea de frunte a 
Parisului se îndrepta noaptea spre circiuma lui Minaut şi spre bălți 
unde, ne aducem aminte, printr-o salcie scorburoasă se intra în sub- 
terană, 

Totul fusese pregătit pentru o ședință solemnă. Jucindu-se 
cu aurul, căpitanul nu uitase nimic, nici bufetele înțesate cu de-ale 
mîncării şi panerele cu vin vechi, nici luminatul cu candelabre de 
sute de braţe din care se revărsau valuri de lumină asupra musafi- 
rilor de ambele sexe care se îndesau în marile săli subterane. 

Pentru un spectator străin, priveliștea sălii mari ar fi fost de o 
varietate şi de.o ciudăţenie nemaiâuzite. Zdrenţe şi zorzoane, cos- 
tume de toată mina şi de toate felurile se amestecau într-un talmeş- 
balmeş din cele mai ciudate. Toate tipurile marii industrii a hoţiei 
gi a prostituţiei erau înfăţişate în toate mizeriile şi strălucirile lor. 

Căpitanul, prin această întrunire solemnă, dorise să-și ridice 
prestigiul ; membrii cei mai însemnați ai bandei, vechi şi noi, răs- 
-punseră la chemarea, lui. 

Cind el intră în sală, fu aclamat cu un entuziasm în stare să 
zdruncine bolțile. Prima lui cuvîntare fu aplaudată cu căldură. 

— Fanandeli, zise el, vă mulţumesc că. aţi răspuns la apelul 
meu: Dai, mai înainte. de a vă vorbi despre problema gravă ce mă 
preocupă, "mă gindesc la proverbul care spune : „„Pîntecele gol nu are 
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urechi“. Haideţi, înainte de a intra la sfat, să ronţăim cite o cojiță 
şi să sorbim cite o înghiţitură. Mesele sînt gata în sala de alături. 
Cine le iubeşte, să mă urmeze ! 

Bravo unanime se auziră şi invitații — fără să dea braţ da- 
melor — se repeziră la şuncile, fripturile, la puii şi la butelcile care 
așteptau. 

După un ceas de ronțăială, în care mulţi lihniţi mîncară pen- 
tru mai multe zile, căpitanul descărcă pistoalele sale în acr ca să 
comande atenţie și ascultare. 

Afară de citeva novice care se speriară de împușcături, toţi 
intrară în sala sfatului. 

Căpitanul se urcă pe o estradă făcută din citeva seînduri şi 
din patru butoaie, şi vorbi: | 

„Fanandeli, N 

Nu mi-a plăcut niciodată să poruncese şi, dacă vă cer astăzi 
să vă întruniţi sub comanda mea, o fac nu din zadarnica mulţumire 
de a vă porunci. Dar unirea face puterea. Noi trăim împrăștiați, 
fără, înţelegere, fără învoială, şi o întimplare dureroasă îmi dă de 
veste că e vremea să ne stringem rindurile, dacă vrem să scăpăm 
de o completă nimicire. 

Ştiţi nenorocirea ‘care mă izbeste? ... Credinciosul meu loco- 
tenent, Balani e în lanțuri (mişcare prelungită între ascultărori ). 
El credea că făcuse destul pentru gloria lui şi-şi încălzea în tihnă 
tălpile la gura sobei, cînd agentul Paustel împreună cu alţi negus- 
tori cu laţuri l-au smuls din culcușul lui. 

O femeie, a cărei inimă i-o voi smulge cu însăşi miinile mele, 
l-a vîndut. Balani amesteca totdeauna prea mult pe femei în tre- 
burile sale. Alţi fanandeli, mai puţin vestiți sînt de asemenea la dubă. 
Ei lucrau singuri, i-au prins fără împotrivire, şi astfel sîntem zeci- 
„maţi fără primejdie şi fără zgomot. 

Noi ne risipim. D-abia are unul patru gologani şi deja nu mai 
munceşte, stă cu mîinile în sîn. 

Apucăturile unui guvern imoral, marea corupţie a. Regenţei 
fape să se simtă şi între noi ticăloasa lor înriurire. Femei care se 
mulțumeau cu plată mică pe colţul rogojinii, astăzi vor să aibă 
briliante şi echipaje şi, pentru slujba de copoi, golani de frunte pri- 
mesc propunerile locotenentului de poliţie. . În sfirşit, broaștele (copii) 
nu mai. merg la şcoală. Vechiul manechin împodobit cu clopoței 
şi cu buzunarele umflate de gologani, care-i invăţă cum să fure cu 
dibăcie, a rămas la colţ. ' 

În chipul ăsta, seara, burghezii se plimbă cu buzunarele pline, 
cu jileteile încărcate de 'ceasornice și de lanţuri Şi, cu miînecile un-: 
suroase, își freacă labele. 
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Nu se mai bat cu noi, ne scot; la mezat ca pe dobitoace şi ne 
cumpără. 

Astfel stau lucrurile în acest Paris al decăderii. 

Și iată ce vă propun ca să-i redăm însufleţirea nocturnă de- 
odinioară. Mai întii două mari datorii de îndeplinit: răzbunarea 
şi scăparea lui Balani (semne de aprobare la ascultători ). 

Iau asupra mea răzbunarea lui. Cît priveşte însă scăparea lui 
mi-ar trebui o trupă aleasă. Aceasta o vom pune la cale în curînd. 
M-am asigurat deja de sprijinul. oamenilor mei de la Chatelete ca 
să fiu vestit la vreme cu prilejul cel mai potrivit pentru o încercare. 

Nu voi spune mai mult în privinţa asta şi pricepeţi bine pen- 
tru ce mă mărginesc. Pînă la această mare izbindă, trebuie să re- | 
cîştigăm vremea pierdută, cu alte cuvinte să reluăm stăpînirea pe 
care am avut-o altădată asupra celor mai frumoase mahalale din 
Paris, de la ora zece în sus. Trebuie să se răspindească grija şi, pentru 
asta, să dăm lovituri. simultane care să zăpăcească .copoimea şi po- 
liţia, silind-o să se îngrămădească şi să-și muște mîinile. 

Dar trebuie să ne întoarcem la vechea noastră organizare pe 
regimente, batalioane şi companii de cite doisprezece oameni. Noi 
sîntem mai multe sùte . . Gindiţi-vă ce putem face dacă vrem să 
lucrăm. în același timp în locuri diferite (Aplauze prelungite). Că- 
pitanul urmă : 

— Văd că sint înțeles. 

Apoi, întorcîndu-se spre Crăcan care se afla pe estradă, și apu- 
cîndu-l de braţ: 

— Vino, Crăcane, bătrîne fanandel; tu eşti dintre glorioşii de 
la, pălatul Desmarets şi din strada Muntele Sainte-Genevieve. Ne- 
putind să sărut pe toţi fanandelii pentru aplauzele lor, îi voi săruta 
în persoana ta! 


Crăcan era înălțat la gradul de locotenent general şi îl înlo- 
cuia pe Balani în toate drepturile lui. 


— Am zis fanandeli, că dacă vrem să scăpăm de o completă 
nimicire, trebuie să ne organizăm puterile. Iată acum cum înțeleg 
eu să întrebuinţăm aceste puteri.. 

Trebuie ca fiecare să vadă casele “unde se poate face ceva, să 
înștiinţeze pe şeful companiei, care la rîndul lui să dea de ştire şe- 
fului de batalion. Astfel treaba va fi cu rost, şi nu se va mai face 
nimic la întîmplare.. 

În sfîrşit, după jaf, dacă mahalaua este de oarecare însemnă- 
tate, să se întrebuinţeze toate mijloacele pentru îngrozirea ei“. 

Toată lumea se întoarse la bufet. Simţul practic nu părăsește 
pe Cartuşieni. ~ 
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OBROETAȘII LUI CARTOUCHE 


„ Era la Chatelete,:de mai mult de două zeci de ani, un negustor 
de prăjituri şi de galete care toată ziua, cu tabla după git, umbla 
prin curţi. El se imprietenise cu micii slujbuşi care bucuroşi beau 
şi stăteau de vorbă cu dinsul. 

Acest negustor, anume Iosif, plătea libertatea de a vinde, spio- 
nînd pe cît putea, iar pe de altă parte, seara, vindea hoţilor de afară 
sau familiilor celor închişi ştiri folositoare. Cartouche îl cunoştea 
şi se folosea adeseori de dinsul. A doua zi după întrunire, Cartouche 
se duse la Iosif, cu toată primejdia în care îl punea cei patru mii 
de franci puşi de poliţie pe capul lui. 

— Ei bine, Losife, zise el, ai văzut pe nenorocitul meu prieten ? 

— Da, d-le B ourghinon. “Eram în curte cînd l-au dus la beci. 
Era cu capul gol, în halat de cașmir şi în pantofi. 

— L-au luat de la gura sobei, probabil ? 

— Chiar aşa. Cucoana, care-i închiriase casa în care şedea, 
sub numele contelui de Leuven, l-a denunțat. Se vede că el nu se 
mai temea de nimic. 

-— Cum o chema pe cucoana aceea? 

— De Ferjaull. 

— Da, numele ăsta mi s-a mai spus. Este posibil că Balani să 
nu rămînă la Chatelete? 

— Oh! nu, d-le. Trebuie să fie judecat la Palat, şi apoi va fi 
dus la Consiergerie. 

— Tin mult să-l văd cînd va trece, fără să mă expun să fiu 
văzut, fireşte. 

— Voi însemnă ziua și ceasul cu tibișir pe uşa casei mele. 

— Foarte bine. Vei cîştiga cincizeci de ludoviei. Poftim, iată 
- douăzeci şi cinci. 

— Mulţumesc, d-le Bourghinon, zise Iosif, roşu de plăcere. 

— Mare trebuie să fi fost vîlva în temniţă !. .. zise- Cartouche. 

— Nici vorbă, d-le ! Însuşi d-l d'Argenson s-a dus să-l vadă pe 
prizonier în chilia lui. Nu se vorbeşte decît de el şi despre d-ta pe 
care te şi socotesc în mîna lor. Mi se pare chiar că Paustel a pus 
supraveghere în strada Bacului, pe lingă fosta locuinţă a lui Balani 
şi pe lingă palatul de Ferjaull. 


— Ah! bine! zise Cartouche. Nu mă gîndisem. 


— Fiindcă Balani, mai zise Iosif, ţinea la început că este ` un 
oarecare conte de Leuven, au, defilat. . pe dinaintea lui toți aceia 
care-l cunoșteau. Dorința de a-l vedea în temniță : œ înviat pînă şi 
pe un om care de malt nu mai dăduse semne de. viaţă. 


— Ah! Cine e omul acela f , 
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— Gruthus Doubourghet. 

— Ce spui! strigă, Cartouche. Gruthus! dar el a murit!..,. 
Trăieşte? ... L-ai văzut tu, Iosite?... 

— Da, d-le, precum te văd. 

— Oh! monstru, se vede că are sufletul ferecat de corp! 

— Nu e încă zăravăn. S-a dat jos din pat numai ca să-l vadă 
pe prietenul d-tale. Mai mult se tirăşte decit umblă. 

— Dar în sfirşit, el trăieşte... trăieşte ! repetă Cartouche cu 
turbare. Bucăţile şarpelui s-au adunat și s-au lipit!... Ah! ce-i 
trebuie za să crape? 

„Dacă «i şti, Iosife, în ce hal îl lăsasem ! 

— Am aflat, d-le, și nu mai credeam să scape. 

— În orice caz, nu-și reia slujba? | _ 


— Na, d-le, multă vreme nu veţi avea plăcerea de a vă întilni 
cu el, dacă veți fi dorind aceasta. 


— Între mine şi omul ăsta este o. „luptă pe moarte, zise Car- 
touche. 


Această scurtă convorbire cu Iosif îi făcu mare serviciu. Ho-- 
tărit să se răzbune pe d-na de Ferjaull, el nu se duse să dea cu capul 
în laţurile poliţiei ei trimise cercetași în strada Bacului, femei de 
la Pistol. £ 
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Ele recunoscură pe agenți. 


Cartouche porunci atunci si fie supravegheată d-na de Fer- 
jaull, să i se afle ocupaţia, ora și locul î în care ar putea s-o găsească 
între patru ochi. 


Află că d-na de Ferjaull ieşea foarte rar din casă şi nu primea, 


la dinsa decit de două ori pe săptămînă, marţea şi joia. Duminica 
era consacrată bisericii. 


Vinerea era deci ziua cea mai nimerită, vinerea cînd ea nu 
primea pe nimeni şi cînd se ruga. Ea îşi aranjase- un paraclis lingă 
dormitor şi-l împodobise cu un altar plin cu fiori şi cu luminări 
de ceară... Pereţii erau împodobiţi cu icoane ieftine şi de o naivitate 
țărănească. Aceste naivităţi erau singurele pe care le permisese 
bătrîna cucernică, muiere vicleană. 


Vinerea ea nu mai ținea de lume. Uya ei era incuiată, și, du- 
pă-amiaza, ea dădea zi liberă lacheului, vizitiului şi servitoarei sale. 


Înştiinţat de toate acestea, Cartouche alese o vineri ca să se 
ducă în strada Basului. Cit despre supravegherea lui Paustel, com- ` 
pusă din trei-patru diavolaşi care-şi toceau tălpile pe pietriș Şi su- 
flau în miini, el le trimise cîţiva fanandeli şmecheri care îi băgară 
în cârciumă. . 
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Echipajul cu care sosi Cartouche impuse respect cleveţianului, 
care se plecă adînc înaintea lui, zicînd : - 

— D-nul ştie că azi e vineri? 

Vizitatorul răspunse simplu : 

— Da, ştiu. 

Elvețianul mirat și gînditor îşi zicea : d-na însăşi o să-i des- 
chidă. El ascultă un moment în josul scării gi neauzind nici un zgo- 
mot intră în cabina lui. 

Cartouche nu sunase, ştiind bine că n-avea să i se deschidă. 
El desfăcu binișor uşa de la intrare și pătrunse în sală. Era întuneric. 
Rămase nemișcat, neștiind încotro să apuce, temindu-se să nu lo- 
vească, ceva, să nu facă zgomot, să nu meargă la dreapta pe cînd 
stăpîna casei s-ar îi aflat la stînga. 

El își reaminti împărţirea obișnuită a odăilor unei case mari. 
În faţă salonul... La dreapta?... Işi aduse aminte că la dreapta, 
jos, era o scară de serviciu după cabina portarului. Un subsol, piv- 
niţele, bucătăriile şi deasupra sufrageria. La dreapta trebuie să 
merg. 

Din nenorocire în 1721 chibriturile chimice nu erau inventate 
încă şi pentru a avea foc şi lumina, trebuia neapărat cremene şi 
amînar: Dar Cartouche avea în buzunar nu numai cremene şi ami- 
nar ci şi chibirituri cu pucioasă. Pătrunse în apartament. N- avea 
nici un plan făcut; înainta la voia întîmplării, hotărît să lucreze 
după împrejurări. 

Înăuntru, uşile erau deschise. El trecu printr-o odaie goală 
şi intră într-alta cînd un curent de aer, venit nu se ştie de unde îi 
stinse lumînarea şi-l lăsă în întuneric. 

Răbdarea nu era tocmai o însuşire a lui Cartouche. El se lipsi 
de a scăpăra din nou şi se apucă să dibuiască. Ceea ce trebuia să 
se întimple se şi întîmplă. După ce rătăci, el se lovi de o mobilă, 
răsturnă un vas care se sparse cu zgomot; şi deodată o lumină vie 
se arătă în odaie, iar d-na de Ferjaull se ivi. 

Se opri zăpăcită, mută, în faţa acelui necunoscut pe care-l 
bănuia că era un hoţ. Dar Cartouche nu-i dete vreme să se gîndească 
prea mult. 

— D-na de Ferjaull ? zise el mergind repede spre dinsa. 

— Eu sînt... d-le gingăni femeia. 

N-o lăsă să zică mai multe şi o apucă repede de gît zicîndu-i : 

— Nici un strigăt, nici un cuvînt, sau eşti moartă. 

Apoi tîrînd-o spre un ji de lingă sobă, o “împinse în el spu- 
nîndu-i-că dorește să-i vorbească. 

— Cine. eşti d-ta? întrebă ea. 


— Cartouche, 
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Acest nume păru că o linişteşte. I se spusese atitea istorii asu- 
pra galanterici, purtării şi generozităţii, vestitului bandit, încît ea 
nu mai tremură pentru viața sa. 

— Am o socoteală de încheiat cu d-ta, zise el. Nu vreau nici 
aur, nici obiecte, n-am nevoie de aşa ceva. Cunoasteți pe Balani? , 


— Balani ?... Nu. 
— Ați cunoscut zilele trecute pe falsul conte de Leuven. 
— Ah! da. 


— Era locotenentul meu şi cel mâi scump pricten. V-a făcut el 
vreun rău? I-ați dat pe mîna poliției. 

— Nu mi-a făcut nici un rău şi nu l-am dat pe mina poliţiei. 

— Ştiu tot. 

D-na -de Ferjaull se învineţi. Ea tresărea în așa fel încît Car- 
touche crezu că vrea să fugă. Se uită la ferestre şi văzu că erau ìn- 
chise pe dinăuntru cu obloane care nu s-ar fi deschis așa de lesne. 
El urmă: 

— El a venit la d-ta. 

- — Da, m-a rugat să-i închiriez o casă, ca să se ascundă de po- 
liție sub numele unei persoane, pe care o cunoscusem, contele de 
Leuven. 

— Şi i-aţi făcut ceea ce a cerut? 

— Da pentru că mi-a fost milă de el, care- mi-a spus că cra 
urmărit. 

— Minciună! Nu ţin la mine fleacuri d-astea. În sfirșit, oricare 
ţi-ax fi fost interesul, l-ai ajutat şi pe urmă l-ai denunţat poliţiei. 
— Oh! d-le!... vru să protesteze femeia înspăimîntată. 

— Nu tăgădui; agentul Paustel a fost aici şi i-ai dat adresa 
răufăcătorului. A fost arestat chiar în seara aceea şi aruncat în 
beciurile Chateletului. Ei bine, cucoană dragă, cu sint prietenul 
lui şi pricepi că trebuie să-l răzbun. 

— Ce pofteşti de la mine? zise ea înspăimîntată. 

— Ridică-te, porunci Cartouche. Ai un altar în casă. Îți dau 
vreme, fiindcă eşti cucernică, să-ți faci rugăciunea de moarte. 

— De moarte !... 

— Da îţi dau cinci minute să aştepţi. venirea morții. 

Vezi, cuțitul ăsta după cinci minute va fi deci... aici!... 

Şi cu virful pumnalului, el îi zgiriie corsajul. 

Vinătă și pe jumătate moartă deja de groază, éa căzu în ge- 
nunchi, îşi uni mîinile și ceru iertare: 


— Oh! ia tot ce am, zicea ea, dar lasă-mi viaţa. Am auzit că 
Cartouche e bun şi că are milă de femei, şi începu.să strige. Atunci 
el puse capăt strigătelor. 
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O apucă cu mîna stingă, o ridică pe picioarele ci şovăitoare, 
apoi ridicînd pumnalul, i-l înfipse în inimă. 

Ucigaşul se uită un moment la victima sa, apoi seoasc din bu- 
zunarul hainei un carnet, din care rupse o foaie şi scrise cu creionul 
următoarele cuvinte : 

„Aşa pedepseste Cartouche pe trădători şi îşi răzbună prietenii“. 

Apoi, prinzind foaia de hîrtie cu un ac de catifeaua neagră de 
lingă cămin, el se depărtă cu liniştea şi mulţumirea omului care şi-a 

tăcut datoria. 


Ieşi mai lesne decît intrase. Elveţianul se aplecă cu respect 
înaintea, lui şi el se urcă în trăsură. 

După un ceas, servitoarea se întorcea acasă şi intra, în odaia 
stăpînei sale. Vă închipuiţi spaimă, şi ţipetele eil. .. 

Elvețianul alergă, apoi o luă la fugă pe stradă strigind : uci- 
gaşul!. 

Atunci oamenii lui Paustel, mai mult beţi, veniră la elvâţian : 

— D-lor, stăpina mea, d- na, de Ferjaull a fost ucisă. 

— Ucisă!... Si de către cine? ` 

— De către Cartouche. 

Nu pentru prima oară aruncau spaima în Paris execuțiile lui 
sartouche. . 

Locotenentul de poliție bucuros ar fi vrut s-o înăbușe pe acca- 
sta, lăsînd să planeze îndoieli misterioase asupra crimei, dar 
slugile, care toate citiseră biletul, repetară toți conţinutul lui. 

Isprava asta şterse prestigiul pe care îl cîştigase poliţia cu ares- 
tarea lui Balani și se păru că aceasta de pe urmă nu mai avea nici 
o. însemnătate. 

Se hotări atunci să se grăbească judecata locotenentului lui 
Cartouche si se ordonă transferarea lui la Consiergerie. 


TRANSFERAREA LUI BALANI 


Două zile după moartea d-nei.de Ferjaull, în noaptea de dumi- 
nică, spre luni, un lampagiu, ridicindu-şi felivarul înaintea unei uși, 
citi următoarea înştiinţare scrisă cu creionul : 


Lumi, la orele 11 dimineaţa | 
Acest lampagiu se întoarse îndată de unde venise și, fără să se 
mai oprească merse 'spre Curtill şi intră la Pistol.. 


Căpitanul era chiar acolo în mijlocul statului său major : Cră- 
can, d'Antrag şi Francisc. 


Era ora -zec6 seara, 'oră cînd potlogarii se lăsau asupra ora- 
şului. Mulţi şi dintre cei mai zădraveni porniseră. deja. Era anevoie 
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să se organizeze citeva, companii alese pe sprinceană în: vreme aşa 
de scurtă. 

Cartouche păru foarte nemulțumit şi încurcat. 

În cîreiumă crau vreo zece fanandeli și cîteva haimanalc care 
“jucau cărţi. Îi smulseră de la petrecerea, lor și, spunindu-le vestea 
transferării lui Balani, îi rugară să plece prin oraş şi să vestească 
oamenii pentru bătălia de a doua zi la ora unsprezece. Întilnirea, 
_generală era la Pistol, la ora nouă dimineaţa. 

Căpitanul şi locotenentul său făgăduiră să nu doarmă toată 
noaptea şi să; astepte la Minaut rapoartele, ca să ştie pe cîți oameni 
puteau conta. | 

În vremea asta, ce se întîmpla la. Chatelete ? 

Distanţa care despărțea Poliţia de arestul Palatului nu era mare. 
Cu toate astea autoritatea era îngrijorată. 

Locotenentul de poliţie fusese înștiințat despre o “tentativă 
comandată, de Cartouche. Cuvintarea rostită la Pistol i se raportase 
cuvînt cu cuvînt de către copoi. Spera însă că banditul nu ştia la 
vreme, el nu știa că şi acela își avea copoii lui și credea sfint, secre- 
tul sfaturilor sale. | | 

„Urmarea acestei greseli era că trupele nu fură vestite decit la 
ora zece, moment în care mulțimea, deja ocupase Puntea Nouă și 
cheiurile: din dreapta şi din stinga, în rinduri strînse. 

Arcașii sosiră la ora zece și jumătate şi cu greu se aşezară la 
capătul podului. Cît priveşte Puntea Nouă se lipsiseră de a mai 
așeza orice corp de poliţie. 

Cind bătu ora unsprezece, marea poartă a Chateletului se des- 
chise și curioşii vedeau sub bolți o escortă de jandarmi călări, apoi, 
după ei, o grupă de arcași, și în mijlocul lor pe Balani, cu mîinile 
legate la - “spate, cu un lanţ scurt la picioare. În- sfârșit, înehizînd 
convoiul, o companie de arcași. 

Îndată ce alaiul trecu poarta, un murmur crescînd se ridică 
şi cuprinse îndată o năpraznică, larmă.. Nu era fereastră la care- 
nu se vadă lume îmbulzită şi însăşi acoperișurile gemeau de lume. 

Jandarmii nu înaintau decit la pas şi anevoie. În momentul 
cînd sosiră pe pod, plesnitori-izbucniră, sub picioarele cailor, care se 
speriară şi creară împrejurul lor cea mai mare dezordine. În. același 
timp porniră; împuşcături de lą dreapta ši din stînga asupra pazni- 
cilor lui Balani. i 


La a doua detunătură se făcu „goli în jurul prizonierului şi un 
glas strigă : 


— Să-L luăm! La noi copii! Mă 
Pe cînd: Cartouche şi Crăcan'-se repeziră cu cuţitele în mină, 
- doi agenţi puseră. țeava pistoalelor lor în. pieptul lui „Balani şi, mal 
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înainte ca prietenii să pună mina pe dinsul, prizonierul ar fi fost 
mort... l l 

Cartouche văzu asta şi se opri. 

Spaima arcașilor trecu, Balani împresurat de ci, dispăru ve- 
derilor şi deveni de neatins. 

Spre norocul lui Cartouche av ea împrăștiați prin mulţime vreo 
sută de oameni aproape de el; singur n-ar îi putut să scape. 

Cînd în sfîrşit Cartouche, cu pumnalul î în mină, îşi făcuse drum 
prin lume, Balani era ajuns la poarta arestului Palatului. 

EL nu mai trebuia să se bizuie decit pe sine însuşi ca să scape 
din miinile de fier ale justiției: l 

Cartuşienii pierdură oameni, dar şefii lor scăpară. Căpitanul 
ar fi putut zice: „Totul e pierdut, afară de onoare“. ` 

îndrăzneala încercării sale îi dete un nou prestigiu în fața Pa- 
risului, dar fanandelii nu avură o idee tot așa de măgulitoare. La 
hoţi şi la tîlhari nu se înţelege decît izbînda și nicăieri mai bine decit, 
la ei nu s-ar fi potrivit cuvîntul Galilor : „Vai de cei învinşi !...“ 
Eşti bătut, deci esti de vină. 

Cartouche încercase imposibilul. Cimpul de. luptă, pe care căl- 
case cu puteri mici, era dinainte al vrăjmaşului: Tot ce pricepu cli- 
cå, inflăcărată pină atunci, fu că el era biruit. Fugiseră în ochii 
lumii, el. şi cu ai lui. Se întoarseră la Minaut, gîfiind, înspăimîntaţi, 

bătuţi. Merita Balani bătaia de cap ca să fie eliberat?... Ea nu 
interesa, decit pe Cartouche. Căpitanul pierduse mulţi tovarăşi. EI 
nu ajunsese încă la sfîrşitul luptelor şi dezamăgirilor sale. 

— Să dăm la cap! îşi zise el. 

Prin cap, el înţelegea pe d'Argenson. Şi iată ce plan își făcuse 
deja. 


` * 


TRĂSURA LOCOTENENTULUI DE POLIȚIE 


D'Argenson avea obiceiul să, caute, seara şi chiar noaptea, la 

mînăstirea Sainte-Marie de Trenel, odihna ostenelilor sale. 

Adesea trăsura care-l ducea la Ghaillot venea să-l ia a doua zi 
de dimineaţă. Se intimpla însă ca acea care-l ducea să aștepte un 
ceas sau două sau chiar în noaptea aceea să-l întoarcă la Paris. 

Cartouche, ros de patima, ambiţiei răzbunării se hotări să în- 
cerce o expediţie care i se păru sirâplu și hotăritoare. 

Centrul populat al Parisului totdeauna a fost plăcut mai mult 
hoţilor. decât însăşi pădurea de la Bondy. 

Locotenentul de poliţie ştia asta şi, după ce luase excorta pînă 
la o vreme; renunțase la o măsură care se dovedise de prisos. 
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— De cînd sint.niciodată nu mi s-a întîmplat ceva !..., răs- 
pundea el celor care-i făceau observaţie. 

Citeva zile după transferarea lui Balani, d'Argenson mergea, 
la drăguţele maici ca să-și împrospăteze puterile la acel izvor de 

dragoste. Între orele opt și nouă seara, trăsura lui urca încetişor 
cîmpiile Eliseene. 

n scara aceea Cartouche era la Chaillot cu patru sau cinci 
oameni de-ai lui; un pici pîndea sosirea trăsurii. 

Cind aceasta fu vestită de pici, Cartouche cu ai săi ieșiră din 
cireiuma unde așteptaseră și porniră spre mănăstire. Locul era pustiu. 
— Iau asupra mea să înlocuiesc pe vizitiu, zise Crăcan. 

— Şi eu pe fecior, zise d'Antrag. 

Francisc fu însărcinat să ţină caii pînă: va fi dat jos vizitiul. 

Bandiţii se împărţiră apoi de amîndouă părţile trăsurii : Fran- 
cise puse mîna pe hăţurile cailor, Crăcan şi d'Antrag se repeziră la 
vizitiu strigîndu-i : 

— Dă-te !... Dă-te sau eşti mort. 

Bietul om îşi ridica biciul, dar al treilea bandit; se şi urease dea- 
supra trăsurii şi, cînd vizitiul vru să dea în cai fu apucat de git 
pe la spate... ' 

— Coboară, -îi porunci Cartouche. 

Crăcan îl dezbrăcă de livrea și îmbrăcindu-se cu ea se sui pe 
capră. 

În cinci minute, vizitiul d-lui d'Argenson fu legat, încătuşat 
şi așezat lingă un col al zidului mănăstirii lîngă feciorul pe care-l 
dezbrăcase d'Antrag şi-i luase locul. 


— Acum, zise Cartouche, nu mai avem decit să aşteptăm pe 
d-t conte. 


De-abia trecuse o jumătate de oră cînd o portiţă de la mănăs- 
tire făcu drum unui domi întăşurat într-o manta luńgă care făcu 
semn cu mîna vizitiului, cerîndu-i să-l ducă la Chatelete. Se urcă 
în trăsură. Caii porniră, în trap mare. 

Dar, în loc să coboare spre cîmpiile Elisseene, ei o luară îna- 
inte şi după zece minute apucară pe un drum destul de rău, pe care 
mai tîrziu îl va repara Ludovic al V-lea şi care se va numi drumul 
Răscoalei. 

În vremea asta, în trăsură, Cartouche cu pumnalul în mînă nu 
se ferise de a se destăinui călătorului, ieşindu-i în faţă. 

— Cine-i acolo ? întrebă omul cu manta cu un glas puţin schim- 
bat de mirare și de frică. 

— Cartouche, răspunse celălalt. 

— Cum ai zis?... 


339 


— Cartouche, repetă banditul. Nu prea vă place, d-le locote- 
nent de poliție... Totusi de multă vreme doriți să-l aveți sub mînă. 
Aşa, fiindcă dv-nu ați putut să răzbiți pînă la mine, am răzbit eu 
pînă la dv. Spune, nu ești mulțumit ? 

Un lung suspin drept orice răspuns. 

— Răspunde ! zise Cartouche nerăbdător de a începe vorba. 

— Ce pofteşti ? zise nenorocitul cu un glas sugrumat. 

— Ah! ar fi prea mult de spus, scumpul meu domn, pentru că 
prea, lungă este şi socot.ala pe care o avem de încheiat amindoi. 
Nu sînt cumplit din firea mea, nu chinuiesc lumea de plăcere, dar 
sint tără milă pentru vrăjmaşii mei. 

— Nu mergem la Chatelete? 

— Se poate aşa ceva? 

— Roagă-te lui Dumnezeu, d-le d'Argenson, că doar el să te 
poată scăpa. Sint doi oameni pe care nu-i voi ierta cît lumea: d-ta, 
şi Gruthus. A scăpat trădătorul, pe care-l lăsasem mai mult mort, 
în loc să-i fi zdrobit capul, dar n-o să piardă mult aşteptind şi ră- 
tuiala asta. Cit despre d-ta, d-le d'Argenson, n-ai decit un mijloc 
ca să-ţi răscumperi viaţa — pe care mult mi-ar plăcea să ţi-v iau 
cu virful cuţitului — un singur mijloc : să dai drumul prietenului 
meu Balani. Dacă nu, nici aur, nici argint nu au nici o putere. Ai 
auzit,, ai înţeles? 

îngrozit interlocutorul îi spuse că este o greşeală la mijloc, în- 
trucît el este abatele Pierre, duhovnicul d-:isi stariţe de la Sante- 
Marie. 
~ — Oh! dobitoc blestemat ! urlă banditul deznădăjduit, neno- 
rocire ţie !... Nenorocire ţie, că m-ai păcălit !. . 

Deschise uşa trăsurii şi strigă ca să oprească. D'Antrag veni 
îndată lingă el, f 

— Ai “irigat tu?... Ce e? ! 

Dar cum.era, să-i spună, în două cuvinte acea îngrozitoare de- 
zamăgire? Se dădu jos.. 

— Crăcan, ne-am amăgit.? Nu e d'Argenson ăla d'aici. E un popă. 

— Ol! o să dănțuiaseă ! ! tună Crăcan. O să ne plătească el za- 
darnica noastră bucurie!... 

— Da, zise d'Antrag, trebuie să-l potrivit, dacă nu vroen să 
fim de ris. Trebuie să facem pildă... Căpitane, mă urc şi eu lîngă tine. 

— Să te vedem, zise dW'Antrag apucind pe popă de guler şi 
zguduindu-l, tu ne-ai păcălit, Ratichon al dracului, dar < o să plăteșşti 
în locul“ celuilalt: . 

— Unde mergem. acum? întrebă Crăcan. 


— Mereu înainte, răspunse Cartouche, dar la pas, pînă la cea 
dintii casă unde vom găsi lumină. 
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Diseutară zece feluri de suplicii în faţa victimei lor, nici unul 
nu li se păru destul de nou sau neîntrecut de îngrozitor. ` ` 

Cartouche se gindi să întrebe pe abatele Pierre cum de venise 
în locul lui d'Argenson. - 

Abatele îi spuse că o călugăriţă „pregătise o prăjitură nouă ` 
şi că d-l d'Ar genson fusese oprit, la cină să-şi spună părerea. El nu 
se așteptase să rămînă şi avea asupra lui hirtii care trebuiau expe- 
diate a doua zi pînă în ziuă. Abatele se oferise să le ducă el la Cha- 
telete. | 

'Prăsura se opri în faţa unei case izolate. Bandiţii bătură la 
uşă, seculară pe ţărani, spunindu-le că nu voiau să le facă nici un 
rău şi le cerură găzduire. 

Li se dădu o odaie şi lumînări... Apoi poitiră pe oameni să 
se culce. După aceasta, prima lor grijă fu să lege gura abatelui Pi- 
erre ca să nu se audă ţipetele lui. 

D'Antrag, călăul Blondei, se ocupă cu execuţia, nenorocitului 
popă. 

A doua zi în zori, un cal rătăcit, nebun de frică, ajungea spu- 
megînd la o barieră a oraşului, avind prinsă de coada lui, o matahală 
pe care o sfişia cu picioarele. "Era unul din caii lui d'Argenson. ` 

Calul fu oprit şi, după hamuri, se cunoscu numele  proprieta- 
rului. 

Calul şi cadavrul fură duşi la Chatelete. 

De-abia sosise d-l d'Argenson şi aflase cele întimplate, cînd 
un nou eveniment se petrecu. 

Un ţăran de la casa, unde fusese teatrul crimei, aducea trăsura 
trasă de al doilea cal. După ce intră în curtea Chastelettului, el des- 
chise trăsura și luă un paner pe care-l puse la picioarele d-lui d'Argen- 
son care ceru unui slujbaj să-l deschidă. 

Nu erau decit cîteva paie de ridicat ; asta se făcu şi locotenentul 
de poliţie dete un țipăt de groază. Era capul nenorocitului popă . 

Ca şi pentru d-na de Ferjaull, mai era un bilețel pe care scria 

„Ține capul ăsta, d'Argenson, pînă să-l avem pe-al tău” 

Cartouche 

Efectul dorit de bandiți fu dobiîndit. El produse o senzaţie 
de groază amestecată cu spaimă. Locotenentul de poliţie părea plouat. 

Întimplanea fu cunoscută, deşi d-l d'Argenson nu contribui cu 
nimic la aceasta. 


Agenţii se folosiră ea, să-şi arate zelul. 


Gruthus care nu putea să umble, dar al cărui braț era  zăravăn, 
ceru să i se dea trăsura locotenentului de poli ţie ca să atragă pe 
Cartouche jurîndu-se că dacă acesta, s-ar. urca în trăsură, viu nu 
s-ar mai da jos. 
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Propunerea fu respinsă. 

Citeva, zile d-l d'Argenson nu mai ieşi din casă şi-şi alese un 
corp de gardă. 

Şi d'Argenson, care promisese rari speranţe parisicnilor, era 
unom de o isteţime fină, dezgheţată şi totodată un caracter energic, 
Pentru înaltele funcţii pe care le avea, el era superior predecesorului 
său, d-l de Harlay, care-i lăsase, la intrarea lui în. slujba accasta, 
deviza : „Lumină — curățenie — siguranţă 

Parisul nu era nici mai curat, nici mai luminat decît sub prece- 
dentul locotenent de poliţie, şi cra cu mult mai puţin sigur. 

De la anumite ore, Parisul era al tilharilor, și în fiecare dimi- 
neaţă se auzea o nouă crimă. 

Burghezii se hotăriră să-şi facă poliţia lor, plătind înainte foarte 
scump pe aceea a orașului. Ei învinuiau mai ales slăbiciunea, şi nepă- 
sarea ducelui de Orleans. 

Chiar atunci, avură loc execuţia și jafurile, hoţia, omorurile 

- săvîrşite de companii în diferite puncte ale orașului, după cum se 

hotărise în marea întrunire de la Pistol. Relele se înmulţiseră în 
“mod înspăimiîntător. Femeile din clica lui Saint-Loren erau cele 
mai rele şi pe drept cuvint. 


"Uneori, ziua în amiază, Cartugienii făceau lege cîînreiumile 
din străzile cele mai populate. 


BELERA ȘI D'ANTRAG 


D'Antrag avea ca amantă o fată care vindea preparate din 
carne, reci pe tavă, pe drept cuvint denumită Belera. Ea era bine 
făcută şi avea. o mutră lipicioasă şi şireată în stare să fure ochii 
tuturor trecătorilor. Cu toate însuşirile ei, fata asta era, foarte săracă 
pentru că d'Antrag lua mereu parale de la dînsa, fără să le mai îna- 
poieze. Ea locuia în strada Huchete şi. avea o proastă reputaţie. 
Se susţinea că frumoasa Belera, nu-l iubea deloc pe d'Antrag şi că 
numai de frică îl suporta. 


Într-o dimineaţă, această nenorocită fată, aducind acasă doi 
rinichi de miel, zise în treacăt unei vecine că avea să frigă două 
-inimi de copil pentru dejunul său. 


Această glumă de prost gust fu luată în serios, numaidecit 
„repetată, trecu din uşă în uşă de-a lungul șirului de case și înduioşă 
pe cotoroanțele care, îndată, se adunară înaintea uşii Belerei ... 

„această tigroaică, această, butniţă, această muiere a lui Cartouche‘. 


Furia mahalagioaicelor mergea crescând ; unele vorbeau să -dea 
de ştire “poliţiei, altele să năvălească în casă şi să facă dreptate însăşi 
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cu mîinile lor, cînd iată sosește W'Anirag. Efectul stîrnit, de ivirea, 
lui nu se poate descrie. Inimile de mamă săriră de indignare. 

— Monstrul ! ... Căpcăunul vine să guste din ospăţ!... Jos 
căpeăunul !.. Jos ucigasul de copii! ... 

D’Anirag privi cu mirare la această îmbulzeală. Se opri un 
minut şi întrebă pe un ton cuviincios : 

—- Ce s-a întîmplat? . l 

Femeile se speriară. Nu-i răspunseră nimic. EI îsi urmă drumul, 
intră în casă şi fu salutat cu o ultimă răzbunare de ocări : 

— Mincător de copii, ucigaș, căpcăun !. 

ntrebă pe Belera ce se petrecea şi ca, îi povesti cuvintele pe 
care i le spusese vecinei. . e 

— Cam lată poveste ai făcut, răspunse d'Antrag. Nu trebuie 
niciodată glumit cu oameni de ăştia, care nu inteleg ceea ce aud. 

Se aşezară la masă, fără să le pese de tulburarea din stradă, 
al cărei zgomot nu ajungea pînă la dinşii de vreme ce odăiţa Belerei 
dădea într-o curte interioară. 

Citeva, femei se duseră să vestească, poliţia... La povestea ridi- 
colă cu copiii prăjiţi pentru dejun agenţii dădură din umeri, dar 
alte cuvinte îi puseră pe ginduri. 

— Belera, li se mai spuse, este ibovnica unui tilhar dintre cei 
mai răi. Perechea, asta cra groaza mahalalei. Tilharul sosise acasă, 
un om cu nasul încîrligat, bine croit, şi care era din ceata lui Car- 
touche. 

Comisarul încheiă că s-ar fi putut ca acela să fie d'Antrag şi 
dădu ordin ca să-l aresteze împreună cu Belera.. 

O companie de arcași merse în strada Huchete care era îngustă 
şi deja plină de lume. 

Soldaţii intrară în casă. Fata locuia la etajul întîi. Puterea 
publică ocupa curtea si alcea lungă şi întunecoasă. 

La zgomotul binecunoscut al pașilor arcaşilor, d'Antrag sări 
îndată în picioare, scoase pistoalele, le încărcă şi trase din nou cu 
urechea, pe cind Belera ridica un colţ de perdea ca să se uite în- curte. 

— Sint patru arcași, zise ea. ' 

Poliţia bătu la uşă. ` 

— Deschideţi-! În numele regelui ! . 

. — M-a luat dratul ! zise d'Antrag, dar nu mă dau viu. Să în- 
cercăm în sfîrșit. 

Se aşeză cu spatele la perete în faţa uşii, apoi zise Bclerei: 

— Tu ieşi prima şi fă învălmășeală, îmbrincindu-i spre curte, 
astfel încît să deschizi drumul spre stradă. Nu-ţi fie frică, loveşte, 
ziriie, muşcă ... tot una va -fi. 


Li 
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Belera cra foarte palidă dar gata. să se războiască. Simţea că, 
era pricina acestei nenorociri. 

Poliția bătu iarăşi la ușă. Fata deschise, si întinzind braţele 
înainte, ca se aruncă asupra arcaşilor încercînd să-i depărteze de 
uşă. 

— Lăsaţi-mă ! strigă ea. Lăsaţi-mă, ! ! 

Atunci d’Antrag, făcîndu- şi pavăză din ibovniea lui, îmbrînei 
spre uşa Sălii, apoi, descărcă pistolul, la dreapta, asupra 1 unui neno- 
rocit arcaș care căzu în „braţele tovarăşilor săi. 7 

Spaţiul era, prea mic ca să se folosească de arme de foc şi d'An- 
trag nu se mai bizui decit pe cuțitul lui . „. Ajunse în alee și, învîrtind 
deasupra capului arma însingerată, se repezi la mulţimea, îngrămă-. 
dită la poartă. 

Dar deodată un măcelar îl apucă de umăr cu un cârlig și-l trînti 
cu faţa de pietre. | 

Asta-i fu pieirea. Mulțimea prinse curaj şi-l călcă în picioare. 

Cu tocurile îl zdrobiră, cum odininioară pe Guithus, dar şi 
mai cumplit. 

În zadar se străduiră arcaşii ca să pună mîna pe omul lor, cînd 
publicul înverganat de însăşi cruzimea sa se învoi să se retragă, 
capul victimei nu mai cra, decit bucată de carne stileită şi sîngerîndă. 
Faţa, îi era turtită, iar pieptul şi pîntecele îi fuseseră deschise. 

Astfel se sfîrşi d'Antrag. . 

Aceasta fu o ugurare pentru Paris ṣi mare pagubă pentru Car- 
touche, a cărui ceată scădea cu fiecare zi. 

-- Miine, poimîine vine şi rîndul meu, zise Crăcan cu glas jalnic. 

-— Or al meu ! adăugă Cartouche. Ceea ce îmi pare rău este că 
negustorii o să ne declare război şi o să ne dea pe mina: gagiilor. 

Vai de cei singuratici, de acum încolo. 


„PROCESUL LUI BALANI 


În, vremea aceasta, începuse procesul lui Balani şi instrucția. 
era destul de înaintată. Ar fi ajuns numai o. singură zi, dacă i s-ar 
fi cerut numai să-și 'mărturisească crimele, în loc de a i se cerc să-şi 
denunțe tovarășii. 

Se aminti tot trecutul lui. Fusese totdeauna în ordinul Saint- 
Francisc; purtările lui rele îi atrăseseră izgonirea din mănăstire 
dar multă vreme el păstrase numele Capuţimul. 

Ceva mai tirziu, intrase în armată şi ar fi putut ajunge ofiţer 
de seamă dacă o dragoste pentru o femeie de rînd nu l-ar fi orbit, 
făcîndu-l să fure lucrurile unei biete Vărance, Denunţat, era să fie 
spînzurat dar fugi. Ciţiva, ani fură- şi ucise la; drumul mare în ceată, 
cu cei mai vestiți tilhari. - 
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În sfirsit, venise la Paris, făcuse cunoştinţă cu Cartouche, îl 
ajutase pe acesta să organizeze banda Pistolului şi a Ghionvaiei. 

Cîrciumarul Minaut era de asemenea o veche cunoștință a lui 
Balani. El povesti din întîmplările şi „greşelile” lor din tinereţe 
cit pofti judecătorul să asculte ; dar despre ceea, ce făcuse împreună 
cu Cartouche el păstră o nemărginită rezervă. 

— Frai locotenentul lui Cartouche? îl întrebă judecătorul. 

— N-am fost locotenentul nimănui, răspunse, inculpatul. 

— Erai prieten intim al şefului acestei bande? 

— Am cunoscut mulți inși cu numele de Cartouche, dar nu 
m-am împrietenit cu nici unul. - 

— Ai făcut parte dintr-o bandă? 

— Da şi nu. Totdeauna, cind vor să facă ceva, hoţii se întovă- 
răşesc mai mulți cri mai puțini. Atunci fiecare dintre ei face parte 
dintr-o bandă. . 

— Nu încerca să mă zăpăcesti. Prin bandă înțeleg o tovărăsie 
numeroasă, statornică, avind un cap ṣi o organizație. Ai făcut parte 
dintr-o asemenea bandă şi care avea ca şef pe Cartouche. 

- Aş vrea să aud un martor dovedind asta. 

— Dar lucrurile astea le cunoaște tot Parisul. 

„— Burghezii şi poliţia au ticluit o istorie, o poveste copilărească 
în care e un balaur numit; Cartouche, făptaşul tuturor nelegiuirilor 
săvirşite în Paris. Acest Cartouche-e un basm. Justiţia trebuie să 
ştie asta, de vreme ce pînă azi a arestat, a judecat, şi a spinzurat 
mai mulţi Cartouehe. Nu pricep de ce m-a făcut pe mine locule- 
neutul ... acelei închipuiri. 

— La Grand Chatelete se socotise că Cartouche era nume de 

război pe care-l purtau mai mulți inşi ; dar astăzi avem semnalmente, 

portretul, semnătura, sefului tău precum și a ta. Minciunile astea, 
nu mai au trecere. Trebuie să mărturisesti că ai făcut parte dintr-o 
bandă organizată de Jean Bourghinon, zis Cartouche, şi că ai fost 
al doilea sau locotenentul lui. Tu eşti cel care, împreună. cu seful 
tău, ați furat. milioanele lordului! Delmatt. R cennosti ? 

— Nu d-le. ` 

— Nu.eşti tu care, împreună cu acelaşi . Bourghinon ai fost la 
Bray-sur-Seine? Tăgăduieşti şi asta? 

— Rceunosc. Sint din Bray-sur-Seine şi m-am dus după o mică 
mostenire care-mi rămăsese în sat. Nu e nici un rău în asta. 

"= Erai cu Cartouche. o l 


— Cel care mă. însoțea îmi spusese că se numea Je can Bourghinon 
şi ă fost cunoscut ca atare de către familia lui. 


— Prea, multe minciuni. O să-ţi smulgem adevărul cu sila. 
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| Balani era cunoscut de prea mulţi poliţişti și de prea multe 
victime. Fusescră arestaţi de curind mulţi tăinuitori, bărbaţi și 
femei, care-l cunoșteau demult. Belera declarase că el era, locote- 
nentul lui Cartouche si prietenul lui d'Antrag. 

Ceea ce căutau erau să-i dovedească mai întîi că el era un pierdut 
fără nici o cale-de scăpare și că, dacă vrea să dobîndească vreo micgo- 
rare de pedeapsă, n-ar fi patut decit destăinuind misterele clicii de 
la Saint-Loren. 

- În sfîrşit, călăul își preg găti uneltele de tortură. 

Acest procedeu judiciar, care se numea cestiune şi care consta 
în a tulbura repede, prin dureri groaznice mintea pîrîtului spre ase 
dobîndi mărturisiri era pe cît de trud pe atît de prostesc. Mai întot- 
deauna rezultatele nu corespundeau scopului propus. Fanaticii şi 
marii criminali suportau tortura şi nu mărturiseau nimic; slabii, 
şi chiar nevinovații, ca să scape de tortură, sc declarau vinovaţi de 
crime pe care nu le săviîrșiseră. 

Faptele acestea erau bine cunoscute și totuși tortura număra 
mulţi susținători. 

Lui Balani i se puse butucul. 

Unealta, de tortură astfel numită se compunea din scînduri de 
stejar care. intăşurau piciorul inculpatului, de la gleznă pină la, ge- 
nunchi. Cu nişte pene de fier, virite cu ciocanul, se strîngeau scîndu- 
rile care apăzau piciorul în chip nespus de dureros. Se puneau la 
rind patru pene. La ultima, glezna chinuitului era, zdrobită, uneori 
chiar genunchiul. ë 

Mulți nu puteau să mai rabde a patra pană, pierdeau cunoştinţa 
și, cu toate îngrijirile, ce le da un medic ca să le întrețină puterile, 
ei rămineau încapabili de a mai vorbi. 

A -tortura astfel era, o artă, care cerea de la călău şi de la medic 
practică, experienţă. Într-adevăr, penele nu se puneau toate deo- 
dată ; trebuia măsurată şi apăsau durerea după puterile chinuitului. 

Balani eu toată firea lui robustă şi marea-i energie sufletească, 
nu putu să rabde decit trei pene. 

. La cea dintii. fusese întrebat: „unde se ascundea Cartouche 
în ultimele zile?“ 

El răspunse că „de mai multe luni se despărţise de el şi nu mai 
ştia nimic“. 

:— Care sînt culcușurile obişnuite ale banditului? - 

— Le schimba în fiecare zi. 

— Nu merge el adesea la Curtil într-o tireiumă ticăloasă cu 
firma, Gheonoaia Şi, Pistolul ?. 

— Uneori, | 


— N-are el ca amantă pe o noajă. numită - Jeanetori- Venus? 
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— EI îşi are muierile care-i plac. 

— Se duce la femei în ora, s? Nu cunoşti vreuna? 

— Se duce la foarte multe. Mi-ar fi frică să numesc pe careva 
din familia sau cunoștințele dv. 

— Ta seama, la vorbă. Răspunde serios la întrebarea pe .care 
am să o pun. 

„Judecătorul făcu semn călăului să stringă butucul. 

— Oamenii dinsbanda, ta n-au între ci semne de recunoaştere? 

— Nu. 7 

— Cu ce mijloace, semne sau cuvinte ar putea ajunge cingya 
pină la Cartouche? - 

— Să, se plimbe la barieră după miezul nopţii, cu un frumos 
lanţ de aur, cu inele cu diamante sau cu briliante, şi să întrebe poli- 
ticos cit este ceasul. 

Judecătorul făcu semn călăului care viri și a doua pană. 

— Răspunde, îi strigă judecătorul. | 

— Nu ştiu nimic, răspunse Balani, gemind de durere. 

-- Te pocăieşti de crimele tale? 

— Mă pocăiese. 

— Nu, de vreme ce nu vrei să ne spui cum am putea, să îl ares- 
tăm pe complicele tău. Spune unde e Cartouche şi cum se poate da 
de dinsul. 

— Nu ştiu nimic, 

Călăul începu să stringă butucul si inculpatul să geamă. 

Judecătorul îi puse. multe întrebări care rămaseră fără răspuns. 
Ele se pot rezuma într-una singură : 

— Unde e Cartouche şi cum să punem mina pe dinsul? 

Supărat de tăcerea îndărătnică. a inculpatului şi poate zorit 
de ceasul mesei sale, judecătorul porunci să se pună a treia pană. 

Călăul o aşeză la locul cel mai sensibil, în jurul puipei. 

El izbi de citeva ori cu ciocanul şi i se păru că obrazul vinăt al 
chinuitului se micşora. Trăsăturile i se întindeau, ochii îi ieşeau din 
cap ... O sudoare îl cuprinse peste tot. Cu gura deschisă dar fără 
cuvinte şi fără ţipete, el rămase leșinat. l 

Medicul, nu-l pierdea din ochi, interveni si dăte ordin să i se 
toarne vin în gură, dar gitul suferindului înclestat de dureri dădu 
băutura afară. 

Văzînd asta, medicul îi stropi faţa cu apă rece si, după citeva 
minute, iarăşi îi dădu vin care fu înghiţit. | 

După aceea, inculpatul - nemaiputind "vorbi; medicul,- sfătuin- 
du-se cu judecătorul, porunci să i'se scoată butucul, Şi puse pe: ‘Balani 
pe o saltea.. 
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Era ora unsprezece; îl lăsară liniştit pină la amiază, singur, 
neînsufleţit. Călăul se întoarse însoţit de un temnicer aducind o 
strachină cu supă de carne, pe care nenorocitul încercă, să o mănince. 

După aceea veni -grefierul ca să-i citească ințerogatoriul și să-l 
îndemne la pocăință şi la mărturisiri depline. El iscăli interogato- 
riul şi grefierul, plecînă, zise medicului care-l însoțea : 

— Osteneală nulă pentru nimica toată. 

Multe săptămîni Balani tu îngrijit cu omenie şi vizitat adesea 
de duhovnicul care vroia să-l întoarcă la religie, lucru la care el nu 
se împotrivi; ba chiar declară că niciodată nu jefuise şi nu ucisese 
vreun preot, nici nu furase din biserici, fiindcă fusese totdeauna bun 
creştin. El nădăjduia că Dumnezeu va ţine seama pentru mintuirea 
sufletului său. 

În cele din urmă avu loc judecarea procesului, în care fură 
ascultați un număr impresionant de martori veniţi din toate părţile. 
Mulţi depuseră, cu curaj, dar alţii cu o prea văzută temere de Car- 
touche să nu-i răsplătească pentru multa lor dragoste pentru adevăr. 

Declarația d-lui Vantadur prezentă un viu interes şi chiar pricinui 
un mic scandal. Nimeni nu se aşteptase-să vadă pe prea sfinţii pă- 
rinți iesuiţi făcînd concurență lui Cartouche. 

Ceea ce spuse el despre meritele Jeaneton-Venus stirni curio- 
zitatea cea mai mare și în mai multe rînduri stirni risetele auditoriului. 
Dar dintre toţi martorii acela care făcu mai mult publicul să pe- 
treacă fu baronul de la Lezardicre, care povesti in ce mod Car touche 
şi Balani duseră la beci pe Paustel care dorise să-i aresteze. 

— Sint dator să spun adevărul, zise el, să mărturisesc că d-nii 
Bourghinon şi Balani nu s-au arătat, mie şi respectabilului preot 
de la Bray, decit ca oameni foarte de treabă ; nu numai că nu ne-au 
făcut nici o pagubă, dar au avut o purtare bună astfel că, plecind 
din sat, au fost urmaţi. de părerile de rău ale tuturor locuitorilor. 

. Nu mă îndoiesc că ei s-ar fi îndreptat cu totul şi s-ar fi făcut 
oameni cumsecade dacă poliţia din Paris nu i-ar fi silit mereu să se 
întoarcă la căile primejdioase ale crimei.. Hărţuiţi permanent, ei 
caută în rău un leac la relele lor. 

Martorul Samuil fu mai puţin indulgent cu acuzatul. El des- 
crie atentatele și furiile sale. Mărturia sa ar fi inspăimintat audito- 
riul, dacă martorul n-ar fi fost evreu. 

În sfirgit, sentința fu rostită : 

Jean-Picrre-Balani, pe: deplin dovedit de-multe crime, precum 
. omoruri, hoţii, violuri săvirşite la drumul mare și în locuințe, fu 
condamnat, să fie dus cu duba în piața Grevei şi, pe un eşatod i se 
va smulge cu cleştele înroșit ţiţele, braţele şi pulpele, iar după aceea 
corpul Ii să fie tras şi rupt de patru cai. 
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-  Balani se aştepta la astfel de deznodămînt, el nu arătă nici 
mirare nici durere. 

Îi mai răminea un loc să scape de nespusele dureri ale ceasului 
de pe urmă. Justiţia acorda printr-un post-scriptum, tainic, la 
hotărire, facultatea, pentru exeeutori, de a gitui pe osîndit înainte 
de a-l sfişia, dar numai cînd ar îi declarat pe complicii săi și ar fi 
arătat modul de a fi arestaţi. | 

Hotărirea trebnia executată în două, zeci și patru de ore, dar 
nădejdea de a-l pritiue în curind pe Cartouche o făcu să se amine 
pentru citva timp. 


CE FĂCBA JIEANETON-VENUS 


Jeaneton fusese cu înverșunare căutată, dar ea se speriase și 
însuşi Cartouche nu stia ce-i cu ea. 

Arestarea lui Balani fusese ca. 6 alarmă dată clicii şi care parcă 
ar fi spus tuturor : „Nu mai e de glumă !* 

Ea se imprietenise cu Găinușa, o fetiță care, înainte de a face 
parte din bandă vindea găini şi porumbei, umblind din casă în casă, 
cu un coș sub braţ. 

Magdalina Găinuşa vroia să-şi reia meseria, iar Jeaneton des- 
coperise marea ei vocaţie pentru . vinderea obiectelor de tăbăcărie, 
Dar ea prea cunoscută la Paris ca să poată face asemenea meserie, 
iar Găinusa nu putea să vindă găini Ia țară, 

Magdalina se învoi, în cele din urmă, să vindă acc, panglici, 
și icoane, pe care Jeaneton i le cumpără cu banii ei. 

Într-o dimineaţă, amîndouă, îmbrăcate ţărănci, apucară spre 
Saint-Denis. 

Găinușa era o frumușică de două zeci de ani carc, din fragedă 
copilărie, așteptase un prilej să se apuce de blestemăţii. Întimplarea 
singură o scăpare. 

Jeaneton, mai coaptă şi căreia nimic nu-i era necunoscut, nici 
chiar înțelepciunea, trăgea nădejde să-i dea un prilej mai nimerit 
şi-i propovăduia morala : 

— De vreme ce vinzi icoane, Magdalino, nu ai face rău să ei 
una drept firmă ... Căci, dacă faci cu ochiul căruțaşilor de pe drum, 
ne ducem pe copcă. Puneţi ochii în buzunar. După ce vom face. bani, 
vom cere în căsătorie pe d-l d'Argenson, el e văduv și toate treburile 
noastre vor merge strună din prima zi. 

— Ce vrei tu! zise Magdalina, să fic tala sau irate-meu, tot 
nu m-aș opri de a le face cu ochiul, e o deprindere. Ce vrei ! Şi-apoi 
cine vrei să. creadă că două tolbaşe sînt cinstite? . ` 

_.— Sint “destui. neghiobi, :răspunse Jeaneton ; pe ei puteri, pune 
temei, de vreme ce ci sint cei mai mulţi. Fără neghidbi, de mult 
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am fi fost înfierate.sau spinzurate, aşa trăim ca nobilul sărac cu 
iepurii săi. Dar nu trebuie să ne întricoşăm şi nici să-i înfruntăm. 

Şi ce vrem noi, la o adică? Să fugim de poliţie şi atita tot. Ne- 
gustorese am fost, negustorese să răminem și să dormim amîndouă. 
Aşa cere negoţul. 

Cele două haimanale nu stătură múlt la Saint-Denis. Ele numai 
treceau pe acolo şi chiar în noaptea aceca dormiră la Saint-Brice, 

-sat aşezat pe drumul mare dintre Paris şi Beauvais. 

La acea depărtare, ele se socotiră la adăpost de oameniirăi şi 
într-o lume nouă. 

— Aici este ca în America, zise Jeaneion. 

— Atunci, întrebă neastimpărata Magdalina, pot să-mi scot 
„ochii din buzunar ? 

— Nu, nu! zise cu însufleţire Jeaneton, pune-ţi pofta-n cui 
Atară de asta, n-ai decît să te uiţi la mutrele americanilor de aici... 
numai icoane. 

— Ai. răbdare, d-abia de o zi lipsim din Paris. 

Ca să o ferească de ispită pe tovarăşa sa, Jeaneton ceru adăpost 
de la un simplu muncitor de la marginea satului. Le dădu, de culcat, 
fînul din podul grajdului, unde fură conduse cu un felinar murdar. 

După ce călătoarele își făcuse, una lingă alta, culcuşuri bune 
în grămada de fin, gazda le lăsă. 

— Cum ţi-e, Magdalino? întrebă Jeaneton. 

— Bine. Dar ţie? 

— Mai bine decit la Paris; Aici cel puţin, sîntem în siguranţă 
şi n-o să visăm copoi. 

— Nu, şi fanandelii Pistolului sint departe de a ne bănui în 
asemenea loc. Am şters-o la vreme, zău ! ... Tu, mai ales, Jeaneton, 
care eşti bine cunoscută ca nevasta lui Cartouche. Apropo, ştii unde 
o fi Dominique al tău? 

— Nu, de la arestarea lui Balani, face şi el ca noi, se ascunde 
ziua şi nu lucrează decit; noaptea. Mi-e frică de pielea lui !... 

— Şi mie, Cartouche era băiat voinic şi darnic. 

— 'Tu-l cunoşti bine? întrebă Venus înțepată. 

— Numai atita... că am auzit vorbindu-se de el. 

De-abia trecuseră citeva minute, cînd: cele două femei auziră, 
aproape de ele, un zgomot în fin şi băgară de seamă că nu erau singure. 
Jeaneton atinse încet braţul tovarășei sale şi şopti : La 

— Auzi? . . 

— Da. Mi-e frică. ` 


Zgomotul crescu Nici o îndoială nu mai era cu 1 putinţă, un 


necunoscut se mişca în culeuşul lui. sunător.şi poate că VEoia să se 
scoale. 
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Îl auziră umblind... încotro mergea? Spre ele?... 

Dar îndată, îndoiala dispăru, omul le căuta. Toată nădejdea 
lor mai era ça cl să treacă înainte pe lingă dinsele. 

Am vorbit prea tare, se gindea Jeaneton. Cine să fie omul ăsta? 
un tolbaș? un cerșetor ?... Cine-o fi... o să- ne dea de gol. ` 

Nu se culcau ele pentru prima dată în fin și nu li se întimpla 
numai acum aşa ceva. 

Gindurile galante ale necunoscutului nu le speriau deloc, ele 
erau două. împotriva; unuia -şi Jeaneton era puternică. Ceea ce le 
speria, erâu vorbele lor care le dăduseră în mina omului. Ce să facă? 
Jeaneton,. care era cea mai pricepută dintre ele, se gindea,. 

Să fi auzit omul acela vorbele lor? Dacă da, era xrăjmaş. Dacă, 
ar fi fost să-l primească cu ţine sau cu rău, omul ăla a doua zi le-ar 
fi. denunțat și ar fi fost arestate !... 

Dar cum să se încredinţeze despre asta ?... Ce cra de făcut?... 

Omul înainta mereu prin fin. El nu mai era decit la cîţiva pași 
de Magdalina, cînd aceasta, se sculă şi o rupse la fugă, prin întuneric, 
la voia întimplării. 

Nedumerirea, Jeanetonei era siirşită, fugi și ca. Loc era. Exista 
totuşi o primejdie : puteau să cadă pe gura podului de la zece picioare 
înălţime. Ele fugeau pe cît se putea de- -æ lungul pereţilor încovoiate 
din cauza acoperișului. 

Să iasă din pod peste putinţă, țăranul încuiase cu cheia. 

Alergătura ţinuse vreo cinci minute, cind necunoscutul se ho- 
tări să rupă tăcerea, şi să cadă la învoială. 

— Bi ! ascultați, “frumuşelelor, nu fugiţi așa. Nu vă fie frică 
nu vă vreau nici un rău, dimpotrivă. 

Glasul lui aspri și răgușit nu le liniștea deloc. Ele nu răspun- 
seră. 

El reincepu cu necaz : 

— La naiba lL.. Vă efrică să nu vă mănînc? Sinteţi oare prințese 
aşa de sfioase ! Sint tot ca voi, haide !... Nu ştiu eu cine sinteţi? 

Apoi, deodată, întorcîndu-se spre altă parte a podului. 

— Ah! iacă una p-aici. A mea o să fie! N-o fi asta Jeaneton. 

Era Magdalina care se ascunsese. Dar, rostind numele nevestei 
tui Cartouche, el confirmase temerea acesteia, care îndată luă o 
hotărîre energică. 

Era destul de departe de el, se opri și-i zise: 

— Bi! dar tu cine dracu eşti de vorbeşti fără ruşine de Jea- 
neton ?. ae à 


— Cine sînt ?... Om de treabă, care n-are de ce să se “ascundă 
şi care nu ṣe- teme de jandarmerie. 


~= Áh ! eşti un om de treabă c care. te legi de, fete. Cinstit e asta ? 
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— Haide. Ştiu cine eşti tu, prin secretul tău, te ţii mai bine 
decit fata. 

„„Tontule, îşi zise ea, vrei să te ucid. Aşteaptă o leacă, puiule :“ 

-- Da, uite-o !... avem secrete şi sîntem fete cinstite şi fru- 
moase, na! Pe cind tu, oi fi schilod şi bătrin. O să se facă ziuă ca 
să-ți vedem mutra. 

Cu toate astea omul înaintea spre Jeaneton, hotărit s-o in- 
frunte cu. putere. 

Ei continuară cearta cu cuvinte din ce în ce mai uricioase. 

Omul se gindea : „Am înfricoșat:o,:e a mea. O să se domolească:“. 

Dar în vremea asta, Jeaneton, îşi înfășura cu grijă laba stingă 
cu batista socotind toate amănuntele luptei pe care avea să o înceapă. 

Magdalina, departe de dinsa; se minuna de vorbele ei hotărite 
şi o socotea gata să se dea. 

_ Cind, în sfirsit, îndirăzneţul călător nu mai fu decit la patru 
paşi de dînsa, Jeaneton îingenunche şi aşteptă. . 

Cind el veni înaintea ei, îl apucă de picioare şi-l dezechilibră. 
Căzu jos înjurînd şi repede încercă să se scoale, dar Jeaneton se 
aruncase asupra lui să-l gîtuiască : ea nu avea cuţit. 

— La mine, Magdalino ! strigă ea. 

Cu mina dreaptă ea strînse zădravăn gitul vrăjmașşului său si, 
deschizind gura, precum o prevăzuse ea, îi apucă limba, şi i-o smulse. 

Cu gitul strîns de.o mină și cu gura astupată de cealaltă mină, 
omul, în dureri groaznice, se zvireoli și aruncă pe Jeaneton de pe 
dinsul, dar atunci sosea Găinușa dibuind. 

— Pe cl Magdalino ! strigă ea. Să-l. îngropăm sub fin. 

Şi amiîndouă, cu o încordare deznădăjduită grămădiră asupra 
gituitului maldăre de fin, apoi cind cu toate eforturile lui zadarnice, 
grămada fu destul de mare şi greutate destulă pe pieptul şi pe capul 
lui, ele se trîntiră deasupra cu putere şi cu toată greutatea, lor. 

El era pierdut. Singele din limba ruptă il inăbușea. Loviturile 
lui din miini și din picioare se răreau şi slăbeau. 


Jeaneton îl biruise cu iuţeala faptei sale. 

Îndată, fetele nu mai, avură decit; să aştepte moartea vrăjma- 
şului lor neaşteptat. 

— Acuma, zise Jeaneton, sintem pe pace. 

— N-a murit, zise cealaltă ai cărei dinţi clănţăneat de spaimă. 

— Da, tot mişcă, dar se va sfirşi cu omul de treabă și nu va 
mai denunța, pe muierea lui-Cartouche. Era prea limbut. - 

— Dar, miine? zise Magdalina ... 


— Ah! zise Jeaneton, noi nu ştiam că era vreun om lingă noi. 
Vom porni și; pînă să-l caute, vom fi departe. 
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— Oh”! da, departe, departe aş vrea să fiu !... Mi-e frică. Și 
unde mergem ? 

— M-am gindit cu la asta, răspunse Jeaneton. Negreşit că, 
țăranii, îndată ce. vor da de mort, se vor lua după noi. O s-o apucăm 
pe poteci peste cimp şi cit mai repede. 

— Dar încotro? spre Bauvais? 

— Spre Montmoranci, din pricina pădurii, şi d-acolo la Paris. 
Vezi tu, puică, nu e nicăieri loc mai bun de ascuns. ca la Paris. > 

Ziua le găsi preocupate cu planurile lor de fugă, Jeaneton zărind 
printre olane, lumina, zorilor, se gîndi să facă o gaură, ca să poată să 
se gătească niţel. 

Măsura nu era de prisos. La ţară oamenii se scoală de dimineață 
şi ar fi fost rău de ele să fi fost găsite în halul în care ieșiseră din 
luptă : : părul vilvoi şi plin de fîn, corsajul sfişiiat şi singe pe miini. 

Cu toată batista, ei, J eaneton fusese muscată şi i se umpluse 
mina. 

Dar, departe de a-i părea rău de omorul săvirşit, ea se felicita, 
încredinţată cum era că ar fi denunțat-o necunoscutul care o ame- 
nințase atit de prosteste. 

Se gătiră puțin, una pe alta şi soarele de-abia rogisc zarea cind 
stăpinul podului veni să deschidă oaspeţilor. 

— Haide, strigă el din capul scării, somnoros şi somnoroase ! 
e vremea de sculat. 

— Iată-ne ! răspunse Jeaneton, sîntem gata. 

— Dar celălalt ? zise țăranul. 

— Care? întrebă Magdalina. 

— Na! a mai fost un om strigă Jeaneton. El doarme, se vede. 
Doarme greu. Dar lasă-ne pe noi să ne dăm jos. Nu e treaba noastră, 
ce fac alții. ` ` 

Tăranul le lăsă scara și de jos se uită cu poftă la Jeaneton- 
Venus. 

— Ah! ia ascultă, o să te spun nevestei tale numai decit ! 

Ia vino încoace, să ne dai un ciocănel de rachiu. 

— Dar ăla de sus. 

— S-o da el şi singur jos. 

Cele două haimanale băură cite un pahărel de rachiu și plecară 
îndată, după ce întrebară însă de un drum pe care nici gînd nu aveau 
să apuce. 


MARIREA ȘI DECĂDEREA JEANETONEI VENUS 
“După o oră, ţăranul îngrijorat că nu vedea pe străin dindu-se 


jos din pod, se urcă din. nou, îl strigă și, necăpătând răspuns, își 
zise că a plecat negreșit, de vreme ce de cu seară își plătise găzduirea. 
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Tocmai după citeva zile se descoperi cadavrul nendrocitului. 

Se căutară cele două femei dar ele dispăruseră. Jeaneton se 
întoarse la Paris, de unde nu mai avea să plece. După ce trăi citva, 
din dăinicia unui. bandit, Jeaneton neluată în seamă, părăsită, 
ajunsese în mare ticăloşie. 

Numele ci se găsea alături de acela al lui Cartouche în povești 
adevărate ori imaginate, dar ajunse populare ; ea avu să sufere din 
cauza acestui renume. Poliţia o.căuta mai stăruitor decit pe oricare 


alta; din semenele ei şi semnalmentele sale fuseseră răspîndite pretu- 
tindeni. 


© Vechile ei tovarăşe o găseau compromițătoare. Circiumarii, 
hangiii care se temeau de Cartouche, se prefăceau că nu o cunosce 
şi-i refuzau adăpost, temîndu-se să nu fie arestată la dinșii şi să nu 
o răzbune Cartouche. 

La Pistol, însuşi Minaut se arăta rece... ingratul. 

Ea nu putuse să dobindească o odaie. Minaut nu mai păstra 
nici o odăiță liberă de frică să nu fie nevoit să i-o dea ci. Ea ghicea 
simțţămintele pe care le inspira de cînd încetase Dominique să o 
ocrotească pe tată şi adesea-i părea rău de casa liniştită din strada 
Mazarine. Vai ! în ticăloşia în care abia găsise piine neagră gi uscată 
cîtă vreme ar fi mai putut ea să fie Jeaneton- Venus? 

Se născuse hoaţă, nu curtezană și cu toale astea începuse să 
se dezguste de meseria pe care o făcea numai ca să nu moară de 
foame. Ea rătăcea noaptea prin locurile neumblate şi se ascundea 
ziua cum putea. Nu de dorul Parisului se întorsese ea, ci de uritul 
şi de frica provinciei, 

Găinuşa o urma încremenită, fără scop, neputind să se scuture 
de influența ei. Prin fire și prin deprindere, Magdalina nu făcea decit 
hoţii mici, nevinovate, şi tocmai aceasta o îndemnase să plece în 
provincie...Dar omul gituit în podul cu fin o înspăimîntase” și de 
atunci mereu i se păruse că mortul se afla la spatele ei și că voia 
să-i pună mîna pe umăr sau s-o apuce de picioare, să i se fi dat o 
pungă plină cu aur ca nu s-ar fi culcat o noapte singură de frica celui 
mort, 

Citâva vreme amindonă fură găzduite la Marmotta — brută- 

reasă lîngă Chartroise, — dar, într-o seară Jeaneton aprinzind coșul 
de la sobă pe cînd vroia să-şi facă o friptură, vecinii alergară, o bătură 
pe Marmotta şi o siliră să le dea afară, pe ticăloasele care ar fi putut 
să aprindă mahalaua. . 
Cu toate astea, cit şezură. acolo, ea atlase de la o tăinuigpare 
că Dominique se întorcea âdesea pe terenul întiielor sale isprăvi. 
Se ştia cu cite nelegiuiri ilustrase el bariera Montparnase. Jeaneton 
dădu tircoale pe acolo și într-o zi se întilni cu Dominique al ei. 
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Oricine altul nu l-ar fi recunoscut. Trebuiau „ochii inimii 
pentru asta. Ea merse drept spre dinsul și- i zise la voia întimplării : 

— Dominique. 

Mirarea fu nespusă. Apoi cu neincredere şi uitindu-se împrejurul 
său : ' 

— Cine te-a trimis aici? 

"— Nimeni. Am fost cîndva pe la Marmotta şi acolo am aflat de 
la o tăinuitoare că tu umblai adesea prin mahala şi te-am pindit, 
ca să te văd, Dominique al meu. 

— La alţii. 

— Și pentru ce la alţii? 

El nu îndrăzni să-i spuie. Bănuielile lui se potoliră şi începu: 

- — Aide, tu eşti meren tot tata cea bună. 

— Aştepţi pe cineva? 

— Da, un călugăr, ca să-l răcesc. El fuge în toate nopţile din 
mănăstire ca să-şi vadă frumoasa. I-am pus zece franci taxă pentru 
fiecare trecere; mi-a plătit de trei ori la rînd. Ieri i-am făcut credit. 
Dar astă seară, dacă nu plăteşte, se va duce să găsească în rai pe 
siintul Bruno întemeietorul ordinului său. 

— Ah! Dominique, tu ai ajuns să trăieşti din vihat slăbuţ! 
suspină Jeaneton. l 

— Ce vrei! Norocul e schimbător! Dar tu, Jeanelon, cu ce 
trăieşti? Am crezut că poate aştepţi și tu vreun călugăr. ` 

— Nici nu ştiu ce este aia. Am vrut să scap de la ţară, 

— Pentru ce să scapi? | 

— Ah! Dominique, răspunse Jeaneton, pentru că acceaşi 
soartă a tors funia care trebuie să ne spinzure şi că în ceasul ăsta se 
vorbeşte de Jeaneton ca şi de Cartouche. Ne pun pe. amindoi într-un 
sac şi cu duc în spinare din vina ta. 

— Crezi că am să fiu spînzurat ? zise Cartouche iritat. « 

— Dar tu crezi că am să fiu eu? 

— Da, avem tot o soartă şi zilele noastre sint numărate, răs- 
panse Dominique. 

— Gruthus trăieşte. 

— Gruthus? dar credeam... 

_ — Trăieşte ...el fese la umbră lațul tainic în care am să dau. 
Ah ! dacă at ieşi Ldar stă la fund... Dar te las, iată. vine. călugărul 
meu. 

Cum adică |. Doininique, nu .ne mai vedem ?; 

- > Ba da, agteaptă-mă . cîteva minute. . pi 


p "Ba: se6âse in. șuspin. de, ușurare cînd văzu pe augit teseind 
înainte după + ce 'se. înțilniră,. Plătise deci, . +... ., ae 
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— Două zeci de franci ! zise el triumfător. Toată meseria hră- 
nește pe meseriaş. E un călugăr de familie bună care are ibovnică în 
strada, Saint-Iacov. 

— Dar haide să cinăm. Fac cinste la Găleata mică, la colţul 
străzii Licaurne. 


STRADA LICAURNE 


Găleata Mică era vecină cu vestita circiumă Rinta-Mare, şi 
strada Licaurne dădea în maidânul Notre-Dame. Cinstită cu mușterii 
bisericeşti, cîrciuma asta n-avea nume rău şi singura poliţie ce se 
iveca pe acolo era acea a Episcopiei. ` 

După regulamente cîrciuma trebuia să se închidă la ora nouă 
şi ca rămîne deschisă toată noaptea, pentru obișnuiţii care ştiau 
să bată la obloane în chip deosebit, 

Era frig. Cartouche trata pe prietenele sale cu toate bunătăţile. 
El se rusinase că fusese văzut de Jeaneton pîndind un călugăr pentru 
zece franci. 

— Nu demult, zise el, mă jucam cu mîinile pline de aur, dar 
pierderea lui Balani m-a zăpăcit, am făcut pe prostul cu banda de la 
urtil şi am azvirlit pe ferestrele lui Minaut ludovicii mei acelor 
golani mişci care astăzi fug de mine. Dar îri curind o să mă rciînalț 
şi o să ne revedem la masă. 

— De ce să ne mai despărţim, zise Jeaneton. 

— Femeile, răspunse Dominique, sînt bucluc. 

— Nu toate, zise Jeaneton şi plătesc eu cit un bărbat la nevoie. 
Întreabă numai pe mititica în privinţa asta. 


Şi ca povesti oribila ei ispravă de la Saint-Brice, iar Cartouche 
ascultă cu o sinceră admiraţie. 

— Ei bine ! încheie el, vom trăi împreună cît se va putea, dar 
te anunţ că nu mai am centru (domiciliu). 


— Tot ca noi, dar dacă Balani nu adormea la gura sobei, el 
n-ar fi acum la Consiergerie. ` 


— Să dea Dumnezeu să stea mult şi bine acolo, zise Cartouche, 
dacă e. adevărat că vor să-l țină pînă la arestarea mea, ca să depună 
mărturie la procesul meu. Ai crede, auzind lumea, că ar fi siguri 
să mă prindă oricînd ar pofti. Şi-au pus în gînd să caute Parisul 
mahala cu mahala, casă cu casă. Cam grea muncă !...Poate chiar 
au şi început-o... Ei bine ! pînă vor siirși ei, eu nu voi locui decît 
pe străzi şi nu mă voi odihni decit în locuri publice, ca acesta bună- 
oară. Cit despre voi, vă voi vedea şi vă voi face rost, găsindu-vă 
mai întîi gazdă şi haine mai cuviincioase. 
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A doua zi Cartouche azeză pe cele două fanandele la un oarecare 
Ferrand, zis Patapon, puzcaș italian care locuia în strada Maturina- 
Saint-lacov. 

Patapon era un bandit: retras cu meseria de tăinuițor. El cu- 
noștea pe căpitanul Curtilului.ca unul care de multe ori lucrase sub 
ordinele lui şi se temea de dinsul. El avusese de mușşteriu și pe d'An- 
irag după execuţia lui Tatonaş ; ştia dar la ce să se aştepte. Femeia 
lui, supranumită Frumoasa gazdă, făcu un pat chiar în odaia ei 
pentru cele două fete pe care şi ca de asemenea le cunoştea de multă 
vreme. l l l 

În convorbirea ce avusese loc cu acest prilej, se întimpla ca 
de citeva ori Patapon să exclame : 

— Belissier a avut noroc! Belissier a făcut; ispravă minunată. 

Cartouche absorbit în gindurile lui, părea că nici nu aude. 

Patapon luă această nepăsare drept pizmă ascunsă. 

“Petrecind pe muşteriul său, stărui din nou asupra isprăvii 
Jui Belissier. 

— De mult n-ai văzut pe Belissier? întrebă Patapon. 

— De mult, 

— Va să zică, lu nu ştii că s-a îmbogăţit? 

— Zău! nu; dar cum aşa? 

— Oh! dragul meu, în chipul cel mai simplu, incit ideea ar 
îi venit, si unui copil. Cu el plecase la drum bietul Balani ca să-și 
găsească hirtii şi cu el era cînd îşi cumpărase titlurile unui conte 
flamand. Ei bine, după ce Balani avu un nume curat (mă-nţelegi...) 
şi un domiciliu, el mută la el acasă o comoară pe care o îngropase 
prin împrejurimile Parisului. ` 

Lucrul era cunoscut de Belissier. După arestarea falsului conte, 
se sigilă toate ale lui şi se puse un paznic în casă. Atunci Belissier 
găsi foarte simplu să meargă să zică „bună seara!“ paznicului, să-l 
sugrume şi să-i ia bănişorii, fără nici un respect pentru plăcintele 
de ceară roşie și pentru panglicile justiţiei. La ora asta trăieşte îm- 
părătește... 

— Ah ! strigă Cartouche, izbindu-și fruntea. Spînzură-te Car- 
touche că. tu nu te-ai gindit la asta. Tu nu te-ai ţinut decit să-ți 
răzbani prietenul şi ai uitat moștenirea lui. Dar tot bine-mi pâre că, 
banii n-au căzut în labele păroase ale Chateletului. 

- Citeva zile se aţrădui ca să adune bani, dar nu mai avu noroc... 
Făcu multe jertfe pentru puţin lucru. Într-o noapte, cînd furase- 
cu Crăcan e ladă bine umplută; fu urmărit atit de strîns încît fu 


nevoit să părăsească lada în mijlocul străzii şi să fugă. 
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El mergea adesea la oborul cailor, observind pe samsari şi pe 
cumpărători şi, cînd venea vreun bănos beat, îl urmărea, intra în 
vorbă cu dinsul, îl băga în vreo-cîrciumă şi-l jefuia. 

Într-o zi pe cînd el sta la pîndă cu un oarecare Bauliau, un fel 
de nătăileț nuntit Bidel, îl luă drept copoi şi veni să le propună tovă- 
răşie ca să prindă pe Cartouche și să împartă, cu toții premiul, 

Cartouche şi Bauliau se făcură că primesc propunerea și duseră 
pe Bidel la cimp. Cartouche care din intimplare n-avea arme la el, 
cumpără o gioarsă de cuţit şi măcelări pe nenorocit. 

n această perioadă a vieţii lui se strecoară şi unele isprăvi mai 
cartușiene. 

Q dată, avea să facă o lovitură la un circiumar dintr-o mahala 
populară. - 

El se ascunse sub masă, aşteptìnd închiderea prăvăliei. 

Mugşterii plecară, lămpile se sting şi circiumarul se duce să se 
culce. 

După ce totul e liniştit, Cartouche aprinde o luminare, deschide 
un oblon și se aşază liniştit la tejghea ca să o spargă mai în voie. 

Iată trecînd doi soldați dintr-o patrulă. 

— Hei ! prietene, n-auzi? Cum ge face că la ora asta prăvălia 

este tot deschisă? O să-neheiem proces- verbal. 

— O clipă, domnilor, vă rog, îini fac socoteala și plec. 

Sertarul. fusese deschis. Cartouche luă banii și plecă pe sub 
nasul agenţilor poliţiei. 

Altădată îşi procurase toate amănuntele planului unei zărăfii 
din strada, Viviene şi obținuse ştiri despre obiceiurile negustorului 
şi ale băieţilor care păzeau prăvălia. 

Într-o noapte, la ora unu, el soseşte în trăsură travestit- în comi- 
sar de poliție, însoțit de Crăcan și Faurtin, îmbrăcaţi în epistaţi. 

Bătu la uşa zaratului, şi cînd acesta, deşteptat din somn, deschide 
speriat, Cartouche i îi înfățișează un mandat de pereheziţionare nişte 
hîrtii furate şi care ar fi fost vindute la această zărăfie. 

Negustorul cobori cu dinşii în prăvălie, deschide casa de bani 
şi Cartouche procedă la verificarea titlurilor. Atitea, aețiuni alita 
aur, atitea, bilete ete. ` 

După aceea făcu un  Þorderou, în josul: căruia zaratul îşi puse 
ştampila. æ . 

Atunci, cu mîhnire, ca unul ce era încredinţat de nevinovăția, 
zarafului, dar care. trebuia să asculte poruncile formale ce primise, 
Cartouche strînse toate hirtiile împreună cu berdeidul şi, pofti g 


negustor să meargă în persoană cu dinșii ca să lămurească pe judec 
torul do inetryetie. ` 
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Se urcară în trăsură care așteptase şi, după trei sferturi de oră, 
ajungeau la cîmpia, Saint-Denis, unde nekustorul fu lăsat pe cimp, 
legat de miini, de picioare şi la gură. 

Cartouche, căzut în rindul. potlogarilor, iși veni la rost. 

Cu banii zarafului se îmbrăcă și mascat merse chiar la balurile 
Operei, unde făcu inbelşugat seceriş de ceasornice şi de pungi. 

Dar, după bal, se-apuca de chefuri, de joc de cărți şi banii se 
duceau precum veneau. 

Patapon, apoi, se făcuse foarte lacom, el cumpăra lucrurile 
furate pe nimica şi cerea prea mult pentru găzduirea; dată J eanetonei 
şi Găinușei. 


GRUTIIUS 

Pe cînd Cartouche pierdea cu fiecare zi din trecerea lui de căpi- 
tan și era nevoit să zboare cu însăşi aripile sale, la Chatelete, vrăjma- 
şul lui de moarte se înzdrăvenea. Gruthus Duburghet îşi redobin-. 
dea sănătatea și puterile. l 

După ce sc întoarse de la Balani se asezase iar la pat şi se supuse 
cu grijă doctorului care-i recomanda odihnă. 

„Ura împotriva lui Cartouche, dorul răzbunării mai mult decît 
acela al traiului, îl făcură răbdător și. ehibzuit, pe el care niciodată 
nu se înfrinase de la asa ceva. Precum unele firi alese se ţin prin 
iubire, el se întări prin ură. Litase condamnarea la moarte atirnată, 
deasupra capului său ; nu se mai gindea decit la cele două mii cinci 
sute de franci făgăduite, nu mai respira decit pentru ca să se răz- 
bune ... El fusese de două ori maltratat ! ... Atita suferisea ... Corpul 
lui, după întimplarea din strada Muntele Sainte Genevieve 
nu mai era decît o rană. 

Rănile corpului se cicatrizară, dar cele ale sufletului rămaseră, 
pentru totdeauna deschise. 

După ce încercă să umble prin curte, Gruthus ceru îngăduinţa 
locotenentului de poliţie şi-i spuse că dorea să-şi reia slujba. 

.— Ai vreo ştire notă, zise d-l d'Argenson, ai vreo idee, vreun 
scop? 

- da, "d-le conte, răspunse Duburghet.  Vrednicia cu carv 
este nărţuit nu mai îngăduie lui Cartouche să se cuice două nopţi 
la rînd în acelaşi pat. Iată ce mi-au spus tovarășii vechi. El a ajuns. 
cum mi-e mai bine ca să-l prind. Dar pentru asta aş avea nevoie 
de un cuvint al d-lui locotenent de poliție către comisarul mahalalei 
Saint-Denis. Aș vrea să am puterea, de a chema în ajutor oricind un 
comisar, un epistat, sau un post de arcași. 

— Duburghet, ştiu cât urăşti pe Cartouche, Şi ura, ta, . îmi 
insuflă încredere, cu tot trecutul tău ; dar nu pot părăsi orice soco- 
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tință, dindu-ţi puteri asupra posturilor poliţieneşii. Pot să-ți dau 
o scrisoare către comisarul mahalalei Saint-Denis dacă ai nevoie 
de ajutorul acestui magistrat. 

— Da, d-le, conte. 

Locotenentul de poliţie dictă şi semnă următoarea scrisoare : 

Domnule comisar, 

„Te rog să dai concursul dumitale purtătorului acestei scrisori 
Gruthus Duburghet în interesul serviciului şi în contextulin care 
d-ta vei găsi de cuviință“. 

După ce mulțumi locotenentului de poliție, Gruthus merse cu 
scrisoarea de recomandare la comisarul mabalalei Saint-Denis. 

— Doresc, d-le, zise el, să am o întrevedere între patru ochi 
cu un om care şade în apropiere. Binevoiţi deci de a chema la dv. 
pentru astăzi la ora patru după-amiază, pe numitul Minaut, circiu- 
mar lingă Saint-Loren la firma Pistolul. 

Comisarul se grăbi să facă voia lui Gruthus și peste citova:ore 
Minaut se înfăţişă la Comisariat și fu dus îndată într-un cabinet 
special în care-l aștepta Gruthus Doubourghét. 

Duburghet era mult schimbat şi Minaut nu-l cunoscu dintrodată. 

— Nu mă cunoşti Minaut ! Aide, să-ţi aduc aminte, sint: Gru- 
thus Duburghet. 

— Ah! zise ciroiumarul cu mirare. 

— Cartouche m-a pocit asttel, dar am să-i achit eu socoteala. 
Am trecut de partea celor mai tari şi slujesc astăzi d-lui locotenent 
de poliţie ... Ştiai poate? 

— Nu, d-le, zise Minaut încurcat. 

n calitate de agent al poliţiei, zise el ridicind vocea, am 
plăcerea astăzi de a aresta pe un prieten al lui Cartouche, pe circiu- 
marul care ţine cea mai ticăloasă vizuină de tilhari în toată capitala. 

Minaut, tu ai să mergi să găsesti pe Cartouche. 

— Dar, d-le Gruthus, “la mine ați venit și dv, ca oricare altul; 
v-am primit totdeauna bine şi nu v-am făcut; nici un rău. 

— Tu ești prietenul vrăjmașului meu Oartouche. 

— Eu sînt prietenul tuturor acelora ce.vin să bea la mine şi 
care mă fae să-mi ciştig hrană, a 

— Ei bine, tot ei au să tefacă să-ți pierzi viaţa şi încă pe roată ; 
căci, dacă n-ar fi el la mijloc; n-aş pune să te aresteze. -- 

— Dar, d-le Gruthus, eu nu mai văd pe Cartouche, el nu mai 
calcă pe la mine. De la o vreme m-am arătat rece cu dinsul. Toate 
s-au schimbat la Pistol de cînd n-aţi mai venit. dv. Banda Curtilului 
s-a împrăştiat, nu mai sint întruniri ca odinioară. - 


— Dar dacă el s-ar întoarce la tine, ca să se ascundă, acuma 
cînd nu mai ştie unde să-şi mai odihnească capul? 
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- — Bi bine, d-le Gruthus, după cele ce mi-aţi spus, nu l-aş mai 
primi. 

— Nu l-ai mai primi? 

Dac ă ar fi.urmărit de aproape, în primejdia de a fi prins ; cum ! 1 
l-ai lăsa ca să fie prins? strigă Gruthus pironind asupra lui Minaut 
privirea sa. 

— Ah! d-le, zise acesta, de vreme ce tot trebuie să fie prins 
într-o zi, ceva mai curind ori ceva mai tirziu tot atita, face. 

— Asta nu te-ar mihni? 

— Toți o să murim. Am văzut eu pierind mulţi. Am văzut 
sfişiaţi pe Cartour şi pe L.owpiat, care au făcut zgomot în vremea lor 
şi care nu erau mai prejos decit Cartouche. Mă gindeam atunci că 
n-aş fi vrut să fiu în locul lor şi n-aş dori astăzi să fiu rupt în piaţa 
Grevei pentru ca să fac plăcerea, lui Cartouche. 

— De ce nu l-ai dat dar ca să iei recompensa ? 

— Pentru că am nevoie de prăvălie ca să trăiesc, pentru că ca 
face mai mult de două mii cinci sute de franci şi că, după ce aș irăda 
un mușteriu nimic” nu mi-ar mai rămîne de făcut decît: să închid 
prăvălia.. 

— Și pentru ' ca să-ţi scapi pielea? 

— Dar nu e vorba de asta, 

-- Te-am chemat ca să te arestez. 

Minaut plecă fruntea. Se cerea deci de la dinsul ca să predea 
pe t Cartouche dacă nu voia ca să meargă după Balani. Aceasta i se 
părea cumplit, şi un minut rămase tăcut şi îngindurat.. 

Duburghet rupse tăcerea. 

— E nevoie de atita gîndire pentru a răspunde, la o întrebare 
aşa de simplă? Vrei tu să-mi predai pe Cartouche ori să mă urmezi 
la Chatelete? 

— N-am cum să vă predau pe Cartouche, răspunse Minaut. 

— "Ţi-oi arăta eu mijlocul, dar o să-l foloseşti? 

— Da, dacă nu va fi prea primejdios, zise Minaut ruşinat de 
sine însuşi_ şi cu ochii în jos. 

— Nimic mai lesne şi mai puţin primejdios. Am să-ţi spun, dar 
bagă în cap asta: dacă-i scoate o vorbă și dacă ai să încerci să faci 
cu mine pe talerul cu două feţe, te arestez pe tine şi pe nevasta ta, 
şi cumplită va fi răzbunarea mea. Te-am avertizat, ascultă dar, 
am să-ţi trimit acasă un copoi. Îndată ce vei afla unde este Cartouche 
poftește-l la o cină, dacă čl primește, înştiinţeaz ză pe omul meu. Cu 
„preţul ăsta-ţi scapi pielea, dacă nu, nu. | 

— Fie, zise Minaut tot. cu ochii în „JOB; treaba riu-i frumoasă, 
“dar am s-o fac; eu nu sint ca dv, n-am nici un motiv câ să urăsc pe 
Cartouche, şi drept să. vă spun mi-e greu să-l trădez. ` 


Qo 
S 
p: 


— Aida de! Astea sint copilării, fleacuri !... Serupule la un 
hoţ de virsta ta?! Aida de! l 

— Trebuie să vă spun de asemenea că; este cu putinţă să aştep- 
tăm mult şi bine prilejul despre care vorbirăți, pentru că la ora asta 
Cartouche umblă singur şi nu se culcă, de două ori la rind sub acelaşi 
acoperiş. i - 

— Pune. bunăvoință, zise Gruthus, și fă ca să nu aștepți prea 
mult, ori voi bănui tărăgăneala ta. 

Acum încă un cuvint. 

— Nu vezi tu din cînd în cind pe Jeaneton-Venus? 

— N-am mai văzut- o de mult şi nu ştiu unde este. 

— Va fi o recompensă bună şi pentru capul ei, dacă mi-o da-i 
pe mînă, îți las ţie recompensa. 

-Iacă tot ce aveam să- ți spun. Întoarce- te acum la prăvălie Şi 
caută să nu lincezeşti. Adio. 


GĂINUŞA 


Astfel capitulă venerabilul Minaut. Bine făcea dar Cartouche 
de o rărise pe la Pistol. 

Circiumarul se întoarse acasă întunecat ca noaptea. El nu spuse 
nimic neveste-săi şi-i povesti cum, comisarul îi mustrase şi il ame- 
ninţase. 

El săvirşise tot felul de nelegiuiri, afară de aceia pe care-i cerea 
Gruthus să o săvirşească,. | 

Dacă n-ar fi fost bătrîn şi neputincios, ar fi părăsit prăvălia 
mai bine decit să se apuce de asemenea mirşăvie. Dâr el nu mai 
mergea decit anevoios. Unde să fugă? Și nevasta lui, ce s-ar fi tăcut k 

A doua zi, pe cînd Minaut se ținea de sticle şi de butelci, 
tinăr pe care nu-l mai văzuse îi șopti la ureche : 

— Sint acela ce ţi s-a vestit ieri. 

El se înspăimintă ca la șuieratul unei năpirci şi nu știu ce să 
răspundă. 

După o oră, tinărul il întrebă: 

— Nu știi nimic? =- 

— Nu. 

— Trebuie să mă ajuţi ca să fac cunoştinţă cu fanandelii. 

— Dar în ce chip? . 

— La o partidă de cărţi, dacă, vrei, răspunse copoiul, Nu trebuie 
să fiu bănuit ceca ce sint. ` 

“Minaut îndeplini adeastă, penibilă” treabă de a infățişa pe Ful- 
gențiu fanandelilor, de a se arăta prietenul lui, 
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”. Fanandelii, care aveau încredere în Minaut, nu bănuiră pe noul 
venit şi-l primiră între dînșii şi nu se îndoiră de prietenia lui, astfel 
că nu mai fură taine pentru copoi. 

__ Citeva zile, nici o ştire despre Cartouche, la care nimenea nu 
se mai gindea, precum nici despre Jeaneton, pe care cei mai mulţi 
din noii mușterii ai Pistolului nu o cunoscuseră. 

Cu toate astea Jeaneton era insistent rugată să meargă la Curtill, 
şi iată cum. 

Într-o zi, Patapon, avînd obiecte de vinzare, se dusese la un 
negustor, însoţit de Găinușa, care nu eerea decit să se plimbe. 

Negustorul de aur era un bătrin hrăpăreţ și cunoscător de fete 
fruimușele. Poate că Patapon chiar se gindise la aceasta, cînd luase 
pe Găinușa. - 

Acest bătrîn, ca vulcanul din Islanda, păstra sub zăpadă lava. 
nepotolită. Frumoasa, Găinuca trezea în el flăcări de-abia înăbușite 
de virstă. | l ` 

Îndată ce tăinuitorul și faia intrară la dînsul, fulgerul privirii 
sale spuse tot. 

Gãinuşa nu pricepu sau nu băgă de seamă, dar Patapon înțelese 
îndată şi căută. să se folosească de impresia "produs ă ca să ridice 
preţul măi furilor, 

Moş Bame — negustorul deaur — se arătă mare şi darnic pentru 
două-trei lucruri, apoi se apucă de vorbă dulce cu frumoasa fată. 

Unchiașul era uèit. le lîngă zăpada ce-i încununase capul se 
mai adăugau ridurile, negii, coji şi toate schilodeniile cu care ne 
dăruiește natura înainte de a ne rechema la. sînul ei. Magdalina era 
pretențioasă. Ei îi plăcea carnea fragedă şi rumenă, se strimbă la 
galanteriile bătrinului ; surise binișor de grămezile de aur şi de argint 
pe care bătrinul le oferea prin subiînțelesuri ... 

Atunci Patapon, scoţind din sacul lui şi punînd pe birou şi 
alte mărfuri, inele, brățări, cercei, găsi pe Moş Bame rece, dispre-. 
tuitor, puțin portit ca să cumpere, 

El se supără pe Magdalina, 

Într-adevăr, un: singur suris pe buzele acesteia ar fi schimbate 
cheful negustorului de aur, dar acel surîs nu se ivea. ` 


Tăinuitorul se hotărî, ca să vîndă cu preț bun, să o dea pe 


Găinuşa,. - 
‘Ochii lui Bame se. însufleţiră . 
„— A lui era frumuşica asta ! se gîndi el. , 


„Fatapon vorbea. ca despre un incl ce! ar fi fost în degetul ei. 


“a si Nu. poftiţi brățări, nici. Jañțuri t Le: voi, ine pentru ' mica 
Magdali ay Ori e. aţi dori, să. cumpăraţi, cu toptanul; “toate 


— Oh ! da, zise Bame cu aprindere. Fă-ţi preţul, Patapon.. 

— Trebuie orizicum, zise Patapon, să întreb şi mărgăritarul 
din cutie. Ce zici tu, Magdalino, despre propunerea d-lui Bame. 

— Ce propunere - 

— Să te cumpere împreună cu mărfurile. 

—.Nu sînt de vinzare. ' 

— Neghioabă !. 

— Nu-mi plac bătrinii. 

— O să te fac eu să-ţi schimbi părerea ! zise Patapon cu furie. 
Mie nu-mi plac tinerele care habar n-au de nimic și nu ciştigă nici 
o leseajie. Scirbă ticăloasă ! leneşo !... Ah! nu-ţi plac decît tinerii. 
Nu mă mai mir că ești mereu în sărăcie. Poftim de te mai sacrifică 
pentru sfirleze de-astea !... astea n-au minte de două lescăi în capul 
lor. Dar, ştii tu?... eu nu vreau să te adăpostesc, să te hrănesc, 
să te spăl şi să te imbrac aşa degeaba... ştii ?.. 

Mustrarea asta trasă inaintea bătrinului avu asupra Magdalinei 
cu lotul alt efect decit acela la care se aștepta Patapon. Găinuşa 
se revoltă în adincul ci şi-şi făgădui să scape de murdara tiranie 
pe care tăinuitorul caulă să o aibă asupra ci. 

Cu toate astea, ca tăcu. 

A doua zi; Patapon se duse la Bame, îl pofti la prinz si-l aşeză 
la masă lingă Magdalina. 

Nemulțumit de o împotrivire pe cit de indirjită pe atit de neay- 
tepiată, Bame ridică asediul; dar făcind retragerea el se înţelesese 
în secret cu Patapon. - 

— Jeaneton, zise Magdalina prietenei . sale, nu vreau să fiu 
vindută acelui om. Dacă vrei tu să ne intoarcem amindouă la locul 
de unde am plecat. 

— Unde asta? 

— La Pistol. 

— Crezi tu că Dominique ar da bani păcătosului ăsta de Pata- 
*pon, dacă s-ar fi putut să tim găzduite la Curtill? 

' — Bu, repetă Găinuşa, nu sint marfă, nu vreau ca Patapon să 
facă negoj cu pielea, mea. El şi cu bătrinul or să-mi dea vreo bău- 
tură d'alea, dacă n-oi vrea să mă dau. Mi-e frică de vreo păcăleală. 
Nu mai pot fi liniștită. 
— Dar să LE plingi lui Dominique. 
— Cind o să vină el? Cine ştie? La Curtill, vom fi la noi acasă şi, 


în loc de a sta încuiate, vom putea să ne plimbăra în voie pe cimp. 
— Ai vrea rnai bine să fii bicinită, înfierată Saal poate spiazu- 
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rată? întrebă Jeaneton, - 
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— Fiindcă tot acolo va trebui să ajung într-o zi, nu văd de ce 
n-ar fi acum. Sora, mea mai mare, Găinoaia, cum îi zice, are broasca 
pe umăr şi nu e bolnavă pentru asta. 

— Oh! zise Jeaneton cu o seriozitate hazlie, se zice chiar că 
floarea de crin aduce sănătate și că vindecă de reumatism, Dar tu 
Magdalino, eşti tînără încă şi sint oameni pe care asta îi dezgustă, 

. — Atit mai rău pentru aceia cărora nu le plac florile, răspunse 
“Găinuşa pufnind în ris. Aici la Patapon ăsta, o să-mi crească bureţii 
pe spinare. Sint hotărită, Jeaneton, să mă întorc la Pistol: dar să 
vii și tu cu mine. 

— În privinţa asta, nu mă învoiesc, draga mea. Destul de ne- 
căjit va îi Dominique dacă vei pleca numai tu de aici. . 

— Nu cumva, te întreabă el pe tine. El face după capul lui și 
poate că în ceasul ăsta e la Pistol. 

* — Nu, Magăalino, Pistolul nu mai e sigur acum pentru noi 
ăştia şi mai ales pentru dinsul, el știe bine asta, 

— Va să zică tu vrei să rămii aici? 

— Dacă nu ştii unde să ne ducem. 

— Tu nu vrei să mergi cu mine la Curţill? stărui Găinuşa. 

— Nu, răspunse Jeaneton cu tărie. 

— Bine : mă, duc singură. 

— Ñi ce o să zică Dominique. 

— Orice o vrea, sint nevasta lui? s 

— Nu faci binc, draga mea. 

— Atit mai rău; nu e vina mea pină la urma urmelor. Sint 
hotărită şi plec astă seară, 

Cu toate stăruinţele și rugăminţile Jeanetonei, Găinusa, fără, 
să obseryg Patapon, fugi şi alergă la circiuma de lingă Saint-l.oren. 

Apariţia ci provocă -oar6care senzație. Toyară sele ei o credeau 
moartă sau la închisoare. Citeva o văzuseră în zilele. din urmă cu 
Jeaneton și o întrebară despre ea. Ea răspunse că nu știa nimic nici 
unde era, că ele se certaseră şi se despărţiseră. Vrură să știe de unde 
venea. ea, dar ea nu zise nici o vorbă despre asta. | 

Acela care se interesă mai mult de dinsa și care se arătă mai 
îndatoritor pe lingă dinsa fu noul mușteriu Fulgenţiu. El era tinăr 
şi frumos. Magdalina nu rămase indiferentă la semnele lui de dragoste. 

Ea n-avea nici un ban, Minaut îi. dădu fără parale şi plăti Ful- 
genţiu pentru dinsa. 

— Sint sigur că ea ştie unde este Jearieton, zise copoiul către 
Minaut, şi prin aceasta am putea şti unde este Cartouche. 

După două sau trei zile, Găinuşa era amanta lui Fulgenţiu. 

Acesta nu-i pomeni nimic despre ceea ce-l interesa mai mult. 
Se arăta nepăsător şi aştepta ca ea singură, din întîmplare, să-i 
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“facă mărturisiri. Ca s-o îndemne la aceasta el îi povesti fel de fel 
de crime pe care le-ar fi săvirșit. Pretindea că lucrase cu Cartouche 
de care este foarte iubit, dar că, în ultima vreme, chiar cu cei mai 
buni prieteni, căpitanul se făcuse nesuferit: era prea bănuitor. 

— Și tu, zise el, ai plecat la ţară cu. Jeaneton. 

— Da, dar am mers prea departe. Pînă la Saint-Denis. 

— Drumul v-a plictisit nu-i aşa? 5 

— Nu, dar am avut necazuri, răspunse Magdalina încureală. 

„— Ah! ia povesteşte-mi asta, drăguțo, zise Fulgențiu cu multă, 
drăgălăşie. - | i d - 

Găinușa nu putu să rezistă la; această; măgulitoare curiozitate 
şi povesti grozava dramă din podul cu fin. Fulgenţiu se prefăcu că-i 
plăcea așa de mult povestea asta încît ea prinse inimă și merse îna- 
inte povestindu- i spaima ce avuseseră și fuga lor. prin pădurea Mont- 
moranei, apoi se opri deodată. 

— Şi pe urmă? zise Fulgenţiu? 

— Am sosit la Paris. 

— Da şi cearta ta cu Jeaneton? | 

Surprinsă de întrebare şi lipsită de imaginaţie, Magdalina răs- 
punse : 

— Noi nu ne-am . certat deloc. 

— Va să zică sînteţi, deci amindouă. 

— Arh potlogărit pe la ușile prăvăliilor, dar Jeanetonei îi era 
foarte frică și nu indiăznea să se arate. 
— Vă ascundeţi, deci? Unde? 

Găinușa se arătă încurcată, Ea răspunse în dorul lelii : 

— Cind cole, cind dincolo. 


— Ah! întrebarea mea, îţi pare “indiscretă, zise copoiul iritat. 
O retrag. Să nu mai fie vorbă ; dar eu care credeam că sîntem destul 
de bihe amindoi pentru ca să nu mai avem secrete. 


— Eu nu ascund nimic din ale mele, răspunse Găinușa, dar 
Jeaneton m-a rugat să nu spun la nimeni unde se află, ea nu te 
cunoaşte, i-am făgăduit şi trebuie să-mi ţin cuvîntul. - 


— Foarte bine, zise Fulgențiu, cu ciudă, și nici nu “ești datoare 


să-mi spui tot ce ştii, Să vorbim despre altceva. 


Din acel moment, copoiul se arătă mîhnit şi rece înaintea Gă-. 
inuşei care cu prostia, obişhuită, nu ghici că ii bate joc de dînsa și 
se gili să-i izgonească “nemulpymirea. 

— Fulgențiù; îi» zise ea, -eşti tot: supărat . posmine? : 

— Să lăsăm asta, zise PFulgenţiui cu: vioiciune; Dacă nu sînt; 
Așa, de, 'eriejt moit Băi inspi ncredere:nti: e vina tati. poate: ef 
eu toate :că eu: ţi-ânye orbit toiileauna ea: inima, deschipă; stia 
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— Şi eu tot aşa, dar vezi că... 

"— Să lăsăm asta îți zic. Tu tremuri pentru grija prietenei tale 
şi bine faci. Noi de-abia ne cunoaştem de citeva zile şi poate 
bănuiesti că sint dintre copoii poliţiei. 

—'Of! Fulgențiu ! .. . strigă Magdalina atinsă că ‘fusese aşa de 
rău judecată şi, gata să dreagă ceea ce credea că făcuse rău. 

Dar ce dovadă de încredere putea să-i dea? Ea nu-i ăscunsese 
nimic din viaţa ei ca a tuturor hoaţelor. Ea nu socotise bine să-i 
dezvăluie o taină care nu era a ei. Orişicum amantul ei nu pricepuse 
disereţia ei gingașă şi-o învinuise de o purtare murdară. 

„El n-o arăta, îşi zicea ea, dar e.tot necăjit pe mine”. 

De prisos să mai spunem că ea nici nu visa să-l bănuiască 
de copoi. Prietenia cu care-l onora Minaut, „vaza“ de care se bucura 
printre consumatorii Pistolului ar fi fost destul să depărteze de 
dinsa o asemenea idee, chiar dacă el n-ar fi fost aşa drăguţ. 

Amantul ei lăsind-o ca să se apuce de o partidă de cărţi, ca 
avusese vreme ca să cerceteze toate feţele în acest sens. 

În sfîrşit, după ce sfirşi jocul, Magdalina se apropie de el, şezu 
pe genurichiul lui şi îi zise: 

— Vreau să mă împace cu tine. i 

— Ei bine, spune ce e? zise copoiul ca şi cum n-ar fi priceput 
despre ce era vorba. 

— Am să-ți spun ce m-ai întrebat acum două seri. 


— Cum pofteşti, drăguță, zise el cu blîndețe și cu nepăsare. 

"— M-ai întrebat unde ne-am ascuns noi, eu şi Jeancton, după 
ce ne-am întors la Paris. 

— Da...aşa mi se pare... 

— La început am hoinărit, ca fiarele rătăcite, neindrăznind | 
să ne oprim nicăieri şi, într-o seară, aflindu-ne din întimplare înspre 
Chartrachi, ne-am întîlnit cu Cartouche. 

— Ah ! auzi !... zise binişor copoiul, 


— Jeaneton îi spuse încurcătura în care ne aflam și-l roagă 
să ne ia la dinsul. El nu prea avea parale, dar totuşi ne duse să mîn- 
căm într-o cireiumă din strada Licaurne, 

— Cunosc părţile alea, zise Fulgenţiu, este foarte bine. Și apoi ?... 

— Apoi ne-am dus la cineva pe care poate îl cunoşti şi tu, la 
Ferraud-Patapon. 


— Oh! îl cunosc. Qihe n-a avut treabă cu licheaua aia? 1 

— Cartouche l-a rugat să ne primească în gazdă și să ne ascundă, 
plătindu-i bineînțeles. Am rămas acolo eu şi Jeaneton —... Ah. 
ba să vezi ce 'mi s-a întîmplat... 

— Ce? zău!? 
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— Patapon m-a dus la un negustor de aur, un porc bătrin, cu 
gîndul temea să mă vindă împreună cu nişte mărfuri furate ; tirgul 
ăsta nu mi-a plăcut şi temîndu-mă de vreo cursă mişelească, m-am 
hotărît să fug de la Patapon şi să vin aici. Vroiam să o aduc şi pe 
Jeaneton, dar ea se temea să nu se supere Dominique al ei şi pre- 
tindea că Pistolul nu mai e sigur ca altă dată. Că-ar fi copoii aici. 

— Aida, de! Toţi ne cunoaştem. Ce idee năstruşnică! 

— Nu e numai de părerea asta.. 

— Patapon i-o vira în cap ca să-i ia chirie. 

— Nu, ci Cartouche. «+ 

— Nici pentru o împărăție n-ar mai călca, pe la Pistol. 

— Se duce adesea la Patapon? Noaptea nu-i aşa? 

— Rar. Are mult căraj dàr are şi slăbiciunile lui. 

„Ei -bine, încheiă, Găinuşa luind de git pe amantul ci, vezi... 
i-am spus tot. | 

— Și te întreb ce e rău? Ce face dacă ştiu că Jeaneton sade 
la, Patapon ? ? 

— Nu-i nimica, zău! Dar nu trebuie zvonit. 

— Mă învoiesc, "vorba, rămîne între noi. Jeaneton a fost o proastă 
că n-a venit cu tine aici, unde vezi, ce linişte este. Pistolul este pentru 
hoţi tot ce au fost odinioară curţile ruinelor pentru cerșetori, sau 
tot ce este astăzi bursa pentru faliţi: un adăpost unde poliția nu 
îndrăzneşte să pătrundă. Cartouche a: făcut mult ca să-i cişiige 
această, casă, şi e curios ca acuma tocmai el să nu indrăznească să 
calce aici. O să-i treacă prostiile astea.. 

Dar să sfirșim acum, drăguţa, mea, sint mulţumit de tine, 
nici mumă de mîhnire n-a "mai rămas. 

Şi o sărutare tandră pecetlui împăcarea; lor. 

După un minut, thăgird pe Minaut la o parte, Fulgenţiu îi 
zise : - 

— Știu tot, Jeaneton este la Patapon şi Cartouche merge să o 
vede. Mă duc să găsesc pe Gruthus ca să-i spun această mare noutate 
şi, pină-n opt zile Cartouche va fi prins. 


PLANURILE LUI GRUTILUS 


Vă lăsăm să vă- închipuiți primirea bună ce făcu Duburgher 
lui Fulgențiu, strigînd : . . 
— Pînă în opt zile Cartopche e prins! > ++, 


„După 'ce se bucura în voie de fericirea; care ameninţa, să-i aducă 
damblaua, Gruthus puse la cale ceea ce era de făcut şi ceru lui 
Fulgenţiu să-i repete cuvînt cu cuvînt povestea Magdalinei.. 
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Cartouche mergea cite odată noaptea la Patapon? Să se așeze. 
cîte o supraveghere. ! 

Afară de asta, Gruthus cunoştea strada lui Patapon, ştia 
că nu putea să pună acolo o garnizoană și că, pentru a aresta, 
pe Cartouche, nu erau suficienți doi-trei oameni. .Crăcan dispăruse 
de mult de la Curtill şi trebuie să fi fost cu dinsul. Jeaneton apoi 
făcea cit un bărbat şi ştia să minuiască cuțitul. 

Era nevoie să atragă pe bandit în vreun loc izolat, care să poală. 
fi înconjurat cu puteri suficiente. Asta fu prima partea din gindirea 
lui Gruthus. 

, El cwoṣtea destul de bine împrejurările Pistolului şi cugeta. 
că nicăieri n-ar fi fost mai potrivit decît acolo pentru a-l prinde pe 
vrăjmașul său. 

Dar ca să atragă pe Cartouche la Minaut, ar fi trebuit ca aces- 
ia sau un copoi necunoscut să se găsească în calea banditului și să-k 
. determine să meargă la vechiul său cartier general. 

Cu tot necazul său pe trupa lui Pekom care îl bătuse şi îl ares- 
tase într-o noapte, pe podul Invalizilor, el se gindi să ceară sprijinul 
lui Pekom. 

Era să plece la majorul Pekom, cînd un temnicer veni să-i 
spună că cineva; dorea să-i vorbească. 

Se duse la vorbitor şi spre marea sa mirare, găsi pe Minaut. 

— Ce veste? zise Gruthus. E la tine? - 

— Nu, domnule, dar chiar de ar fi la Pistol la ora asta el tot 
nu ar fi la mine. 

— Ce vrei să zici? 

— Că am vîndut stabilimeniul. 

— Al! foarte prost ! zise Gruthus. 

— Dar puteţi să vă înţelegeţi cu urmaşul meu, răspunse Minaut. 

— Pierdere de vreme şi ar trebui să amin planurile pe care 
le-am şi pus la cale. Dar ce idee ài avut! 

— Ah! ce doriţi domnule, nu mai sînt tînăr, ceasul odihnei 
mi-a sunat. Nu mai pot să cobor în pivniţă și să nu dorm toată 
noaptea. 

— Ar fi trebuit cel puţin să-mi fi adus pe urmaşul tău. 

— Vi-l voi aduce astă seară, dacă doriţi. Îl. cheamă Savart, 
şi nu face parte din nici o ceată. 

— Oh ! zise Gruthus cu îndoială. 

— Precum vă spun şi, cu toate. că de- abia i iese de la Fer-L/Evee 
e un băiat prea cunisecade şi veţi fi. mulpamit de dînsul. 


Gruthus murmură printre dinți +- 
_— Hoţ, om de treabă şi spion ! fae 


` 
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— El e mai deştept decit tine unchiașule. 
— Se poate, dar nu-mi pare rău. ` 
— Trebuie să mi-l aduci îndată. Dar cum de nu mi-a vorbit 
Fulgențiu despre treaba asta? 

— Treaba nu s-a făcut decit azi de dimineaţă şi am crezut de 
cuviinţă să vin personal să te vestesc. 

— Cunoşti tu cuviinţele... hai? zise Gruthus cu obrăznicia 
lui obişnuită. — Oricum, puteai să mai aştepţi citeva zile înainte 
de a-ţi da şandramaua ..-dar ţi-a fost frică ...nu-i aşa? Ti-a 
fost frică .. 

Într-adevăr lui Minaut îi fusese frică... Pe lingă că-i era 
scîrbă să trădeze pe Cartouche, dar se temea şi de jaful ce avea 
să se facă în prăvălia, lui. 

Urmașul său, Sevart, era un păcătos gata la orice. 

El veni să-l cunoască pe Gruthus şi se declară fericit să-l slu- 
jească. 

Mulțumit « ar fi fost, zicea el, să scape de Cartouche şi de 


banda lui. El ar îi făcut tot posibilul ca să contribuie la această 
lucrare de folos obştesc. 


— Cum aşa? zise Gruthus. 
— Îmi dați voie să vă arăt smerita mea părere? intrebă, Sevart. 
— Vorbeşte prietene. 
— Aş putea, să mă duc la Patapon și să-i spun că am cumpărat 
prăvălia, lui Minaut şi că acesta retrăgiîndu-se, mi-a încredinţat un 
secret pe care trepuie să-l destăinui lui Cartouche. 


. 


— Aşa! aşa !... Stii că asta-mi pare minunat! zise Gru- 
thus. Dar îl cunoşti pe Patapon ? 
— Nu prea... dar nu-i sînt necunoscut. Oricum nu cred să-i 


inspir neîncredere. - 
— Se poate, zise Duburghet, să te cheme Cartouche la 
Patapon. l 
— Atunci veți fi înștiințat de îndată, zise Stevart. 
— Mă gîndesc deja să-l prind acolo, dar ar fi mai greu decit 
la Pistol, în stirșit, dacă aşa trebuie, să fie . 
— Aş avea grijă să spun lui Patapon că i prăvălia fusese de la 
o vreme năvălită de spioni, dar că am avut grijă să-i indepărtez. 
— Prea bine zise Gruthuş. Dar mai e o greutate - 
— Vă ascult, domnule. 
— Dacă te întreabă de unde ştii că el se vede cu Cărtouche? 
— Am două răspunsuri şi puteți să-mi spuñeți pe care-l alegeţi. 
Pot spune drept că de la Găinuşa. 
-— Oh ! ah ! zise Duburghet. | 
— Sau pot să-i răspund ; Meseria ta e să cumperi.de la! hoţi. 


` 
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— Asta e mai bine, băiete. 

— Și i-aş mai spune: — Nu ești singurul la care mă adresez. 
Am tost deja la :Marmotta, la Sainte-Ludovica şi la alţii. 

— Foarte bine. Trebuie să nu te arăţi că știi că Jeaneton se 
află la dînşii. O cunoşti? 

— Nu, nici pe Cartouche nu l-am văzut niciodată. Am văzut 
portretul şi am memoria, fizionomiilor,  - 

— Acum, reîncepu Duburghet, gînditor, caut să văd dacă 
nu mai e vreo greutate şi mi se pare că nu mai e de pus la cale 
decit scena. de pe urmă. 

— D-le, zise Sevart, sînt la ordinele voastre. 

— Să ne închipuim că Cartouche răspunde la cererea ta, Soseşte. 
Ai zis că aveai să-i spui un secret. Ce i-ai spune? 
`> — Adevărat, la asta nu mă gindisem, zise Sevart. 

— Cu toate astea e nevoie să-l ţii la tino pînă ce sosesc 
eu şi mi-ar trebui cîteva ore. El c-un om prea deştept şi prea bănu- 
itor. Nu-l păcăleşti cu orice poveste. Cugelă la asta, Sevart, asta 
este poate cea mai mare piedică de care ne:putem lovi. 

— Trebuie vreme de gindit, răspunse circiumarul. Vă rog, 
d-le, să iertaţi lenevia imaginaţiei mele, fiindcă nu sînt decit de azi 
dimineaţă, la Pistol. | 

— Eşti pe deplin iertat, scumpul meu prieten, zise Gruthus 
cu o gingăşie neobișnuită. Imaginaţia nu e aşa de leneşă pe cit 
zici și Sint sigur că ai să găsești o poveste pe care singur ai să o crezi 
pe jumătate. i 


0 -OPERAȚIE A LUI CARTOUCHE 


Despărțindu-se, Sevart se duse la Patapon, iar Gruthus la 
majorul Pekom cu care se înțelese lesne, ținta lor fiind aceeaşi. 

Compania de elită a lui Pekom, compusă precum știm, din 
vechi garzi, fu aşezată, pentru cazul cînd Cartouche s-ar ivi la Pistol, 
sub ordinele lui Gruthus. 

Învoiala se făcu în seris şi, pentru mai multă siguranţă, izbutiră, 
ca ea să fie contrasemnată de colonelul garzilor francezi,. de minis- 
tra! de interne Leblanc şi chiar de Regentele. 

Cind toate fură lămurite, Gruthus "alese comandant al trupei 
sale, pe un. bătrîn și viteaz serpent anume Curtad de Bernac. 

_Pe de altă, parte,. Sevyart “fusese bine primit de Patapon şi-l 
părăsise cu credinţa, - Fatapon avea să-l trimită pe. Cartouche, | 

ntors acasă, Sevart căuţă pe Fulgenţiu şi nu găsise- 'decit t po 
Găinuşa. Aceasta tispuse că Fulgenţiu plecase, xepede în oraş. | 
se „gindi, că el se du aha Duburgtiet. În, biiviata 


Fulgenţiu, înainte de a fi copoi, fusese hoţ; dărniciile lui Gru- 
thus nu ajungeau ca să-i umple punga. 

El era nevoit să se slujească, de amindouă săgețile de la arcul 
său, și plecase în oraş -ca să adune ceva bani, împreună cu alţi doi 
ticăloşi de soiul lui. Unul dintre aceștia pretindea că era pe urma 
lui Cartouche şi repeta cuvintele ibovnieii lui Tatonaş că „pielea 
lui făcea două mii cinci sute de franci în aur frumuşel”. 

În vremea aceasta Cartouche era singur. 

Crăcan rănit, era în căutarea lui Hulen şi era oprit de la treburi 
însemnate pentru cităva vreme. 

Lucrurile costau puţină osteneală, dar aduceau puţin. Adeseori 
se înfuria impotriva tăinuitorilor şi zicea lui Crăcan : 

— Va trebui să sfirşim într-o zi cu păcătoşii ăştia şi să-i sugem 
ca cele mai năstruşnice lipitoPt; întii. pe Patapon. N-am ce face 
decit să ne luăm înapoi. ceca ce este al nostru. Pentru aceasta era 
nevoie de mai mulți inși. 

Într-o noapte, hoinărind prin strada Morilor, Cartouche zări 
ia o fereastră, de la etajul al doilea, pata roşie a unei lămpi pentru 
noapte. Înaiutea ci era un balconaş. Avu ideea să se urce acolo. 
Avea la dinsul tot ce-i trebuia. Azvirli cîrligul pe balcon și se urcă, 

Pe cît îi îngăduiră perdelele de muselină, ca să vadă el deosebi 
un dormitor cu alcov. Într-un jilt mare, lingă alcov, dormea, o feme- 
ie, iar pe o măsuţă încărcată cu cești, pahare gi sticluțe, în mijlo- 
cul lor ardea lampa de noapte. 

Acest cămin îi plăcu si-i făgădui o pradă însemnată. O singură 
problemă, se punea, spargerea; ecamului care ar fi făcut zgomot şi 
ar fi putut să destepte pe vecini, 

Se gîndi atunci să facă ca supraveghetoarea să deschidă fereas- 
tra. Bătu încetinel la geam, se uită o clipă, apoi repede trecu lingă- 
zid. Treaba asta se repetă, de două-trei ori pină cind să se deştepte 
supraveghetoarca, și să tragă cu urechea. 

Atunci, el tăcu câtva timp, apoi reinnoi ciocănitura lui uşoară 
tainică, îngrijorătoare. 

Ceea ce prevăzuse el se întimplă, femeia iritată se sculă şi veni 
la fereastră. 

Nu văzu nimic şi se reîntoarse la loc, dar ciocănitura, reineepu 
repede, mai accentuată. 

De data aceasta femeia nemaistăpinindu- se, veni la fereastră, 
Şi o deschise. 


El o apucă de git şi punindu-i cuțitul în piept: 

— Să taci, zise el, sau eşti moartă. 

Femeia în virstă şi fără putere, nici nu ericni şi fu împinsă 
înăuntru, mută de frică.. 
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Cartouche intră și închise fereastra. Apoi cu blindeţe : 

— Nu vă fie frică, zise el. Sint Cartouche și trebuie să fi auzit 
că nu săvirșese niciodată, cruzimi ori omoruri nefolositoare. Însă, 
fără zgomot !... 

Un geamăt dureros ieşi din alcov. 

— Ce are bolnava? zise el către supraveghetoare, 

— D-na are scarlatină și friguri. 
| — Ah ! drace ! se ia boala asta. Dar nu voi sta mult. Vorbeşte-i 
în locul meu. Spune-i că Cartouche are nevoie de cinci sute de franci, 
pe care-i va înapoia mai tirziu cînd i-or merge treburile mai bine. 

Supraiveghetoarea se apropie de pat și repetă cererea banditului. 

— Ah! Isuse ! strigă bolnava, cinci sute de franct!... Dar 
am eu atiţia bani? 

— Ei bine! răspunse Cartouche cu glas tare, dă-mi cheile de 
la mobile, și mă voi mulțumi cu ce se va găsi. , 

— Ah! sceleraiul ! s strigă bolnava, zvircolindu- se în pat, o să 
mă lase săracă. Dar nu mă aperi Mariţo? Strigă ajutor ! 

— Nici un strigăt sau vă omor. Dacă nu-mi daţi cheile îndată, 
sparg mobilele și iau tot. 

— D-nă, zise Marița, nu sîntem în putere. - _ 

— Ei bine, suspină bolnava, dă-i-le!- 

” — D-le hoț, zise Marița, vă voi deschide oriunde veți pofti, dar 
e de prisos ca să vă osteniți mult, bani nu sint decit în dulapul 
acesta. 

Să fi fost o naivitate, ori o minciună într-adins ? 

— Deschide şi vom vedea, răspunse scurt Cartouche. 

Pe o policioară văzu mai multe grăinezi de patace; apoi ală- 
turi. o frumoasă cutiuță de catitea, pe care puse mîna și care era 
pe jumătate plină cu aur. 

El se mulţumi cu aurul acela şi cu o grămadă. de patace, dintre 
«are dădu una supraveghetoaroi zicindu-i : 

Pentrt osteneala ta. 

Era prea mulțumit de vizita ce făcuse şi, fără să stea mult pe 
gînduri, cind ajunsese în stradă, se întrebă la ce bordel să petreacă 
restul nopţii. 

El apucă pe strada Richelieu. 


NENOROOITĂ ÎNTÎLNIRE 


Mergea încet, ca oamenii cu griji. După citeva secunde, întoàrse 
capul şi își adinci privirile în strada întunecoasă. Era pustie şi totuși 
i se păruse că aude paşi. Ca să se convingă de ceea ce bănuia, : 
intre. două felinare :se opri şi văzu că era urmărit. . 
-~ Fără îndoială ... dë către poliţie. 
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_Ajunse în strada Crucea Cimpilor, care tot ca şi astăzi mărginea 
la miază-noapte şi răsărit grădina Palatului Regal. Acolo citeva; 
case întinse la dreapta şi la stinga. Nu era ce-i trebuia lui.. 

Mai făcu cîţiva paşi să ajungă la un hotel ale cărui ferestre 
dădeau într-o grădină pe. unde ar îi putut să fugă dacă, ar îi tost 
urmărit. 

Dar aceia care-l urmăreau parcă-i ghiciră gîndul. 

Deodată trei oameni se repeziră spre el. 

Cartouche se așeză cu spatele la perete şi le ţinu piept. - 

N-avea de-a face cu agenți de poliție, ci cu confrați, el îi irecunoscu 
îndată şi le zise cu putere: 

— Ce fel fanandeli, dar şi eu sînt de-ai voştri.- 

Ceilalți riseră. Unul dintre ei îl lovi cu bastonul zicîndu- -i : 

— Cartouche de-ai fi, tot nu scapi ! 

— Dar e chiar Cartouche! adaugă un altul. Pe el!...Îi 
vindem pielea. | 

Lupta, începu cu atita furie încît Cartouche n-avu vreme să-și 
încarce pistoalel6 şi fu silit să se apere cu braţul de bastoanele ce-l 
loveau. Dar, toată îndemiînarea lui, n-avea să ţină mult, cînd cu 
o lovitură de picior în pumnul unui vrăjmaş îl făcu să scape bastonul 
pe care dinsul îl luă. 

` Izbînda păru « :ă se intoarce de partea lui, dar, cum a zis Cor- 
neille : 

— Ce voiaţi ca să facă singur conira trei?“ 

` Îndată puterile- i slăbiră. Repezindu-se la vrăjmașul de. căpe- 
tenie ẹl alunecă şi căzu. Se socoti pierdut. 

Din fericire cutiuţa îi căzu din buzunar deschiziîndu-se şi aurul 
căzu strălucitor. Doi dintre hoţi văzură asta şi se azvirliră asupra 
ludovicilor, îmbrincindu-se. i 

Fără a pierde o secundă Cartouche se ridică. 

Cei doi hoţi, cu mîinile pline de aur, o luară la fugă.- Mai rămi- 
nea unul singur, care strigă după fugari, făcîndu-i neghiobi şi mişei.. 
Cind el ţipa, Cartouche îşi încărcă, pistoalele. 

Vi răjmașul vru să fugă, dar el nu-i dete răgaz şi trase. Glonţul 
îl lovi drept în piept. Rănitul făcu doi paşi şi căzu. 

Căpitanul se apropie de el ca să-l termine. 

Atunci, acel nenorocit îi zise; - 

— Iertare, Cartouche !. .. Iertare; . şi-ţi voi spune un secret 
cave-ţi. va scăpa Viaţa. 

— Ah tu mă cunoşti | răspunse căpitanuj fur ios. Da, Cartouche 
sînt. S ` hi a 

— Iertare! mai. zise: cel alt cu! glas stins > s 


= = Do ce secret e. vorba. r 


— O cursă în care ai pieri. 

Dar cînd se aplecă spre el, drăgălaşul Fulgențiu murise. 

Cartouche simţi o mîhnire care nu era decit presimţirea nenoro-: 
cirii sale. El căută pe mort, dar nu găsi la dinsul nici o hirtie. 

Pe ginduri, şi parcă n-ar mai fi avut nici un ban, el se hotărî 
să se ducă la Patapon. « 

Noaptea: asta, așa de bine începută, se sfirşeşte așa, de prost. 

Niciodată, nu şi-ar fi închipuit să i se intimple una ca asta la 
Paris. 

Ce se întimplase cu faima lui ? Nu numai că nimeni nu mai rivnea 
la puternicia lui, dar chiar tovarășii săi cei vechi îl ocoleau!. . - 
El rătăcea singur în marele oraş pe care îl înfiurase și oamenii de cea 
mai păcătoasă stare îndrăzneau să-l alace, să-l lovească cu bastoa- 
nele şi să-l jefuiască. | 

Cum căzuse cl aşa de jos?... Aceste ginduri îl umplură de 
o amarnică descurajare. 

El se amăgise prea mult cind sc înfricoșase de povestirea lui 
Strică-Toate, închipuindu-şi că avea să moară pe eșaifod. Sfirşitul 
lui nu va cere nici călăi, nici chinuri cu patru cai. Într-o bună dimi- 
neaţă i se va găsi stîrvul lingă zid. Un ticălos nevrednic de al cunoaş- 
te, îl va găsi ca pe oricare “burghez, întoreiîndu-l în gunoi ar zice: 

~ Na! iată vestitul Cartouche !. . . 

Aşa trece gloria omenească. . - 

Pe cind cugeta astfel, un glas lăuntric protesta în adincul său, 
era glasul trufiei. 

În çe hal trist, plouat, cu buzunarele ca şi goale, se ducea el să 
se adăpostească la-Patapon. Asta era mai mult, decit o umilire. 

Bătu la obloanele tăinuitorului; care numaidecit veni să-i 
deschidă. . 

— Nu te aşteptam, zise Patapon, dar îmi pare bine că te” văd. 
Am să-ţi spun lucruri noi. 

— Ei bine, am să beau un păhărel şi să ronțăi o cojiță, răspunse 
Cartouche şi tu să-mi povesteşti. 

— În ce hal eşti !. ~. strigă Patapon. 

— M-am bătut în strada Richelieu și am lăsat un copoi cu 
labele în sus. 

— Iacă noutăţile. 

— Sint ele bune, cel puţin? De unde vii? 

— Nu sint rele și vin de la Pistol. Minaut şi-a vindut: proprieta- 
tea. . 

— Aşa, noroc, eu n-am să am niciodată! 

— Nici en ! zise Patapon. Minaut e un om cumsecade. Ți-era 
dator parale !: . a 
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— Hm !...se prea poate. . . Da-mi aduc aminte. . . Mi-a 
spus astăzi după prinz urmașul lui îţi ţine banii la dispoziţie. 

— Aş! şi cum îl cheamă, pe acest urmaş? 

— Sevart. Este de la Felevec. Nu te cunoaște, dar i-am făcut; 
portretul tău şi n-ai decit să te recomanzi. 

— Mă gîndesc cit mi-e dator drăguțul Minaut. Nu ţi-a spus? 
De ce n-a venit însuşi Minaut. 

— Nu ştie unde ești, şi apoi are reumatism. 

— Dar celălalt de unde ştie că cu vin aicea? zise Cartouche. 

— Iacă cwn. s-a lămurit. După ce mi-a spus că era urmaşul 
lui Minaut, m-a întrebat dacă nu te vedeam citeodută, 

— De mult nu l-am văzut, i-am răspuns. 

— Dar ce s-a întîmplat cu el? a strigat Sevart. Mort?... Vin de 
la trei sau patru confrați «le-ai tăi care mi-au răspuns că nu-l mai 
văzuseră. Marmotta m-a îndemnat să trec pe aicea. 

— Ai vreo treabă cu dinsul? am întrebat şi el mi-a răspuns =: 

— Ba nu, adică nu grabnică, dar Minaut îi e dator nişte Dani 
şi mi i-a încredinţat mie ca să-i dau. În sfirșit cred că am făcut 
tot ce se putea; dacă-l vezi tu, sau pe vreunul din fanandelii lui, 
daţi-i de veste. 

— Şi zicînd el așa a plecat acasă. ` 

— Ċiudat ! zise Cartouche pe ginduri. Şi cum ţi s-a părut acest. 
Sevart ? 

— El mi-a vindut citeva lucruşoare pină n-a fost pus la dubă. 
E un potlogar Slăbuţ şi care lucra cu mărunţișul. 

— Da, însă, zise Cartouche nerăbdător că nu era înţeles, nu 
ți s-a părut deloc de bănuit? 

— Ah! cit despre asta, n-am ce zice. EI r nu e siret. Mi-a zis: 
nădäjduiese că o să-mi trimiți muşterii, te rog și pe d-ta. Circiuma. 
va îi bine îngrijită şi nu voi primi decit prieteni. 

— Ciudat ! mai zise Cartouche. 

El nu-și aduce aminte să-i fi fost Minaut dator ceva. Cit despre 
gindul că venerabilul cîrciumar ar fi putut să-l trădeze... acest 
gînd nu-i veni... El n-ar-îi venit nimănui. 

Curiozitatea lui era împletită totodată cu lacomia. 

— Ți-e frică? zise Patapon. Nu mai vezi acuma decit copei? ` 

— Adineáuri, zise Cartouche, copoiul pe care-l ţineam sul» 
cuţit mi-a spus să-l iert că avea să-mi destăinuiască o cursă ce mi 
s-a pregătit. Dar poate o fi zis aşa ca să scape. 

În sfîrşit |. “începu „căpitanul turnindu-și: vinul ce mai rămăsese 
în sticlă, cine nu riscă nimic, nu are nimic. 

— Răsgîndeşte-te. Noaptea aduce sfàtùri. „. | 

— Nu, mă duc îndată. Nu voi putea dormi așa. 
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Îşi reîncărcă armele, zicînd : 

— Şi Venus? Nu întreabă nimeni de dinsa? 

— Ea doarme. Și nimeni n-a întrebat de dînsa. 

— Sevart n-a văzut-o? ' 

— Ea nu iese din odaie decit ca să vină la mîncare cu noi. Vrei. 
să-i vorbeşti? 
a — Nu, m-ar ține. Femeile nu sînt bune decit să ne moleşească. 
Mă duc. 

— Cind am să te mai văd? 

— Așteaptă-mă miine cu cina, pe la ora opt. 

Patapon nu bănuia nici o primejdie. 


CURSA 


Deşi, hotărîrea lui era luată, Cartouche nu era liniştit. El se 
temea. Mergea de un sfert de ceas, cind deodată se gîndi că ar fi 
trebuit să întrebe de adresa lui Minaut. Ar fi fost mai cuminte să 
se ducă să se informeze de la acesta. 

El se opri nehotăriît dacă trebuia să meargă înainte, sau să se 
întoarcă. 

Dar cădea o ploaie măruntă care-l îngheţa, apoi se afla într-un 

ceas de acela în care omul: aruncă cum se zice, coada după hiîrleţ 
şi cînd ostenit, de apărare, st repede la primejdie cu capul înainte. 

— Zarurile sînt aruncate, îşi zise el. 

Şi urmă drumul spre Curtill. Cind ajunse, totul dormea. Se hotă- 
ri să bată. 

— Cine-i acolo ?. întrebă un glas. ° 

— Deschide căpitanului !. . - 

Sevart, foarte surprins, se grăbi să deschidă. 

Cind căpitanul ajunse sub lumina lumînării, cîrciumarul îl 
gercetă cu o curiozitate amestecată cu mirare. 

— Ah ! zise el, eşti Cartouche? 

— Da, vin de la Patapon. 

— Ah! ah! Ţi-a spus că am să-ți dau ceva din partea lui 
Minaut ? 

— Negreşit. Ce sumă e? - 

— Trei sute. Să ţi-i dau? 

` Sevart intră în odaia lui şi, după un minut, se întoarse cu un 
găculeţ, pe care-l deslegă ca să numere ‘banii. 

— De prisos, zise Cartouche, e tirziu şi sint obosit., 

— Ah! şi eu care nu-ţi ofer nimica ! zise Sevart. 

— Mulţumiin, nu mi-e sete. 

— Orice poftiţi, stărui Sevart, numai ca să ciochese cu căpita- 

nul Pistolului. Sînteți aici mai acasă decit mine, pentru că dv. ați 
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făcut casa şi sinteţi şeful tuturor acelora care o întrețin. Vă rog 
primiţi un păbăruţ, ca să beau în sănătatea marelui Cartouche !. . - 
Pottiţi să gustaţi aldămașul meu ? 

— Fie și aldămaș, zise căpitanul, dar să-ţi spun drept, mai 
mult mi-ar plăcea un pat. 

— Veţi avea și pat și păhăruț. Veţi fi mai bine decit mine, 
căci e cam strîmtă odaia lui Minaut pentru noi trci. 

— Sinteţi trei? 

-— Da, nevasta şi băiatul meu 

Astfel începută, convorbirea urma foarte prieteneşte şi rachiul, 
de aldămaş cūrse. ` 

D-na Sevart şi fiu-său se îmbrăcară şi teniră amîndoi ca să salu- 
te pe eroul de la Curtill. 

— Nu-i nevoie, zise Cartouche, să te mai întreb ce carieră îi 
hotărăşti voinicului ăstuia ? . 

— Eu, dacă m-ar asculta, l-a îndemna la comerţ. 

— Negreșit, lot în comerţ se găseau hoţii cei mai onorabili, 
` zise căpitanul, şi e mai bine să aştepţi norocul într-o prăvălie, decit 
să alergi pe străzi noaptea, după dinsul. 

Aceste păreri puteau trece la Pistol drept filosofie înaltă. Viaţa, 
nu se înțelegea decit în două feluri : a fura sau a fi furat.. 

. In sfirsit eireiumarul ceru iertarea vaspetelui său de a-l ficţinut 
de vorbă și-l rugă să pottească. El luă o lumînare în mînă şi duse: 
pe oaspetele său la catul al doilea. 

D upă ce cobori, zise fiului său caic-l aștepta la piciorul scării 

— Fără zgomot ! Și aleargă de vesteşte pe Gruthus Duburghet. 

El deschise ușa de afară cu grijă și băiatul alergă la Chatelete. 


ARESTAREA LUI CARTOUCHE 


Gruthus se sculă îndată ce tînărul Sevait ceru să-i vorbească, 

— Cartouche e la Pistol? întrebă cl. 

— Da, d-le. 

— Cu cine se află acoloi 

— Cu patru inși pe care nu-i cunoaşte și care nu ştiu de pre- 
zenţa sa acolo. 

Schimbarea, proprietarului făcuse ca. să plece ` toți obişnviții 
Pistolului. În odăile învecinate cu a lui Cartouche nu erau decit- 
patru bandiți ale căror numie sînt de prisos, din moment ce Cartouche 
d-abia cunoştea, pe doi dintre ei. 

— Foarte bine, zise Gruthius micului "'Sevart. „În două, ore va 
îi prins. 
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După aceea el merse de deşteptă pe sergentul Courtad de Bernac, 
carc numaidecîit scoase compania sa sub arme. Plecară cînd se crăpa 
de ziuă. 

Soldaţii lui Pekom erau urmați de o escadră de arcaşṣi aleşi. 
Gruthus mergea înaintea lui Courtad şi-l conducca. Acesta era gata 
sărzboare creierii osînditului -la cea mai nesigură mișcare. 

Sosiră la ora nouă. - 

Sevart îi aştepta în pragul uşii, trăgind din pipă. 

— E cineva sus, întrebă Gruthus? 

— Da, răspunse Sevart. Puteţi să urcați. 

Courtąd făcu semn oamenilor săi să se apropie. După ce orga- 
niză paza obiectivului, urcă, la catul al doilea, fără zgomot. 

Prima odaie în care intrară era aceea a lui. Cartouche. 

Banditul şedea pe pat şi-şi aranja nădragii. ` 

-Cind se deschise uşa şi ridică ochii, prima mutră ce zări în aceea 
a lui Duburghet. 


Lăsă haina și întinse .mina spre măsuţa, dinspre pat, pe care-şi 
pusese pistoalele. Dar era prea tirziu. 

Courdat şi ai săi năvăliră asupra-i, îl apueară de miini şi depicioa- 
re și-l legară fedeleș. S , 

Lucru nemaiauzit! El fusese prins fără luptă. Fie de uimire 
fie de trufie, el nu strigă deloc şi nu înjură pe nimeni; soldaţii lui 
Pekom păstrau aceeaşi tăcere şi Gruthus avu destulă stăpinire ca 
să-i imite. 

Arestarea fiind făcută, Sevart fiul se duse de aduse două trăsuri. 

Avocatul Barbier care ţinea un jurnal manuseris cu întimplările 
însemnate din vremea sa care vorbise adesea de Cartouche, iată 
în ce mod anunță arestarea, lui Cartouche : 


„Mare veste la Paris!. . . Am vorbit aici, mai înainte, de un 
bandit vestit numit Cartouche, care cra căutat pretutindeni şi nică- 
ieri de-găsit. Se credea că ar fi fost un basm; existenţa lui nu era 
decit prea reală pentru, dinsul. Azi dimineaţă a fost prins, dar nicio- 
dată nu i s-a făcut unui hoţ atita cinste. 

O cuvintae ce ţinuse el către tovarășii săi fusese iuvăţată 
pe de rost de către Regent, şi se dăduse ordine sevrete să-l gă- 
sească, şi, pentru ca să-l facă să nu se ferească, se răspîndise vorba 
că hoţul nu mai era în Paris d că murise la Orleans: 

El a fost descoperit, -atît . pentru o hotie ce ăcuse “noaptea 
cît şi de un soldat în simbria, elicii lui care l-a vindut şi l-a predat. 
Acest. oldat era liniştit, şi totuși merita, roată. El’ s-a invoit; să slu- 
jească,. poliţia. D: 1 Leblanc, Secretă üe. stat la război, bare s-a. ames- 
tecat în această ` cereetâre,y a îrisăreinăt pe tin viteaz. sergent din 
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gardă (Courdat), care, împreună cu patru zeci de soldaţi aleşi şi alţi 
sergenţi ca dînsul, să aresteze pe numitul Cartouche, mort sau viu. 

L-au înconjurat cu garzi francezi și l-au dus într-o trăsură la 
d-l Le Blanc care nu-l văzuse și care nu l-a văzut fiind în pat, bol- 

nəv ; dar frații acestuia și ginerele său marchizul de Tresnel l-au văzut 
în curte, cu mulți ofițeri care se adunaseră acolo. 

S-a dat poruncă să-l ducă pe josla Chateleie pentru ca să-l vadă 
poporul și să cunoască prinderea lui. 

L-au pus la beci legat de capătul unui drug cu lanţuri, pentru 
ca să nu-și poată sparge capul de ziduri şi la uşa beciului stau patru 
oameni de strajă. Niciodată nu sau luat. asemenea măsuri împotriva 
unui om.. ` 

Miine va fi interogat. 

Mai mult se va şti mai. tîrziu.“ 

Ceea ce Barbier lasă la o parte din povestirea sa este tocmai 
chipul în care Cartouche a fost pornit la Chatelete. Se ştia că-l găsi- 
seră cu picioarele goale şi în cămaşă. Nu l-au lăsat nici măcar ca să-și 
tragă pantalonii. 

În trăsmă, găsindu-se cam strîns între doi soldaţi ai lui Pekom, 
el le zise rizind : 

— Toritule ! ieri n-ai fi îndrăznit să mă atingi! 

Intrînd la Chatelete, cl găsi pe Paustel și-l salută cu un semn din 
cap. Nu-şi pierduse singele rece şi intuă în temniţă cu credinţa că 
avea să fugă. 

Prinderea lui Cartouche fu un motiv de veselie generală ; „de 
la mic pînă la mare toată lumea, se bucură. Se părea, că oraşul era 
eliberat de un flagel. 

Cartouche prins, nu mai erau hoţi şi puteau să se plimbe noaptea 
prin oraș în deplină siguranță, puteau să se culce cu ușile la perete. 

Regentul ieşi din nepăsarea lui obişnuită si trimise o ștafetă 
la micul Ludovic al XV-lea care era atunci la Versailles. 

Poetul Grandval, care a cîntat isprăvile lui Cartouche şi ale 
bandei sale şi dela care am citat mai înainte portretul lui Minaut, 
arată bucuria generală în următoarele versuri : 

Cine poate spune obșteasca bucurie 

Ce în Paris împarte această mare veste ; 
Că prin era in îine leul aşa de smecher ? ? 
N-ar fi făcut atita luarea unui òraş !. °. 

Dar, mai ales la Chatelete, fu mare bucurie. 

Mirşavul Gruthus se împăuna, că un erou. FRegentul, chiar in 
ziua aceea, îi trimise grațierea osindei Și răsplata făgăăuită, 
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Cartouche ca şi Balani, trebui să îndure vizita foarte multor 


curioși. D-l d'Aregnson fu cel dintii care cobori în temniţa lui, însoţit 
de sergentul Paustel. 


- Cartouche zise acestuia : 

— Paustel, de vreme ce trebuia să fiu prins, îmi pare rău că 
nu m-ai prins "că. Tu nu ești nici trădător, nici mişel, ci dintre toţi 
ciţi m-au înfruntat, .cel mai viteaz și singurul cinstit; 


PARTEA A ŞASEA 


ULTIMELE ZILE ALE LUI CARTOUCHE 
CARTOUCHE CUGETĂ Să FUGĂ 


Procesul verbal de depunere a lui Cartouche este ticluit astfel : 
Din porunca Regelui, 

CARTOUCHE (Dominique ) care se zice că se cheamă, Bourghi- 
non (Jean ), Loren de felul lui, a fost adus la temniță de către mine 
Jean Courtad de Bernac, sergent în Compania d-lui de Chabaues, 
din regimentul garzilor francezi, însoţit de sirul Douval, comisar in- 
spector, după ordinul d-lui Leblanc, secretar de Stat la "Război, ca să 
rămînă până la o nouă poruncă. | 

(ss) Bernac (ss) Douval t. 

Acest act al procedurii fu întărit chiar de către parlament. 
Locotenentul de criminalistică începu instrucţia şi procurorul regelui, 
Mourcau ceru de la ‘grefa criminalistică a parlamentului, toate 
actele de procedură îndeplinite deja împotriva preventivilor. 

„De multă vreme, scria el, nu va fi fost un aşa de mare proces, 

Duburgnet fu ţinut la dispoziția judecătorului de instrucție. 

Instrucţia se făcu cu o iuțeală extraordinară. 

Cu toate astea arestările se înmulțeau: Poliția dey enind îndrăz- 
neață nu vedea pretutindeni decit complici de-ai lui Cartouche şi 
îndată ci se numărară cu sutele * 

Sevart, ca să scape de răzbunarea prietenilor lui Cartouche 
ceru să fie arestat. | 

A doua zi după expediţia lui Courtad fură arestaţi Găinușa, 
Jeaneton, Ferrand zis și Patapon. 

- Arestarea J eanetonei- Venus, care ar fi făcut mare zgomot dacă 
ar fi fost făcută înainte de arestarea căpitanului, trecu neobservată. 

Fiindcă Cartouche tăgăduia cu îndărătnicie adevăratul său 
nume si ţinea că-l cheamă Jean Bourghinon, puseră lingă dinsul 
ceea ce în. graiul: temniţei se nume un berbèet, adică un deținut 
însărcinat. să-l facă să vorbească şi să i se destăin uiască ; dar aşa 

LA ` 


* În Cireşar 1722, erau încă cinci sute: de Cartușieni. la Chalelete, oameni de 
toată mina, mulţi bins îmbrăcați Michelet, »Hist. de France, t. XVII).” 
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de mare era farmecul ispititor și influența acestui bandit asupra 
celor de teapa lui, încît își făcu un prieten sincer, devotat chiar din 
ticălosul care fusese pus să-l trădeze. 

— Ştiu, îi zise Cartouche, că tu nu eşti pus aici decit ca să mă 
spionezi şi să cauţi a-mi fura tainele. 

Nu poţi să-mi înlături convingerea asta, stărui Cartouche, 
Şi nu vei afla de la mine nici un cuvînt pe care să-l poţi repeta și cu 
care să plăteşti bunăvoința. poliţiei. Tu eşti hrănit tot aşa de bine 
ca şi mine care sînt tratat în chip deosebit. Pentru ce privilegiul 
ăsta ? Si pentru ce nu eşti legat ca toţi prizonierii puşi la beci. Ţi s-a 
tăgăduit negreşit să-ţi micşoreze osînda, să nu crezi. Ştiu cu bine 


cît preţuiesc făgăduielile astea. Tu zici că te-au pus lingă mine ca. 


să-mi ţii de urit. Ce glumă ! N-am un minut, toată ziua am vizite, 
numai noaptea am pace şi le e frică negreșit că fug. 
— Oh! cum să fugi de aici? zise tovarășul, e cu neputinţă. 


Eu care sint zidar mă pricep la ziduri. Chateletul e clădit tot aşa. 


de bine ca şi Bastilia. 
= An! zidar eşti? zise Cartouche cu interes. Atunci tu ştii 
cum. se zidește şi cum se dărimă un perete. Negreșit acestea sint 
prea tari si au negreșit zece sau douăsprezece picioare grosime. 
— Cei puţin ! . 
— Dar orice grosime nu e făcută dintr-o bucată. Feţele dină- 


untru și din afară sint din piatră frumoasă, dar partea dintre ele. 


e umplută cu pietriş şi cu moloz: În sfîrşit pietrele astea sint roase 
de vreme şi aproape măcinate. 

— Oricum sînt solide ! zise zidarul. Şi ce bolți frumoase ! Ai 
băgat de seamă cum sînt lucrate? Minunat. - 

— Habar n-am de bolți! răspunse Cartouche, să „pot să le 


găuresc şi n-aş face-o de vreme ee știu eu peste ce aş da, „deasupr a ` 


alte închisori. Da, de pildă, pe ce stăm noi? Poţi tu să-mi spui, 
zidarule ? 

— Pe ce stăm? repetă zidarul. 

— Aşa. Sintem pe boltă sau sîntem deasupra pămintului 
la înălţimea termeliilor? 

- “zot ce pot să ghicesc este dacă sub noi este loc gol sau umplut, 

Sidarul srrăbătu beciul izbind cu piciorul din toate puterile 
podeaua acoperită cu cărămizi -şi după un minut se opri ziciud: 

— E plin peste tot, afară de aici, în colţul ăsta. 

— Ce ar putea să fie acolo? zise Cartouche gînditor. Nu-ţi ima- 
ginezi tu, zidarule? 

— Vreun jgheab părăsit, care n-a fost astupat decît pînă la un loc. 

— Dacă ar fi adevărat ceea ce spui !. . . Am putea să fugim, 
drace !. . .. Dacă s-ar putea, tu ai vrea? 
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— Dar lanţurile tale? 

— Iau asupra mea să le scot dacă primeşti să, mă ajuţi să 
putem da în jgheabul acesta. 

Zidarul stătu la îndoială și tăcu. El nu vedea decit piedici 
năpraznice în toate părţile. 

— N-avem nimic cu ce să scobim. . 

— Avem unghiile ! răspunse Cartouche cu aprindere. 

— — Apoi, unde punem molozul? l 

l voi mînca, dacă trebuie. Nu te opri la fleacuri. N-ai pe nime- 

ni care să te cheme afară? 

— Ba da, am pe cineva. 

— Puțin îți pasă de acel cineva, se vede, deoarece eşti așa de 
resemnat soartei tale? 

— Este ibovnica mea. E mai frumoasă decit a Regentului. 

— O pling dacă are un iubit. de gheață cum ești tu, dar o să 
te schimbe ea. 

— Oh! dacă m-ar înşela ! strigă zidarul cu un glas înăbuşit. 

Şi un fulger îi selipi în ochi. Car touche pricepu că avea o patimă 
adiucă şi arzătoare şi nădăjdui. 

— Cu toate astea, dacă tu o părăseşti ? zise el. 

— Ei! pot să fiu lingă dinsa. ` 

— Omul poate ceea ce vrea. Ce-l puțin încearcă ! strigă Car- 
touche. Tu ești închis, simți că afară se află în primejdie tot ce ţi-e 
mai scump pe lume şi nici nu încerci să fugi? Dar tu zici că iubeşti, 
tu nu iubeşti, gindul tău nu e altul decit să cîştigi cîteva pahare 
cu rachiu, spionînd pe un nenorocit, semenul tău. Asta e rusine.’ 
Ta fii om ! Ai simțit sub tine gol! tu zici că e un jgheab, el trebuie 
să iasă undeva, dacă nu iese, vom face noi ieșire şi vom fi liberi. 

Astfel stimulat, zidarul cercetă din nou parchetul, se zbătu în 
prada unui viu neastimpăr, inspăimintat şi ispitit totodată. 


«+ 


— Ri bine!. . . Te hotărăşti?... mai întrebă Cartouche. 
— Dacă aş şti . - Dacă aş fi sigur - vorba de spinzură- 
toare aici ... Dar zău ! atîta pagubă ! Să încercăm, 


— O să ne-apucăm numaidecit de lucru, reîncepu Cartouche. 
Vremea grăbeste, căci se poate să fiu în curînd mutat din arestul 
Palatului. Ca îneepùt, am să-ți arăt cum se scapă de cătuşe. 

Ştim. că adolescentul: Cartouche umblase cu ţiganii şi că fusese 
învăţat de ei la furat și la tot; felul de exerciţii de dibăcie pe care 
le cunoșteau atunci saltimbacii. 

Să se umile, să se îngroaşe în momentul punerii fiarclor , nu 
era un secret pentru dînsul. Ă 

Cercurile de fier, care-i legau mîinile şi le țineau. una de alta 
cu un lănţișor, erau astfel prea largi şi jucau. Aceasta arătă îndată 
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Cartouche tovarăşului său, devenit complice. Numaidecit cei doi 
arestaţi începură lucrul. Ei riciiră pămîntul umed. O groapă era 
sub picioarele lor, în care curgea; murdăria aruncată înti-un jgheab 
aşezat de-a lungul unui colţ al pereţilor. 

Cu unghiile ricîiră împrejurul jgheabului. Gaura se lărgi cu ajuto- 
rul fiarelor lui Cartouche și al unui drug pe care zidarul îl scoase din 
jgheab, amindoi coboriră în groapă care era uscată. 


RECEPȚIILE LUI CARTOUCHE 


Ziua următoare fu luată de recepții. 

Două doamne din lumea mare vrură să vadă pe vestitul bandit 
si obţinură lesne voie de la locotenentul de criminalistică,. | 

Cea dintii fu d-na de Parăbere, amanta Regentului, acea pe 
care cl o numea cerbișorul său cel oacheş sau Giota. D-na de Parabe- 
re veni travestită. Prizonierul n-o văzuse niciodată si ca îl lăsă în 
necunoștință de numele frumoasei femei care îl cinstise eu curiozi- 
tatea sa. 

A doua fu mareşala de Boffleis, de care, ne aducem aminte, 
cohorise el într-o noapte pe o funie furată dintr-un pod. 
— Mă reeunoașteţi, Cartouche? îl întrebă dînsa. 

— Da, doamnă mareşală, şi sînt fericit şi mindru de vizita dv. 
dar vă cer iertare văzindu-se împrejurările de a nu vă putea reîn- 
toarce găzduirea ce am primit-o la domnia-voastră, 

— Bietul nenorocit ! ești în lanţuri şi tot ai inimă să faci glume. 
Ce regretabil că un om aşa de deştept să fi căzut pînă aie. 

.— Au să ne judece, doamnă mareșală si dacă veţi-ii ascultată 
ca martoră veţi putea spune, nădăjduiese, că ni sint atit de negru 
pe cit vor să mă înfăţişeze. ` 

— Eu personal, n-am să mă pling de d-ta, răspunse d-na Bufflers 
dar mă duc; am vrut să mă conving cu ochii mei dacă banditul, 
de care vorbeşte toată lumea, este cu adev ărat acela care s-a ascuns 
în casa mea.. l 

Apoi scoțind punga și luind doi ludovici : 

— Tinę, zise ea, să ai de cheltuială. 

Tot'în ziua aceea, Cartouche primi vizita şi a altor’ cucoane, 
dar acestea-i erau necunoscute şi nu-i vorbeau. Una dintre ele, totuşi 
plăcindu-i prin frumusețea şi prin gingăşia, ci, cl nu se sfii de a-i 
face. cunioscut impresia să şi o rugă să-i dea adresa, pentru ca să-i 
întoarcă vizita... : Pand 


= Vă incuinetaji + dar! să veniți“ domnule, 
cucoana. | 


ir: 


Cartouche îi „zise 
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— Negreşii, doamnă, răspunse el, şi am şi început pregătirile. 

Zidarul de asemenea, fără ca să, se gindească, era băgat în 
seamă. Curioșşii îl luară drept Balani şi firește înclinau a-i găsi o înfă- 
țișare fioroasă pe care el nu o avea. 

Nu trecuseră decît două zile de la arestarea banditului, şi era 
gata să apară două piese de comedie. La micul teatru italian era în 
repetiţie Arlechin Cartouche, piesă italienească în cinci acte care n-avea 
alt deznodămînt decît prinderea hoţului. Cele mai multe scene ale 
piesei erau înșirare pripită de isprăvi hoţești și aşa făcute ca să ia 
înainte unei piese afişate deja de teatrul francez. 

Comediantul Laurent, autorul secundei comedii, alcătuind o pie- 
să de curată închipuire. Pentru aceasta locotenentul general îi dădu 
voie să vadă pe Cartouche în schimbul unei copii a manuscrisului 
piesei. 


TOT FUGA 


După ce pierdea ziua cu judecătorul de instrucţie şi cu vizite 
Cartouche consacra -noaptea la pregăiirea evadării. 

Zidarul era acum plin de însufleţire. El era, convins de izbîndă. 
Iar însemnătaieă, de care se bucura ca tovarăș al lui Cartouche, 
îl aţiţase și-i înzecise curajul. 

Îndată ce tură siguri că n-aveau să mai fie deranjaţi, cei doi 
prizonieri descoperiră gaura ce scobiseră și coboriră din nou în groapa 
uscată. | 

Acolo, ei găsiră un zid de olane şi desfăcură cîteva pietre. 

După acel zid, nu întilniră decit golul. Lărgiră deschizătura, 

La lumina unui fitil făcut din cămăşile lor şi muiat în grăsime 
de la mincare, ei văzură un spaţiu destul de întins. Era o a doua 
groapă. Aceasta ţinea de o căsuţă vecină, pe care, ciuperci multe 
crescuseră, de-a lungul zidului Chateletului. 

— Acum, zise zidarul, să fim atenţi, pentru că zidul ce avem 
de spart este, negresit, cel de pe urmă şi nu se știe dacă n-o fi 
-avînd urechi. Cu toate astea piatra este proastă. Asta nu e decit 
o simplă dexpărțitură. 

— Nu pricep, zise Cartouche. Vrei să zici că dăm peste o a ireia, 
groapă? 

— Sau peste vreo chilie, mai zise zidarul. 

— Nu e decit un rind de chilii. | 

— Astăzi !... Dar mai înainte, dacă or fi thai multe rinduri !. . - 

— E adevărat, zise Cartouche, că s-au desfiinţat multe chilii 
subterane, pentru că aerul nu mai ajungea acolo și prizonierii mureau 
axtisiaţi, - 
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— Asta, o cred sau mai bine o simt. Tu nu răsufli cu greu aici, 
Cartouche? . . ._Nu simţi și tu ca mine dureri la timple şi la gitlej? 

— Da, da. “Însă atunci, în cealată groapă, fără aer. . . cum 
o să mai lucrăm? 

— O să băgăm întîi feştila. Dacă flacăra se stinge, nu vom putea 
merge înainte, pentru că n-am da decit de moarte. 

— În stirşit, asta, nu se ştie sigur, să vedem. Hai! la lucru. 

Şi ei se apucară şi de al doilea, zid care nu le rezistă mai mult 
ca cel dinţii. 

Spre marea lor mirare şi mai ales spre nespusa lor bucurie, 
un val de aer proaspăt îi sealdă în acelaşi timp cînd feştila lumină 
interiorul unei pivnițe. 

Ce caută pivniţa asta în cuprinsul Chateletului. 

Aceeaşi nepăsare, care îngăduise nepăsarea caselor lîngă zidurile 
vechii cetăţi, îndreptăţise mai tirziu să se lase în seama proprietarilor 
caselor vecine chiliile de care justiţia se lipsise. Fuseseră âstupate 
acelea din partea Chateletului pentru a le da prăvăliaşilor din afară 
care le preschimbară în pivnițe. 

Butoaie, coșuri cu poame şi cu legume, colivii cu iepuri de casă 
le arătară că se aflau în pivniţa, unui precupeţ. În fața br se ridica 
o scară care trebuie să îi avut ieșire în prăvălie. 

Bucuria nu ameţise pe Car touche pină într-atit încit să-l facă 
a-și pierde toată isteţimea. Pasul de pe urmă ce aveau de făcut 
era cel mai primejdios. 

El se opri o clipă şi chibzui ce oră să fi fost. Erau fără arme, 
el era tot cu lanţurile de picioare, şi în stirșit, luminarea li se stinsese. 

— Nu ţin să supăr pe nimeni, zise Cartouche. Dar e tot noapte, 
să urcăm scara. 

Urcară scara, ascultàră şi, neauzind nici un zgomot, intrară 
în prăvălie. 

Aici să ni se dea voie de a cita jurnalul avocatului Barbier 
care cuprinde toate amănuntele acestei acţiuni curajoase. 

„Noaptea, de luni spre marți, zice el, Cartouche se gîndi că are 
să meargă să se vadă pe sine la teatru. r 

După ce povestise primă parte a lugii el urmează : 

„Din pivniță se urcară în prăv ăliă precupeţului, care nu e 
“încuiată spre stradă decit cu un zăvor, dar ei.nu. vedeau asta din 
cauza întunericului. 

Din nenorocire, era în prăvălie un căţelu; care făcu o larmă 
teribilă. Servitoarea auzind zgomot strigă pe fereastră din toate 
puterile : hoţii! Precupeţul. cobori cu o > luminare și gl i-ar fi lăsat. 
să plece. . 

“Dar altă nenorocire ! - .. 
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Patru arcaşi de strajă, care se retrăgeau, avură chef să bes 
rachiu. Ei trecură pe acolo, se uitară în prăvălie şi, recunoscină 
pe Cariouche care era tot cu lanțurile de picioare, îl duseră înapoi: 
în temniţă, dar pe poarta din faţa Chaţeletului. 

+ Temnicerii avură mare frică stiind poruncile. date de d-l Regent: 
pentru prinderea acestui om. 

El-nu mai e ținut la beci ci într-o odaie, legat în chip extraordi- 
nar. El zice totuşi că n-are să stea mult. 

Tăgăduieşte mereu. Este de un deosebit sînge rece și glumeșşte 
cu magistraţii care-i pun întrebări. Se poate zice că iată un om 
într-adevăr extraordinar. Să vedem care-i va fi sfîrşitul. Precupeţul 
a cîştigat bani arătind la curioși gaura pe unde era să scape banditul“. 

Această încercare de fugă, aşa de îndrăzneață şi care fu aşa de 
aproape de izbindă, făcu lui Cartouche o nouă popularitate. Se uită. 
pentru moment crimele lui. Nu mai văzură decit deznădăjduitele-i 
sforţări, într-o luptă atit de nepotrivită. El găsi admiratori între aceia 
care cu puţin înainte tremurau la numele lui. ` 

Dar care ar fi fost tulburarea magistraţilor şi a poliţiei dacă 
cățelul precupeţului n-ar fi dat de gol pe fugari!...: 

Se simte asta din citirea jurnalului lui Barbier, care în două 
rînduri, cu nevinovăție, pare că are părere de rău pentru neizbinda 
fugii. „Din nenorocire, zice el, era un căţeluş...“ Apoi ceva mai 
departe : „Dar încă o nenorocire !”. În: sfirşit el nu își poate stăpini: 
admiraţia : „Iacă un om într- adevăr extracydinaYt .. .& 

“Tot de la Barbier, care este destul de bine informat, vom împru- 
muia măsurile de siguranţă luate în privinţa lui Cartouche în urma 
acestei încercări de fugă : 

„Cartouche, zice el, a fost 'tretut, în ajunul Tuturor Sfinţilor 
la ora unsprezece noaptea, pe tăcute, la arestul palatului. El este 
în turnul Montgomery, ţinut foarte de aproape. 

„A fost dus noaptea, fără arcași şi în taină : asta- cra mai sigur 
decît dacă s-ar fi dat de ştire arcașilor.* 

Această reflecţie arată încrederea de care se bucură poliţia. 


Le era icamă de o răpire, pusă la cale fie de tovarășii lui. Car- 
‘touche cu ajutorul areaşilor plătiţi de el, fie de cîţiva magistrați 
Wise aflau în neînțelegere. 


Arestul Palatului sau- Consiergeria, după cum. o- arată numele, 
fusese locuinţa, consiergelui (portarul) pe vremea cind regii locuiau 
în palatul Cetăţii. De mai multe veacuri această parte a palatului. 
era vizitată cà temniţă, Ea 12 iunie 1418, partizanii. ducelui de Bur- 
gunăia, pe care trădarea lui Perinet-Sesidre: îi introduse. în Paris, 
se năpustiră asupra temniţelor, în care se aflau prizonieri, din partida, 
lui Armagnac si-i măcelăriră. Temniţa palatului-nu fu cruţată. 
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Tot acolo fură închişi vestiţii vinovaţi, ca Badailac, Brinviliera 
şi Damiens şi alţii nu criminali, precum contele de Montgomery, 
ucigașul fără voie al lui Henric al II-lea. Numele acestui prizonier 
a rămas turnului în care el fusese ţinut. 

Turnul Montgomery avea temnițe groaznice, una dintre ele, 
săpată sub nivelul Senei se numea Şoricăria, din pricina şoarecilor 
care rodeau pe închişi de vii. Dar Chilia ce.se dete lui Cartouche 
era sănătoasă. ` 


INSTRUCŢIA 


Procedura fu repede îndeplinită, dar Cartouche făcu tot ce 
putu ca să o întirzie, folosindu-se în toate chipurile de procedeul 
binecunoscut care consta a anunţa în fiecare zi că are să tacă des- 
tăinuiri. 

În ziua în care el intră la Consiergerie, fuseseră ar 'estați patru 
zeci şi şapte de preventivi, bărbați şi femei. Acești oameni care făcu- 
seră parte din banda Curtillului nu se sfiiră a da toată vina asupra 
lui Cartouche. La învinuiri adesea Cartouche răspunde prin tăgă- 
duieli. El pretindea chiar că nu era el adevăratul Cartouche, că 
i se dase porecla unui bandit care negreșit poate să fi săvîrşit cri- 
mele de care se vorbea, El mărturisi cîteva hoţii dar nici un omor. 


Vizitele fuseseră, oprite. Santinelele supravegheau ușa lui ziua 
şi noaptea. Ele nu lăsau să intre la dinsul decit pe temniceri, pe 
magistrați, pe un doctor de la Sorbona și pe preotul de la Saint- 
-Bartholomeu, biserică, ce se afla atunci pe locul actualului Bulc- 
vard al Palatului. ` 


Preotul de la Saint-Bartholomeu îi adusese citeva „cărţi evlavi- 
-oasc, şi el îi mulțumi încredințindu-l că nu ştia să citească, 

Chiar în seara mutării lui la Consiergerie primul prezident tıi- 
mise scrisori circulafe magistraţilor ca să se afle poimiine la Palat 
pentru lucrările curţii penale . 

Se recomandase cea mai. mare grabă. Hotărirea nu trebuia, să 
întârzie prea mult. În zadar tăgăduia cl, identitatea lui era pe deplin 
stabilită de o legiune de martori, şi el săvirşise prea multe omoruri 
pentru ca să nu fi fost ştiută soarta ce-l aştepta şi să fi putut fi mai 
mult läsat. pe calea chiţibușurilor de pe care nu voia să cadă. 

Gruthus care de formă fusese din nou arestat, contribuise n ul 
la lămurirea; justiţiei şi la îndrumarea, cercetărilor sale. Îl Dăgar 
chiar îi procesul lui Cartouchs, şi precum se va vedea, o pedeapsă 
la moarte fu rostită împotrivă lui, dar. Gruthus avusese dinainte 
grăţierea Regentului, Şi 1 nu pierduse nimic din nerușinăta-i siguranță. 
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În taina procesului se iscă un incident dramatic. ` 

Madelen de Beaulieu nu jucase mare rol în ceata lui Cartouche, 
dar arestat el plătea în locul fruntașilor şi era tratat ca şi cum ar 
fi fost Crăcan sau d'Antrag. Nenorocitul istovit de traiul păcătos 
ce dusese, abătut de presimţirea pedepsei care avea să i se dea, 
fu pus la tortură. 

El spusese deja că nu mai avea nimic de mărturisit; butucul 
de tortură nu ar mai fi avut să-i smulgă decit minciuni sau calomnii 
dar justiţia își făcea, obiceiurile surde și oarbe înaintea adevărului 
care-i striga destul. 

J ustiția vru să afle ce se făcu o femeie dispărută cam de un 
an și jumătate şi care fusese ibovnica Şi complicea, lui Madelen de 
Beaulieu. 

„Nereușind judecătorul porunci să vîre pana a patra. Această 
mărire de tortură smulse nenorocitului ţipet de durere. Trăsăturile 
feţei lui se descompuseră, sudoarea îi înveli toată firea. Medicul 
îi dete să respire săruri. Interogatoriul se amină pentru un sfert de ceas. 

Cînd acuzatul păru că-și vine în fire, judecătorul îi reinoi Între- 
barea. Banditul răspunse serişnind din dinţi : 

— Mai bine mor decit să vă spun. Vreţi să chinuiţi și pe biata 
femeie  , . . Sceleraților !.. . . 

La această insultă judecătorul răspunse dînd din nou poruncă 
călăului. 

La a cincea pană, suferinţa fu groaznică. Medicul se apropie 
din nou ca să-i vină într-ajutor, dar era prea tîrziu. Murise. 

Acest incident trecuse neobservat. Procedurile justiţiei nu erau 
făcute ca să îmbuneze şi să înduioşeze publicul. Asta nu era decit 
o roată mai puţin pentru marele spectacol din Piaţa Grevei, deja 
cu nerăbdare aşteptat. 

Toată lumea nu avea ochi şi luarea aminte decit nuinai pentru 

'artonehe. Neputind ca să-l vadă, plăteau călăului ca să le dea 
știri despre dinsul. Treceau de la unul la altul cuvintele lui nostime, 
ii puneau în seamă chiar și unele de-ale lor. Îl găseau interesant, 
hazliu, ar fi rîs mult dacă el ar fi reuşit să fugă, şi cu toate astea 
se bucurau să-l vadă rupt de viu de către patru cai. 

Nimeni nu putea să- ghicească ce se petrecea în sufletul acelui 
om care-şi: făcuse o mască de nepăsare batjocoritoare. Cu toate 
acestea e sigur că el nu năgăjduise de a fugi., 

Un negustor se plinse într-o zi de-o hoţie săvîrşită de Cartouche 
şi ceru să-l vadă. Cînd intră în chilia în care sta, ghemuit banditul 
el strigă : 

— Mă recunoști, tilharule'! iată piiriea ce mănînc de. cînd m-ai 
sărăcit, şi-i azvirli în obraz o bucată de pîine. 


` 
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Cartouche luă codrul de piine. Era o cocă de secară crudă, 
“După ce vizitatorul se depărtă, el înfipse. degetele în cocă şi simţi 
ceva tare, pe care repede îl scoase afară şi-l ascunse. 

Omul fusese unul căruia Cartouche îi făcuse bine şi el nu-l 
uitase. 

Dacă ar fi avut el pila aceea la Chaitelete, ar fi fost poate scăţi! , 
pentru că ar fi putut să taie lanţurile de la picioare și să gituia: că 
cățeluşul precupeţului. 

La Consiergerie, pentru ca să scape, ar fi trebuit să cumpere 
pe paznicii puşi la ușa lui. Lucrul n-ar fi fost tocmai peste putinţă. 
Este probabil că el se baza pe Crăcan sau pe altul care să îndepli- 
nească planul acesta, căci el lucra la pilirea fiarelor, înlocuind fierul 
scos cu miezul pîinii de secară ce păstrase cu multă grijă. 

Dar nădejdea asta era curată nălucire, căci ar fi trebuit o ade- 
vărată bătălie la poarta cea mare a Consiergeriei. a 

Cu toate astea Crăcan se învoi. Și pentru că era mai mult 
om de treabă decît de imaginaţie merse ca să ceară statul doctorului 
Ratiboul. 


— Ştiu cum e păzit prietenul nostru, zise Ratiboul. Pînă să 
ajungă la, poarta cea mare a temniţei trebuie să treacă printre mai 
multe rînduri de paznici. Aş vrea să-l văd avind în miîini ceva mate- 
rii axfisiante. Nu e vorba de a împiedica pe paznici ca să-l înhaţe 
de guler, ci de a nu le da timp nici măcar să strige!. . - 

— Adevărat, aşa e zise Crăcan, dar de unde asemenea materii 
minunate. - 

— Trebuie găsite și pregătite, răspunse Ratiboul, luerul cere 
vreme !... Am foarte mult de lucru acum, zise el cu îngîmfa! e, 
dar voi lăsa toate pentru asta. 

i-o fi spus Cartouche că am descoperit un nou soi de colică 
şi că am şi leacul. 

Doctorul luă după o etajeră o sticluță lunguiaţță în patru 
muchii. Pe o față a sticlei, într-un chenar se citea: Cereţi iscălitura 
Ratiboul. Veriţi-vă de contrafaceri. Pe altă faţă, un desen înfățișa 
un amoras ţinîndu-se cu amindouă mîinile de pîntece și plingînd, din 
gura lui ieșea; o banderolă pe care era scris: O hatiboul! scapă-mă 
„de colică ! . 

— Am vîndut leacul la doi spițeri și nu mai am acum decit 
grija contrafacerii. Negreşit, fac o contrafacere pe care o vind la; 
alții.. Cloşca asta € o cloşcă cu pui de aur... 

— Ce: va să zică să fii om cu carte ! L... zise Crăcan. 
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— Colica mea, urmă Ratiboul, are să ajungă la modă şi orice 
doctor, în faţa unei colici, sc va grăbi să recunoască colica. Misissi- - 
ppiului. - 

— Da, foarte bine, zise Crăcan, dar deocamdată, să vedem lea- 
cul împotriva roatei. 

Raţiboul scoase un suspin: chiar de astă-seară. încep lucrul. 

— Îţi spun, zise Crăcan, că am mare încredere în d-ta, mi-ai 
spus de nişte materii axfisiante, fic, ţi-oi cere mai tîrziu lămuriri 
asupra lor... Da, cum sint ele, lichide ? solide? . . Şi cum se 
vor întrebuința. 

— Vorefi lichide. Se va uda cu ele o batistă, pe care va fi 
de-ajuns să o pună la nasul sau gura cuiva ca acela să fie asfixiat 
si să cadă fără cunoștință. 

— Dar nu prea e lesne să dai peste o santinelă în chipul acesta... 

— Altceva mai bun, nu găsesc, scumpul meu, loviturile de 
pumnal sau de pistol de asemenea nu sînt mai uşoare în astfel de 
împrejurări. Dar d-ta, ce crezi că ai putea să faci? 

— Sări vin în ajutor îndată ce elar ajunge la poarta din urmă, 
și pentru asta am să-mi adun pe cei mai devotați fanandeli. 

— ŞI, apoi, cum ai să faci să-i ajungă în mînă doctoriile mele 
precum gi instrucțiunile de întrebuințare. 

— Lasă pe mine, i-am mai trimis o pilă. Numai de n-ar fi ceva 
prea voluminos. 


— Nu, răspunse Ratiboul, o sticluță ca degetul de lată, dar 
nu asa de groasă. 


— Bine, zise Crăcan. O voi da-o mai întii ibovnicii lui, care 

nu-i ținută prea de aproape și care o să i-o dea lui în mină. 
~ — Îi dă voie va să zică să-și vadă ibovnica ? Între patru ochi? 

— Da, răspunse Crăcan. 

— Şi sting ci luminarea ? 

— Oh! nu, asta ar fi de prisos, căci bine înţelegi nu-i lasă din 
nchi. Dar ceea ce are unul în gură poate lesne să treacă, celuilalt. 

— Ah ! foarte bine, zise Ratiboul. Ceea ce îmi spuseşi e lucru 
“foarte preţios. Stiu acum forma cea mai potrivită ce trebuie să dau 
stieluţei. : 

— Nu-mi mai rămîne acum, zise Crăcan, decît să te într eb cînd 
trebuie să vin după doctorie?, 

— Poimiine, tot-la ora, asta, zise Ratiboul. 


Crăcân: avusese grijă, să adune oameni devotați pentru u scăparea 
şefului său. S-a vorbit chiar-că:el primise bani de la un-necunoșeut, 
ajutor pe. care nu-ar fi fost îp;stare să-l refuze, de nu Parfi aştep- 
tat pentru ca să lucreze. Avea de altfel la îndemină oameni cu totul 
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devotați, el n-avea să se roage, de pildă, nici de Faurtin, nici de Fran- 
cise care veniră singuri. 

Prin Hulen dobindise, în taină, Crăcan de la procurorul Vo- 
reau cînd fusese mustrat, voie ca el să poată vedea pe Găinuşa între 
patru ochi. El se expusese mult dar doară nu în zadar fusese ales 
de Cartouche în locul lui Balani. 

Locotenentul izbuti să adune pînă la două zeci şi cinci de oameni 
gata pentru lovitură. Rămășițele bandei erau prea neînsemnate, 
tăinuitorii şi tăinuitoarele fiind sau arestaţi sau urmăriți, hoţii nu 
mai știau ce să facă cu lucrurile de aur şi de argint ce furau. Pistolul 
se închisese ca şi Trei Peşti şi ca alte vizuini mai mici. 

Cartușienii, în mare parte, n-aveau nici hrană, nici adăpost și 
începuseră să regrete amar puternica organizare a clicii lui Cartouche. 

De acole sîr Tguința lor pentru scăparea acestuia. 


ÎMPOTRIVIRE DEZNĂDĂJDUITĂ 


Precum porumbiţa potopului aduse în cioc ramura de măslin, 

Găinușa duse lui Cartouche, între două sărutări, nădejdea ce i-o 
“ insuflase Crăcan. 

Ea îi povesti recrutarea bandei ce era gata să-l înconjoare 
îndată ce ar fi ajuns la poarta cea mare a Consiergeriei şi compozi- 
ţia făcută, de Ratiboul a unei doctorii în stare să axfisieze pe paznici 
şi strejări. 

Extrema nenorocire adesea produse extrema credulitate. Cal- 
touche se crezu foarte aproape de scăpare. Petrecu mai multe nopţi 
pentru pilirea lanțurilor. Cea mai mare neliniște a lui era ca nu 
cun.va să-i lipsească vremea. 

Totul părea prielnic complotului. Pe cînd lanţurile se rupeau, 
Ratiboul era în stare să dea lui Crăcan licoarea făgăduită, jar aces- 
ta primi aprobare ca să vadă pe Găinușa. 

El îi dete două sticluţe pe care dinsa putea să le ascundă în guiă. 
_„_ A doua zi, fata trebuia să vadă pe prizonier. Se hotinise, in 
sfîrşit, complotul să aibă loc chiar în ziua în care Cartouche ar fi 
fost în posesia licoarei axfisiante. : 

Pe la ora patru spre seară, Găinușa, cerind să v adă pe Cartouche, 
i se dete voie Si temnicerul care o duse la turnul Montgomery îi 
zise : : 

— O să-i pară bine cînd te-o vedea fata “mea, îi va prinde bine 
bucuria asta, 

Sosită lingă prizonier, ea. fu de la început izbită „de paloarea 
lui. și de slăbiciunea glasului. său. . 


Săratindu-l, ea, îi deté gele douk stichuțe şi îi zise : Ea 


— Eşti bolnav ? 

— Da, răspunse Cartouche. Azi dimineaţă, la ora nouă, m-au 
pus la tortură. Picioarele îmi sînt zdrobite, aproape sfărimate, nu 
mai pot să mă ţin pe ele. 

— Ce nenorocire, zise Magdalina într-adevăr mişcată. Toți 
fanandelii se bazau pe tine pentru astă-seară,. 

— Ar ti destul să se afle în public că Cartouche a fost supus 
ia tortură. 

— Negreşit, dar chelarul care știa asta nici mie nu mi-a spus. 
Li s-a poruncit se vede taina cea mai adincă. Crăcan, văzînd că nu. 
ai să te iveşti arc să se gindească la nenorocirea asta și are să se 
retragă cu oamenii lui, răminind ca peste citeva zile. ` 

— Ce spui tu? zise Cartouche cu vioiciune, peste citeva zile 
voi fi pe roată. Presimt sfîrşitul acestui lung proces, . 

— De ce deznădăjduiești. Ai mărturisit tot? 

— Bu?... Nimic, dar mi s-a dat jurămîntul din viaţă... 
Spune lui Crăcan să trimită judecătorilor scrisori amenințătoare 
si să răcească pe călăi. Să se găsească Samson, fiul lui şi ajutoarele 
să le scăldaţi în sînge, şi poate . ... poate că voi avea destulă vreme să 
mă vindece şi să fug... La ora asta trebuie o mare lovitură care să 
răspindească tulburarea și groaza. Să tremure judecătorii ! .- . 

„Ar trebui un Gruthus pentru treaba asta! adăugă el printre 
dinţi, Crăcan are mai mult curaj decit imaginaţie şi îndrăzneală“. 

Măgdălina plecă foarte descurajată”. 

Iată acum procesul verbal al torturii ce făcuse în dimineaţa, 
aceea şi pe care numâi moartea lui Beaulieu o întirziase. 

Numitul Ludovie Dominique Cartouche a fost examinat de 
medicii şi chirurgii Curţii, care ne-au declarat că au găsit o umilă- 
tură în anus pe care o socotesc o surpătură şi care nu-l lasă în 
putere ca să îndure extensiunea, din pricina asta, după ordonanța 
Curţii, i s-a aplicat tortura butucului. 

L-am sfătuit să-și mărturisească hoţiile, omorurile și numele 
complicilor săi. - 

A răspuns că n-a făcut nici o. hoţie și nici un omor şi că, devre- 
me ce n-a tăcut nimic, nu poate să aibă, complici ; că e gata de moar- 
ie dar nu e vinovat. 

La prima, la a doua și la a treia pană a zis că e nevinovat. 

La a patra, a zis eă nu ştie ce să-i vorbească. 

La a cincea a zis că'este nevinovat, că moare, 

La a şasea, a spus că era mort, că făcuse tot ce i se ceruse, 
şi că nu ă făcut nici un rău. 


La a şaptea a zis.că e nevinovat; gi n-are ici un complice, 
La a opta şi cea de pe urmă, a spus că e nevinovat. ` 
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Scos de la butuc şi pus pe saltea, noi, i-am reînnoit interogato- 
viile, el a stăruit în sistemul lui absolut și complet de tăgăduieli. 
Asupra cărora am încheiat acest proces-verbal şi l-am poftit, 
după rostul ordonanţei, ca să-l iscălească, el a spus că nu ştie să 
iscălească 
(ss) Ruyot şi (ss) Arnold” 

Barbier povestește despre aceasta, fără să spună pînă la cite 
pene. a răbdat tortura butucului. Cu toate astea el n-ar fi tăcut 
dacă o poveste completă ar fi ajuns pînă la dinsul şi cu drept cuvint 
ar fi putut să exclame : Ce om extraordinar ! 

El rămase leşinat mai multe ceasuri pe saltea. O mare fierbin- 
ţeală îl cuprinse cînd fu vizitat de Găinuşa. 

Ultimele sale dorinţe, poruncile lui de măcel, nu ajunseră la 
Crăcan decît a doua zi, cînd el deja îşi adunase oamenii înaintea 
Consiergeriei, pe cheiul Bologiului. 

Vremea trecea. 

„Prin hotărîrea de la 26 noiembrie 1721, Curtea declară bine 
făcută cercetarea împotriva numitului Cartouche, lipsă, precum si a 
celorlalţi acuzaţi şi, pentru îndreptarea relelor pomenite în jude- 
cată, condamnă pe numiții Cartouche, Ludovie-Dominique-Cai touche, 
zis Lamare, zis Bourghinon, Iacov, Mair, zis Linufen, Jean-Pierre- 
Balani, zis Capuţinul, Pierre Francise Gruthus Duburghet, zis 
Lorenul şi Carol Blanchard zis Zăplanul, să aibă pulpele, coapsele, 
braţele și şalele smulse cu cleștele roșu pe un eșafod care se va ridica, 
pe piaţa Grevei în orasul Pris. 

După aceasta trupul lor să fie pus, fiecare pe cîte o roată, cu 
fața spre cer, ca să-şi sfirşească zilele. Şi numitul Jean Baptist 
Messier, zis Flămîndul, să “fie spinzurat şi sugrumat, pînă ce va 
urma moartea, pe : -furci într-adins ridicate pe pomenita piaţă a 
Grevei şi trupul lui să stea acolo două zeci şi patru de ore și apoi să 
fie dus la $roapa osîndiţilor. 

Curtea declară bunurile tuturor gi pe ale fiecărui în parte, pre- 
cum şi pe ale pomenitului Cartouche, dobîndite şi confiscate in 
folosul Regelui, oriunde s-ar găsi ele, plătind totodată suma de o 
sută de franci, drept amendă, tot către numitul senior Rege. 
Dată de Clod Amelot, în ziua, luna şi anul însemnate mai sus 

(ss) Amelot, Arnold 
. După obicei, hotărîrea era urmată de un codicil. 
Codicil. — S-a hotărit ca numiții Ludovic-Dominique Cartouche 
şi Gruthus Duburghet să fie sugrumaţi în taină după ce vor fi 
întinși pe roată şi că numiții Balani şi ‘Mair, zis bLimuzeu, să fie tainic. 
sugrumaţi după ce vii vor fi simţit; trei lovituri şi că numitul Blan- 
chard să, fie tainic sugrumat. înainte de a ise da orice. lovitură. . 
: e8) Amelot Arnold, „e piei 
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Hotărirea dată împotriva lui Gruthus era de formă socotindu-se 
că justiţia nu putea fi împiedicată în ale ei de graţia dată de Regentul. 
Duburghet nu se arătă deloc supărat. 


_SAMSONII 


— FPanandeli, zise Crăcan, adunînd rămăşiţele bandei împrăștiate, 
Cartouche n-a putut să vină la noi, fiindcă a fost stileit de tortură, 

dar Cartouche nu e mort ! 

Dacă moare, el va trăi înainte: în noi, dar el n-a murit, si chiar 
acum am primit ordinele lui. Vreţi ca să le cunoaşteţi ? 

— Da, da, 1ăspunseră bandiții. 

— Dar după ce le veţi cunoaşte le veţi îndeplini? 

— Jurăm !... ‘ 

— Cartouche îmi trimite vorbă : răceşte pe călăi. Să se găsească 
scăldaţi în sîngele lor Samson, fiul lui şi ajutoarele sale, şi voi avea 
vreme ca să mă vindece şi-să fug. Fără tortură, eram gata. 

Fanandeli, călăii sint rechinii noştri ! — spuse Crăcan — Moarte 
Samsonilor ! 

După atita risipă de elọcință, Crăcan se retrase. cu cițiva frun- 
taşi ca să hotărască planul de exterminare, cerut de Cartouche. 

Sfatul se ţinu tot la cîrciuma de pe Podul Mariei. 

Dar înainte de a merge mai departe după bandiți, să spunem 
un cuvînt despre călăul Parisului și despre familia lui. 

Este legendar numele de Samson. El figurează în analele jude- 
cătoreşti de pe vremea lui Ludovic al XIII-lea şi nu se stinge decit 
sub Ludovic-Filip I. 

. Un tînăr de mult spirit şi imaginaţie mort prea devreme pentru 
literatură, a seris acum două zeci de ani Memoriile „Samsonilor. 

Pe afişele acelei publicaţii, era un clopot spart care, după auto- 

ul „Memoriilor“, erau însemnate dinâstiile Samsonilor. 

Făceau parte din mica nobilime normandă. Străbunul lor, cel 
dintii care încerca să întemeieze o djnastie de călăi, se îndrăgostise 
de-fata unui călău din provincie şi, ca să fie iubit de dînsa, fusese 
nevoit s-o ia de nevastă, 


Fiul călăului, murind, el fu obligat, după lege, să urmeze slujba 
socrului. său. Se ştie că slujba, de călău era ereditară şi că: nimeni 
nu putea să-i refuze moştenirea. 


Călăul era înconjurat de groază habotnică. Nimeni, într-o cir- 
ciumă, n-ar. fi stat lîngă el la ateeaşi masă ; un ţăran i-ar fi refuzat 


carul sau caii săi pentru transportul, lemnelor „justiţiei. 5 
El locuia afară din oraş, într-o casă singuratică, ca un lepros. 
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De obicei, aceşti oropsiţi se uneau între ei prin căsătorie. 

_ (Cit despre ajutoarele lor, neapărat pe vremea chinurilor savante 
și incileite,-a torturilor. lungi şi obositoare chiar pentru călăi, ei nu 
„puteau fi găsiţi decit între oamenii cei mai de rind. Erau adesea 
băieţi voinici, şi stupizi, care nu găsiră nicăieri întrebuinţarea brațe- 
Jor lor. . . o 

__ Aceşti ciudați slujbaşi te făceau să cugeți la căpcăunii din po- 
veste. ' . 

Ei erau croiţi după calapodul acelor mîncători de oameni. Cea- 
fa groasă, spete largi, brațe musculoase, obrajii lați de carnivori. 

O cultură intelectuală mai îùtinsă nu le era dată; treaba lor 
era să lucreze cu muşchii și nu era voie să aibă, cum se zice, nervi. 

Pentru capul- familiei Samsonilor fu deci scăderea nobiliară şi 
decădere morală. | 

Ce curaj găsi acel om în iubirea lui pentru ca să se învoiască el 
un nobil, să-şi piardă titlul și de a înăbuși în sufletul lui tot dezg us- 
tul şi toată groaza pe care o asemenea meserie trebuie să le insufle 
oricărui om.!... 

El deja avea o femeie cu obrajii roșii, cu buzele purpurii. Își 
asigurase deja un moştenitor pentru sabia lui lată şi grea, pentru 
securea lui, funiile şi cleştii săi, cînd fu chemat la Paris. 

După fratele Regelui, el fu singurul care purta titlul de Domnul. 

Se zicea Domnul de Paris, precum se zicea Domnul fratele 
Regelui. i l 

Familia Samson se aşeză în cîmpiile pline de viitor, care sînt 
astăzi mahalaua Montmartre. Acele ţarine, încă nelucrate, nu pre- 
uiau nici o mie cinci sute de franci metru. În locul chiriaşilor, pro- 
prietarii nu cultivau decît varză. 

Casa călăului se înconjură cu o grădină de flori şi cu alta de 
zarzavaturi, se puse sub ocrotirea zeiţelor Flora și Pomona şi fu 
multă vreme necunoscută, i | 

Samsonii găsiseră fericirea în viaţa de familie. Se iubeau unii 
pe alţii ca oamenii care ştiau că nu există pentru ei nici o iubire 
din altă parte. Ei ieşeau din casă numai ca să-şi îndeplinească dato- 
riile lor către Duranezeu la biserică, sau către Rege în piaţa Grevei. 

Căminul Domnului de Paris ar fi putut sluji drept o bună pildă 
multor onorabile familii. . 

Samsonii nu uitaseră că străbunul lor fusese gentilom şi păs- 
trau o miîndrie aleasă care se arăta prin respect față de ei înşişi, 
prin simţămiîntul. demnităţii morale. Bărbaţii erau cumpătaţi şi 
femeile caste. De | 
oo Erao pildă, să-fi văzut seara adunaţi la acecaşi masă, pe mogul 
venerabil aşezat în jilţul lui,:pe Domnul de Paris şi pe nevastă lui, 
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apoi de fiecare parte a Dbătrinului, nepoții și strănepoţii, gata să-l 
îndatoreze şi să-l slujească; în sfîrşit ajutoarele, primite la masă 
obştei şi gustind şi ei punătăţile virstei de familie. 

Un cămin paşnic şi drăgălaş! Vorbirea pe un ton totdeauna 
moderat, cînd se înalță mai presus de afacerile casei, lua tonul grav, 
predica morală, religia sufletului sau acea a inimii. Doamna Samson 
inteligentă şi instruită şi care se ţinea de studii mai multe ceasuri 
pe zi pentru ca să dea singură copiilor săi o educaţie pe care cu greu 
ar fi putut să meargă să o ia de pe băncile şcolii, adesea în conversa- 
ţia de la desert sau de seara, le hrănea comorile riinţilor cu citiri alese. 

Nu era ciudat? 

Cine ar fi putut să găsească pilde de virtute şi de purtare cum- 
secade, pe vremea, Regenţei, ar fi trebuit să le caute la călăul Pari- 
sului !... Da şi tot acolo, la vorbă, s-ar fi auzit cuvintele cele mai 
omeneşti și mai blajine atunci cînd în aristocrația regatului, nu se 
întilneau decit atitea pilde de cruzime. 

Printr-o ciudată contradicție, aceşti Samsoni care nu erau 
nicidecum cruzi, mulți dintre ei avură groază de sînge, şi se ştie că 
acela care descăpățină pe Ludovic al XVI-lea şi dobori pînă la cinci 
zeci capete pe zi, era un om înzestrat cu simțămintele cele mai gene- 
roase, un însuflețit catolic şi un jertfelnic regalist. 

Samson de pe vremea Regenţei, care avea mai puțin de lucru 
decit acela de la 1793, şi care totodată nu se folosea de maşini ci 
cu mîinile lui trebuia să lucreze, acel Samson simţea o sinceră silă, 
să facă să palpite cărnurile şi să le audă sfîrîind, să smulgă muşchii, 
să deschidă arterele vii ale nelegiuiţilor încredințaţi meșteşugului său. 

Auzind despre arestările de la Curtill, vrednicul om se înduioşă, 
nu pentru că i-ar fi părut rău de Cartouche, ci fiindcă prevăzu un 
şir înfricoşător, nesfirşit de chinuri. Auzind pe străzi strigîndu-se 
hotărîrea pe care am reprodus-o mai sus, el fu mîhnit. 

Seara la masă, mincă puţin, vorbi şi mai puţin şi, la sfîrşitul 
acelei mese tăcute, soţia lui îi zise : 

— Mi se pare că citesc pe faţa ta ordinul aşteptat, sau deja 
primit pentru vreo cumplită treabă. 

Samson își rezemă fruntea între mîini şi răspunse: 

— Ieri sculindu-mă de la masă, mi s-a părut că văd fața de 
masă roşie peste tot. Astă seară mergînd la Paris, am văzut în zare 
cerul de culoarea sîngelui, razele lui se răsfrîngeau în geamuri şi de 
acolo pe fețe ca zorile unui Saint-Bartholomeu. O presimțire jalnică 
mă cuprinse. Ajuns aproape de bariera Montmartre, văd sosind un 
portărel al Curţii penale cu alaiul obișnuit de arcași şi trîimbiţaşi, 
şi-l auzii citind o hotărîre prin care voi-avea să ridic pe Piața Grevei 
trei furci şi Un eșafod pentru cinci roate.. ~; 
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El nu cunoştea codicilul din hotărire și intenţiile justiţiei. El 
nu știa că Cartouche fusese condamnnat în lipsă şi că Gruthus era 
grațiat. 

La vestea unei zile atit de ostenitoare și de singeroasă, toată, 
lumea, familia și ajutoarele s-au întristat. 

— Trebuia să prevăd măcelul acesta, zise călăul. Dar ceca ce 
mă miră este că, pînă la ceasul acesta, nu mi s-a dat de veste şi o 
singură noapte nu va fi de ajuns pentru pregătirile necesare şi 
pentru cinci ruperi, unde se găsesc atiţia cai? N-am două zeci de 
cai în grajdurile mele vrednici de aşa treabă. Şi chiar nu-mi vor 
trebui două zeci de orice mînă, ci două zeci şi cinci aleşi! 

— Te mai gindeşti la asta tată? zise moștenitorul prezumtiv 
al Domnului de Paris. Mijloacele noastre nu ne îngăduie să cumpă- 
răm atita cavalerie şi, pe de altă parte, cunoscind prejudiciul lumii, 
peste putinţă ne-ar îi chiar să închiriem șaisprezece sau două zeci 
cai cumsecade ... 

— Mă iertajţi stăpîne, zise ajutorul principal, nici ca oameni 
n-am fi destul de numeroşi. Ar trebui cel puţin doi oameni pentru 
fiecare înhămătură, 

— O să ne ajute şi fiul meu, zise Samson. 

Tînărul, în vîrstă de 20 de ani plecă ochii iar mamă-sa se în- 
toarse ca să-şi ascundă lacrimile, 

Această încincită execuţie era să fie drept început la meseria 
familiei. 

— Niciodată nu s-a mai văzut aşa ceva şi ziua întreagă pu va 
ajunge pentru atita treabă. 

— Şi asta încă nu e tot, zise moșul care ascultase fără ca să 
zică un cuvînt. 

— Ce voiţi să ziceţi tată? 

— Nu va fi mai de temut şi o mișcare populară? Cartuşienii 
aceştia, despre care se vorbeşte de aşa multă vreme trebuie să fie 
foarte numeroşi ; se poate ca să încerce ceva pe pieţele Grevei. 

— Se şi vorbeşte de aşa lucru, zise un ajutor. Am auzit de mai 
multe ori despre asta prin oraș.. 

— Dea Dumnezeu, zise Domnul de Paris cu un glas grav, ca 
în locul bandei lui Cartouche, toată lumea să se revolte de priveliștea, 
ce i s se dă şi să răstoarne eşafodul !... 


— Ce zici tu? strigă femeia speriată. 


„ — Oh! nu te teme, răspunse călăul cu întristare, lumea, din 
piaţa Grevei e totdeauna însetată de sînge şi la nevoie, pentru ca să 
nu-i răpească priveliștea, 1 ne va apăra, împotriva oamenilor lui Car- 
touche. Cu--toate. astea ... 


Un zgomot îl opri. 


Clopoţelul de la poarta grădinii răsună cu putere. 

— Iacă, negreşit, porunca Curţii penale, zise Samson; mă due 
să deschid. 

El aprinse un felinar şi se îndreptă spre poartă. 

Noaptea era, întunecoasă, cădea zăpadă moale. Deschise. 

„_ Un om slăbănog, ru barba albă, lungă, se furișă repede înăuntru 
îndată ce poarta fu deschisă, dar numai, cînd veni sub lumina feli- 

narului, Samson putu recunoaşte după barba lui nepieptănată și. 
după zdrenţele lui un cerşetor. 

— Cine eşti? Ce pofteşti? întrebă călăul. 

— Un adăpost 'pentru noaptea asta, răspunse cerşetorul. 

— Am să-ţi dau bani ca să te culci la un ban. 

— Fii bun, domnul meu, zise bătrinelul cu. glas tremurător, nu 
mă goniți mai departe. Am făcut deja o cale foarte lungă și sint” 
ostenit şi îngheţat. 

— Dar nu ştii la cine te afli? zise Sarson. 

— Ba da, ştiu că sînt la un creştin bun, călăul Parisului. 

— Şi nu-ţi este frică? 

— Nu, domnule. 

— Cu părere de rău nu pot să te găzduiesc. Sintem mulţi şi 
nu mai e loc. 

— Daţi-mi măcar, zise cerşetorul, o pală de paie în 'şopronul 
acela. 

— Dar e un loc îniricoşător acela. Acolo ţin lemnăria, justiţiei 
şi uneltele de tortură. 

— Ele nu mă sperie, bunule domn Samson. Cînd un nenorocit 
a ajuns la vîrsta mea, fără să le fi încercat, poate el să-şi sfirșească 
viaţa, fără de a se teme de ele. ` 

— Ei bine, vino omule ! zise Domnul de Paris. 

El băgă pe bătrînelul cerşetor în şopron, îi dete paie să se 
culce și-i zise: noapte bună. 

Cerșetorul îi mulțumi călduros. Samson se retrase foarte mirat 
că se găsise fie chiar un nenorocit cerşetor, care să îndrăznească 
a-i cere. găzduire. 

Lămurirea acestui fapt ciudat nu întîrzie mai prea mult. 

Pe la miezul nopţii o lumină strălucitoare roşi geamurile fără 
obloane ale slugilor. Acestea se sculară inspăimintate, Şopronul 
ardea. 

Flăcările se înălţau de ła cele patru colțuri deodată și lemnăria 
justiţiei nu mai era decît un năpraznic jăratie. 

Îndată toată: lumea; fu îi: pitioare, şi vecinii- alergară. Pompe 
nu erau şi apa de asemenea, lipsea, dăr din fericire clădirea aprinsă - 
era singuratică. _ 
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Cind: Samsonii se iviră în grădină, la lumina vie a flăcărilor, 
aplauze batjocoritoare, huiduieli, se'ridicară de pe drumul ce tre- 
cea de-a lungul casei; în același timp, o împușcătură răsună şi un 
glonţ şuieră pe la urechile Domnului de Paris. 

— Asta e înştiinţare, zise el, ei au jurat moartea mea. 

— Întră în casă, zise tînărul Samson, prezenţa d-tale aici nu 
este de neapărată nevoie, nu-ţi expune viaţa de prisos. 

— Smintiţii ! strigă călăul. Cred ei să oprească cursul justiţiei 
în chipul ăsta? Pentru lipsă de scînduri şi de birne n-o să fie Car- 
touche pus pe roată? 

© Slavă Domnului! se găsesc lemne în Paris, iar uneltele mele 
de fier nu sînt pierdute ! ... 

Și fiindcă băieţii săi stăruiau să-l ducă în casă: 

— Lăsaţi-mă, zise el, nu vreau să fug dinaintea acestor miei. 

Nici o altă încercare nu se mai făcu și, cind se lumină de ziuă, 
tocul se stinse nemaiavînd ce arde. 

Samson porunci atunci să se i4 seamă la casă şi mai ales la 
grajduri apoi încălecă pe un cal şi se duse la primărie unde pov esti 
cele întîmplate în vremea nopţii şi ceru o amiînare a execuţiei. Dar 
primăria era „bogată” de lemne. În citeva ceasuri dulgherii puteau 
pune în stare de a sluji scândurile şi grinzile ce aveau în magazii. 
Ce mai trebuia? 

Un eșafod?... adică o platformă de cinci sau şase picioare 
ridicată deasupra pămîntului. 

Patru roate, sau mai bine zis patru cruci Saint-Andreiu,: de 
lemn de stejar. Şi în stirşit două furci. 

Toate aparatele astea erau de o nemărginită simplitaţe. 

Cit despre mangale, drugi, clești şi îrînghii, Samson avea din 
belşug. 

Cu toate acestea, după obiecțiile călăului asupra muncii deo- 
sebite ce i se da, i se îngădui un răgaz de două zeci şi patru de ore. 


Venirea lui Samson la primărie atrăsese un mare număr de 
curioși care din zi în zi așteptau execuțiile. Ei aflară îndată că groza- 
vul spectacol fusese amina. | 

Mulţi se despăgubiră de dezamăgirea lor -ducîndu-se să vadă 
ruinele iumegînde ale şopronului lui Samson. 

o În același. tinip locotenentul. de poliție organiza supravegherea 
împrejurul casei călăului şi mulţi copoi umblau printre gură-cască. 
— N-am obținut decît două zeci şi-patru de ore, zise Crăcan, 
dar dacă vrem, treaba noastră se căptuşește repede. La, nevoie, ne-ar 


ajunge: "moartea: Tai: Samson ;fiu-ău-: nu este încă. în stare să-i ia 
locul. n o, ao | 
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— Dar, observă, un fanandel, în lipsă de Samson, se vor aduce 
călăi din orașele vecine. 

— Da, răspunse Crăcan, dar aceștia nu vor mai avea nici o 
treabă cu Cartouche. Şi nici noi nu vom mai avea tr eabă cu dinşii. 
Nu pricepi? 

— Nu. Pentru ce? 

— Pentru că șeful va fi luat. Dacă nu ar fi decit să ucidem pe 
Samson, pe fiu-său şi pe ajutoarele lui, treabă lesne. Astfel, în vre- 
mea, focului, m-am împotrivit la măcelul lor care, nu numai că nu 
ne-ar fi fost de nici un folos, ci chiar de pagubă. E vorba, ucigind 
pe călău să pricinuim tulburare, spaimă în mulțimea curivșilor din 
piaţa “Grevei. Este vreme să vă spun planurile mele, dacă doriţi. 


PLANUL LUI ORĂCAN 


Crăcan duse pe fanandelii fruntaşi în piața Grevei. Piaţa era 
atunci foarte mică, mai îngustă decît pe vremea Revoluţiei; ea a 
fost de două ori mărită, în 1769 şi în 1852. 

Crăcan îşi duse prietenii în Portul Cărbunarilor şi le zise : 

— Iată cimpul nostru de bătălie. Ne vom înşira pe o singură 
linie, de la locul cel mai apropiat de eşafod pină la girlă. Sena ne 
va fi linia de retragere. Astfel, va trebui să avem oameni din dis- 
tanţă în distanţă ca să ne ţină calea liberă ; eu voi fi în capul liniei. 
Voi fi cel mai expus, dar sînt gaţa să-mi primejduiesc viața. 

Eu voi trage cel dintîi asupra lui Samson. 

— Şi al doilea? zise un glas. 

— Vei fi tu, dacă doreşti. Va trebui ca focul al doilea să urmeze, 
cam fără întrerupere, după cel dintîi. Pentru ca treaba să meargă 
bine, aș voi doisprezece oameni de singe rece, în stare să facă un 
şir repede de împuşcături. Fiţi siguri! Numai acele împușeături, 
dintre care una singură va ucide, va provoca în mulţime o mișcare 
de groază și mulţimea, împingind ca să fugă şirul arcașilor de la 
piciorul eşafodului, ne va lăsa drumul deschis. 

Atunci treabă de un minut, Cartouche înconjurat de noi, tirit 
va ajunge la Sena... și acolo. 

Aici Crăcan se opri codindu-se de a, sfârși : 


— Iacă, zise el, vă spun secretul meu'de pe urmă... Acolo vor 
fi bărci gata: Atita vă spui. . . Totul e prevăzut pentru ca să garan- 
teze fuga, căpitanului şi. a noastră. Să nu vă gîndiți că mă joc cu 
viaţa voastră. Sintem două. zeci: şi cinci, nu-i aşa? Ei bine! cei 
«doisprezece: care vor ; descărca. cu mine pistoalele lor - ăsupra Tuj 
“Samson şi se vor repezi apoi la asalt nu se vor alege decit dintre acei 
care singuri se vor oferi. Nu impun nimănui părerea mea. Acei care cred 
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că răpirea lui Cartouche, o izbindă aşa de strălucită dubiudită pe 
piața Grevei, ar putea să ne redea faima de odinioară, aceia să mă 
urmeze !... i 

Crăcan, pentru ca să întreţină entuziasmul acestei elite, trebui 
să recurgă la farmecul cîrciumii de la Podul Mariei. 

Acolo ei găsiră pe un oarecare Ludovic Marcant, hoţ de frunte, 
care el însuşi trebuia să ajungă după două sau trei luni pe piaţa 
Grevei. 

Se vorbi mult de Cartouche. -Marcant pretindea că, afară de 
doi sau trei prieteni, ceilalți din bandă nu mergeau decît de frică 
şi că hoţimea de la Saint- Loren, scăpase de un tiran. 

— Numai din cauza reputației lui încornorate, zicea, Mare ant, 
suportă hoţimea înmulțirea poliţiei și prigonirea furioasă. Sub pre- 
text de complici ai lui Cartouche se arestează hoţii cei mai cinstiţi 
şi temnițele sînt îmbicsite de sărmanii oameni care, fără el, s-ar fi 
bucurat de cel puţin zece ani de libertate. Dacă se remarcase prin 
citeva, isprăvi frumoase, el săvirşise foarte multe şi mari greșeli. 
În afacerea “Fulda, ar fi trebuit să se mulţumească cu banii şi să 
lase acolo pe fată, nu trebuie amestecată dragostea în afacerile 
serioase. 

— Toţi căpitanii mari, zise Crăcan, au iubit femei. Cezar era 
cel mai stricat dintre romani şi Henric al IV-lea a făcut sut ede nebunii 
pentru femei. 

— Al doilea, urmă Marcant, ar fi trebuit să schimbe în monedă 
de aur milioanele lordului Dełmott şi să fi plecat în străinătate. Dar 
cei o.sută de mii de franci, partea lui din tabloul lui Vantadur? 
dar comoara evreului Samuil ?... Ce-a făcut el cu atita aur? ` 

— N-a împărţit şi la fanandeli ? întrebă Crăcan. Nu trebuie să 
facem o crimă din nenorocirile lui. Cea mai mare greşeală a lui Car- 
touche a fost că s-a lăsat să fie prins. Dar uşor e să critici... Cei 
mai mulţi mari căpitani au fost trădaţi şi fără trădare el ar fi stă- 
pînit și astăzi... Dar să lăsăm vorbele astea istoria are să-l judece. 

Mai goliră citeva butelei şi se duseră să vadă ce se întîmplă, în 
piaţa Grevei. 

Samson, de cum se înserase, se apucase de lucru. 

Cele două furci se ridicaseră dejà. Lucrători numeroşi lucrau la 
lumina torțelor la ridicarea eşafodului. 


Oräcan ar fi vrut să arate prietenilor săi bărcile ce le închiriase, 
dar le fu peste putinţă să se apropie. aoo 


fo toată mahalaua populată a primăriei domnea deja neliniş- 
tea. Inchirierea ferestrelor şi a caselor, de pe străzile din care se 
putea. vedea eşafodul începuse din ajun. Un birou de închiriere 
se deschise pe “cheiul Peletier. Mulți chiriași îşi. revindeau 


. 
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locurile. Se închiriau pină şi acoperișurile. Platforma tuiiiilui 
Notre Dame fusese deja reținută de oamenii bisericii. Dar acelaşi loc 
"se cumpăra şi sc vindea de mai multe ori. 


— Va trebui să ne aflăm aici, miine foarte de dimineață, zise 
răcan.. 


CE PĂCEA CARTOUCHE 


În vremea asta osînditul la moarte nu căzuse în deznădăjauire, 
æi se bucura de toate drepturile lăsate celor ce nu mai aveau decit 
puţine ore dc trăit. El refuză toate vizitele afară de cea a postului 
Granidval care incepuse poema lui heroi-comică : Viţiul pedepsit sau 
Cartouche şi din care îi citi primele. versuri, 

Er6ul aplaudă acest început şi îndemnă pe poet, povestindu-i 
«câteva, întîmplări necunoscute din tinereţea, sa. 

— Mi-am exercitat talentele, îi zise el, la început la bălți şi în 
mahalaua Saint-Eustache, dar. tata cerîna d- lui &'Argenson un man- 
„dat de arestare ca să mă bage la Saint- Lasair, am trecut îndată pe. 
țărmul sting, unde mă tineam de cîrciumi şi de jocuri de popice. 

Într-o zi cînd ieşeam de la Iăcobini încărcat de o îmbelșugată 
recoltă de pungi $ şi de tabachere mă opri o namilă care îmi ceru punga 
sau viaţa şi căruia-i spusei că eram gata să apăr şi una şi alta. 

— Te-am văzut la lucru, îmi spune el şi am admirat siguranţa 

"ochiului tău și dibăcia mîinii tale. Să mergem la Iacobini, să mă 
vezi lucrînd la rîndul meu şi vei judeca tu însuţi ce am putea tace 
amindoi unindu-ne forţele. 

Mersei după dinsul şi, după cîteva minute, recunoscui că 

_Într-âdevăr el era vrednic să lucreze cu mine. 

Gagnis, aşa-l chema pe noul meu prieten, locuia aproape de 
strada Bourg şi avea vecine două drăguţe numite Fanchon și Michon. 
Prima era ibovnica lui ; chiar seara aceea devenii amantul celeilalte. 

Nu eram atunci ceea ce mă vezi acum. Aveam șaptesprezece 
ani, eram Oacheş, slăbuţ şi şmead, dar bine făcut, vioi; sprinten, 
fisionomie veselă şi prietenoasă. N-aveam nici o grijă, nici o bătălie. 
În fiecare seară șampania şi dragostea mă răsplăteau de osteneala 
zilei. Deznodămintul fu acela “pe care trebuia să-l fi prevăzut. O 
neindemiînare de-a lui Gagnis puse pe urma lui poliţia şi dintr-odată 
îmi pierdui tovazrăşul şi ibovnica. „Aşa se sfirşeşte primul capitol al 

` dragostei mele. 

Grandval îi vorbi după aceea despre cea mai vestită dintre 
ibovnicele lui, despre Jeaneton-Venus. ” 

‘Cartouche vorbi 'numaâidegit despre dinsa, Şi povesti citeva din 
aventurile pe care cititorii le cunose deja. Postul. se retrase, foarte 

: mulţumit de. confidențele etoului său. 
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Cartouche petrecu restul nopţii bînd şi glumind cu paznicii săi. 
Adormi în zori. Îi respectară somnul de vreme ce pregătirile din 
piaţa Grevei mai aveau. nevoie și de cîteva ore din zi. 

Execuţia era hotărită pentru cra două. La unu şi jumătate 
veniră să-l ia să-l ducă la paraclisul Consiergeriei. 

Dar atunci, spune Barbier, îi veni în gînd să denunțe pe cineva, 
după care se trimise îndată ceea ce făcu să întârzie pină la ora trei. 

În sfirsit, duhovnicul de la Saint-Bartholomeu îl duse în para- 
clis ca să-i citească o scurtă rugăciune şi să i se dea binecuvintarea, 
sfintului Mir. 

După aceea Cartouche, zis Bourghinon, a fost dus înaintea 
porții Consiergeriei Palatului unde i se citi sentinţa la moarte. ' 

O mulţime uriaşă mărginea cheiurile. - 

Mulțimea duşmănoasă.. . Mulțimea cercurilor romane care 
asmuțeau fiarele sălbatice asupra sclavilor, care nu aveau îndurare 
de gladiatorul a cărui viaţă o cerea; mulţimea curselor de tauri ; ce 
zic$... Mulțimea.. 

Oprit un moment pe pragul temniţei, îl văzură palid, slăbit de 
suferință, dar mereu cu surisul lui amar şi batjocoritor pe buze 
uitându-se la dreapta şi la stinga, înfigîndu-și privirea în mulţime 
parcă ar îi căutat pe cineva. 

Asta era, într-adevăr, însă... Nimeni !. 

El î își păstra, surisul şi "infrunta nuiduielile. Altădată și el venise 
pe chei să vadă scoțîndu- se un osîndit. Cine pe vremea lui nu ar fi 
venit? Într-un minut, multe învăță asupra împrejurării sale. 

Crăcan nu era acolo. Nici un Cartuşian. 

Nu fusese înştiințat de arderea şopronului lui Samson şi înain- 
tea lui vedea pe Domnul de Paris tronînd pe prima bancă din căruță. 

— Aide, fiule, zise duhovnicul, ridicîndu-l uşor de subţioară, 
curaj! . 

Cu toate astea acel călător de balcoane şi de acoperișuri nu se 
urcă tocmai lesne în căruţa înaltă de şase picioare. Un băiat de-al 
călăului, un Hercule violent ridică pe mucosul de bandit şi popa 
luă loc lingă; pocăitul său. 


Atunci Samson dăte un țipăt. Ce era acest țipăt! Un fel de urlet. 


Se vorbeşte despre acest țipăt în dările de seamă despre exe- 
eaţii ; obiceiul îl făcuse obligatoriu. — Ce însemna el?" Nimic. 
___ După scoaterea ţipătului, călăul. dete bice cailor săi şi căruța 
porni spre piața Grevei. | 
„Mergea la pas, iar două sute de arcași împărțiți înainte şi îndă- 
Tăţ, îi făceau alai. Niciodată nu se văzuse o asemenea desfășurare de 
putere pentru un răufăcător de cel mai ticălos:sai. Nu s-ar r ti, făcut 
mai mult nici chiar pentru un demnitar de stat. i 
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-Dar ceea ce era şi mai de mirare era mulțimea curioşilor. De 
pe pietrișul străzilor pînă pe acoperişul caselor numai capete de 
bărbaţi şi de femei. 

— Nu te gîndi decit la Dumnezeu — îi zicea duhovnicul, înain- 
tea căruia ai să mergi şi nu te bizui decît pe mila lui. Pocăiește-te. 

El nu auzea şi nu vedea decît acele mii de curioși. Niciodată 
nu mai văzuse atita lume şi înercmenit, în loc să fie privit, el deveni 
privitor. 


— Nădăjduieşte în puterea Domnului nostru Isus Hristos, 
-zicea bunul preot. 

— Da, da, răspundea Cartouche. Dacă m-ar fi cunoscut, nicio- 
dată cl n- ar fi primit să fie răstignit pentru oameni. Dar-n-o să am 
niciodată atita singe rece ca să văd dacă mai erau și alte căruţe și 
dacă tovarășii mei “Mair, Blanchard, Gruthus, Balani, veneau după 
mine. Nimeni. 

— Voi fi singurul? murmură el. 

— Ce spui, fiule ? întrebă eu blindeţe duhovnicul de la Saint- 
Bartholemeu. . 

— Mă întreb, părinte, unde sint ceilalţi condamnaţi care tre- 
buie să fie executați împreună cu mine. -~ 

— Numai la Dumnezeu gîndeşte-te, răspunse preotul. 

Cu toate măsurile luate în ajun, arcaşii înaintau greu. 

Deodată condamnatul fu zărit din piaţa Grevei şi un ah!ah 
de răbdare izbinditoare şi deja răsplătită se ridică în aer. 

“Acest fapt se întîmpla adesea şi totodeauna pricinui condamna- 
tului fiori premergători durerilur morţii. 

Cartouche nu-şi pierdu surisul. 

_ Cu cît înainta, mulţimea i se părea. mai adincă, și mai neagră. 
Parcă întreg Parisul s-ar fi hotărit ca să încapă în acel loc ingust. 
Era mai mult de douăsprezece ore de cînd se aduna şi se îngrămă- 
dea acea mulțime. 

TEPEE? 


Oamenii de la ferestre, de pe estrade, din balcoane şi de pe acò- 
perişuri, care puteau să şadă, transformaseră geamurile într-un 
nesfirşit ospăț, pe cînd sărăcimea, golanii îmbulziţi pe piaţă și.pe 


cheiuri și tescuiţi ca smochinele uscate în cutia lor, mureau de foame, 
de sete și de oboseală. 


Ar fi peste putinţă; de spus turbarea acestor oameni împotriva 
justiţiei care-i poftise aşa devreme la acel spectacol sÎngeros şi. care-i 
făcea să aştepte. atîta. 

Mai mult de jumătate din acei „eurioşi eu "dragă inimă s-ar r fi 
lipsit de plăcerea. lor atit -de scumpă, dar n-ar mài fi putut răzbi 
prin lume, ca, să plece. dim piață» Trebuia să:steāà pe 156 gi- specta- 
colul nu se termina înainte. de patru sau cinci ore de-acum. în colo, 


406 


Pentru ca să treacă vremea, cei de pe acoperișuri şi de la feres- 
tre intonau coruri sau cintece vesele, la care cei de jos, după ce 
aplaudaseră la început, nu mai răspundeau decit cu urlete şi, după 
ce schimbau glume, logile şi portarul nu-şi mai adresau decit ocări 
și grosolănii. 

Cind căruța intră în acel drum îngust, Cartouche avu o mișcare 
de nădejee, ochii lui străbătură cu lăcomie mulțimea, dar el nu 
zări pe nimeni dintre ai săi, şi nu putu prinde-nici cel mai mic semn 
despre desnădăjduita încercare la care se aştepta. 

În cîteva minute el se văzu la piciorul eşafodului. 

Cu toată puterea sa, nu putu să se dea jos din căruță și nici 
să urce cele douăsprezece trepte ale scării ce ducea la platformă 
fără ca să fie ajutat şi aproape purtat, dus pe sus. 

Pe eşafod, o nouă dezamăgire îl aştepta şi care-i fu foarte 
amarnică., 

Nu era decit; o roată. 

Cele cinci roate fuseseră aşezate, dar cu o oră înainte sosise 
ordin ca să se ridice, ora fiind înaintată pentru atitea execuții. 

_Cartouche nu pricepu motivul acestui răgaz acordat complici- 
lor săi. 

El se gindea la o schimbare de pedeâpsă dobîndită prin tră- 
dări şi că poate singur plătea pentru toţi. 

Roata ursită pentru Gruthus de-ar fi lipsit, el nu s-ar fi mirat ; 
tot aşa cu acea a lui Mair, dar cît priveşte pe cea a lui Balani... 

„Însuţi tu, o, bătrînul meu fanandel !“ 

El nu-și putea crede ochilor. Deci toţi îl părăsiseră !... Curajul 
îi dispăru şi parcă un mare gol i se făcu în piept. 

Atunci, pentru a doua oară, grefieul — cu toată larma care 
era împrejur — îi citi hotărîrea Curţii penale, căreia el nu-i dădu 
nici o ascultare. 


„Pomenita, hotărirezde către mine din nou citită, zice procesul 
verbal al grefierului, m-am apropiat de numitul Cartouche, zis 
Bourghinon, zis Lamare. Şi dîndu-i a înţelege că domnii de la Curte 
sînt la primărie ca să primească, mărturisirile lui în privinţa compli- 
cilor săi, mi s-a răspuns că el era un nenorocit, că părinții lui ar fi 
fost oameni de ispravă şi că el avea ceva de spus“. 


Despre această înştiinţind pe domni, numitul Cartouche, după 
ordinul lor, a fost îndată dus la primărie. 
- Barbier scrie în jurnalul său : 


Cartouche înconjurat de două sute de arcași, sosi: „la. eşatod şi 
nu simţi nici o mişcare prielnică ;-el fu mirat că nu văzu decit. o 
roată şi se hotări să facă destăinuiri. Unii spun că duhovnicul l-ar 
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fi determinat la aceasta. Eu nu cred deloc pentru că el ar fi putut să 
moară şi fără asta. 

El a voit, poate, să se răzbune pe vechii săi tovarăși şi pe mul- 
țimea care-i aştepta cu nerăbdare moartea sau poate că a vrut să 
cîştige timp, să întirzie ceasul de pe urmă și să-i dea vreme lui 
Crăcan să încerce ceva în folosul său. 

Îndată ce luă această hotărire, el îşi redobîudi tot singele 
rece şi obişnuitu-i surîs amar şi batjocoritor, și n-avu destul dispreţ 
pentru mulțimea supărată și aţițată de noul răgaz ce dobindise. 

Strigătele : La moarte ! la moarte !... la roată ! l... se ridicară 
din toate părţile.” 

__A trebuit ca areașii să se desfăşoare í în acel moment ca să apere 
pe Cartouche, cu mai multă energie decit le trebuise în acei doi 
ani ca să-l prindă. Nepnutiîndu-l face să meargă, ei îl luară pe sus şi 
îl duseră prin lume pînă la palatul municipal. 

Fu adus în camera sfatului. Conilicrii Curţii îl aşteptau. Bi 
îl poftiră şi mai mulţi grefieri se pregătiră să ia însemnări şi să-i 
noteze cuvintele. 

După ce se jură să spună adevărul, el începu cu glas domol și 
liniştit destăinuirile sale. ` 

— Sint cu adevărat, zise el, Ludovie-Dominique Cartouche. 
Tatăl meu este un biet dogar, foarte cinstit, care cu greu hrănește 
patru copii, trei băieţi şi o fată. Părinţii mei sint nevinovaţi de 
crimele mele.: Unul dintre fraţi a vrut să se ia după mine, dar l-am 
bătut şi l-am maltratat. În ce mă priveşte sînt un nenorocit, dar 
n-am furat nimic de la biserici, deşi Gruthus Duburghet de multe 
ori m-a îndemnat la aşa ceva. 

— Ţi-a fost complice, Gruthus ? 

— Da, în mai multe crime înainte de a-mi fi denunțător. Cu 
el am ucis pe sergentul Houraun ; el, fiind cu mine, a ucis şi a schi- 
lodit îndărătul Chartrauchilor, pe agentul de Lerm. El a omorît pe 
poetul Vignier în strada Capătul Lumii. El a omul cel mai cumplit 
ce cunosc. ` 

—, Ai comandat o clică sau o bandă de răufăcători ? 

— Da, mai mult de un an. ` 

—- Spune-ne organizarea acestei bande, 

Cartouche dete, în cele mai mici amănunte, lămurirea cerută, 
şi se întinse în privinţa asta mai mult. decît trebuia, justiției, cu 
gindul de a ciștga timp. . - 

„Pe cînd el descria, cîreiuma; lui Minaut, subterancle ei, ieșirile, ei” 

tainice, scenele"de-împărţeală . şi. de: orgie, execuțiile, din. cînd în . 
cînd. se auzeau din -piața Grevei - urletele.: furioase. ale muiţimii 
nerăbdătoare și chinuite de foame, de sete și de. oboseală. 
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Furia era la culme, turbaţii propuneau dărimarea eşafodului 
și fu nevoie. ca Chateletul să trimită noi trupe.. 

Consilierii, ca şi banditul, nu se tulburau deloc de această larmă 
amenințătoare şi ascultau cu interes crešcînd descrierile ŞI povesti- 
rile lui Cartouche. | 

Dar răbdarea mulţimii avu să fie pusă la altă încercare și mai 
grea. 

Se ceru condamnatului să dea lista complicilor săi. -> 

— Nu pot, zise el cu sinceritate, ca să dau o listă întreagă, de 
altfel mulţi dintre, fanandelii mei au murit sau cosese livada regelui 
(sînt în ocne) și alții n-au jucat decit roluri foarte neînsemnate ; 
cîţiva, în sfîrsit, precum e şi locotenentul meu Balani, sînt în mîinile 
jăstiţiei. Cu toate astea am să vă Spun numele fruntașilor fanandeli 
din banda Pistolului. 

Și dictă o listă de mai mult de patru zeci de tăcători de rele, bărbaţi 
şi femei, care lucraseră sub ordinele lui, tăinuitori şi tăinuitoare. 

Nu cruţă, adică, nici pe Patapon, nici pe unchiul său şi mătuşa 
sa Tanton, nici pe Bauntois, nici pe Minaut, nici pe Sevart. 

Nu fu îndurător decît cu chirurgul Hulen, care, zise el, era 
cu adevărat om cinstit, care niciodată nu voise să primească banii 
hoţilor şi le dădea îngrijirile sale numai din umanitate. 

După ce sfirşi această listă, consiliul puse să se facă mai multe 
liste, care fură îndată împărțite agenţilor poliției. Aceştia se apucară 
de lucru şi toată noaptea arestările curseră. 

Iată, de altfel ce zice Barbier : 

„Precum era nevoie de ceva extraordinar în sfîrşitul său, el a 
declarat unul după altul un număr nesfirşit de persoane şi a stat 
la primărie pînă vineri la ora două după-amiază cînd a fost pus 
pe roată de viu. Toată noaptea nu s-a făcut decît să se aducă lume 
în trăsuri şi piața Grevei era continuu plină de lume care îl aştepta. 

Curajul acestui om este extraordinar“. 

Cît a stat la primărie, sîngele lui rece a uimit pînă acolo, că a 
cerut să se aducă o frumuşică fată care era amanta lui, cînd ea fu 
adusă, el spuse judecătorului că n-are nimic de zis împotriva, ei şi că 
ceruse să i-o aducă pentru ca s-o vadă, s-o îmbrăţișeze și să-i zică 
adio. 

Judecătorul lui îl întrebă dacă vrea cafea cu lapte, de care bea 
dinsul ; răspunse că nu era asta băutura lui şi că i-ar fi plăcut mai 
mult un. păhăruţ cu vin şi cu un corn. <. 

I se aduse ceea ce ceruse şi el bău în sănătatea judecătorilor. 
săi de: pe urmă... 


Astfel . sepfirgi Cartouche ; istoțimea. i curajul I lui tau tăcut să 
fie compătimit. a | tă o a S 
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Procesul verbal al destăinuirilor se încheie astfel : 

Şi acestea fiind toate confruntările ce am găsit de cuviință cu 
privire la acuzaţi găsiţi Și aduși înaintea noastră după destăinuirile 
lui Gartouche, trecute în procesul verbal, am somat pe numitul 
Ludovic-Dominigue Cartouche să ne spună, pentru liniştea con- 
ştiinţei sale, dacă nu mai avea nimic de adăugat. Numitul Cartouche 
ne mărturisi că ne spusese tot. ce ştia. 

„L-am îndemnat să se pregătească de a apare înaintea Domnului 
şi de a încerca să merite iertarea şi îndurarea pentru crimele såle şi, 
pentru acest sfîrşit, l-am lăsat în mîinile duhovnicului său și am 
poruncit să se meargă înainte cu aducerea la îndeplinire a hotăririi 
date. 

Acesta este întregul proves-verbal, făcut la 28 ale zisei luni 
și an, ora douăsprezece de la amiază şi l-am iscălit. 

(ss) Renold ; Arnold” 


Datoriile religioase îi îngăduiră să mai cîştige două ore: spo- 
vedania lui fu lungă. 

În sfîrşit trebui să fie smuls din aceste desfătări şi să reia 
calea, eşafodului. 

Samson se arătă la poarta primăriei, cum se arătase la cea a 
“Consiergeriei, cu căruţa şi acolo, din nou, scoase ţipătul lui. 

Cartouche, nu numai că nu-şi pierduse curajul, ci părea că 
recîștigase puteri. 

Grefierul scrise astfel execuţia în procesul său verbal: 

„În sus zisa zi, la orele două, după amiază, însoţit de numiții 
Caulard și Simon, portărci, noi Bartelemil Robert, grefier crimina- 
list al Curţii şi împuternicit al acesteia, ne-am coborit la locul unde 
numitul Cartouche fusese: lăsat în mîinile duhovnicului și între- 


biîndu-l dacă nu mai avea nimic de mărturisit pe lingă cele âuzite. 


de domnii consilieri, atrăgîndu-i atenţia că ajunsese la ceasul său 
de pe urmă și că avea să dea socoteală înaintea lui Dumnezeu de 
faptele sale, pentru aceea care era de prisos să ascundă” „judecător ilor 
pe complicii ce-ar mai îi avind, numitul Cartouche a răspuns că nu 
mai avea nimic de zis, că spusese tot adevărul şi cerea iertare lui 
Dumnezeu peniru crimele sale. 


Făcindu-se acestea, am poruncit ca numitul Dominique Car- 


touche să fie dus în pomenita piaţă a Grevei pentru îndeplinirea 


hotăririi de moarte dată împotriva lui. 


Numita hotărire s-a citit iarăşi de noi pentru ultima oară şi 
vipătul călăului a răsunat înaintea poporului, precum era obiceiul. 


După acest». nesfirşite - tărăgăneli judecătoreşti, Dominique 
Cartouche urcă scara pe care n-avea .să se mai coboare şi mulțimi 
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poporului care, la capătul răbdării şi a mijloacelor, golise ultima pică- 
tură din ploşti şi mîncase ultima felie de cîrnat cu usturoi. 

Cind condamnatul se ivea pe eşafod, ajutoarele lui Samson, cu 
braţele goale, se grăbeau la lucru, unul încercînd curelele roatei, 
altul aducînd drugii pentru a se rupe condamnatul, altul ajutind 
pe călău ca să-l dezbrace. 

Deodată, piaţa Grevei hui şi după un minut de tăcere, urmă o 
larmă asemenea cu mugetul mării la amiază. 

"O împuşeătură răsună. Apoi a doua. 
Amîndouă însă nu fură auzite decit de o parte din mulţime, 


pe aceea care se afla pe locul dintre eșafod şi Sena ; de cealaltă parte 
se întrebau : 


— Ce este? ce este? : 

Samson şi Cartouche auziră gloanțele şuierind şi banditul 
strigă : 

— Să nu vă grăbiţi. N-auziţi ? 

__—Văa şi aud, răspunse călăul, dar tu eşti în mîna mea şi eu. 
răspund de tine. Primul care se va urca aici îți va da semnalul 
morții, îţi voi zdrobi capul cu o lovitură de drug. 

O mare dezordine se făcu la gardul alcătuit de arcași călări, ai 
căror cai se speriară şi.săreau, și o luptă crîncenă începuse între 
arcași şi Crăcan însoţit de cîțiva fanandeli. 

Cartouche, la vederea asta, făcu o mişcare ca să be desfacă. 

Dar miinile-i erau puternic legate la spate, picioarele-i fuseseră, 
zdrobite de butuc. 

- Mîna puternică a călăului fu destul ca să înăbuşească, veleităţile 
lui de revoltă, care nu fură băgate de seamă de către public. l 

Veşlmintele condamnatului căzură în fişii şi aouă ajutoare, ridi- 
cîndu-l în brațe, îl puseră pe roată. Atunci mîinile îi fură deslegate 
şi prinse din nou, ca și picioarele, cu curele zdravene de spițele 
roții care alcătuiau un X. X 

Potrivit cu codicilul dın hotărire, o frînghiuţă i se petrecu după 
'git ca să-l sugrume. 

Grefierul Curţii penale se apropie iarăşi de cînsul şi-l somă ca 

să spună toţi complicii. EI răspunse că nu mai avea nimic de spus. 

Grefierul se retrase ca să facă loc duhovnicului care îi vorbi 
creştineşte citeva -cuvinte. 

“Învălmășeala, din piaţă se sfirşise. Larma, se potolea. Condam- 
natul pierdu ultima nădejde care un moment sclipise în sufletul său 
pe eşaiod și simţi moartea venind. Un cor intona Salve, şi preotul 
se retrase. i 


Samson se apropie, ținînd- cu amiridonă mîinile un drug de fier 
care se ridieă și căzu de un spre zece ori asupra condamnatului, cu 
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aşa putere încât loviturile erau auzite de la o margine pînă la cea- 
laltă a pieţei Grevei. 

Două îi:rupseră braţele, a treia şi a patra îi zdrobiră mîinile, 
celelalte şase, coapsele, genunchii şi picioarele cu gleznele, a 
unsprezecea în sfirşit îi sfărimă pieptul. 

Nenorocitul trăia încă şi cu încetul ar fi murit în starea aceea, 
dacă n-ar fi dobîndit de la unanimitatea judecătorilor voie ca să 
fie sugrumat. Nu fu lăsat sä sufere decît o jumătate de oră. Atunci 
duhovnicul rugă pe un arcaș ca să tragă de desubiul eşaiodului 
îrînghiuţa pe care Cartouche o avea după git, şi el fu sugrumat fără 
ca cineva să bage de seamă. 


Cei mai. mulți găsiră că, în vederea numeroaselor lui crime, 
tortura fusese prea blindă şi că nu merita să se fi deranjat atita lume 
pentru așa de puţin lucru. Însuşi Samson crezuse că osinditul avea, - 
să fie rupt de viu de patru cai. 


După o oră cadavrul fu scos de pe roată. De obicei aceasta 
revenea primului ajutor al călăului şi-i fu dat ordinul ca apoi să-l 
îngroape. Dar acesta nu crezu nimerit să se supună ordinului. El 
păstra corpul la dînsul şi-l arătă publicului. 

E de necrezut lăcomia tu care lumea alerga la acest spectacol. 
Valetul lui Samson cerea un gologan de la fiecare curios, sub pretext 
că voia să cumpere un cosciug pentru acel nenorocit, care cu ade- 
vărat, îl merita, zicea el încet, pentru frumoasele lui simțăminte 
religioase ce avusese în ceasul de pe urmă. 


El vîndu după aceea corpul chirurgilor de la Saint-Cosma care 
îl cerură pentru amfiteatrul lor de anatomie. 


Aceştia de asemenea avură tiştig însemnat, scoțindu-l pentru a. 
doua oară la curiozitatea publicului. Mai mulţi pictori cumpărară 
de la chirurgi dreptul de a-i face protretul. 


Nu e deci om cît de rău din a cărui moarte să nu se poată trage 
foloase. 


COMPLICII NECUNOSCUȚI AI LUI CARTOUCHE 


Nu toate destăinuirile lui Cartouche făcute la primărie, fùse- 
seră trecute în procesul verbal despre care am vorbit mai sus. 

La cîtva timp după moartea lui, prin “citeva indiscreţii, se 
află. că banditul denunţase opt zeci de persoane de rang mare, pe 
care calitatea, averile şi numărul! lor le scoaseră de sub. urmărire, 
Guvernul se feri- de un . Scandal, care ar, fi reamintit pe acela. al 
Camerei. Ardinte de sub Ludivie al XIV-lea. 
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Între alţi compromişi erau patru zeci de persoane - din suita 
fiicei Regentului, d-ra de Montpansier cînd ea merse în Spania și 
dintre care doi erau valeţi ai guvernantei reginei. 

În afară de asta, denunţase multe femei care aveau dreptul sä 
dea recomandări şi să găsească oameni de serviciu. Ele se foloseau 
de acestea pentru a angaja cîțiva din fanandelii lor, cu sarcina de a-i 
deschide porţile în caz de jefuirea. caselor, sau pentru a-l adăposti- 
în cazul cînd ar fi urmărit. 


În cele două zeci şi patru de ore ce petrecu la primărie, Car- 
touche dăte de lucru judecătorilor pentru mai mult de un an. Se 
făceau arestări şi în iulie 1722 mai erau la Chatelete încă cinci sute 
de complici ai lui Cartouche. Ieşiră la iveală.multe crime secrete pe 
care justiţia nu îndrăznea să le urmărească. 

Ratiboul fu căutat, dar cu o stingăcie şi o miopie impuse doară 
de înălțimea ocrotitorului său monseniorul Regent. 

Mai întîi un bandit nu poate av ea decit inimă de bandit. Car- 


touche văzindu-se părăsit de ai săi, ar fi vrut să tîrască pe toată 
lumea după dînsul. 


Mulţi sînt apăraţi prin însuşi firea crimelor săvirşite, mulţi 
fură lipsă în fața justiţiei, dar cu toate astea, lichidarea crimelor lui 
Cartouche și a complicilor săi'păru nesfirșită. 

Într-o istorie a vieţii lui Ludovic Dominique Cartouche fără 


dată şi fără nume de autor dar tipărită învederat curînd după exe- 
cuţia lui, se citeşte:. 


„El adăugă la destăinuirile sale numele şi adresa, amantelor 
sale şi fură irimişi îndată arcaşi care le aduseră. Erau trei la număr. 

Ana era o fată măricică, bine făcută şi modestă. El spuse că 
avu mai mulţi copii cu dinsa şi că ea lepădase unul, şi asupra aces- 
tei declaraţii cu dovezile ce aduse în sprijin, ea fu aruncată în beci. 

A doua, care era mai de seamă, Sultana, precum zicea el însuşi 
veni şi păru mai îndrăzneață, purtina haine scumpe. El nu o învi- 
nui de nimic, astfel judecătorii se mulțumiră să-i taie coadele înain- 
tea lui și s-o trimită la muncă silnică pentru zece ani. 

A treia era o vestită pescărească din hală. El o învinui că pri- 
mea lucruri furate. Se găsi la dinsa un ceasornic şi un potir. Fu trimisă 
îndată la Chatelete”. ` | | 

Să fie adevărate astea? i 


După procesul J eanetonei, Cartouche n-a vorbit decît în zeile- 
mes, despre a patrusprezeçea, nevastă şi a, cruțat-o. , 


“Fără îndoială Jeaneton nu “ocupa decit: o; parte din. inima. lui, 
dar acea parte era mai pură. 


` 
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Ea-mi pare o statuie, zicea el, şi nu poate să placă decit bărba- 
ţilor ca monseniorul de Orleans, sau ca d-l Vantadur care iubesc 
artele. 

Ea a trăit cum a vrut, cum a putut, treaba ei; niciodată n-am 
băgat-o în isprăvile mele. 

Şi el n-a cerut să o vadă. i 

Jeaneton dobîndi astfel, ceea ce numim astăzi circumstanţe 
atenuante dar biata fată avea de răfuit cu justiţia o aşa de mare 

_ problemă, încît pentru potolirea acestei infricoşate cr creditoare se cerea 
cu totul altceva decit certificatul lui Cartouche. 


BXECUȚIILE COMPLICILOR CUNOSCUŢI AI LUI 
C4RTOUCHE 


Esafodul nu se ridică din piaţa, Grevei. La patru zile după exe- 
cuţia căpitanului, Balani urcă scara . schitului Muntele părerilor 
de rău. 

Ajuns la platformă, căpitanul urmă pilda căpitanului său și 
ceru să facă mărturisiri domnilor de la Primărie. 

El mărturisi vreo doisprezece tăinuitori, agenți de- poliţie, 
afiliaţi ai bandei, dar cu aceste declaraţii, nu cîştigă decit citeva 
ore mai mult.. | 

El nu avea nici imaginaţia și nici isteţimea ilustrului său pricten. 

După ultimele dispoziţii ale horăririi, el fu în taină sugrumat 
după ce primi viu, trei lovituri. Celelalte lovituri se deteră de ochii 
lumii. Ar fi fost potrivit poate să strige ca Jean Hirou în ceasul. 

- de pe urmă: 

„„Popor francez, eşti amăgit ! pe 

. După Balani fu rîndul unui bandit ‘obscur numit Ludovic 
Marcant. 

În fața tribunalului, el stărui că nu urmase pe Cartouche decit 
de frică, ca mulți alții, şi că şeful Pistolului înrola oameni, fără 
voia lor, amenințindu-i cu ura lui. 

După Marcant urmă Nerona. 

„Nu se mai vorbeşte, zice Barbier decit de rupţi şi spinzuraţit. 

Alaltăieri. a fost spinzurată una din ibovnicele lui Cartouche. 
A doua zi, fu spînzurat unchiul lui Cartouche, Tanton. După proce- 

sele verbale ale judecății lui, el ar fi imaginat înfiinţarea, unui birou 

cu adresele tuturor noţilor: 

` În ziua următoate Samson avea de luera cu un oar ecare Ludovic 

de Oln care fu urmat de Belissier. A murit nespovedit şi s-a aruncat 

"singur după scara. spinzurătorii ca un îndrăcit. N-a denunțat pe 
nimeni. 


PE 
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Belissier fusese probabil denunțat; de Cartouche care ne aducem 
aminte că-l pizmuia şi care l-ar fi pizmuit şi mai mult dacă ar fi 
aflat în ceasul morții că Belissier avea să fie spînzurat, nu rupt de viu. 

După acest erou al crimei, urmă în piaţa Grevei un om mai 
puţin vestit şi care nu fu denunțat de Cartouche nici de Balani, ci 
de Găinuşa, o femeie mai vicleană decît unda !... Pentru o prăji- 
tură, dulceţuri, cofeturi, Magdalina ar fi denunţat chiar pe iubitul ei. 

În lupta de pe urmă dată de Cartuşicni în piaţa Grevei, cele 
două focuri trase asupra lui Samson porniseră de la Crăcan, dar 
nefiind sprijinit de ceilalţi fanandeli nu avu succesul scontat. Crăcan 
reuşi să scape din învălmăşeală. Cobori spre Sena găsi acolo una 
din bărcile comandate de el. Plecă și scăpă de poliţie. La Bauntois 
nu'putea găsi decît un adăpost provizor iu, aşa că nu rămase să doar- 
mă. Locuinţa lui era la cîțiva pași, în strada Zaharia, locuinţă pe 
care o cunoşteau doi sau trei oameni dintre care şi Găinuşa. 

Crăcan era liniştit în locuinţa lui şi nu se mai gîndea decit la 
nenorocitul prieten pe care nu-l putuse scăpa, cu toate eforturile 
făcute, cînd proprietarul bătu la uşă lui spunindu-i că aducea o 
scrisoare. . 

Atita îndatorire ar fi putut să-i dea de gîndit, cu toate astea 
el deschise. ` 

Proprietarul se dete la o parte şi poliția care se înşirase în sală 
se ivi deodată. 

Primul pe care-l văzu fu Paustel, o cunoştinţă veche. 

Banditul făcu cîţiva paşi înapoi, apoi repede, cu o lovitură de 
cap în stomac azvirli pe Paustel pe scară. Scoţina cuțitul căuta să-şi 
deschidă drum. Dar o lovitură de sabie îi despică braţul drept şi-l 
dezarmă. ` . 

Urlînd de durere şi de turbare, Crăcan fu legat și dus la Chatelete. 

Procesul se termină repede şi rana nu i se vindecase cînd fu 
dat pe mîna lui Samson ca să fie rupt de viu. 

El se folosi ca şi ceilalți de şiretlicul mărturisirilor în-extremis ; 
dar se mulţumi să denunțe numai pe aceia care cunoșteau taina 
locuinţei sale, şi Găinuşa, fiindu-i cea mai nesigură, asupra ei aruncă, 
mai multe învinuiri. - 

Prin aceste denunțări, muţuale, temniţele şi după un an erau 
încă pline de- Cartuşieni. a 

Cu toate. astea în Paris, nimic nu părea schimbat ; siguranţa, 

nu era deloc mai mare. 
„Cu toate execuțiile de la Grevă, zice Barbier, sînt mai mulți 
hoți decît întotdeaina“‘. y | PN a 


x 


415 


JEANETON 


Cu toate infidelităţile reciproce, mai numeroase decît acelea, 
ale Soarelui faţă cu rozele dir florar, şi ale tinereții faţă cu înţelep- 
ciunea, Cartouche și Jeaneton se iubiseră. 

Unde? La ce oră hotărită? Sub ce frunză? Sub ce acoperiș? 
Nu putem spune dar avem convingerea logică, mai tot atît de pre- 
ţioasă cît şi cea stabilită pe dovezi. Noi vorbim de acea iubire mate- 
rială tesută, din nevăzute fire sımpatice, trainice cu toată subțiri- 
mea à lor, ca acel fir din cîntecele de nuntă ale Britaniei 

Firul lung de aur, 
Numai moarte-l rupe ! 

Şi noi pretindem că acel fir legase pe Jeaneton de Dominique 
al ei. - 

Cercetaţi pe prizonieri, întrebaţi pe toţi aceia care se zbat în 
lanţurile vreunei îatalităţi, de ce îşi aduc ei aminte cu mai multă 
emoție, de curtezanele aurite din vremea lor cea bună, sau de sără- 
cuţele cu care au cules întiia floricică din grădina dragostei? 

Ei vă răspund fără să stea pe gînduri. 

Negreșit, cînd întilnise pe Dominique al ei în grădina Palatului 
Regal, Jeaneton era întocmai ca divina ci patroană cînd ieşise din 
' valurile care o născuse, dar nici-o petală nu lipsea de la floarea ini- 
mii “sale. 

Această Diată frumuseţe ni se părea tot atit de interesantă cit 
şi căpitanul ei. 

Nu. am putea să-l vedem pe acela repezindu-se în prăpăd, fără 
să întrebe cu oarecare grijă ce se face acea pe care el o tirîse în 
căderea, lui. 

Ea era foarte liniştită la Patapon, cînd sosi poliția: N-avea pis- 
toale în buzunar, nici pe noptieră. Era în pat. 

Se sculă şi se îmbrăcă, luînd haine cuviincioase pe care le pur- 
tase la d-l Vantadur. 

Cu o bonetă de dantelă, fără nici un fiong de panglică, ca era 
încîntătoare. Linia curată a trăsăturilor sale îi da o înfăţişare castă 
potrivită cu costumul ei care uimea pe străini. 

Cum era ca o ibovuică a lui Cartouche ? 

Nimănui nu-i venea să creadă. Mulţi ziceau că gug zumanii aceia 
de arcaşi vor fi făcut o nouă greşeală. l 


Patapon şi soția sa veneau după dinșa și erau batjocoriți de hime 


Là Chatelete, J eaneton. fu tratată -cu mai mulţă asprime, pe 
cînd soţii Ferând, zis Patapon, erau socotiți ca mici negustori căzuţi. 
în contravenție.. Li se dete o òdaie-cu un pat, iar Venus fù. coborită 
într- “un beci infect şi pusă în lanţuri.  - e 
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— Oh ! Doamne ! zise ea cu milă, la ce atitea lanţuri groase? 
eu nu:sînt:aşa de puternică cum se crede. 

Dacă n-ar fi aşa de urit; aici, zise ea, aş vrea mult să am pe 
Magdalina lingă mine. 

— Ai vrea tu şi pe Cartouche. 

Fa păru că nu pricepe. Era hotărită să nu vorbească despre 
Cartouche, ca şi cum n-ar fi auzit pînă atunci de numele lui. Se arată 
foarte cuviincioâsă și foarte măsurată la vorbă. 

Oamenii de serviciu nu întirziară de a observa această deosebire. 

Glasul ei blind, puţin obosit, cuvintele ei țărănești se adăugau 
la frumuseţea ei. _ 

Se tăcură cuviincioşi cu dinsa, aleseră bucăţelele cele mai bune 
pentru supa ei şi-i vorbiră cu bunătate. 

Soţia portarului veni seara cu bărbatul ei ca s-o vadă. Îi aduse 
carne rece, puţin vin şi o lumînare. Ea o compătimi şi-i zise: 

— D-ră, să aveţi curaj, sînteţi tratată mai cu asprime decît 
altele, dar veți scăpa mai curind decît acelea. Cauza este că s-a 
spus că aţi fost ibovnica lui Cartouche numită Jeaneton. 

— Mă cheamă cu adevărat, Jeaneton, dar slavă domnului ! 
mulţi cîini sînt scurți de coadă, şi d-ta eşti femeie frumoasă. 

— Te-o fi denunţat vreunul care o fi avut pică pe d-ta, dar 
“procurorul o să vină îndată să te vadă şi să facă ordine în toate. 

Acela, cu care vei avea de-a face este tinăr şi cu suflet bun d-l 
de Viran. Te îndemn să ai încredere în el. 

D-l de Viran nu era într-adevăr dintre acei procurori pe care 
Rabelais îi asemuiește cu Grippeminaud și asupra cărora azvirle 
blestemele cele mai grele. El era un magistrat, de cel mult 35 de ani, 
inteligent şi om de lume. 

Personal nu împărtăşea prejudecățile barbare ale "magistra- 
turii de pe vremea lui şi pe cât se putea cruța pe nenorociţi de imagi- 
nile arestului preventiv şi al torturii. | i 

Fața lui arăta multă gingăşie, iar ochii lui negri, curați, scîn- 
teiau de bunătate. Era cu totul altfel decit procurorii pe care îi des- 
făta vederea, femeilor care pling, ce se zbat şi leşină în chinurile 
torturii. 

Coborii în beciul unde era înlănţuită Jeanoton, el fu deodată 
surprins de frumuseţea ei, de atitudinea, ei şi de barbaria deținerii 
sale. . | 

“Simţi dezgust să stea în acel beci şi scurtă cît putut interoga- 
toriul său. -~ <o 
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— Cum te numeşti? Numele de familie? întrebă èl. 

— Jeaneton, d-le, sluga dv. N-am tată, a murit în slujba rege- 
lui la trei luni după ce a cunoscut-o pe mama şi ea nu-i cunoaște 
numele. | 

— Unde te-ai născut ? 

— La ţară. 

— Nu ştii numele satului în care ai venit pe lume? 

— Un cătunaș foarte uricios. Departe de Paris. 

— Ce vîrstă ai? , 7 . 

:— Am venit pe lume în anul în care tatăl meu a plecat în armată 
şi sînt 10 ani de cînd mama mea a murit. Încă 14 ani de cînd sînt 
văduvă, ! . 

— Atunci ai 24 de ani! 

— Cind ai venit la Paris? 7 , 

— În anul cînd a murit mama, aveam 14—15 ani. Cunoşteam 
toate precupețele din hală. | 

A fost una, d-na Roman, care mi-a împrumutat un coş şi am 
umblat vînzină flori. Am rămas multă vreme cuminte, dar muierile 
strică fetele, elele atrag în casa lor şi le vind, fără ca acestea să observe, 
feciorii bogaţi sau domnişorii de neam care vin pe la ele ca 
să le arunce o privire..După ce se face tîrgul, cutrele făgăduiesc multe 

. sau îți dau bani şi ţoale, fără vorbă de dat înapoi, şi cînd vine 
vremea tirgului, dacă nu poţi să le dai înapoi ce ai luat, cle se minie 
şi te sperie, apoi te împing să-ţi vinzi pielea ca să le plăteşti. Altă 
dată te aruncă şi în cursă dîndu-ţi să bei vin dres. Dacă sînt vino- 
vate fetele ce cad în capcană, atunci tot aşa de vinovaţi sînt şi iepurii; 
prepeliţele şi potirnichiile prinse la vînat. Cum îmi zicea biata mama, 
femeie cinstită, nu glumă. !... 


„Fata mea, zicea ea, face omul de toate, numai în laţ să nu 
cadă‘. 


Procurorul surise. Dar numaidecit reluîndu-şi seriozitatea : 
— În sfîrşit, Jeaneton, la ce vîrstă ai căzut în destriu? 
Această întrebare, pe cît de limpede, pe atît de brutală, păru 


că mulţumeşte pe Jeaneton. După o mică răzgîndire ea răspunse 
cu tărie : | l 

— Nu pricep ce vřea să zică a-l procuror. N-am fost niciodată 
femeie. de stradă. | , , 

.— Să zicem că ai început mai tirziu viaţa desfrinată. Oricum 
n-ai aşteptat, să împlineşti două zeci de ani. -Ai avut mai mulţi amanți 
şi, poate, nici numărul lor nu-l ştii. Aide, de prisos- fățărnicia,. 

— Pentru că ai mai mulţi amanți se adună fetele la Chatelete ? 
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— Le adună aici şi apoi spitalul general pe cele ce se vind. 
Pricepi. Dacă, precum pretinzi, nu eşti femeie de stradă, cel puţin 
eşti foarte uşuratică. 

— Să avem iertăciune, dar nu gurile rele fură acelea care v-au 
spus toate astea. Da, am avut mai mulţi amanți. Primul a pus gheara 
pe mine prin trădarea unei pantofărese care mi-a luat înapoi 
pantofii, fiindcă nu am putut să-i plătesc. 

— Şi pe urmă, pe urmă !... : 

— Cînd m-a lăsat, nu eram tocmai jerpelită, şi al doilea ar putea 
s-o spună, dacă s-ar putea să-l chem de faţă, dar e un om mare,a 
fost monseniorul Regentul. Cred că ăsta nu ia ce rămîne de la alţii. 

— Asta-i glumă. i-o fi spus aşa, dar te-a amăgit. 

— S-avem iertare, d-le procuror. A fost o cucoană mare cunos- 
cută în lume, d-na Filona, cum îi zice, care m-a tocmit să fac pe 
Venus într-o comedie la monseniorul d'Orleans. Am mers la Palatul 
Regal cu cucoana Filona. Dar, cum i-am zis, cucoană, n- avem haine 
bune ca să mergem înaintea, 'monseniorului. 

»— N-avea grijă, a zis ea, îngrijesc eu de costumul tău“. 

Scump n-a fost, pentru că trebuia să mă arăt în pielea goală, 
în mijlocul valurilor mării, vorbă să fie !... nişte pînze zugrăvite 
verde. 

-— Monseniorul Filip d'Orleans dară, care este prea drăguţ, îmi 
trimise vorbă să trec la dinsul după reprezentaţie. Ca Venus. Cu 
damele, cl nu ţine la podoabe. 
| Şi apoi, iacă, d-le procuror, puneţi-vă cu gindul în locul meu 
şi ce-să vă mai spui? 

Atunci procurorul, uitîndu-se la ceas, se sculă. Era ora de 
audienţă: 

— Miine, zise el, o să reluăm interogatoriul și o să vorbim de 
ultimul tău amant. 

— Cînd îți dori, d-le procuror. 

— Deocamdată am să cer să-ţi dea altă închisoare şi să-ţi scoată 
lanţurile. Voi vorbi îndată cu d-l locotenent de criminalistică. 

— Oh! d-le, strigă „Jeaneton, vă voi fi recunoscătoare ! 

Zicind acestea, d-l de Viran se retrase, lăsînd pe prizonieră, 
însuflețită de speranţă. 

El se ţinu de vorbă. Jeaneton. nu-i păruse atît de criminală pe 
cît se spusese şi încă mai puţin primejdioasă. 

După citeva ore, temnicerul și chelarul intrară la deținută. 
: Jeaneton fu dezlănpuită de greaua povară ; apoi şovăind, înțepenită 
de răceala umedă a beciuliui, tu dusă în pivnițele de la catul ál doilea, 
unde aerul și. lumina, - pătrundeau prin ferestre mari cu gratii. 

Jeaneton plinse de bucurie; - 
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URMAREA INTEROGATORIULUI 


Această îmbunătăţire de soartă i se păru deosebită, căci cu 
toată robusteţea și sănătatea ei, curind s-ar fi îmbolnăvit în beciul 
întunecos. 

Cînd d-l de Viran se ivi din nou, ea era abătută, aşa cum se 
întîmplă tuturor după o luptă prelungită și mare încordare de voinţă. 

Tînărul magistrat observă şi cugetă că avea să-i fie mai uşor 
s-o spovedească. 

El avea să cerceteze şi să lămurească punctele forte din acuza- 
rea adusă Jeanetonei : 

Fusese ea amanta lui Cartouche, favorita lui? 

El fusese negreşit al treilea amant, despre care irebnia să vor- 
bească dinsa. 

— Ei bine, Jeaneton, îi zise el, te simţi mai bine astăzi? 

— Oh ! da, d-le procuror, vă foarte mulțumesc, m-ați scăpat de 
la pieire. Frigul mă răzbise pină la oase. 

— Mi-ai spus, Jeaneton, că ai avut trei amanți și nu mi-ai 
vorbit decit; despre doi, unul care cu adevărat ţi-a fost amant și 
altul care, la tine, n-a căutat decît îndestularea unui moment de curio- 
zitate. Fără a mă opri la ceea ce este încornorat și de ris din pre- 
tenţiile tale în privinţa asta, trec la al treilea bărbat cu care ai avut 
relații intime și statornice; acesta din umă n-o fi fost vestitul 
Cartouche? 

— Cartouche? zise Jeaneton, acesta nu-i un tilhar? 

— Este şeful unei bande de răufăcători a cărui vizuină era 
lingă Saint- Loren la Curtil. Tu ştii tot aşa de bine ca şi mine. 

— Nu, d-le, procuror, n-am cunoscut astfel de oameni. Am 
auzit vorbindu-se de el, dar nu l-am văzut niciodată !... 

— Îndrăznești să zici că nu ştii cine este Cartouche ? 

— Pînă acum n-am spus decit adevărul. 

— Nu încerca să minţi, că nu poţi să ne ascunzi nimic. Tu știi 
că spre a te sili să-ți mărturiseşti nelegiuirile, noi avem la îndemînă 
mijloace groaznice. Prin mărturisiri sincere şi depline poţi să capeţi 
îndurarea judecătorilor tăi. 

Jeaneton dăte blind din cap, cu îndoială şi tăcu. Pentru prima 
oară auzea ea vorbindu-se de îndurarea judecătorilor. 

— Încă odată, Jeaneton, recunoşti că ai fost amanta lui Car- 
touche? 


„— Nu, d-le procuror. 
— Dar atunci cum îl chema pe al treilea amant al tău? 
— Îl chema Dominique Bourghinon. 
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— Ah !... zise magistratul silindu-se ca să citească în ochii 
Jeanetonei. Dar nu văzu nici temere nici tulburare. 

Se făcu că răstoieşte hirtii, că cercetează note, numai ca să aibă 
vreme de a se răzgîndi cum să meargă înainte cu interogatoriul 
său. Răspunsul prevenitei îi încurcase toate prevederile. EI nu se 
așteptase decît la un da sau un nu, la o tăgăduială sau la o mărturi- 
sire. . 

Ea-i mărturisi că fusese a lui Cartouche, dar fără ca să ştie. 
Adevăr să fi fost acesta?... Să nu fi fost o viclenie?... 

Dacă ar îi fost viclenei, negreşit; ea ar fi dovedit mai multă 
isteţime şi mai multă pricepere decît își închipuise el pînă atunci. 
Văzind-o, în acel moment, aşa de liniştită, și de simplă, el nu putea 
să se oprească la această bănuială. 

— Ce fel de om era acel Dominique Bourghinon ? Ce meserie 
avea? Ce făcea el? 

— Era tînăr, dar arăta mai mult, decit, virsta lui. Nu era nici 
frumos, nici urit. Avusese multe meserii. Fusese dogar, apoi soldat. 
«  — Dar, pe urmă, cînd ai făcut cunoştinţă cu el, cu ce trăia? 

— Habar n-am; el nu-mi spunea. Era băiat bun Dominique 
al meu şi nu stricat. Rău nu era; îi plăcea să ridă şi să petreacă. 

— Ascultă, să ne înțelegem, fără de a-l ponegri, el era cam tot 
ca tinc, avea mină bună... Nu-i aşa că era un hoţișor Dominique, 
nu-i aşa?... Îţi făcea daruri ? 

— Ar fi fost în stare şi de una ca asta, dar nu vreau să-i vorbese 
de rău pe la spate. Cite odată îmi da panglici, rochii. 

— Dar era galant? avea ceasornic cu lanţ de aur, tabacheră 
de aur? , 

— Şade bine la boieri asemenea lucruri. 

— Unde locuia el? 

— În hanuri, cînd ici, cînd dincolo. 

— Unde te duceai să-l vezi? 

— Nu mă duceam. Venea el la noi şi atunci plecam împreună 
la plimbare, apoi la prinz sau la cină, vara la cîmp şi iarna la 
Dirtași. 

— Vara nu vă duceaţi la Curtill ? 

___— Ne duceam la Curtill, apoi al Montmartre ca să bem vin călu- 
găresc ; ba ne duceam şi la Perchoreni. 


— La Curtill, vă duceaţi în cârciumele Pistolul şi Gheonoaia? 

— Nu ţin minte nici Pistolul şi nici Ghionoaia: 

'— Te prefaci. Ai fost de multe ori xăzută în cîrciuma, Pisto- 
lului, erai bine cunoscută acolo. mai ales de cîrciumarul Minaut. 
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Ea ghici că fusese arestată după denunţarea lui Minaut şi i se 
păru că vede ridicîndu-se în faţa ei numeroşi martori care ar învi- 
nui-o. 

Magistratul o strînse zăravăn în chingi şi începu pironind asu- 
pra-i privirea lui cercetătoare. 

— N-ai cunoscut pe Minaut! > 

— (cu nepăsare). Se poate că da. Sînt mulţi pe care îi cunose 
şi pe care nu-i cunosc deloc. Minaut ziceţi d-le procuror? Nu o fi 
unul gras şi scurt; un bătriîn? Atunci se poate. 

— Cireiuma lui Minaut de la Gurtill este o vizuină de hoţi şi de 
prostituate. Tu ai făcut chefuri cu Dominique al tău şi nu se 
poate să nu fi ştiut cu cine vă adunaţi. 

— Ah! Doamne! d-le procuror, aşa se întîmplă cam în toate 
părţile. 

— Ce vrei să zici, Jeaneton ? 

= La Porcheroni, nu cumva erau hoți și pro... Mi s-a furat 
acolo ò batistă de dantelă. Asta nu opreşte pe oamenii cumsecade 
a se duce acolo, şi seniori şi cucoane mari, şi preoţi ba chiar şi pro, 
curori, să.avem iertăciune... 

Ei bine ! Mergeam la Curtill la acel Minuat cum ne duceam şi la 
Porcheroni. N 

Procurorul pricepu că avea de-a face cu o şireată îndrăcită şi se 
hotări să dea o mare lovitură. 

El scrise un bilet, chemă un temnicer şi i-l date. 

Reluă apoi interogatoriul. 

— Ştiai, Jeaneton, că amantul tău fura? 

— Eu? 

— Ai recunoscut, şi ai mărturisit că te împărtăşeai cu dinsul 
în plăceri din venitul lucrurilor furate prin locurile umblate de cei 
mai primejdioşi bandiți ai Parisului. 

— Zis-am una ca asta, d-le procuror? Nu-mi prea vine să, ered, 
fără să vă supăraţi. 

— Adaug că pină într-atât cunoșteai mijloacele de trai ale pretin- 
sului Bourghinon că acesta în cele din urmă, te dusese în gazdă 
la un tăinuitor. 

— Un... cum îi ziceţi? 

— Un om care cumpără de la hoţi lucrurile furate. 

— Nustiam una ca asta. 

— Te faci că nu ştii. Dar nu o să ne faci să credem că nu cunog- 
teai ticăloasa meserie a lui Patapon. 


— Oh ! nu žiceam că Patapon e om eumsecade. Era un ticălos, 
ce e drept, un hoţ şi un copoi. Bl ar fi dus un om la spinzură- 
toate ca să cîştige un gologan. Tot atît îi era c... Şi apoi ce mincinos. 


ai 
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— Erai în gazdă la cl împreună cu o tată Magdalina Găinuşa. 
Amantul tău vă plătea găzduirea ? 

— Da, d-le procuror. 

Pe cînd ea răspundea, uşa se deschise. ` 


CONFRUNTAREA - 


— ` 


Era Cartouche. . 

La vederea lui, Jeaneton se ridică şi strigă întînzându-i braţele 3 

— Dominique al meu !. 

— îl recunoști, zise magistratul cu aer triumfător. 

— Negreşit, răspunse Jeaneton, este Dominique Bourghinon, 
gi vezi, d-le procuror că Bourghinon nu este nicidecum Cartouche. 

Faţa banditului se însenină : 

— Biata mea Jeaneton ! murmură el. 

— Te taie capul, Dominique al meu, că ei te iau drept un ban- 
dit și că zic că eu sînt nevasta lui Cartouche?... Ştii tu peniru ce 
toate comediile astea, Dominique al meu? 

Fiindcă ne duceam să petrecem uneori la Curtill la un oarecare 
Minaut şi mi se pare că Minaul ăla şi cu Patapon ne-au făcut numele 
de Cartouche.... 

— Destul ! Destul ! zise procurorul. Prea multă vorbă de prisos 
şi n-am chemat pe omul ăsta ca să-l flecăriți. 

—Jeaneton, omul pe care îl numeşti Dominique Bourghinon este 
Ludovic Cartouche... şi nu-ţi spun nimic nou. 

— Cum d-le procuror ! exclamă neruşinata Jeaneton, Dominique 
al meu! Cartouche? 

Ah! mă legaţi de gard! Dar cine-l poate cunoaşte mai bine 
ca Jeaneton- Venus? 

— Vedeţi, d-le zise banditul, nu spun eu adevărul cînd susţin 
că mă cheamă Bourghinon ? chiar această vestită Jeaneton cu care 
mi s-a împuiat capul, vă mărturiseşte acum că nu sînt nicidecum 
Cartouche. 

Această scenă, pe care d-] de Viran se bizuia mult, ameninţa 
să-l înfunde pe diînsul; el îl pusese la punct. - 

Porunci să fie dus prevenitul. ` 

Atunci acesta dintr-un salt, se aruncă în brațele Jeanetonei. 

— Luaţi pe omúl ăsta! strigă cu mînie procurorul. 


-Cartouche fu numaidecît scos afară şi d-l de Viran, într-o mare 
neliniște, se plimba de la un cap la celălalt al odăii sub privirile 
mirate ale grefierului său și ale deținutei. 


Căpătindu-şi sîngele rece făcu semn grefierului să stringă hirtiile 
iar Jeanetonei îi dete întîlnire pentru a doua zi. 


EMOȚIA D-LUI DE VIRAN 


De unde venea tulburarea neașteptată a d-lui de Viran şi care 
era sensul ei. 

Coborind în beciul Jeanetonei, cl se aștepta să vadă o femeie 
brutală şi nerușinată. Dar fusese mirat și încîntat totodată găsindu-se 
în faţa; unei fete de o frumuseţe rară pe care ochiul cel mai deprins 
ar fi străbătut-o fără să dea peste vreun defect ; de o înfăţişare cuviin- 
cioasă, cu o vorbire naivă pe care un glas blind şi sincer o pătrun- 
dea de-o ciudată tristeţe, resemnată.. 

Din surprinderea ce încercase se născuse îndată un fel de compă- 
timire sau de interes, cum se întîmplă adesea cind avem să ne impu- 
văm graba unei judecăţi reale. 

Văzind pe Cartouche îmbrăţişind pe Jeaneton şi pe ca deschi- 
zîndu-i braţele cu un strigăt de bucuric, acel simțămînt pe care 
d-l de Viran îl luase la început drept o nevinovată simpatie, are 
astfel de zviîrcoleli, mişcări așa de violente încît el nu mai putu sta, 
la îndoială: — în inima lui crescuse un monstru, o iubire vinovată, 
ruşinoasă pentru o ființă de cel mai rău soi. 

D-l de Viran fu silit să-şi mărturisească aceasta. 

Reamintindu-şi apoi tot ce-i insutlase acea fată, aşa de frumoasă 
în aparenţă, aşa de bună la suflet, așa de primejdioasă, el recunoscu 
cu spaimă că nu încetase un minut de a se gîndi la dinsa, ziua și 
noaptea, că funesta ei icoană îl urmărea pretutindeni, şi că în el 
adeseori omul se înfiora de dibăcia magistratului. 

Dar el îşi zisese, ca atiţia alţii: 

— E o statuie. 

Şi la vederea lui Dominique al ei statuia, se însuileţi, se schim- 
base la faţă ! 

Marmura se făcuse carne, ochii ei mari învăluiți în tristeţe se 
luminaseră de o rază de lumină, sînul ci palpita. 7 

Ființa aceia, pe care el o pregătea pentru călău, avea un suflet, 
o inimă, patimi !... 

Ce sarcină mai cumplită decît a lui! Trebuia oare s-o îndepli- 
nească el înainte şi să împingă pe acea nenorocită la eşaiod cu logica, 
lui neindurată ? Sau să ajute în taină elorturile ei ca să scape jus- 
tiției ? 

El tremura la aceste întrebări pe care nu îndrăznea să şi le 
pună deslușit, dar care le invocă, .şi-'care în curind aveau să i se 
impună. 
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Fireşte pentru a se mâîngiia, își aduce aminte multe împrejurări 
întoemai.ca acele în care se. afla. 

Mulţi magistrați se găsiseră puşi între datoria lor şi vreo femeie 
frumoasă a cărei soartă sta în mîna, lor, pe care ei o puteau trimite, 
după plac, de-a dreptul la eşafod sau în alcovul lor. 

Şi nu fuseseră cei mai buni (omeneşte vorbind) care nu ascul- 
iaseră decît datoria lor. Cei slabi, miloşii aceia care socoteau ca să 
zdruncine pe fiecare zi prea multă carne vie în piaţa Grevei, aceia 
îi stia dînsul, erau buni în familiile lor și îndatoritori în lume. Erau 
gi de aceia, în sfirsit, care amăgiseră pe nenorocite, căutînd să mul- 
țumească totodată patimile lor şi datoria profesională. - 

Aceste amintiri, aceste pilde, făceau asupra voinţei tînărului 
magistrat o înrîurire pustiitoare. 

Imaginea Jeanetonei- Venus, aplaudată la Curte, onorată cu 
pofta Regentului, aprindea dorinţele sale. Nu putea să-l lase rece 
ceea ce aplaudaseră și admiraseră . stricaţii cei mai  dezgustaţi. 

El scoase din sertarul său cele două interogatorii, le citi, Je stu- 
die, minunîndu-se de răspunsurile dibace ale “Pprevenitei şi bleste- 
mind șirguinţa ce pusese el ca să o înfunde. - Vai; el n-o cruțase. - 
Mare pricopseală ! Parcă nu erau destule femei urîte de spinzurat !... 
La ce să sacrifice pe acea minunată creatură? Pentru că furase? 
Doamne ! după socoteala asta s-ar fi depopulat pămîntul. Pentru că 
avusese irei amanți, dintre care unul prinţ şi altul șef de bandiţi?... 
Asta nu e un caz pentru spinzurătoare şi multe cucoane trăiau nepe- 
depsite pentru asemenea crime. 

Nu se întîmplase de atîtea ori lui Cartouche să intre la miezul 
nopţii la dame mari şi să le ceară ospitalitate ?. .. 

Vina, cea mai grea ce apăsa asupra ei era funestul renume al lui 
Cartouche şi în acel timp zvonul că ea luase parte la crimele lui, 
că-i fusese nu numai amantă ci și complice. 

D-l de Viran putea s-o sprijine, nesilind-o să facă mărturisiri 
compromițătoare. 

Și pe urmă? El avea să ceară de la dinsa preţul acestor nevi- 
novate îngăduințe? 


El nu putea să se aştepte s-o scoată afară de acolo. Justiţia, 
publicul cereau pe Jeaneton a lui. Dar cel puţin apărînd-o, procu- 
rorul ar fi putut s-o scape de furci, rămînînd ca ea să se aleagă 
cu înfierarea şi apoi cu spitalul general ca şi Manona Leroi. Aceasta 
ar fi putut face d-l de Viran. S-o scape pe Jeaneton de la moarte. 


Cît despre răsplata, „bunătăţii sale, el nu aştepta decit de la 
mulțumirea sufletului său... El avea dealtfel un motiv pentru 
această dezinteresare, care ar putea fi de necrezut. 
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Înainte de a vedea pe Jeancton-Venus, d-l de Viran se îndră- 
gostiise de o copflă, care era o partidă strălucită. Venirea, lui fusese 
bine primită şi căsătoria, să se facă în timpul carnavalului. 

Chiar în ajun, cl petrecuse scara lingă d-ra Emilie Peri ier care-l 
întrebase cu mare curiozitate despre vestiţii criminali trimişi la 
Chatelete şi mai ales despre Jeaneton. . 

El îi răspunse asupra tot ce privea pe Jeaneton. 

— O s-o vedtţi la tribunal, zise el. E o ființă ciudată, o ţărancă 
croită după tipar, cum se zice; dacă vorba ei n-ar fi schimonosită, 
ar lua-o cineva drept o Avlesiană. 

— Nu s-ar putea s-o văd înainte de proces? 

— S-au luat, măsuri severe la Chatelete şi toate cererile vizita- 
torilor sînt respinse, dar după ce se va termina cercetările, voi face 
ca s-o vedeţi. 


ÎNDRĂGOSTIŢII JEANETONEI 


D-l de Viran nu era singurul asupra căruia farmecele Jeanetonei- 
Venus făcuse ravagii. Fără ca să fi făcut cel mai mic lucru pentru a 
plăcea, temnicerul Jean Lauran se îndrăgostise de ea pină a-şi pierde 
mintea. El ar fi fost în stare să uite ca să închidă temnița. Dar bietul 
om era atît; de urit pe cît Jeaneton de frumoasă. 

~ Văzindu-se odată în oglindă, el devenise foarte retras pentru 
temei, pentru care totuşi, printr-o cruzime a ursitei, avea o deosebită 
pornire. 

Acest nenorocit, care era foarte sărac, făcea adevărate jertfe 
ca să îmbunătăţească hrana idolului său — Jeaneton ; dar ele tre- 
ceau neluate în seamă, ba chiar nebănuite de către Jeaneton. 

Intrarea d-lui de Viran în chilia prevenitei mărea chinurile. El 
ghicea că tînărul nu putea să rămînă indiferent la farmecele Venusei ; 
deveni gelos, pe cînd întrevederea dintre Cartouche şi Jeaneton, la 
care el fusese de faţă nu-l mișcase deloc. 

Cind d-l de Viran era la J eaneton, el trăgea cu urechea la uşă. 
Prezenţa grefierului nu ajungea ca să-l liniştească. Niciodată d-l de 
Viran, pe care de sute de ori îl însoţise pe la deţinuţi, nu i se păruse 
atit de interesant. El se interesă, despre starea; lui civilă, despre 
averea și obiceiurile lui. Află astfel că tînărul era gata să se însoare. 

— Bun ! îşi zise el, l-am la mînă ! 

Deci nu cra aşa ae tont pe cât se părea că, nu cra lipsit de pre-: 
vedere. 

Cind aducea, străchinile cu mincare el făcea ochi dulci Jeane- 
tonei, dar aceasta nu vedea decit o privire rea. Atita scîrbă şi spaimă 
îi insufla el, încît ea nu îndrăznea,.să se uite la dînsul. 

N 
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În acest timp, d-l de Viran fusese la d-l Vantadur. 

' Mulțumită amenințării pe care Cartouche o făcuse preasfinţilor 
îesuiţi Corbelli și Herman, pînza lui Rafael plătită de ei cu două 
sute de mii de franci, fusese readusă la locul ei. 

Mulţunit de acea neașteptată minune, d-l Vantadur. povesti 
hoţia săvirşită de Cartouche şi de Balani, dar fără să-i apese şi adău- 
gind că fără bunătatea lui Cartouche ar îi putut să piardă tabloul 
şi două sute de mii de franci. 

Cit despre Jeaneton, el mărturisi că ea nu fusese amestecată în 
această hoţie decît fără voia ei şi.fără să ştie şi ea se purtase tot- 
deauna bine. . | 

Dar chiar dacă d-l Vantadur ar fi vrut să apere pe Cartouche şi. 
pe Jeaneton-Venus, mărturia lui nu ar fi avut mai multă trecere, 
căci amestecul iesuiţilor în această afacere şi purtarea lor vinovată 
speriase justiţia şi o făcuse să se dea înapoi din fața unui scandal. 

Magistratul citase, în cabinetul său, pe d-l şi d-na de Fulda. 

Ri nu văzură în Jeaneton decit o unealtă a poliţiei. 

— Într-adevăr, zicea Imbert, ea fusese adusă la Chatelcte rănită 
foarte grav de mina lui Cartouche pe care voise să-l dca pe mîna 
justiţiei, și în urma afacerii din drumul Silvrilor ea nu fusese deloc 
supărată, ci, după cererea ei, fusese dusă într-un hotel cu firma 
Spada Regală. 

Cît despre jafurile de la platul Desmarets, de la Ambasada 
Spaniei şi de la Samuil Bogatul, nici pomeneală de Jeaneton. 

Cu aceste trei jafuri d-l de Viran voi să înceapă partea a treia 
a interogatoriului său. 

` — Jeaneton, zise el, ai recunoscut în Cartouche pe acela care ţi-a 
fost ultimul amant şi căruia îi ziceai Dominique Bourghinon. După 
tine, amantul tău n-ar fi săvârșit niciodată crime, d-abia ar fi fost 
în stare de fapte necuviincioase. Dar acuzaţia merge mult mai departe 
şi, sprijinită pe numeroase şi serioase mărturii, susține că Cartouche 
Bourghinon nu este altul decit şeful bandei de tilhari care mai mulţi 
ani în şir, a bîntuit, Parisul şi a cărui vizuină era la Curtill la Minaut, 
cîrciumarul de la Pistol, unde dealtfel a. şi fost prins Cartouche. 

Jeaneton, care nu ştia unde fusese prins Cartouche, tresări 
de mirare. 


— Va. să zică, zise ea, Minaut, acela l-a trădat? 
— Minaut, Sevart urmaşul lui Minaut şi mai ales Gruthus 
Duburghet, zise procurorul. 


Relaţiile tale cu Cartouche indreptățese să se creadă că ai 
îost tovarăș „la crimele lui., 


— N-am făcut nici o crimă. 
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— M-am culcat cu monsenior Regentul şi n-am făcut nicio- 
dată politică. 

— Ai fost servitoarea unui domn Vantadur, din strada Maza- 
rine? Asta este dovedit, şi tu ai înlesnit hoţia, băgiînd în casă pe 

cei doi bandiți. | 

— D-l Vantadur, care este un domn Singur, mă luaseră cu 
chirie ca să ne vadă hainele lui Venus şi să ne facă portretul dar 
asta, nu era frumos pentru o fată care voia să-și facă rost. Atunci i-am 
ziseră : „Dacă nu poftiţi să vă însuraţi cu Jeaneton a voastră, nu e 
bine să o împiedicaţi ca să se mărite cu alteinevași-ea ; noi plecăm 
d-aci mai bine”. 

Eram deci pe ducă și vream să strigăm un hamal ca să ia cufărul 
nostru. Văzurăm unul sub gang şi-l chemarăm. Se întîmplă ca hama- 
lul ăla să fie un hoţ... Cine s-ar fi temut de un hamal? Era traves- 
tit cu totul şi eu am fugit. 

— Dar n-ai băgat de seamă că acela era thiar Dominique al tău? 

— Dar Baiìani? 

— Nu-l cunosc? Iată-ne în inchisoare şi asta nu este de crezut 
de vreme ce n-am făcut nimica. 

l — Nu ți-ar fi fost deloc greu să te întovărăşeşti cu crimele lui 
Cartouche, deoarece tu însuți eşti o hoață meşteră. Ştii foarte bine. 
Multă vreme ai furat cu o altă fată numită Călługărița. 

— Nu ştim ce pofteşte să zică, d-l procuror. Poate că despre altă 
Jeaneton vorbiți. Sînt multe Janette şi Jeaneton. 

— Ce vei zice în fața tăinuitorilor care te vor recunoaşte? 

— Le vom spune pe nume: ticăloşi, îmineinoşi, murdari, spioni, 
stirvuri, scirnăvii, netrebnici eze... 

"— Destul ! zise el. Se vede de altfel că ai umblat adesea pe la 
Curtill gi prin Hale. Dar e o fată pe care cu greu ai ocări-o. Acea cu 
care ai fost arestată : Magdalina zisă Găinuşa. 

— Nu e bine să se asculte femeile la judecată, decit să tacă, 
ele născocesc istorii şi, cînd e vorba despre < o femcie, ele nu fac decit 
să spună rele. 

— A fost şi ea amanta lui Cartouche? 

— Ea ! strigă Jeaneton. Dacă èa a zis-asta, a făcut-o numai ca 
să se laude, mincinoasa ! 

— Cartouche a cerut s-o vadă şi i s-a făcut voia. 

Jeaneton se învineţi, din ochi îi scînteie mînia. 

— Ea! murmură Jeaneton. 

— Văzându-te în acest minut, parc-ai fi geloasă. Dar ai drep- 
tale că să fii geloasă şi te-ai ferit ca să-i fii necredincioasă ? Magda- 
lina a spus că trăgeaţi seara, de mînecă pe bărbaţii întirziaţi pe drum, 
că mergeați înaintea țăranilor care ieşeau cu buzunarele pline de la 
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oborul cailor şi. că îi duceaţi într-o cîrciumă din strada Saint-Ste- 
phan. Și acolo, după ce băgați oamenii în cabinete, suflați în lumi- 
nare, îi furați şi-i duceați într-o sală lungă întunecoasă, din care 
ajungeau într-o altă stradă decit aceea pe care intraseră. Este 
adevărat ? l 

Jeaneton nu răspunse nimic. Ea nu auzise nimic din cele 
ce zisese procurorul. Lacrimi mari curgeau de-a lungul obrajilor ei 
şi suspinele, fi înecau glasul. 

Dominique, în loc să caute s-o vadă pe ea, ceruse ca să vadă 
pe Găinuşa !.. 

Era așa de frumoasă şi de mişcătoare în durerea ei, încît d-lui 
de Viran i se făcu milă. 

— Linigtete-te, Jeaneton, zise e1: Nu pricepi că, dacă ar fi cerut 
să te vadă Cartouche te-ar fi compromis cu desăvîrşire ? 

Acest argument fu un balsam pe rana ei, dar tot nu conteni din 
plins. Fără prezenţa, grefierului, poate că d-l de Viran ar fi încercat 
şi alte mîngiieri. El se mulţumi să amine pe a doua zi urmarea inte- 
xogatoriului său şi ieşi din chilia Jeanetonei, lăsînd-o să-şi verse în 
singurătate tot focul geloziei ce o cuprinsese. 


DOUĂ MIJLOACE DE SCĂPARE 


Hotărit, acea femeie de răspintii, acea potlogară, acea Sul- 
tană de bandiți... are nervi şi chiar inima în stare de a iubi. 

— Nu, îşi mai zise el, biata Jeaneton- Venus nu este o nelegiuită, 
ci este victima unui renume compromițător. De altfel d-l de Van- 
tadur n-a avut să se plingă de purtarea ei. Biata fată !... să fie la 
20 de ani în primejdia unei osîndiri la ultimul supliciu !... Ce crudă 
şi nedreaptă ursită !. .. Dar cum vom îndrăzni noi să ne facem unealta 
unei așa cumplite cruzimi! Nu. Să mă ierte publicul Grevei, care 
ţinc la agonia fetelor frumoase, asta nu va pieri!,.. O voi scăpa, 
fie chiar dacă ar trebui s-o sfătuiesc ca să-și ceară graţia de la Filip 
de Orleans ! 

O petiție eătre regent, în care cu dibăcie să se fi pomenit de 
vestita pantomimă a nașterii Venerei şi care să fi fost semnată de 
Jeaneton- Venus 4. un asemenea mijloc ar fi fost probabil o cale 

“de scăpare, şi prințul ar îi schimbat pedeapsa cu moartea în aceea 
a detenţiei. Poate că nu s-ar fi îndurat nici chiar ca ea să fie biciuită 
sau înfierată.. . - 

TF rumusețea este o virtute fizică care nu este-uman să fie ofilită 
prin suplicii obscene şi barbare !... - 

În aceste simţăminte, d-l de Viran îşi încheie cercetarea fără să 
caute ale lămuriri. 
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Prevenita îi mulțumi -că pusese atita blindeţe și atita bunătate 
în îndeplinirea, datoriei, gale, şi cînd nu mai fu vizitată şi întrebată 
zilele i se părură mai lungi şi triste. 

Procesul lui Cartouche fu judecat înaintea aceluia al ci. Cind 
temnicerul Jean Louran îi spusese că Dominique al ei fusese rupt de 
viu ea avu furii de tigrojacă rănită. 

La lumina felinarului său pus pe măsuţă, Jean Loran, contem- 
plind deznădăjduirea ci, simți mai arzătoare ca oricind patima lui. 
Ea nu-l vedea ; aceasta-i dete curaj. Începu, spre a prinde curaj, să 
îndrugc la fleacuri. ` 

— Da, d-ră, odată moare omul. Cu toții vom muri; unii mai. 
devreme, alții mai tîrziu... Si apoi el şi-a trăit traiul. Precum sin- 
gur a spus-o: „Dacă mor, "de nimic nu-mi pare rău, căci am gustat 
toare plăcerile cu putinţă în lumea asta. Pe cînd d-ta, care eşti 
așa de frumoasă şi-nu ai decit două zeci şi patru de ani... e prea 
devreme pentru d-ta să treci în lumea ai-l-altă !... 

Oh ! aş muri de mîhnire, d-ră, eu căci te iubese!... -> 

— Taci, Jean Lauran, zise ea, d-l de Viran e un om drăgălaş la 
care ţin mult și care nu mă va lăsa să pier. 

— Nu sînt ca el toţi judecătorii, d-ră, răspunse temnicerul. Dar 
şi eu am un meşteşug ca să te scap. 

— Tu?... Care? zise Jeaneton. 

— Îţi voi spune miine seară, după ce vei goli buzunarul cu 
lacrimile, 

Care era meșteșugul lui? Vrea, el s-o facă să fugă? 

Aşa crezu Jeaneton deocamdată. Dar, în realitate, acel ciudat 
îndrăgostit se gîndea mai mult la propria lui fericire decit, la aceea 
a fetei. 

Pe cînd se executau complicii lui Cartouche, se zorea procesul 
Jeanetonei. Ea era şi mai amărîtă, cînd seara, Jean Lauran îi aduse 
cina ei la care ayu grijă să adauge o sticluță cu vin bun. 

Destupă sticla, umplu paharul, şi zise fetei: 

— Ia gustă-mi de asta, d-ră Jeaneton, o să-ți mai prindă inima. 

Jeaneton goli pahârul mașinaliceşte. 

El aşteptă să-şi mănînce supa şi-i mai turnà un pahar, dar de 
astădată Jeaneton, uimită de atita bunătate, de-abia își muie 
buzele. 

— Ei bine, d-ră Jeaneton, zise temnicerul, ca să luăm vorba 
de unde a rămas aseară, văzînd că vremea zoreşte şi că procesul 
d-tale are să înceapă în curînd am să» ţi propun, un mijloc minunat 
de eliberare. 


— Ah ! da, zise Jeaneton între doi dumicatți. Şi care e mijlocul 
tău? Ia să-l vedem. 7 
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Să mă scapi de aici. Ai puterea, de vreme ce ţii cheile dubei. 
— Asta dacă voieşti, răspunse Jean Lauran. 
— Dar niti vorbă că voiesc, zise prizoniera. 
— Ah! dacă ai ști, d-ră, cît te iubesc! ` 
— Dacă-i aşa, scapă-mă de aici. | 
'— Dar îndată ce te vei vedea afară, ai să mă uiţi ; sint aşa de 
urit, şi apoi mi-aş picrde şi locul şi voi fi băgat la beci îndată ce s-ar 
observa dispariţia d-tale. 
© — Fugi şi tu cu mine Jean Lauran? 
— Numaidecit voi fi prins. : 
_— Dar atunci, mijlocul tău? zise Jeaneton. Să vedem ce vrei 
să faci! i l 
` — Miine poate ai să fii judecată, și spre a ieși din Chatelete, 
deşi este la mine cheia chiliei d-tale, trebuie luate măsuri; e nevoie 
de o travestire, de o trăsură care să aştepte în apropiere de un loc 
unde să vă pot duce pentru citeva zile, de bani de imprumutat cu 
care să te pot ţine cât te-o căuta poliția. În sfîrşit pentru toate astea, 
este nevoie mai întîi ca să câştigăm vreme. Astea toate nu se fac 
numai într-o zi. 
-— Atunci, zise Jeaneton, să-nu mai vorbim. 
— Ba da, fiindcă am şi mijlocul ca să cîştigăm vreme, dacă te 
învoieşti. 
-© — Bi bine! spune odată ! | 
— Dacă eşti de acord, zise Lauran cu glas încet, poţi ciştiga 
nouă luni. 
— Ah ! zise Jeaneton care crezu că pricepe. 
— Da, d-ră, nu veţi avea decât să chemaţi doctorul. 


-El va veni, îi vei spune că eşti însărcinată, şi dacă va fi aşa, 
se 'va amina pentru nouă luni judecata d-tale. 
Atunci va fi vreme ca să pregătim fuga. Şi eu care îţi voi fi 
dat mijlocul să aştepţi, voi avea curajul să-ţi dau şi pe acela de a 
fugi. ` ' 5 . 
: — Porcule, strigă Jeaneton-Venus, mi-ar fi mai bine să-ți dau 
tifla din vîrful scării lui Samson. 
La acest strigăt pornit din inimă, Jean Lauran nu mai avu 
nici o îndoială de neizbînda propunerii sale. 
Nu răspunse nimic, îşi luă felinarul și se duse fără chiar ca să 
mai zică noapte bună, ființei de care era îndrăgostit. 
Cu toate astea, el nu putea crede că nenorocita își spusese cuvîn- 
tul de pe urmă. o; 
* — Să aşteptăm judecata şi tortura ! îşi zise- el. / 


431 


Încercarea fiorosului temnicer lăsase în sufletul prizoniereio o 
tulburare adincă. Jeaneton văzu o primejdie în patima acelui om, 
mai mult decit mijloc de scăpare. ` 

Cu toate acestea, fiindcă nici de vorbit nu mai este despre vir- 
tutea acestei nenorocite, sîntem; îndemnați a crede că puterea ei sta 
în sprijinul probabil al d-lui đe Viran. 

Acest magistrat punea pasiune la interogatoriul lui; ea încheia 
firește. că, înaintea tribunalului, el negreşit avea să 'ceară pentru 
dinsa circumstanţe atenuante. 

Numai viaţa să i-o scape el, și ea s-ar socoti destul de fericită. 

Apoi, cind o fată ca, dinsa se vede la piciorul spînzurătorii, nu 
prea stă să aleagă pedepsele cu care poate fi înlocuită spînzurătoarea. 

Expunerea publică, biciul, înfierarea, i se păreau de preferat. 

Mai bine spinzurată decit înfierată ! dar în ceasul de pe urmă 
omul își mai schimbă din păreri. Mai bine suferință decît moarte. 

Jeaneton se legăna în dulcea speranţă că avea să fie înfierată 
şi dusă în spitalul general, şi între această pedeapsă şi desmierdările 
lui Jean Lauran, alegerea, ei era gata, făcută... 

Dar dacă l-ar fi oprit cu asprime omul acela n-ar fi putut să-i 
facă rău. - 

Negreşit ar fi stat şi în mîna lui ca să fic. din nou aruncată la 
beci; dar frica ei era mai mare decît atita: el putea să întrebuin- 
teze cu dînsa viclenia sau violenţa, ca unul care era mai tare decit ea. 

Îndată ce soseşte noaptea, la cel mai mic zgomot, ca tremura 
şi nu mai mînca nici nu mai bea decit cu atenție gi cu temere. Frică-i 
era mai ales să nu i se dea vin cu droguri. 

Zilele următoare, temnicerul se arăta mereu îndatoritor, nu 
părea deloc descurajat cu toată răceala ce-i arăta prevenita. 

Lipsa prelungită a d-lui de Viran i se părea semn bun lui Jean 
Lauran, care se simţise gelos pe magistrat şi care-și pusese acum 
toată nădejdea în începerea procesului fetei. 

Ea nu ştia că este un tribunal, ea tremura mai ales că a răs- 
fățat-o d-l de Viran. Această socoteală nu era lipsită de dreptate. 

Procesul începu și Jeaneton fu tratată cu asprime. Şi iviră împo- 
triva ei mărturii neașteptate, care îi însirară hoţiile săvirșite fie de 
ca singură fie în tovărăşie cu Călugăriţa sau cu Găinuşa ori cu altele, 
zărobind-o sub dovezi. 

Paustel nu o cruța, arătînd-o în vreo zece afaceri criminale și 
totdeauna alături de Cartouche. . 

Gruthus şi Pata pon, ascultați de asemenea, o împovărară sub 
destăinuirile lor. Minaut spuse simplu că era una dintre amantele 
lui Cartouche. . 
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— Cunosc pe toţi hoţii, zicea el, toţi îmi sînt datori. 

Denunţată de unul, batjocorită de altul, dispreţuită .de toţi, 
biata Jeaneton își pierdea cumpătul şi se apăra slab sau prost. Şi 
cum se zice, ca întoarse factoriţelor şi tăinuitoarelor cusurul de la 
banul lor. Ea începu să le denunțe, mai ales pe tăinuitoare pe care 
nu le putea suferi. ` 

Aceste mărturisiri şi denunțări, lacrimile din ochi cînd vorbea 
de primele greşeli ale tinereţii sale neştiutoare şi amăgite, cîștigase. 
întrucitva îndurarea judecătorilor şi îngăduia d-lui de Viran să-i 
ţină puţină parte. 

Judecata, din cauza numărului mare de martori, cerea două zile. 
După prima audienţă, ea se întorcea în temniţă descurajată, cînd 
d-l de Viran care se aşezase în calea ei, îi zise încetinel : ai nădejde ! 

El trebuia să se întilnească chiar în seara aceea cu preşedintele 
Tribunalului la viitorul său socru. . | 

Pe de altă parte, temnicerul Jean Lauran observase aerul ei 
abătut şi surprinse în acelaşi timp demersul tînărului magistrat. 

„El vrea s-o scape, își zise el, ei bine, eu nu vreau ca să scape”. 

Şi patima, care luminează adeseori. minţile cele mai strimte 
îi insuflă o ideea, de o infernală perversitate. 

El se duse la un jelbar şi îi dictă următoarea scrisoare : 


Domnişoarei Emilie P. 
Domnişoară, 

„D-l de Viran a cerut mâna dumneavoastră ; credeti că el vă iubeste, 
o să aveli dovadă de contrariu. El e nebun după o fată închisă astăzi 
la Chatelete, tot atît de vestită prin frumusetea ei cât şi prin nelegiuirile 
ei. El a făgăduiit Jeanetonei- Venus, în schimbul favorurilor ei, să-i 
redea viața. Dacă fata aceea va scăpa de spînzurătoare, pe care o merită, 
d-v veţi şti cauzat. 

Jean Lauran scrise singur adresa şi duse scrisoarea la portarul 
d-lui Perier. — 

Lovitura era perfidă şi bine chibzuită, precum se va vedea. 

D-l de Virar se duse în seara aceea la viitorul său socru, prege- 
dintele tribunalului şi alţi magistrați erau deja sosiți. 


Îndrăgostitul nostru nu întârzie de a se găsi între patru ochi cu 
viitoarea sa soţie şi fără alte vorbe şi zise: 


— Scumpă Emilie, o faptă bună aduce noroc şi am îndeplinit - 
una la care aș voi să te am tovarăşă. 


"Femeile știu mai totdeauna ceea ce avem de spus, chiar pînă 
nu deschidem gura, iar Emilie Perier mai era şi vestită de scrisoarea 
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anonimă ; cu toate astea, ca se prefătu cuprinsă de o- curiozitate 
amestecată cu mirare. 

— Vorbeşte, te rog, nu poți să-ți imaginezi eu ce plăcere aş 
răspunde la o aşa de arzătoare dorință. 

— Sint procuror, în realitate un duhovnic laic. Mi s-a înt împlat 
în numeroase afaceri ce am cercetat să dau peste cîte o . nenorocită 
fiinţă pe care un întreg fatal de împrejurări o încarcă în aparenţă 
de greutatea tuturor crimelor şi care totuşi, cercetată cu luare aminte, 
nu-mi pare o mare vinovată. 


— Cine este acea fiinţă? 

— V-am vorbit deja despre dinsa; ea este aproape. vestită, 
„Jeaneton- Venus. 

— Ah ! zise cu un ton sec d-ra Perier. 

— Vă. aduceţi aminte? 

— Da, domnule. 

Acest „da, domnule” fu rostit astfel încît să încurce pe d-l de 
Viran. El privi pe d-ra Emilie... 

Nu e totdeauna plăcut să aibă cineva experiența unui procuror. 
Acesta observă cu mîhnire că d-ra Perier căuta să-şi ascundă emoția, 
sub aere de nepăsare. Semn rău ! 

EL își luă inima în dinţi şi continuă: 


— După toate probabilitățile şi după cele ce v-am spus aici, 
biata fată dovedită de a fi fost a lui Cartouche, va fi condamnată 
să împărtăşească soarta lui. Ei bine, cu toate astea, închipuiţi-vă 
d-ră, că ea nu a cunoscut niciodată pe Cartouche, pe şeful bandiţilor, 
ci numai pe un ștrengar cu numele de Dominique-Bourghinon. E 
drept ca să plătească, aşa de scump o asemenea greșeală? Nu; în 
suflet şi în conștiința mea nu ! Dacă ați auzi pe această mare proastă 
de ţărancă de 24 de ani! 


— Două, zeci şi patru de ani? repetă d-ra Perier. Se zice că ar fi 
foarte frumoasă. 


— Trăsături regulate, acel aer stupid (după opinia mea) pe 
care perfecta corecție a desenului o dă fizionomiei statuilor greceşti. 

— Adevărat ? l 

— Astfel au supranumit-o Jeaneton-Venus. Această poreclă e 
un portret, este nemuritoarea; zeiţă căzută în halul unei, Jeaneton, 
o păstoriță. 

— O păstoriţă? 

— O ţărancă, ea vorbește tot ca la sat. ` 


. — Mi se pare că vä-interesați foarte mult, de dinsa, zise d-ra 
Emilie. l 


! 


` 


434 


— Închei, Emilie. Aş vrea să-i crup pedepsirea capitală. Spre 
a-mi atinge ținta am de gînd să strecor astă;seară președintelui citeva, 
cuvinte în favoarea ei. Él este aici. 

— Da îl văd. 

— ȘI aş îi prea fericit dacă aţi pune pe lîngă puţină mea- trecere 
pe aceea a. cuvîntului şi drăgălășiei voastre. 

Sfirșind, cl întrebă cu privirea pe faţă. Ea rămase rece, nepă- 
sătoare. 

— O femeie frumoasă ca d-ta Emilie, şi dintr-o familie ilus- 
tră de avocaţi mari şi de slujbe însemnate, este totdeauna ascultată 
de magistrat, zise el. 

— Am auzit spunîndu-mi-se, d-le de Viran, că femeile tinere au 
adesea ori mare înrîurire asupra magistraţilor, şi ceea ce mi-ați 
vorbit în privinţa ocrotitei voastre Jeaneton- Venus, căldura cu care 
i-aţi apărat cauza ar ajunge ca să-mi dovedească adevărul cuvintelor 
auzite. 

— Daţi-mi voie, d-ră, mă îngrozese oare asupra, înțelesului şi 
cuprinsului cuvintelor - voastre ? 

— Ce voiţi să ziceţi d-le? 

— Mă puneţi în mare încurcătură, cerîndu-nii o lămurive aşa de 
gingaşă, pe care totuşi nu mă voi feri de a o vă da întrebuinţind 
trancheţa de care mă îndreptăţiţi. Dacă am priceput bine ați voi să 
atribuiți Jeanetonei-Venus o influență asupra mea, pe care eu cu 
nici un titlu nu o pot avea. 

— Vă interesaţi de fata aceea mai mult decit; credeţi, sau mai 
bine vă feriţi de a crede în stăpînirea ce ea a pus asupra voastră. 


— Știu, d-ră, că nu simt pentru acea nenorocită decit o adevă- 
rată milă şi dacă aţi vedea-o! 


— Am dorit s-o văd, vă amintiţi? 

— Veniţi miine la audienţă, d-ră, pentru ca să culegeţi păreri 
de rău asupra acestei nedrepte bănuieli. 

— Mărturisesc că-mi va fi prea greu ca să cuget, d-le, că de cînd 
cereați mîna mea, eraţi aşa de absorbit în amintirile Jeanetonei- 
Venus. d 

— Puteţi crede asta? 

— Nu aș fi sigură să mi-o imaginez. 


„— Cum? strigă d-l de Viran? Să fi îndrăznit « cineva să mă 
calomnieze pe lingă dv? ; 


— Çine m-a informat mi-a spus cu cuvinte proprii. că, , sinteţi 
nebun după Jeaneton-Venus.! Şi trebuie să recurioașteţi d-le, că. 
interesul deosebit ce purtaţi acelei fete şi..vorbires; dv sint potrivite 
ca să întărească, vestea pe care am primit-o. 


` 
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— Şi aţi putea să-mi spuneţi d-ră? Dar ce nebunie?... Trebuie 
să fie vreo scrisoare anonimă din partea vreunuia din vrăjmaşii 
necunoscuţi pe care orice om îi are fără ca să ştie. 

D-ra Emilie Perier reîncepu cu un ton nepăsător. 

— Acel care m-a vestit mai zice: ,,Dacă Jeaneton scapă de 
spinzurătoare, pe care a meritat-o în toate privinţele, veţi şti cauza“. 

— Asta este cea mai cumplită calomnie ! strigă d-l de Viran 
exasperat. Acel care v-a vorbit astfel este, vă declar, cel mai din 
urmă, mizerabil. Aş vrea, să mă găsesc în fața lui şi să-i califice cum 
se cuvine fapta lui. 

Dar nu ppate fi decît un mişel cel care se ascunde sub anonimat. 

D-ra Perier începu cu un glas îmblinzit : 

— Liniștiţi-vă, scumpul meu domn. Tot îmi place a crede că 
sinteţi colamniat, dar nimie nu e mai bun decit să confundați pe 
calomniator. 

— Cum asta, d-ră? 

+ — Renunţind la ocrotirea acelei fete, care după părerea genc- 
vală este nevrednică şi care jigneşte oarecum pe logodinca d-tale. 

D-l de Viran plecă fruntea şi tăcu. 

— Staţi la îndoială? 

— Cum să mă dau îndărăt, fără îndoială de la o asemenea faptă. 
Dacă, nevinovata aceea scapă de moarte, ziceţi dv, veţi şti la ce să 
vă aşteptaţi? Dv. cereți moartea ei? 

— Pardon, n-aveţi să aruncaţi nici o greutate în cumpăna jus- 
tiţiei ; doresc numai câ, să vă ţineţi la o parte. ` 

— Să nu spun nimic chiar ceea ce cugetă ca? 

— 'Ţineţi prea mult la acea ființă și, pînă la urma urmelor, 
d-le numai Cartouche are dreptul să fie gelos. 

— Emilie ! strigă d-l-de Viran cu glas ridicat, dacă fericirea, 
d-tale cere jertfa vieţii mele, aş face-o bucuros. Facă-seprecum doriți, 
nu voi mai face nici un demers pentru acea nenorocită. Îndepli- 
nească-se ursita ei!... 

Asttel Salomeea ceru lui Irod capul unui profet evreu, Ioan 
Botezătorul, ai cărui ochi nu-i plăceau. 

După ce dobindi de la logodnicul său această dovadă de supu- 
nere, d-ra Perier nu vru să se arate crudă. Ia reveni asnpra celor ce 
zisese și rugă pe d-l de Viran să le socotească ca neavenite. Dar 
acesta nu mai voi să reia capul pe care-l părăsise și să schimbe de 
două ori părerea în cinci minute. 

El nu mai vorbi președintelui şi chiar se feri de a se afla între 
patru ochi cu dînsul. 

El n-ar fi avut decît un cuvînt a-i spune spre a-l avea de partea 
Jeanetonei. - E 
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„D-le preşedinte am cules azi dimineaţă din gura Jeantonei- 
Venus un cuvint pe care socotesc folositor a-l aduce la cunoștință. 
Fata asta mi-a zis: „Sînt multe persoane pe care le-aş putea cita 
în sprijinul meu şi la care pot să mă adresez dacă mă vor osîndi la 
moarte: Astfel e monseniorul Regent şi prea sfinţia sa părintele 
Corbelli. Dar ca speră să se înlăture un îndoit scandal şi așteaptă să 
nu fie osindită decit la expunere şi la închisoare“. 

Președintele ţinea cu sufletul de Compania lui Isus, şi bucuros 
ar fi micşorat pedeapsa cu un grad ca să înlăture un scandal pentru 
prea sfinţii iesuiţi. 

Cit priveşte recursul la regent, d-l de Viran, de asemenea era 
gata: petiția era gi ticluită ; el o rupse. 

Astfel Jeaneton fu cu totul părăsită. 


ULTIMELE ZILE ALE JHANETONEI 


Procesul urmă şi a doua zi și, spre marea mulţumire a audito- 
viului, președintele Tosti hotărîrea prin care se condamnă fata 
J eaneton-Venus, să fie spinzurată de gît în piața Grevei pînă ce va 
urma moartea. Ea nu isprăvi numai astfel cu justiția. Fu pusă 
la tortură ca să spună complicii. 

O puse la butuc. Voinică, curajoasă, ea tăcu pînă la a treia 
pană. Atunci durerea o ameți, ea striga, se ruga, aiurea şi, călăul 
urmind înainte, ea ceru iertare şi leşină. 

Medicul porunci să se desfacă butucul și să fie adusă suferinda 
pe saltea. 

Cind își veni în fire, Jeaneton plinse în tăcere, dar fiindcă fu 
ameninţată să fie iarăşi pusă la butuc, ea se hotărî ca să vorbească. 


Denunţă mai multe femei care îi fuseseră rivale, între care pe 
Nerona şi pe Găinușa, mai spusese citeva tăinuitoare, între care și 
citeva persoane care două nu trăiau din meseria asta. 

Denunţă trei surori d-şoarele de Saint-Vigaun, fetele unui gen- 
tilom, profesor de colegiu dintre care una se măritase cu un căpi- 
tan diu regimentul Luxemburgului. - 

În sfirşit, ea mărturisi o mulţime de hoţii ce” săvârşise pe la 
uşă prăvăliilor sau prin prăvălii. 

Se făcuse. noapte cînd ea reveni deodată asupra hoţiei de la 
d-l Vantadur și ceru să fie citați sfinţii părinţi Corbelli şi Herman. 

I se îndeplini dorinţa şi se trimiseră citaţii prea sfinților Herman 
şi Corbelli, dar vulpile şirete, temindu-se de bucluc mu aşteptaseră 
la Paris ci plecaseră amindoi la Lyon, unde congregația lor era 
foarte puternică. 
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Citaţiile merseră după dinşii la Lyon şi asta fu pentu Jeaneton 
un răgaz de cîteva săptămîni. 

Dar în ce hal o adusese butucul. 

Picioarele ei stilcite şi umileate nu numai că nu o mai ţineau, 
dar la cea mai mică mișcare, îi provocau dureri cumplite. Medicul 
se mulţumise să-i prescrie oblojeli cu cîrpe muiate în saramură. Şi 


cînd ea îl întrebă dacă peste cîteva zile aveau să-i treacă acele 
dureri, el răspunse surizind : 


— Deodată cu toate celelalte rele. 

Ea era deci constrinsă să stea întinsă pe salteaua ei. 

Avu vreme să se gindească şi gîndurile ei care O stăpiîniră 
mai mult fură cele privitoare la temnicer. 


Îl voi sugruma cu mîinile mele, își zise Jeaneton, gîndindu- se 
la perspectiva unui atac. 


Dar singură îsi răspundea, el are gitul aşa de scurt, că greu 
îmi va îi ca să-l apuc. Îi voi înfige unghiile în ochi. A 


Dar atunci va putea el să mă sugrume şi să mă sfişie ; am auzit 
eu poveşti îngrozitoare. Nu, asta nu. 


Dar atunci ce să mă fac. Armă n-am. 


Cu toate acestea privirile ei nu se pot deslipi de acel vas tare, 
astfel încît își aminti că într-o zi spărsese unul şi hîrburile acelui 
ulcior spart i se înfășură în minte ca şi cum le-ar fi avut sub oehi. 

Uitindu-se la ele, în gind, deodată ea strigă: „Am găsit! 
asta e!“ 

Ea văzuse unul care ar fi o armă zdravănă, lesne de minuit 
şi îngrozitoare. Fără să stea mult pe gînduri, se sculă, cum putu şi 
se tirî pînă la ulcior, turnă un pahar de apă pe care-l bău, şi un 
altul .pe care-l puse de o parte, umplu și o tinichea ce era lingă 
ulcior, apoi ridică ulciorul cît putu mai sus, îl trînti cu putere de 
cărămizile de pe jos. 

Ulciorul se sfărimă în mai multe bucăţi pe care Jeaneton 
e cercetă pe fiecare, punind la o parte pe cele cu spătură piezișă 
şi ascuţită. 

Pe urmă încercă pe degetul cel mare fiecare hîrb, cum ar fi 
făcut cu tăişul unui cuțit, şi în sfîrşit alese hirbul de la toarta ulcio- 
rului, Partea cea mai- lată ţinea de gitul ulciorului, iar restul din 
toartă se 'subţia, făcînd un fel de pumnal. 

Ea-l minui un minut, apoi îl ascunsese sub corsajul său. Culese 
toate hîrburile şi le băgă sub patul ei. 

Cînd se culcă, încîntată. de hirbul ei, un suris de mulţumire 
îi întredeschise buzele şi ea păru că simte un bine în tot. trupul 
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“său. Bucuroasă ar fi dormit, dar tocmai se înopta şi temnicerul 
n-avea să întirzie de a se ivi. 

Într-adevăr, în curînd se arătă și Jean Lauran, aducînd blidul 
«cu ciorbă. 

Tăcerea ursuză a lui Jean Lauran nu-i vestea nimic bun. Ea 
îşi zise că, dacă se lipsea el de vorbă, înseamnă că hotărise să între- 
buinţeze puterea. 

- Ea adormi somnul uşor al iepurelui gata să sară la cel mai mic 
zgomot. Simţea pe piept atingerea tare a pumnalului de olan. 
Aşteptările ei nu o amăgiseră. 

Bătuse miezul nopții... 

Ea simţi, ca într-un vis, un zgomot de fiare ce-i era binecunoscut 
:Şi moleşeala somnului pieri. Amintirea. primejdiei aşteptate se redeş- 
teptă. 

— El este, cugetă dinsa. - 

Nişte paşi tîrîți pe pardoseală-îi întăriră bănuielile. 

Sta întinsă pe salteaua, a cărei margine o întocmise ca să-şi 
facă un fel de pernă, care o ţinea cu capul sus și cu o parte din bust 
scoasă în afară. În această poziţie ea se prefăcu că dormea. 

Îndată simţi pe Jean sprijinindu-se cu o mină şi căutînd cu 
«cealalţă să-și dea seama de poziția Jeanetonei. : 

— Cine-i acolo? Tu ești Jean Lauran ? zise ea. 

— Taci, zise bestia; dacă scoţi un strigăt, mori. 

— Ah ! dar pentru ce? ? zise Jeaneton. Esti tu aşa de ciîinos încăt 
vrei să-mi faci rău cînd știi că sînt rănită și că nu pot să mă apăr? 

— Vreau să-mi dai ceea ce n-ai refuzat la nimeni, răspunse 
“temnicerul cu un glas surd. 

— Ah! Jean, suspină condamnata, asta nu-i frumos cînd ştii 
cît sînt de mihnită. 

— Tocmai pentru asta, zise Jean Lauran şezînd pe pat şi 
. apropiindu-se de Jeanelvn. 

— Nu, lasă-mă în pace, răule! Cum? Eşti tu fără milă, de nu 
mă laşi nici ca să dorm?... 

— Jeaneton, crede-mă, nu-ţi va fi decît de bine dacă mă asculţi. 
Acum toată lumea te-a părăsit ; nu ţi-am mai rămas decît eu. Haide, 
nu-ţi vreau răul, dar să mă asculti. 

— Ei bine! zise rănita, ajută -mă să mă ridic puțin mai sus. 

Jean Lauran nu aşteptă să mai fie rugat odată. 

El petrecu: braţul după mijlocul fetei care, potolită și blindă, se 
läsa ca să fie ridicată în braţele lui. 

— Oh ! zise ea cu un glas molatec, adevărat e că m-ai îi omorît 
dacă n-aş fi vrut? 

` — Da, repetă Jean Lauran, te-aș îi ucis... 
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Ea scoase de sub corsaj arma ce ţinea ascunsă, ridică, desfă- 
cindu-și brațul drept şi cu celălalt trase pe îndrăgostit lîngă dinsa. 
Şi, ca şi cum ar fi vrut să-l sărute, ea își lipi deodată obrajii de buzele 
lui Jean Lauran apoi izbi cu arma ei în gîitul temnicerului, sub 
ureche. 

Olanul ascuțit făcu o tăietură adincă. 

Jean Lauran de-abia putu scoate citeva ţipete nedeslușite, 
nişte mîriituri, dar strîngîind pe Jeaneton în brațele lui cu o furie 
d eznădăjđduită, vru 8-0 sufoce. . 

Dar lupta aceasta fu pe cit de scurtă pe atit de groaznică. 

Pe cînd se sufoca sub striînsoarea vrăjmașului, Jeaneton îşi 
reîndoia silinţa, afunda teribila ei unealtă în rană şi, după ce tăia 
una din carotide, ferestruia gitul victimei sale, tăia gîtul şi da, da 
înainte... plină de singe şi pe jumătate leșinată. 

În sfirsit, lupta trebuia să aibă un sfirşit. ' | 

Puterile lui Jean Lauran se sleiră cu pierderea, singelui ; braţele 
lui se destăcură şi el căzu la piciorul patului. 


Citva timp, Jeaneton, frintă de osteneală și de emoție, stete 
în pat, nemişeată şi fără gindire. 


O senzaţie fioroasă o smulse din această toro peală, răceala deo- 
sebită pe care o pricinuiește asupra pielii sîngele răspîndit ce se 
încheagă. 

Miinile îi erau năclăite, cămaşa grea de udătură, hainele leoarcă. 
Ea se cutremură de scirbă. Se gindi să se scoale ca să caute 
felinarul ; cadavrul era la picioarele patului și, stâlcit cum era, el 
o împiedica ; dar ea simţea o nespusă nevoie să-şi spele mîinile 
şi să bea aină.. 

Din noaptea petrecută în şopronul de la ţară cu Găinuşa, nici- 
odată nu mai făcuse o asemenea treabă. Tremura, prinsă de friguri. 

Ajungînd la uşă o găsi crăpată. Se uită în sală şi văzu felinarul' 
pe care-l luă cu bucurie. 

În alte vremuri s-ar fi crezut liberă; dar acum gîndul ei nici 
nu se opri la ideea de a se folosi de ușa deschisă şi de legătura cu 
chei de la briul victimei sale. La ce ar fi folosit aşa ceva? 

Ea nu putu să-şi schimbe hainele şi în halul în care se afla . 
n-ar fi putut să ajungă nici pînă la poarta Chateletului. Se întoarse 
în chilia ei, cu chiu cu vai, și căută să-și spele miinile şi pieptul. 
Își scoase cămașa şi, tremurind de frig, se acoperi cît putu mai bine 
cu hainele ce-i mai rămíineau. , 

Ar fi vrut să se culce iarăşi, dar peste putinţă. Patul era leoarcă 


de sînge. Șezu pe lăvicioara de lingă masă şi aşteptă să se facă 
ziuă. 


NOI STRĂȘNICII 


Ce aveau să zică cînd se va vedea odaia şi cadavrul lui Jean 
Lauran ? 

Puțin îi păsa. Aveau s-o maltrateze, fără îndoială, cu toate că 
nenorocita plătise destul de scump dreptul ei de apărare. Dar 
carnea de călău, cum se zicea de osîndiţii la moarte, putea ea să nu 
se lase la chefurile unui temnicer? Ea-era mai puţin decît nimic în 
ochii celui mai păcătos slugoi de la Chatelete. Jean Lauran greșise 
că se înjosise pînă la ea. El îi făcuse prea multă cinste. 

Jeaneton ştia toate astea şi n-avea nici o îndoială asupra efec- 
tului ce avea să producă moartea temnicerului, dar ea n-avea nici 
o părere de rău, ba dimpotrivă. 

În sfiişit se făcu ziuă. 

În bucătăriile închisorii, femnicerii se adunaseră ca să ia min- 
carea pentru deţinuţii pe care îi aveau în slujba lor. 

Lipsa lui Jean Lauran fu observată. 

Îl căutară în odaia lui, patul îi era neatins. Nu se găsea nici 
felinarul lui, nici cheile şi se vedea haina, lui pusă pe pernă. Hai- 
nele de sărbătoare erau în cuier. 

În sfirşit, un coleg fu însărcinat să-l înlocuiască şi acela, făcin- 
du-și plimbarea, n-avu decit să împingă ușa Jeanetonei. 

Cum aruncă privirea înăuntru, dete un țipăt de groază și se 
trase înapoi strigînd ajutor. 

Mai mulți temniceri şi rîndaşi alergară. Unii î înconjurau cadavrul, 
îl cercetau scoţinăd strigăte de mirare şi de groază, arătindu-și patul 
plin de sînge, pardoseala şi urmele luptei. 


Alţii se opreau în fața ucigaşei, vărsind asupra-i toate ocăriie 
şi toate înjurăturile, întrebînd-o fără a-i da timp ca să răspundă. 


La acel potop de ocări Jeaneton galbenă şi încă plină de sînge, 
avea o față de marmură şi o tăcere dispreţuitoare. 

Sosiră garda şi un subofițer. Acesta aruncă o privire repede în 
juru-i şi zise. cu autoritate : 

— Haide puţină tăcere ce s-a petrecut aici?... Tu muiere, tu 
ai, ucis pe omul ăsta? 

Jeaneton făcu o sforţare şi răspunse : 

— Da. 

— Ah ticăloaso! cum l-ai ucis tu? 

— El a venit noaptea şi a Bărit asupra mea. S-a folosit de asta 
că am fost pusă la butuc şi că nu puteam să mă apăr. Zicea că 
mă omoară, dacă nu mă las. Atunci am luat un hiîrb din ulciorul 
nostru spart şi l-am sîngerat ca pe un pore ce era. 
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Un fior de indignare trecu printre cei ce se aflau de faţă încît: 
militarul trase sabia şi zise cu tărie: - 

— Nici o vorbă! linişte. Să se dea de veste celor în drept- 
ca să ştim ce e de făcut cu ticăloasa asta. 

Cuvîntul porc întrebuințat de Jeaneton era foarte nimerit, dar- 
temnicerii nu înțelegeau astfel lucrurile şi nu admiteau ca un con- 
damnat la moarte să dea un așa nume unui coleg al lor. 

Fără prezenţa soldaţilor, ei poate ar fi sfişiat-o. 

Şeful gărzii și însuşi locotenentul general coboriră în cuşca fiarei 
sălbatice. 

— Să fie dusă la beci fata asta și pusă în fiare. 

D-l d'Argenson mai zise: l | 

— Voi pedepsi straşnie pe oricare va îndrăzni s-o brutalizeze.. 
Ceea ce s-a întîmplat e destul de trist dar va arăta că nu trebuie 
să vă abateţi de la datoria voasiiă faţă cu deţinuţii. E de prisos- 
să faceți vilvă despre problema asta şi să stirniți răutatea publică. 
Temnicerul Jean Lauran va fi înmormîntat pe seama administraţiei 
ca victimă a unei întîmplări. Renumele de regulă şi disciplină care- 
tace cinste Chateletului nu trebuie compromis prin greşeala acestui 
nenorocit şi prin deprinderile singeroase ale acelei nelegiuite. 

Fiecare se folosi cum putu de această cuvîntare ; tăcerea domni 
şi temnicerii îşi văzură de treburile lor. În același timp capul 
temnicerilor pe care am avut onoarea ca să-l prezentăm cititorilor, 
veni s-o ia pe condamnată şi s-o ducă iarăşi în beciul întunecat și 
umed. Sa 

I se puzeră lanţuri la mîini și la picioare, fără ca ea să zică un: 
singur cuvînt. -` , o l o : 

Jean Lauran fu înmormîntat pe înserate si fără ceremonie, 
dar cu toată 'discreția profesională, tot Parisul afla îngrozitoarea. 
dramă ce se petrecuse la Chatelete. Părerile fură împărţite în pri- 
vinţa asta şi toată învinuirea nu se arunca asupra Jeanetonei.. 
Muiţi îi dau dreptate ei. 

D-l de Viran, auzind de acest omor, strigă cu compătimire : 

— Biata tată! 

Nenorocita, ca o îngropată de vie, căreia puţin aer îi- îngăduia 
încă să trăiască gi să cugete, n-avea decit să asculte zgomotul tainic 
al picăturii de apă, pe al pămîntului şi pe al vieimelui” viaţa se: 
sfirșise pentru ea; moartea reală parcă începea. Ea-i simţi 
apropierea nevăzută, atingerea-i de gheaţă. 

Un ajutor?... Şi de unde ar fi venit el? Din cer şi de pe 
pămînt deodată. * -. 

După. o vreme, pe care ea nu ò putea măsura, în noaptea 
statornică în care sta afundată, i se înfăţişă un om în haină neagră. 
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Chelarul puse jos, înaintea Jeanetonei o lumînare de: răşină 
fixată într-un sfeşnic de lemn, şi se retrase. 

Deţinuta, măsură pe vizitator din cap pină-n picioare, şi zise 
“cu răceală : un corb. 

— Ce zici, d-ră Jeaneton ? zise iesuitul. 

— Zic că ai venit prea devreme. 

— Pentru ce aşa, fata mea ? - 

— Pentru că încă n-am murit de tot, răspunse condamnata. 
Încă nu sînt în halul stîrvurilor care atrag pe corbi şi po celelalte 
zîndunele de hoit. 

— Văd că nu-ţi prea plac preoţii. 

— Dar ţie îți plac hoaţele? 

— Eu le iubesc, fiindcă Isus Cristos a murit ca să le ispăşească 
păcatele, le iubesc ca pe niște surori rătăcite. 

`— Ai învăţat pe de rost asta ca să-ţi cîştigi pîinea. 

—.Aide, aide, Jeaneton !... zise prea sfîntul părinte. 

— Pentru ce ni se face nouă vină că facem meserie din viciu, 
pe cîtă vreme vouă vi se face laudă că aveţi meseria virtuţii? Ia 
Spune-mi. 

— Văd, nenorocito, că n-ai credinţă. 

— Virtutea pentru meserie este dar mai bună ? 

— Noi nu facem meseria virtuţii, Jeaneton, ci dorim ca să o 
săviîrşim, ceea ce e cu totul altceva. 

— Sinteţi niste negustori de vorbe. 

, — Dar cine te-a învăţat astfel de comedii? Cartouche? 

— Ah! tocmai, Dominique al meu. El nu-și pierde vremea cu 
<leastea, avea altele mai bune de făcut. 

— Dar n-ai fost crescută în religia catolică, apostolică şi romană? 
Nu ţi-ai făcut prima comuniune ? 

— Da. 

— Atunci? - 

— Atunci, iacă pentru asta. 

— Pentru asta eşti păgînă ? 

— Chiar aşa. 


— Ah, Jeaneton, lasă-ţi inima ca să vorbească ~.. Nu-ţi insulta 
«copilăria ; nu şterge 'din amintirile tale ziua cea mai frumoasă din 
viață-ți : : aceea a primei comuniuni. Atunci, nevinovată şi curată, 
“erai primită de duhovnicul tău să vii inaintea altarului şi să mănînci 
pîinea îngerilor ... Şi cine te punea la masa dumnezeiască alăturca 
şi tot într-un rînd. cu cei mai bogaţi şi mai nobili. de pe lume? Era 
preotul care te-a creştinat . cu botezul şi pe care astăzi. îl asculți. 
Oh! Jeaneton ! Jeaneton !... 


He 
Ha 
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— Să-ţi spun drept, zise deodată condamnata . . . Ei bine, domnul 
popă al vostru a stricat toată treaba. 

— Cum? Ce vrei ca să zici? 

— Pentru că-mi spunea porcării. 

— Nenorocito !... Ă ~ 

— Nu te supăra ! Ceea ce spun nu poate face rău ; el trebuie să 
fi murit. Dar zicînd că mă spovedeşte, el îmi punea întrebări care 
pe frumoase gînduri mă puneau. Aşa că, de cite ori mă gîndesc la 
prima comuniune, îmi vine să rîd. Şi cu toate astea, nu zic că nu e 
frumoasă ceremonia. Oh ! nu. Eu eram mare pentru vîrsta mea şi 
păream o muieruşcă. Erau mulţi negustori în biserică şi alea care 
veniserăm de prin împrejurimi, răspundeam dindu-ne cu coatele în 
pîntece- unele altora: Cine e fetişcana aia?... Cine-i aşa?... Oh! 
frumoasă fată !...Dar și frumoasă eram, zău! şi cu lipici, lasă! 
Nu-mi iese asta din tigvă... Oh ! bărbaţi cu haine negre care mi-au 
stilcit picioarele ! Picioruşele mele aşa de bine făcute! Oh !... tot ei 
au să pună să mă sfişiie ciinii lor de călăi, ca să facă cheful Grevei 
şi meseria lor de judecători. Oh ! ce răi şi ce tonţi!... 

— Vrei, îţi spun, ca să oprim pe Jeaneton de la păcate, zise 
iesnitul. Dar asta e ca și cum am voi să oprim muştele să nu se mai 
rotească pe tavan şi să nu biziie !... 

Biată Jeaneton ! astfel trebuie să te sfierșeşti tu !... 

— Vai !... suspină Jeaneton. 

— Vai! tata mea ! zise el cu blîndeţe, nu e la ceasul acesta 
nici o inimă cu milă pentru tine. 

— Mă urăsc? zise cu întristare Jeaneton. 

— Pe drept sau pe nedrept, te urăsc. 

— Dar ce-am făcut eu pe lume ca să mă urască? 

— Ai vreun prieten sau vreo prietenă ? 

— Nu. 

— Pe nimeni ca să-ţi asculte vaietele în acest mormint?... 
Pe nimeni care să-ţi spună o vorbă bună, să-ţi aducă o mîngiiere, 
pe nimeni !... Astfel trec toate, iar lingă condamnată, cine mai 

rămîne afară de un preot, un necunoscut în lume, un frate sau un 
tată întru Isus Cristos ?. 


Ah ! dacă precum zici, J eaneton, un nenorocit s-a întîmplat să-ți 
pîngărească sufletul cu gînduri rele, să-l ierte Dumnezeu ! Roagă-te 
peniru el căci are nevoie de rugăciunea ta. Pămîntul este un minut, 
cerul este veșnicie. Și cînd lumea te-goneşte şi te chinuieşte, aduţi 
aminte, sărmano, că o altă lume-ţi-e deschisă, care nu judecă cu 
legile oamenilor, care te imbrățișează dîndu-ţi dulcile numiri de 
frate şi de soră, lumea creștină !. 
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Eşti creştină, Jean. Creştină te-a făcut apa sfinţită. Tu ai uitat-o 
făcîndu-te-mare, dar adu-ţi aminte de ea, în ceasul acesta !... Nu-ţi 
încuia sufletul pentru înaltele făgăduinţe de o altă viaţă, de o netul- 
burată fericire, nu te crezi vinovată. Ai făcut rău, vra să zică, 
fără de ştiinţă? 

— Oh ! da, zise Jeaneton. 

— Ţi-ai zis că multe femei, la bogaţi și la nobili, făceau şi mai 
rău încă și nimeni nu le spinzura. 

— Foarte adevărât, aşa e! zise nenorocita. 

— Dar oamenii legii fură fără milă. Ei nu citesc în suflete. 
Singur Dumnezeu poate să citească. Singur Dumnezeu poate şti că 
tu ai păcătuit prin neştiință, prin lipsă de bună creștere şi de avere, 
şi el va avea milă de tine. 

Dacă nu te sperie haina mea de culoare jalnică, vrei, Jean, ca 
să vin din cînd în cînd aici să-ţi vorbesc de tatăl care iartă. Fiindcă 
meseria mea este de a vorbi de cer şi de rai, voi veni să fac asta 
lingă tine care eşti cu deosebire mîhnită. 

Nu este o meserie de răutate. Îţi voi asculta plînsetele și voi 
plinge cu tine; asta e religia mea. Preoţii ţi-au făcut cîndva “mult 
'ău în viața ta? 

— Nu, niciodată, răspunse Jeaneton. 

— Atunci, pentru ce ai pică pe dinşii ? 

— N-am dreptate să am pică pe ei? 

— Atunci, nu poate să-ţi. displacă de a veni aici ca să-mi fac 
meseria, cum zici tu, să-ţi amintesc că eşti creştină şi să-ţi spun că 
trebuie să ai nădejde în Dumnezeu ? 

— Nu, zise Jeaneton îmblinzită. Veniţi orişicînd. Mi-ai vorbit 
foarte trumușel şi mi-ai spus și adevăruri, asta-mi place totdeauna ; 
dar știi d-ta să nu te aştepţi de a face din Jeaneton o cucernică, e 
mult de cînd s-a pierdut stofa asta și nu se mai găseşte. 

— La revedere dar, Jean, zise iesuitul. 

— La revedere domnule părinte, răspunse Jeaneton. Vă foarte 
mulțumim pentru bunătatea voastră. S-avem iertăciune că nu vă 
putem petrece, adăugă ea. 


IESUIŢII 


Prea sfintul părinte Couturier plecă foarte mulţumit de Jeane- 
ton şi de sine însuşi. Ea nu era proastă de tot, parcă pricepea și 
ghicea şi mai ales nu era nesimţitoare. El ştia, înălțindu-se în regiu- 
nile cele mai de sus ale doctrinei creștine, să rămînă uman și să se 
plece pe cît era posibil, ca să pătrundă în sufletele pline de slă- 
biciuni omeneşti. , - 


Ha, 
Ha 
[de] 


El era cam tot de părerea prelatului care răspunsese lao obser- 
vație asupra, postului : : k 

— Mincaţi o vacă vinerea, dar fiți creştini ! 

Dar pe deasupra tuturor acestor calităţi el era iesuit, adică era, 
cu trupul şi cu sufletul al mei corporaţii ambițioase şi lacome 
pentru care societatea întemeiată de Ignat Loyola era o unealtă 
de puternicie. De aici ordinea n-are sarcină de a glorifica pe Isus 
decît numai cît triumful lui Isus poate sluji interesele ei personale. 

leşind de la Chatelette, părintele Couturier merse la superio- 
rul său. 


— Ei bine, zise acela, cum a mers prima întrevedere cu femeia 
banditului ? 

— Foarte bine prea sfinte : la început ea m-a insultat, numin- 
du-mă rîndunică ce hoituri; apoi m-a ascultat cu atenție şi mi-a 
părut întoarsă la simțăminte mai bune. 

— Cu atit mai bine, zise superiorul, căci nu avem “vreme de 
pierdut. E nevoie ca peste două sau trei zile, ea să te ia duhovnic şi 
să-ţi fie pe deplin supusă. Părinţii Herman și Corbelli sosesc săptă- 
mina asta şi procesul Vantadur are să se deschidă. Dacă fata asta 
părăseşte gîndul ei de a ne denunța complici ai lui Cartouche; 
dacă, după ce ne-a citat ca să ne piardă, nu ne va cere decit să 
dăm mărturie în favoarea ei, sîntem scăpaţi. Cartouche şi Balani 
au murit. Moș Vantadur nu ne e -vrăjmaș şischiar dacă elar reînnoi 
învinuirea ce ni s-a făcut de Cartouche ne va fi deajuns-o dezmin- 
ţire ce i-ar da Jeaneton. 

Totul s-ar sfirşi potrivit devizei noastre ad majorem. Dei 
gloriam (spre mărirea lui Dumnezeu). Datoria ta, datornice, să o 
pregăteşti bine.. Nu cruța nimic. 

— Mă îndeamnă prea. stintul părinte, zise părintele Couturier, 
ca să nu mă uit la cheltuieli ? 

— Chiar așa. 

— Jeaneton nu e ca alţii. 


— Zadarnic aș înghesui-o cu butelci de vin, cu zahăr, cu plă- 
cinte şi cu ciocolată, n-aş ajunge la nimic. Dimpotrivă ea ar deve- 
ni bănuitoare şi s-ai' îndepărta. Trebuie convertită; lucrul e anc- 
voie, da mult mai sigur. 

Şi în sfîrşit nu i-aș putea făgădui să facem ceva pentru dinsa ? 

— Se poate totdeauna făgădui cu un scop folositor. 


— Negreşit, prea sfinte, dar vreau să vă intueb dacă ați putea 
ca să-i răsplătiți zelul. 


:— Da? însă în ce chip? a, 


.— Smulgind- o:din mîna călăului T.. zise părintele: Couturier 
cu sfială şi turbare. 


AAN , 
TTU l 


— Spre ce folos? zise superiorul. 

— Ca să fim. siguri pentru totdeauna de tăcerea ei, răspunse 
duhovnicul. 

— Dar este treaba lui Samson să ne asigure despre asta. 

— Iertaţi-mă, prea sfinte; înainte de a se urca pe eşatod, ea 
poate cere să vorbească la Primărie, cum au făcut atâția în ultimele 
zile pentru ca să-şi prelungească viaţa cu cîteva zile... Atunci totul 
va trebui luat de la capăt. Femeia este nestatornică.. 

— Aşa este, zise superiorul cu un aer grav. Obiecţia voastră, 
“părinte, este serioasă şi merită luată în seamă, Voi mai gîndi. 

Astfel duhovnicul deja purta grijă penitenţei sale. Cu toată 
firea, ei grosolană, sau poate toemai din pricina asta, Jeaneton era 
dragă tuturor celor ce se apropiau de ea. 

„Jeaneton avea firea bărbată. N-o puteai încinta cu medalii, 
cu moaște, cu icoane, cu minciuni: Maria Alacoc şi evlavia ei ar fi 
făcut-o să dea din umeri. . . 

Deşi dorea din tot sufletul sfîrşitul unui trai atît de dureros, ea 
avea o frică nespusă de chinuri. Permanent, ea vedea înaintea-i 
dramele de la Grevă, eşafodul, călăii, mulţimea, furioasă, lacomă de 
sînge, ca se vedea, se simţea în mijlocul acelei pieţe, simţea mîna: 
călăului căzindu-i pe umăr, fiori o apucau din creştet pînă în tălpi 
şi în somn murmura îngrozită şi năucită, „Samson !”. 


Vizitele preotului, întrerupinau-i acele vedenii, îi făceau bine. 
Nu numai că-l primi mai bine decît prima oară dar îl rugă să 
vină cît se poate de des. Ideile religioase o depărtau în chip plăcut 
şi binefăcător, de la ideea chinului de pe urmă. Ea ar îi dorit să 
se absoarbă în întregime în ideea buriului Dumnezeu şi a raiului. 

— Orişicum, își zicea ea, trebuie să cred că așa este, de 
„vreme ce toată lumea spune. Atunci rău aş face dacă nu m-aș lua. 
bine cu dinsul. Ar fi de o bunătate înaltă, zise ea într- o zi iesuitului 
dacă n-aş avea să sufăr prea mult. 


— Fata mea, răspunse cu semeţie duhovnicul, bunul Dumnezeu 
de multe ori a îngăduit celor vrednici de bunătatea lui să nu simtă 
suferinţele torturilor. S-au văzut sfinţi, osîndiţi să fie arşi de vii, 
cîntînd în mijlocul flăcărilor, și surizînd la atingerea clestilor înro- 
şiți în foc. Dacă puteau să cinte şi să ridă o făceau pentru că, prin 
dumnezeiasca minune, ei nu sufereau. După asemenea semne s-au 
cunoscut sfinţii mucenici. 


Călăilor, cate le sfişiau membrele, ei le ziceau t „loveşte, prie- 
tene, mult bine-mi faci !“ 

Fii întreagă la Dumnezeu, glorifică religia lui, supune-te preo- 
ţilor şi- Dumnezeu își va da daruf de a nu suferi deloc şi chinul 
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așa de infricoşător, care te ameninţă, nu va fi decît uşurare, mâîn- 
tuirea. 

— Cu adevărat, d-le părinte? întrebă Jeaneton puțin plecată la 
credința prin minuni. 

— Ah ! vezi, zise iesuitul, te îndoieşti de învățături ; cum vrei să 
fii cindva creştină ? Şi pentru ce a îndurat pentru tine bunul Dum- 
nezeu ? 

— Ei bine, vă cred, d-le, nu vă supăraţi pe biata Jean, e cam 
tare de cap. D-ta ştii mai multe decît mine. Voi fi o creştină bună, 
vă făgăduiesc și voi face tot ce veţi poiti. 

Cu toate. astea ea zicea mai mult decit cugeta, căci imediat 
după aceea murmură : 

— Ah ! dacă cel'puţin am scăpa de aici?. 

— Pricep, răspundea preotul, dar ceasul încă n-a sosit. 

Este foarte posibil ca să ţi se înlesnească plecarea de aici... dar 
pentru asta caută să fii bună creştină. 

— Oh ! voi îi! strigă Jeaneton cu aprindere. 

"— Să te spovedeşti... Să te împărtăsești. 

— Oricînd veţi pofti. Asta, vreau şi eu. 

— Să depărtezi din minte-ţi orice rău. Mă auzi, Jean? 7 

— Cum aşa, domnule părinte? 

--“Nu ţi-ai prelungit viaţa spunînd judecătorilor că aveai să 
faci destăinuiri asupra hoţiei săvirşite la domnul Vântadur? 

— Asta, aşa este. 

— Acele pretinse destăinuiri, care nu-ţi vor fi de alt folos ci 
numai ĉa să-ţi prelungească viaţa cu cîteva săptămini, nu privesc 
pe. nişte feţe bisericeşti, pe prea sfinții părinţi iesuiţi? 

` Jeaneton tăcu. 

— Așa este? stărui preotul. 

— Ei bine, da. 

— Dacă, precum ai da să înţeleagă părinţii Herman și Corbelli 
sînt vinovați, ei vor fi pedepsiţi de superiorul casei noastre şi asta 
nu-ţi va aduce, cum se zice, nici frig nici cald. Pedeapsa nu ţi se 
va uşura deloc și fără nici un folos vei vătăma religia și vei stirni 
zarvă. lar cum zice scriptura : „Nu se poate să nu fie zârvă, dar 
nenorocire celor ce o fac!” 

Şi iesuitul repetă cu putere: : 

.— Da, nenorocire celor ce fac zarvă !... 

Apoi reincepu cu glas blind și domol: 

— Mi-ai făgăduit să fii bună creştină ; gontita-i din minte-ţi 
gindul rău de a aduce vătămare- preoţilor Herman şi Corbelli? 


— Cînd am avut gîndul ăsta, nu ştiam că este rău, răspunse 
Jeaneton. Credeam că e totdeauna, bine. a spune adevărul. 
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— Cînd adevărul vatămă e mai bine minciuna. Dumnezeu, care 
citeşte în inimi, nu judecă după larma zadarnică a buzelor, ci după 
-gîndul omului. Lui Dumnezeu totdeauna eşti datoare a-mi mărtu- 
risi adevărul ; dar oamenilor numai cînd el poate fi plăcut lui Dum- 
nezeu şi folositor religiei sale. Mă înţelegi ? 

— Da, d-le părinte. 

— Stăruieşti în gîndul de la început. 

— Nu, d-le. 

— Nimic nu vei spune care să păgubească pe părinții Herman şi 
Corbelli? . . 

— Făgăduiesc pe cinstea Jeanetonei. 

— Prea bine, fata mea. Ai tăcut primul pas pe calea mintuirii. 
Stăruieşte, fata mea. 

— Dar, zise Jeaneton, cînd acei domni vor veni înaintea, tribu- 
nalului şi m-or întreba judecătorii la ce i-am chemat şi ce am de 
spus, ce să răspund? 

— Ah ! iacă, zise iesuitul care, precum ştim, și avea răspunsul 
pregătit, vei răspunde: 

— I-am chemat; ca să dea mărturie că m-am purtat cinstit la 
d-l Vantadur şi că n-am avut a face niciodată cu Cartouche. 

Vei mai zice : 

— Adevărat este, prea sfinţilor părinţi, că sînt o fată cinstită ? 

Şi prea sfinţii părinţi Herman și Corbelli vor da mărturia lor, 
n-avea nici o grijă. 

— Ei bine ! asta e, zise Jeaneton. 

— Dacă te-ar întreba de pildă : 

„— Adevărat este că părinţii s-au ‘înțeles cu Cartouche ca să 
cumpere tabloul?” 

Să răspunzi : 

— Nu, dacă vrea Domnul. 

Şi dacă altfel e adevărul să mai zici în gîndu-ţi „dacă vrea 
Domnul ca, să vorbesc astfel“. 

Părintele Couturier învăţa, astfel pe pocăita lui ca să, ascundă 
adevărul pentru aproapele său, fără a se face vinovată de minciună. 

Dacă te vor întreba cutare lucru să dai cutare răspuns, adău- 
gînd în gînd: ,,Dacă Domnul vrea” 

De exemplu : Văzut-ai pe Cartouche cît ai stat în strada Maza- 
rine? Dar cînd l-ai văzut? Seara. 

Te întreabă : 

— Fiind în slujba d-lui Vantadur, nu ai avut întrevederi tainice 
cu Dominique Cartouche? 

5i răspunzi : 


— Nu, d-le, adäugînd în gînd : cel puţin în. timpulfzilei. 


` 
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„Alt exemplu, te întreabă: 

— Cînd ai mers după un hainal care să-ţi ia cufărul, n-ai recu- 
noscut în acela ce ai găsit pe Dominique Cartouche ?”. 

— Nu, d-le, îi răspunzi; iar dacă din întâmplare îl vei fi recu- 
noseut, pentru pacea cugetului tău, să adaugi în gînd: 

— Dacă amintirea nu mă înșeală. 

Dreptatea nu cere ca să spui tot ce ştii, ci numai ce este nevoie 
să fie spus, și nu e nevoie a spune lucruri care te-ar trimite la 
eşafod. 

— Na! poftim ! zicea Jeaneton, aşa da! lată ce va să zică 
învățătură “adincă ! r. 

Părintele Couturier urmă: 

— Şi dacă te întreabă :` 

Cu ce gînd crezi că veniseră sfinţii părinţi Herman şi Corbelli 
la d-nul Vantadur ?” 

Ce ai răspunde? 

— Aş răspunde că pentru ca să le dea. ajutor. 

— Foarte bine. Dar dacă judecătorul mai întreabă : „N u crezi, 
ori n-ai auzit zicîndu-se că ei ar fi vrut să ia tablourile ?” 

Jeaneton se îndoi ca să răspundă. Părintele Couturier i-l indică 
pe acesta : 

— Da, vei zice; pentru că ei se temeau să nu i le fure cineva 
şi voiau să se preîntimpine o nenorocire. 

Într-adevăr, adăugă prea sfintul părinte, lucru de care ne temu- 
serăm s-a şi întîmplat. Cartouche a furat cea mai frumoasă pînză.. 
Părinţii Herman şi Corbelli nu vorbiseră niciodată într-altfel d-lui 
Vantadur. Gindul lor era curat şi să nu uiţi asta: O faptă e bună 
sau rea după gîndul cu care se săvîrşeşte. 

Nu e păcat dacă păcătuieşti prin neştiinţă, este fapta bună 
dacă păcătuiești cu gîndul de a face bine. 

Copilul pe care mama sa îl învaţă să fure pu e vinovat. 

Nebunul nevinovat este. Ucigaşul beat nu e vinovat pentru 
omor ci numai pentru beţie. Fata care se vinde ca să aibă piine şi 
să scape de moarte, nu e vinovată. Face faptă bună acea care se dă 
cu credinţa sinceră că > va fi luată de soţie, pentru că de laudă este 
ținta ei. 

Sfîrgitul ce ai în vedere poate să sfinţească mijloacele de care te 
foloseşti. 

Astfel, ascultă-mă,. Jean : 

Care este întîia-ţi datorie. Să iubeşti pe Dumnezeu şi să-l slu- 
jeşti. Nu-i aşa? ' 

— Da, d-le părinte, răspunse, Jeaneton cu luare aminte. 
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— TŢi se face o întrebare; înainte de a răspunde, caută să în 
întrebi dacă răspunsul tău dat după adevăr nu poate să vatùire 
religii adică pe Dumnezeu. Dacă da, ca să slujeşti pe Dumnezeu, 
taci sau răcnunzi astfel încît să înlături orice vătămare. 

Nu uita, Jean, că vătămînă pe prea sfinţii părinţi, insulți pe 
Dumnezeu, insultind pe cei care-l slujesc. Ține minte asta, Jean. 

Jeaneton pricepuse pe deplin, dar şiretenia, din naştere a ţărăncii 
de-abia se mai ascuţise cu aceste subiilităţi pepeşti. 

— Gata, să slujesc pe bunul Dumnezeu făcînd serviciu bunilor 
părinţi iesuiţi, dar spune-mi o lecuţă, d-le părinte. . 

— Ce este, fata mea? 
= — Bunul Dumnezeu răsplăteşte pe acei ce-l' slujesc, nu-i așa? 

— Negreșşit, fata mea. 

— Şi pe aceia care slujesc pe cei care îl slujesc pe dinsul? 

— Da, Jean, ţi-am spus-o. 

— Dar slujitorii lui Dumnezeu răsplătese pe aceia care-i slujesc ? 

_La întrebarea asta părintele Couturier, tresărind, stătu o clipă 
pe gînduri înainte de a răspunde. 

— Ce înţelegi prin asta, Jean? întrebă el. 

— Dacă o să mă răsplătiți pentru serviciul ce voi face? 

— Vasăzică tu vrei o răsplată ? 

— Negreşit, zise Jeaneton. Şi pentru ce n-aş vrea. 


— Credeam că nu te gindeşti decît la mîntuirea sufletului tău 
şi la binele religiei. 


— Pui binele meu la un loc cu al religiei, precum faci şi d-ia 
slujind pe bunul Dumnezeu ca să capeţi răsplată de la dînsul. 


— Ia seama, fata mea, să nu te gîndești numai la tine crezind 
că te gîndești la dînsul. 


— Mă gindesc la el şi la noi toţi totodată. 


— Eşti o fată cu o minte mult mai Geslegată decit s-ar crede 
la prima vedere, începu preotul. 


— N-am fost decît o jumătate de vită, răspunse cu. modestie 
Jeaneton. 


— Şi ce răsplată ceri sau aștepți de la noi? zise preotul. 


— Îţi voi spune verde : Să mă scăpaţi de aici şi să mă ascundeţi 
undeva. | 


— Hm !'in-am gîndit de mult la asta, fata, mea, răspunse iesui- 
tul. Dar înainte de. proces, asta nu se poate, fiindcă va fi nevoie 
să dai lămuriri. e 


— Da, o. ştiu asta. . 
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— Dar cînd se va sfirşi procesul... 

— Habar n-o să mai aveţi de biata Jeaneton, nu-i aşa? 

— Oh, Jean, zise iesuitul cu solemnitate, nu avea niciodată 
gînduri aşa de îndrăzneţe. 

— Vorbesc drept ca lui Dumnezeu, răspunse condamnata cu 
însuileţire. Ei bine, d-le părinte, dacă mă lăsaţi pe mîna lui Samson, 
reclam la Primărie... 

— Oh! oh!... 

— Nu vă fie cu supărare ! 

— Nu mă supăr niciodată, Jean; dar mare e mirarea mea. Te 
credeam devotată cu totul lui Dumnezeu. Nu se face toemeală 
cu îndurarea Domnului. 

— Dar mă tocmesc cu d-ta şi este toată voia ca omul să-si toc- 
mească viața. . 

— Ti-am spus, Jean, că m-am gîndit mai de mult ca să te scap 
din închisoare, dar n-am găsit pînă acum momentul. 

— Ei bine, găseşte-l ! 

— Îţi făgăduiese, Jean. 

— Da, însă ş 33 

— Ce mai e? zise iesuitul cu neräbdare. 

— Bu nu sînt ca bunul Dumnezeu. 

— Ce vrei să zici? i 

— D-ta îmi zici: „îți făgăduiesc”, dar eu nu pot să citesc în 
gîndu-ți dacă nu-i fi adăugînd bunăoară aşa ceva: „dacă vrea 
Domnul“ sau „dacă va fi vreme.“ 

La această, observaţie, prea Sfintul rămase o clipă încremenit. 
Ce progrese repezi în învățătura urmaşilor lui Loyola !. 

Fata deja întorcea împotriva lui armele ce-i pusese la îndemînă. 
Nu cumva avea să-i scape din mînă? 


— Te îndoieşti ! murmură el, tot te îndoieşti de mila Domnului. 


— Nu mă îndoiesc de mila lui, d-le părinte, ci mă îndoiese de 
cuvintul d-tale. Aş vrea ceva chezășie. 

— Ce vrei să zici prin asta? | 

— Nu ştiu vorba ca să mă lămuresc. Aș vrea să găseşti d-ta un 
chip de scăpare şi să-mi zici: Iacă-l! Aşa veţi ieşi din încurcă- 
tură cu fața curată. 


— Jean, zise preotul | cu îngîmtare, neştiirid ce să răspundă, 
tu ceri prea mult. 
Se sculă solemn şi plecă. 


— Mulţumesc, d-le părinte, îi zise Jeaneton. 
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TOT IESUIȚII a 


Părintele Couturier se duse la superiorul său și îi spuse că 
Jeaneton nu era unealta blajină la care se așteptau. 

După ce oferi cele mai bune speranţe, deodată se întorsese şi 
se făcuse mai primejdioasă decît oricînd. 

Din pricina firii sănătoase şi a tăriei sufleteşti ea scăpa din toate 
ispitele. ` ` 

Se ţinu sfat înalt. 

Părintele Couturier fu învinovățit că nu fusese prevăzător. El 
nu judecase drept pe fata aceea. Nu ştiuse să-i înţeleagă släbiciunen 
şi să-i însufle credința. 

Dacă într-adevăr ar fi întors-o la credință, precum îşi închipuise 
el deocamdată, ar fi dobindit orice de la ea, chiar mucenicie,” daci, 
ar îi fost nevoie. 

La aceasta, duhovnicul răspunse că vremea- 1 zorise. El se 
înşela. 

Adevărul era că Jeaneton fusese cîştigată întii la religie pentru 
iesuiţi, dar că meşteşugul minciunii răzvrătise firea ei dreaptă şi că 
doctrina restricţiilor mintale îi stimise neîncrederea şi-i paralizase 
avîntul religios. 

Iesuiţii nu-și puteau mărturisi aceasta. Era prea tîrziu ca să 
înlocuiască pe părintele Couturier şi el fu menţinut. Se mărginiră 
numai a-l stătui ca să fie mai atent faţă de condamnată pînă ce va 
găsi deslegarea acelei probleme în aparență insolubilă. 

Părintele Couturier îşi reîndoi mlădirea și clocința. 

Dar Jeaneton era nestrămutată. „Totul sau nimic” „asta era 
lozinca ei de aici înainte. 


— Arată-mi limpede cum am să ies de aici, să mă întorc la 
hotărîrea de la început. Vreţi să vă folosiţi de mine; vreau şi eu 
să mă folosesc de voi. Sînteţi liberi, ititeligenţi, bogaţi și cu trecere, 
voi puteți să cumpăraţi complici. Cumpărați-i ! Nimic degeaba !. 
Treaba voastră este să lucraţi pentru mărirea lhii Dumnezeu. 

Ca toţi oamenii cu închipuire mărginită, Jeaneton, cînd credea 
că da peste o idee bună, stăruia într-însa cu furioasă îndărătnicie. 

Două zile, părintele Couturier îi tot răspunse: 

— Să vedem ! Ai credinţă. 

Nucă costelivă pentru dînsa. 

Ea avea răbdare, dar fără ca să se bizuie pe o nădejde care ar 
fi putut să devină o dezamăgire. Ea nu mai avu nici o încredere. 

Pe cînd se sileau s-o convertească, iesuiţii nu părăseau din 
ochi pe baronul Vantadur. 
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Sub prei. t cè a-şi arăta recunoştinţa pentru grija care le 
arătase băl:îu::: eu pr ilejul procesului lui Cartouche, iesuiții îi năpă- 
diseră salonul x: uuw mai slăbeau cu dragostea, ei se văitau de grcu- 

tăţile bătrânului cale, a le da crezămint se lăsa victimă acelor ce 
căutau să-l stăpinească. 

Stia el ce era de aşteptat, de la loialitatea școlarilor lui Loyola, 
se temea de dinșii, dar n-avea tăria de suflet ca să-i depărteze. 
El era ca broasca pe care o farmecă şopirla şi care merge spre gura 
ei deschisă neavînd puterea nici să fugă, nici măcar să sară la o 
parie şi să scape. 

Şopirla încrezătoare în puternicia farmecului său, așteaptă 
victima fără nici o răbdare de a scurta aşteptarea ci de a o înghiţi 
mai „legrabă. 

Tot aşa d-l Vantadur vedea înaintea lui, el sau colecţia lui de. 
tablouri, deschise gura societăţii Isus, şi nu numai că nu căuta să 
scape, ci se lăsa la voia ei şi, cu toate sfaturile ce i se dase, el se 
pregătea să fie hăpăit. 

Oh ! oboseală a bătrîneței !... 

Jeaneton ceru ca să-l vadă. Părintele Couturier se grăbi să 
comunice bătrinului această, dorință care părea prielnică planurilor 
sale. 

— Dar unde-i biata fată ?.întrebă d-l de Vantadur. 

— La beci, scumpe d-le. 

El se strimbă și se arătă foarte mîhnit. 

— Cum e beciul acela? 


Il deseriseră negru ca iadul, îngheţat ca polul nord, ca mobile 
o laviţă 'de piatră. 

— Nu, zise el, cutremurindu-se, asta mi-ar face prea mult rău. 
Dacă ați şti, prea Sfinţilor, ce admirabilă, fiinţă este Jeaneton asta ! 
n-am nimic aici atita de frumos... Ce proporţii potrivite !...Ce 
forme ! Ce galbă : Dumnezeu a dat materia, Raphael desenul și Corregio 
culoarea... Şi să o revezi în -aşa hal !. 

Tesuiţii îl ascultau. cu ochii scînteietori, cu buzele umede. 

— Din fericire, urmă, d-l de Vantadur, am luat şi am păstrat 
înfățișarea ei cea bună. 

— Arătaţi-ne-o, vă rugăm, stăruiră prea sfinții părinți. 

Atunci, bătrinul deschise un carton. și scoase studiile după 
natură, din faţă din trei sferturi, din profil, de la spate, culcată, în 
picioare, ghemuită etc. şi la fiecare desen sé ridicau strigăte de 
admiraţie. 

— Oh ce frumos ! Este cu putinţă ! Aceşti umeri, acest sin, ` bra- 
tele astea, şoldurile astea, contururile astea. ee: 
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— Dar asta ! dar asta ! începu d-l de Vantadur care ca unul ce 


nu scăpase nimic din vedere, ţinea ca totul să fie admirat și punea 
cum se zice punctul pe i. 

— Nu-i îngrozitor să te gîndeşti că justiția, în barbaria ei, are 
să nimicească această capodoperă ? ? că un Călău are s-o mînjească 
atingîind-o? Curat vandalism. 

— Într-adevăr, răspundeau prea sfinții adine mişcaţi, precum 
ziceţi asta ar fi vandalism curat. — Și ce vîrstă are? 

— Douăzeci şi patru de ani! 

Pricepeţi că, după ce am contemplait-o astfel, n-am” inimă să 
mă duc s-o văd, îmbrăcată în zdrenţe, încărcată cu lanţuri într-un 
loc întunecos şi fioros ! L. 

— Dar e uimitor, zise un prea sfint; iesuit, că într-un trai desfri- 
nat, ea a păstrat această carnaţie și că n-a pierdut; corecţia formelor. 
Lenea, îmbuibarea distrug aceste frumuseți prin îngrăşarea pretim- 
purie. Nimic nu e ofilit, nimic fleșcăit în acest corp frumos, totul 
este corect. | 

— Poftim, uitaţi-vă la această acuareală,-nu e decît un studiu, 
reîncepu d-l Vantadur, admiraţi aceste ţesături ale gîtului, ale piep- 
tului, această frăcezime primăvăratică !... , 

Punind desenele la loc bătriînul zicea cu înduioşare : 

— Nu e leac la nenorocirea asta? Şi nimic nu s-ar putea face 
pentru scăparea acestei frumoase Jeaneton ? Dacă n-ar trebui decit 
bani, aş da bucuros pentru dragostea artei; şi d-voastră prea 
sfinți părinţi, n-aţi încercat nimic pentru dragostea lui Isus Cristos ?. 

— Iniţiativa nu ni se cuvine, răspunse un iesuit; ea este drep- 
tul prea sfintului nostru director. Pronunţe-se, şi ne vom supune. 

— Dar n-aţi putea ca să-i propuneţi o faptă bună? stărui d-l 
Vantadur. 

— Ea s-a declarat împotriva noastră, vrăjmaşă şi nu putem 
spune în sprijinul ei cuvintul. frumuseţelor sale trupeşti. 

— Aşa e! zise jalnic d-l Vantadur. Dv. nu puteți vorbi decît 
despre sufletul ei, şi ce are sufletul Jeanetonei. 


UL TIMELE TO0MELI 


În stirşit Herman şi Corbeili sosiseră, procesul avea să înceapă 
Şi Jeaneton nu-şi schimbase întru nimic hotărîrea şi nu făcuse nici 
o concesie duhovnicului său. 


Dar din nevoie. țîişneşte adesea inspirația. 


Chiar în ziua cînd, cei doi acuzați se. puneau la dispoziția, justi- 
ției, părintele Couturier intră în beciul J eanetonei, cu fața aprinsă 
şi fără liniștea obişnuită. 
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— Jean, zise el, îţi aduc veşti însemnate.. 

— M-a grațiat Regentul, întrebă condamnata cu un ris silit- 
or a căzut în baltă planul d-tale? 

— Lasă gluma, Jeaneton, lucru-i serios. Procesul. are să înceapă. 

— Ah ! ei bine, cu prilejul ăsta am să iau puţin aer. 

— Prea sfinții părinți Herman şi Corbelli au sosit la Paris şi. ... 

— Sînt tot voinici ? întrerupse Jeaneton surizînd. 

— Și iacă ce s-a hotărît asupra raportului ce am făcut despre: 
sentimentele tale. 

Dacă te învoieşti, precum ţi-am cerut de atitea ori, ca să slu- 
jeşti pe Dumnezeu slujind societatea lui Isus, noi te vom smulge 
din închisoare și de la moarte. 

— Dar... zise Jeaneton. 

— Ştiu ce vrei să zici, te temi să nu fac la făgăduiala mea vreo 
restricţie mintală, nu-i așa. 

— Tocmai. 

— Faptele vor dovedi sinceritatea făgăduielilor mele. Drept 
început, am să te scot din lanţuri. ! 

— Acuşica ? 

— Nu dar astă seară sau mîine de dimineaţă, cel mai tîrziu. 

Preotul se apropie de Jeaneton și-i şopti la ureche. 

— Din acest minut, să te faci bolnavă, ai dureri grozave la 
pîntece, la stomac, la şale, nu poţi sta pe laviţa ta. Să te frămînță 
şi negreşit să nu vrei nici o hrană. Ne-am înţeles? 

— Da, zise Jeaneton şi pe urmă? 

— Am să chem doctorul, care este prietenul nostru, care va 
crede ceea, ce-i voi spune despre starea ta şi care va cere să ţi se 
scoată lanţurile astea zadarnice în folosul justiţiei care are nevoie 
să te audă săptămîna asta. Ne-am înţeles? 

' — Da, foarte bine. 

— Ñi nu e asta destulă dovadă despre sinceritatea mea? 

— Este o dovadă, zise Jeaneton ispitită dar încă la îndoială. 
Este o dovadă. Dar pe urmă? 

— Cum ! nu ţi-e destul? Dar dacă te amăgim noi, nu rămîne 
Primăria ca să retragi ceea ce ai spune înaintea judecătorilor voştri, 
şi să mă denunţi pe mine cel dintii. Doreşti să-ţi spunem taina 
tuturor planurilor noastre; asta e prea mult. Ajunge să ştii că te 
vom scoate de aici din Chatelete. 

` — Ca să mă  duceţi la Consiergerie. 

— Nu, ca să te ducem, într-o mănăstire, unde, sub un nume 
străin vei avea existenţa .şi liniştea asigurate. . . Nu ţi-ar plăcea 
asta? 


— Ba da, răspunse Jeaneton. 


` 
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— Poliţia îți va pierde urma şi dacă-i vrea să-ţi răscumperi 
greşelile printr-o viață paşnică şi virtuoasă, vei avea toată ocazia. 
Iată ce sînt însărcinat ca să-ţi propun. 

După o mică tăcere condamnata zise : 

— Şi pentru asta, ce ar trebui să zic judecătorilor? B 

— Nimic decît atit, lucru simplu şi foarte scurt. — Domnilor 
judecători vă rog să mă iertați v-am spus o mare minciună. V-am 
spus că aveam să vă fac destăinuiri de fapte grave în sarcina prea 
sfinților părinți iesuiți, adică n-am nimic de învinuit să le aduc. 
Ceea ce am făcut a fost numai ca să dobîndesc o amiînare și să mai 
prelungesc cu citeva zile ticăloasa mea viaţă. 

Şi asta-i tot. 

Cu asta, dosarul se va închide. Tribunalul se va pronunţa îm- 
potriva ta, dar scăparea, este asigurată. Spune, Jeaneton, ce crezi de 
propunerea mea ? 

— Dacă n-ar fi nici un subinţeles. 

— Nu, răspunse iesuitul cu tărie. 

— Ei bine! da, încercăm, zise condamnata. Cine nu încearcă, 
nimica, nimic nu cîştigă. 

Părintele Couturier păru mulțumit. 

— Şi acum Jean, zise el, vrei să te spovedeşii şi să te apropii 
de altar? Sînt gata să te ascult. 

— Nu, nici o grabă, răspunse condamnata, dar altceva, d-le 
părinte. Spuneţi doctorului să nu-mi dea nici o doftorie fiindcă 
n-am s-o iau. 

— Pentru ce? 

— De teâmă să nu mă otrăvesc. 

— Asta-i prea lată ! strigă părintele iesuit. 

— Şi dacă, ințeresti) societății voastre ar cere și asta, răspunse 
Jeaneton cu multă logică, n-aţi face-o ? f 

Părintele se mulțumi să dea din umeri şi nu răspunse, mijloc 

nimerit ca, să iasă din încurcătură. În definitiv el dobindise ceea ce 
dorea. 
Farsa astfel pregătită, teatrul putea să se deschidă. Lumea se: 
aştepta la dezbateri foarte ciudate și curiozitatea era cît se poate 
de ațîțată. În secret; catolicii cei mai zeloşi doreau înfundarea iesui- 
pilor a căror lăcomie şi ambiţie erau pe drept cuvînt scirbite. 

Magistratul care îndeplinea serviciul de astăzi al procurorului 
Republicii dînd citire învinuirilor' aduse de Jeaneton împotriva- 
prea, sfinţilor părinți Herman şi Corbelli o întrebă dacă stăruia în 
învinuirea ei. 

Jeaneton se sculă şi fără prea multă tulburare, cu aerul cel mai: 
liniștit, repetă declaraţia pe care i-o spusese părintele Couturier. 
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Vă lăsăm să vă închipuiţi încremenirea tribunalului și necazul 
curioşilor. Ciţiva bănuiră totuşi de unde venea păcăleala. Dar în 
sfirsit tribunalul ordonă închiderea cauzei. 

Urmăririle împotriva Jeanetonei fură părăsite, nemaiputînd să 
adauge altă pedeapsă pe lingă condamnarea la moarte. 

Jeaneton fu adusă iar la beci şi se dete ordin să se procedeze 
la execuţia ei care fu hotărită, pentru a doua zi la ora patru după 
amiază în piaţa Halelor. 

A doua zi la ceasul hotărît, trăsurile Domnului de Paris, com- 
puse din două căruţe cu patru feciori ieşiră din Chaitelelte ca să meargă 
la locul, unde în taina nopţii se ridicase spînzurătoare. 

În prima căruţă, lîngă părintele Couturier şi pe aceeaşi pală de 
îîn şedea condamnâta. “Era palidă și abătută, pleca fruntea de 
ruşine și lacrimi mari picau pe obrajii ei. 

Din cînd în cînd, duhovnicul îi punea sub ochi o iconiţă a lui 
Crist şi îi spunea cuvinte de mingiiere care nu putea să răzbească, 
pină la înţelegerea ei prin groaza şi deznădejdea care o cuprinse. 

La vestea sosirii condamnatei, femeile din Hală îşi lăsară dughe- 
mile şi tejghelele ca să iasă în drumul cortegiului. 

Multe erau-necăjite că li se spusese că Jeaneton fusese o veche 
fată de la Hale, pe cînd nici una dintre ele nu-şi aducea aminte să 
o fi văzut cîndva. 

De asemenea printre hoațele şi teleleicele care ziceau că o cunoscu- 
seră pe ibovnica lui Cartouche multe ziceau : — mult e schimbată ! 
Dar.nu e ea! | - 

Altele susțineau că Jeaneton era, dar că frica îi schimbase 
fizionomia. 

Cînd ea se ivi pe piață, mulțimea aplaudă. | 

Samson o ajută să coboare din căruţă, și sionul Bartolome- 
iu-Robert-Daunet, grefier al Curţii şi împuternicitul aceleia, o întrebă 
dacă nu mai avea nimic de spus și o îndemnă să-şi denunțe com- 
plicii. 


Condamnata răspunse cu un glas încet că nu mai avea nimic de 
spus. Apoi lejină şi Samson fu nevoit s-o urce pe sus scările egafo- 
-Łdului. ` 

Cînd îi petrecu nodul final după gît ea era jumătate moartă. 

În vremea asta rezemați de un stîlp, doi oameni urmăreau cu 
:tenție scenele acestei drame judecătoreşti, cu aerul rece nepăsător 
al oamenilor. deprinși cu spectacolulul. Aceştia erau Paustel şi .Gru- 
thus Duburghet, care cunoşteau destul de bine pe Jeaneton. 


Paustel şopti la ureche lui Gruthus: 
— Ce înseamnă comedia asta? 
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— O să aflăm mai tîrziu, răspunse Gruthus; e o mașinărie 
de-a iesuiţilor, fii convins. Cît despre mine, mă voi feri de a des- 
minţi ceea ce vor să facă pe public să creadă. 

— Şi bine vei face, zise Paustel. El este sigur că Jeaneton nu 
mai e la Chatelete. Unde o fi? Şi ce or fi vrînd să facă cu dinsa? 
Noi nu trebuie să știm. 

— O fi avut cineva chef de dinsa? 

— Se poate. 

— Moş Vantadur, poate? zise Gruthus. “Jeaneton i-or fi dat-o 
ca să-i cumpere tăcerea. Cu adevărat ea s-a înfățișat ieri înaintea, 
Curţii și se vede că i se plăteşte declaraţia ce a făcut-o. Ea a dezvino- 
văţit pe icsuiţi, ca să scape de dînsa. 

— Așa mi se pare şi mie, Gruthus. În sfirşit nu mai rămîne 
nimeni din banda Pistolului. 

— Ah! ce vorbeşti ! zise Duburghet. 

— Dar cine? întrebă colegul lui. 

—- Uiţi pe acela pe care avem însărcinarea ca să-l găsim ? 

— Ah! da, micul Louison, cel din urmă frate al lui Cartouche. 

— Apoi doctorul Ratiboul? 

— Acesta, zise Paustel, va fi cruțat ca şi Jeaneton. Arestarea 
lor nu va fi lucru plăcut, ştiu cu. 


- LOUISON 
Louison ! Ai zice un nume de femeie. 
îl cheamă Louis, dar faţa lui femeiască făcu să i se schimbe 
genul numelui său. Copil, — n-are nici 17 ani — el avea blindeţea, 


elanurilor generoase, friabilitatea și natura gingaşă şi nervoasă a 
unei fete tinere. 

Louison avea inimă de aur: unul din acei copii care visează 
amăciuca lui Hercule pentru ca să ocrotească pe cei slabi şi să dea 
«dreptate nevinovaţilor. 

Rar văzuse pe fratele său, de-abia îl zărise, îl blamase şi îi de- 
plinse rătăcirea. Acesta era cuvintul lui pentru că nu îndrăznea să 
întrebuinţeze altul şi mai aspru. 

El ri imiisete ca si blonda cenuşăreasă, la cămin cinstit, munci- 
tor, modest. N-ar fi furat o. alună. 

Fratele său Franciso, în batjocură îl numise Louison şi, din 
dragoste, tata și mama lui Bourghinon îi păstraseră numele acesta. 

Aflînd de arestarea fratelui său mai mare el nu se mai ocupă 
decit de Cartouche, uitînd tot: principii de morală, interes de 


familie şi luă partea lui, ale cărui. viciuri şi crime le deplinsese pînă 
atunci. . Sr 
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I se păruse că se smulge o fişie din sine-însuşi. Şi ceea ce făcea 
să crească acest; simțămâînt erau blestemele părinţilor. 

— Bast! zicea tata Bourghinon, bine s-a făcut. N-are decit 
ceea ce i se cuvine ! cît despre mine îl reneg. La ce n-a murit înainte 
de a se naște !. 

— Cu toate astea, e fratele meu ! zicea cu bunătate Louison. 

El nu se mai îngrijea decît de şansele de scăpare ce ar fi putut 
să aibă fratele său şi căuta să afle toate isprăvile lui Cartouche. 
Cunoscu astfel numele celor din urmă prieteni ai şefului bandei 
Pistolului și pe al vrăjmaşilor lui, pe al lui Balani, Crăcan şi Gruthus. 

Istoria Jeanetonei- nu putea rămîne necunoscută. El jură ca, 
să răzbune pe îratele său şi pe prietenii lui. 

Ce înţelegea el prin asta nu prea știa. Nu avea pretenția să 
nimicească pe judecători şi pe agenţii Chateletlului, gindul de răz- 
bunare îi fu fatal apropiindu-l de ticăloşii care scăpau din banda 
de la Saint-Loren. 

El făcu cunoştinţe rele şi părăsi calea dreaptă ca să se apuce 
de rele. Ar fi furat, numai ca să capete un titlu mai mult de frațe 
al căpitanului Cartouche. 

Alcătui o mică ceată de hoţi și de hoaţe buni. pentru orice 
năzdrăvănii, pentru singurul cuvînt că cra fratele lui Cartouche. 

Louison Cartouche îşi mută statul său major pe ţărmul sting 
al Senei între strada Mutetard şi la capătul acestor străzi. Acolo se 
deschid catacombele şi vechile ocne, unde fără călăuză omul se 
rătăceşte. Dar nu se mulţumiră cu aceasta şi ei stau mai mult 
prin cîrciumi. 

Louison şi ai lui nu lipsiră de la spectacolulul spînzurărilor 
din piaţa Halelor, întrebîndu-se dacă nu ar fi fost nevoie s-o scape 
pe spinzurată. Pentru ci aceea, fără îndoială, fusese Jeaneton. Nici 
unul dintre ci nu o văzuseră şi nu-i cunoşteau decit legenda. care 
începuse să se creeze. . 

Întîmplarea făcu ca Louison să treacă pe lîngă cci doi agenţi 
„ai Chateletului. Gruthus îl văzu şi-i spuse lui Paustel că ar putea 
să-l aresteze. 

— Nu te apuca, răspunse celălalt. În mijlocul acestei tumi 
înfierbiîntate nu ne-ar merge tocmai bine. Ei sint nişte copii, putem 
să-i urmărim şi în loc de unul ne cad în plasă o duzină. 

Urmărindu-i 'Gruthus prinse cîteva din vorbele lor. 

Bandiţii şi agenţii trecură punţile şi suiră strada Muteiard, 
dar în acea mahala nepopulată le fu frică să nu fie cunoscuți de 
alți Cartuşieni şi pentru aceasta se lăsară de urmărirea copiilor 
îndată ce-i văzură intrînd în cîrciuma Hirleţul ţeapăn. : 
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Această nouă vizuină era vrecnică de cele de pe ţărmul drept. 
Pivniţele erau în legătură cu catacombele. Circiumarul și nevastă-sa, 
erau din bandă. Totul era îngăduit acolo chiar şi omorul. 

Stabilimentul, fiind nou şi izolat; nu era încă cercetat; de copoi 
şi se vorbi în voie. 

- — Fanandeli, zise Louison, vom lăsa i noi corbilor de la Montifau- 
caun leșurile bietei Jeaneton-Venus? Prin alianță ea-mi este cam 
rudă. În amintirea marelui Cartouche vreau să-i crup ruşinea de a 
putrezi în văzduh și doresc să-i dau pămîntul făgăduinței, ţintirimul. 

Fiecare contribui la întocmirea planului de înmormîntare al 
celei de-a paisprezecea nevastă a lui Cartouche. 

Precum prevăzuse Louison, toată noaptea aceea fu îmbulzeală 
la Hale, cîrciumile nu se închiseră. 


Ea trebuia să rămînă acolo pînă a doua zi la ora patru dimineaţa. 
Atunci Samson, sau ajutoarele lui veneau cu o căruţă și cu o scară, 
dau jos cadavrul şi-l duceau la furcile de la Montfaucaun. 


MONTFAUCAUN 


Furcile legendare de la Montfaucaun n-au fost dărimate decît 
în anul 1761. Era clădirea cea mai barbară și mai înfricoșătoare 
ce-și poate cineva închipui. 

Un deal mai înalt dectt Montmartre, precum se vede dintr-un 
istoric al lui Henric al IV-lea care zice : Regele a aşezat două turnuri 
la Montmartre şi patru la Montfaucaun”. 

În culmea acelui deal se ridica un monument ciudat și fioros. 

Mai întîi o lespede de optsprezece picioare înălțime, pe care 
sînt doi spre zece bolovani mari din piatră necioplită, legați între 
ei și fermînd un pătrat. Partea deasupra a acestor temelii alcătuia, 
o platformă, la care se ajungea pe o scară de piatră foarte grosolană 
al cărei capăt era închis cu o poartă de fier. De pe această plat- 
formă se ridicau şaisprezece stilpi, înalți de trei zeci şi două de 
picioare. Aceştia erau legaţi unii de alţii cu birne de stejar, groase, 
de care atirnau niște lanţuri lungi de trei picioare şi jumătate 
ursite pentru spinzurătoare, 

Jos, la jumătatea înălţimii stilpilor, iarăşi bîrne și lanţuri ursite 
pentru spînzuraţi. Toate împreună făceau trei zeci şi două de locuri 
pentru condamnaţi. 

Mai jos de platforma pe care o înconjurau stâlpii clădirii, gura 
uriașă a unei pivnițe care slujea de gropniță. Acolo cădeau sau se 
aruncau cadavrele. spinzuraţilor, cînd alte cadavre soseau să-şi ceară 
rindul. 


Pi 
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E greu să-şi i. ini wuievn ceva mai groaznic decit asta, 
dar atit nu ests toi... 

Nai sus de ptăniutia bolus ani, era un loc special pentru cei 
condamnaţi să fie îngi: paya viit. 

Socotelile Primăriei Parisului, din anii 1440 şi 1457, pomenesc 
de cheltuieli pentru îngroparea de vii a duuă temei sub furcile de 
la Montfaucaun. 

Ceva mai tîrziu, la 1460, o hoață fu condamnată de Primarul 
"Parisului, Robert de Esturoil „să. sufere moarte şi să fie îngropată 
de vie înaintea fureilor de la Monttaucaun“. 

Acea nenorocită apelă la Parlament, care întări hotărîrea. Ase- 
menea judecăţi nu se socoteau cumplite, dimpotrivă. În sfîrşit 
mai era ceva pe acel calvar al criminalilor : o cruce de piatră ridi- 
cată sub Carol al IV-lea în anul 1391 spre cinste că acel rege apro- 
base ca osîndiţii să sé spovedească înainte de a muri. Spovedania. 
de pe urmă se făcea la piciorul acestei cruci. 

Sinistru trebuie să fi fost spectacolul cînd toate cele trei zeci şi 
două te lanțuri erau complete cu ursiţii lor! Dealul era nelocuit. 
Nu numai grozăvia locului ci şi mirosul alungau pînă şi pe cei nai 
nenorociți. Nu se auzea decît croncănitul fioros al corbilor. 

În locul acesta duseră dar slugile Domnului de Paris rămăşi- 
ele necunoscutei care, fără să știe înfățișase pentru ochii publicului 
pe Jeaneton- Venus. 

Ca să nu ridice greutăţi mari ori de cîte ori se duceau acolo, 
acei oameni construiseră la cinci zeci de paşi de furci o magazie 
de scînduri în care adăposteau o scară sau funii necesare spre a 
inlocui lanţurile rupte. 

Slugile călăului lăsară la picioarele furcilor căruţa în care aduse- 
seră cadavrul condamnatei şi merseră să ia o scară din șandrama. 

Dar, deschizând ușa, ei se pomeniră în faţa a doisprezece eameni 
înarmaţi. 

— Sint sergentul Chateletului, răspunse Paustel şi am fost 
înştiinţat că Cartuşienii au pus de gînd să răpească cadavrul Jeane- 
tonei. . 


Ajutoarele lui Samson luară scara și în mai puţin de cinci 
minute terminară treaba. Urară izbindă bună lui Gruthus şi ple- 
cară. - 


Scrutind depärtarea Gruthus strigă : 

— Ah !iacă vin şi puii noştri. N-au vrut să întârzie mult. 

— Sînt mulți întrebă Paustel? `> 

— - Pînă acum nu văd decît cinci, dar poate mai sînt după, zid. 
-Eşi Louison, întrebă. Paustel. 


Ha 


— În frunte, răspunse Gruthus. Ei vin spre noi, negreşit ca, 
să ia scara. 

— Ce păcat că nu ne putem ascunde în şandramaua, asta, zise 
Paustel. 

— Hotărit nu sînt, decît cinci. Ieşi afară de aici îndată ce se 
vor apropia şi-i înconjurăm. 

— La vederea puterii armate Cartuşienii fugiră. Arcaşii traseră 
cîteva, focuri. Mulțimea striga : prindeți-i. “Acest lucru nemulțumi 
pe Gruthus care voia să pună mina pe puiul de lup, cum îi zicea, 
el micului Cartouche. 

— Cartouche ăl mic îmi trebuie, striga Gruthus. 

În vremea aceasta, Louison, care se depărtase, se uită înapoi și 
zărind pe Gruthus, namila care se frămînta, întrebă : - 

— Cine-i dobitocul ăla? 

— Ăla, îi răspunse un fanandel, este Gruthus Duburghet. 

— Gruthus, strigă Louison. Acela care a arestat pe fratele meu ! 
Gruthus ! Oh ! vreau viaţa lui, chiar de-ar îi să pier ucigînd mon- 
strul, vreau să mă răzbun. 

— Lasă încolo, căpitane, pieirea ta e sigură ! Să fugim, așteaptă, 
alt prilej mai bun. 

Dar Louison, cuprins de o întăritare nebună, nu mai vrea să 
audă nimic. 

— Lasă-mă |! zise el tovarăşului său, fugi tu. Vreau să ucid 
monstrul şi să ne răzbunăm cu toții. 

În loc să fugă, el se îndreptă cu pistolul în mînă, spre cei ce-l 
urmăreau. 

Le făcu semn să se oprească şi să-l asculte. 

— Mă dau, zise el; dar nu vouă, ci şefului vostru lui Gruthus 
“Duburghet. 

' Soldații se întoarseră către Gruthus şi acesta deşi foarte mirat, 
însă fără nici o bănuială, le răspunse ca să lase pe băiat să vie 
la dînsul. a 

Gruthus şi Louison înaintară unul către altul. ' 

Micul Cartouche se uita surîzînd la Iuda şi-i da de lucru cu 
mutra lui. 

— Mă predau ție, zi el. 
Duburghet îi zise : 
— Nu eşti tu fratele cel mai mic al lui Cartouche, micule ? 
- — Da, d-le Duburghet, sint sluga dv. 
. Gruthus întinse mîna ca să apuce de guler pe puiul de lup, 
mulţumit. de o pradă așa de lesne și care avea să-i aducă multă 
'einste. n 
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Dar Louison, nepăsător şi hotărît, descărcă asupra lui pistolul 
său, sub nasu-i. - 

Lovitura fu de moarte. 

“Gruthus căzu neînsuflețit la picioarele fratelui lui Cartouche. 

Căpitanul Pistolului era răzbunat ! 


TRISTUL SFÎRŞIT AL LUI LOUISON 


Trebui să intervină Paustel pentru ca băiatul să nu fie sfişiat 
pe loc de soldații furioși. 

Şi cînd cîțiva, aplecaţi deasupra mortului, îi cercetau. rana, 
băiatul nemaiputînd de bucurie strigă: 

— A murit de astădată !... Ah! ce bine-mi pare! Dacă fra- 
‘tele meu ar fi ştiut frumosul sfîrşit al acestui mizerabil trădător, 
desigur, el ar fi murit mulţumit. Oricum, el este acum pe deplin 
răzbunat. 

Ce păcat că nu pot să-l atirn colo în furci ! l 

Pentru micul ucigaş soldații găsiră cîteva sfori zdravene cu 
care-l ferecară, apoi se întoarseră în oraş. 

Cortegiul ajunse la Chatelete fără să întilnească în cale-i decît 
multă curiozitate și oarecare milă pentru tînărul prizonier. 

La Chatelete sfîrşitul lui Gruthus nu stirni nici o părere de 
rău. I s-ar fi cuvenit mai rău decît atîta. 

Cît despre prinderea lui Louison nu făcu nici o emoție, erau 
scirbiţi. 

D-l d'Argenson strigă : 

— N-o să mai stîrşim odată cu Cartușii ăştia. 

Ce să facă cu ştrengarul acela? 

— Să-l trimitem la corecție la Biserta? Era prea fraged pentru 
mîna lui Samson. Asta era. părerea generală, dar aceasta era mai 
umană decit; justiția care părea nesățioasă de procese și de torturi 
barbare. Publicul era sătul de execuţii. 

De un an de cînd se tot ucideau complicii lui Cartouche nu se 
vedea nici o schimbare la Paris, erau doar cîțiva bandiți mai puţin, 
-ba nici atît. Barbier scria în jurnalul său : „Cu toate execuțiile de 
la Grevă, sînt mai mulţi hoţi decît oricând.“ 

Se pregăti numaidecit procesul micului . ucigaș. La opt zile 
după spînzurarea din piața Halelor, Greva răsunä din nou de numele 
lui Cartouche. Micul Louison îşi răfuia socoteala. 

Acest nenorocit copilandriu nu fusese osîndit la moarte, își dădu 
tot acolo sufletul la cîţiva paşi de locul unde murise fratele său. 
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Avocatul Barbier povesteşte astfel această dramă, care face 
puţină cinste justiţiei de pe vremea lui : 

S-a făcut ieri o execuţie extraordinară. S-a spinzurat fratele 
lui Cartouche, în vîrstă de 15—16 ani, de subţiori. Hotărirea zicea : 
în vreme de două ore şi apoi la ocnă pe viață. 

La început el a strigat mult şi ceru mai bine să-l omoare mai 
curînd, pentru că greutatea corpului îi cobora tot sîngele în tălpi 
ceea ce este durerea spînzuraţilor. 

Apoi îi ieşi limba şi nu mai putu să vorbească. 

Fără să se aştepte cele două ore, fu dus la primărie dar era 
prea tîrziu şi muri fără să se spovedească, astfel că vrînd să-i lase 
viaţa-l făcuseră să sufere mai mult decit alţii. 

El era foarte rău pentru vîrsta lui și-i fusese complice lui Car- 
touche foarte timpuriu. 

Aceasta e o greşeală şi Barbier confundă pe Louison cu Fran- 
cise. Cartouche de asemenea alunga de la dînsul pe frații săi. 

Am terminat de astădată cu familia Cartouche, şi nu ne mai 
rămîne decît să ne întoarcem la văduva căpitanului. Se ştie eă 
Jeaneton nu cra, moartă. 

Ea se învoise ca să facă cele necesare pentru a scăpa din lan- 
uri, fără ca să pună vreun temei pe făgăduiala preotului iesuit. 

Ea nu vrusese ca să mănînce: plinsese, se văitase aşa încît 
doctorul, un iesuit cu poale scurte, se crezu în drept să ceară ca 
„să i se ia greutatea barbară şi zadarnică a lanțurilor. 

Autorizaţia se dădu. Primul pas spre libertate se făcu. Si după 
această declaraţie cei de la tribunal închise afacerea iesuiţilor. 

După acest frumos cîştig ea își zise: „Miine voi fi liberă sau 
spinzurată“. 

Logic 'aşa era şi totuşi nu era întregul adevăr, căci a doua zi 
ea nu era spînzurată, fără ca totuşi să fie pe deplin liberă. 

Iată cum se petrecură lucrurile, după ce o condamnă se în- 
toarse de la tribunal în temnița ei. 


EVADAREA 


— Ei bine Jean, zise temnicerul aduciud ciorba de seară a 
deţinutei, nu fu nici pe astăzi, dar păcat că nu eşti mai sănătoasă. 

— Pentru ce păcatul ästa? zise Jeaneton. 

— Pentru că acuma, chiar fără parale poţi să ei de la cantină, 
carne, vin, chiar şi pui de găină... e obiceiul. Nimic nu ţi se mai 
refuză. l ' 


— Ei bine, zise condamnata, adu-mi un prînz bun, vin, pui şi 
piine. albă. Mai bine șă mor de indigestie decit de durere de gît.” 
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Temnicerul îi aduse un prînz îmbelşugat, după care el ciocni 
un păhăruţ cu condamnata și îi zise noapte bună din toată inima. 
Era aproape ora zece. 

Abia ieşit; el trebui să se întoarcă aspre a introduce pe duhov- 
nicul Jeanetonei. 

Acesta purta în mînă un sfeşnic pe care-l puse. pe sobă fără 
a zice un cuvint. 

Jeaneton îi urmărea mișcările cu multă curiozitate. . 

Ce avea să zică el? Avea să-i hotărască soarta? Ea aştepta. 

Părintele Couturier se întoarse spre dinsa şi-i zice : 

— Jean, te-ai ţinut de cuvint, ne ținem şi noi. Eşti gata? 

— Ca să ies de aici? 

Drept orice răspuns, ea se scula palidă, cu ochii holbaţi de 
bucurie. 

Tesuitul începu coboriînd glasul : 

Trebuie să lucrăm repede şi fără zgomot. Osă schimbăm hainele, 
sîntem cam tot de aceeaşi talie. Am pus pe mine două rînduri de 
haine. Îmi vei da rochia ta să o îmbrace pe dedesubt şi îți voi da 
un veştmînt negru, împreună cu ciorapi și pantofii mei cu cataramă. 
După ce te vei travesti, vei ieşi cu o.batistă în mînă prefăcîndu-te 
că îți stergi ochii. Nu răspunde nici un cuvînt la nimeni, nici da 
nici ba, vocea te poate da de gol, mergi repede ca omul necăjit şi 
care doreşte să ajungă mai curînd la aer. 

Cunoşti Chateletul? 

— Puțin, răspunse Jeaneton. 

De altfel rar mi se zice ceva, adăugă duhovnicul şi la ora asta 
Chateletul este pustiu şi temnicerul şef s-a culcat. În sfîrşit să, 
schimbăm veştmintele. 

Prea stîntul părinte Couturier, întoreîndu-se cu spatele spre 
condamnată își descheie sutana şi,o dădu Jeanetonei, care nu-şi 
putu stăpîni un uşor țipăt de necaz 'trăgind nădragii prea sfîintului, 
ei erau prea strimți. 

— Ce e? întrebă iesuitul, fără să se întoarcă. 

— Ia nădragii ăștia sînt cam strîmți la spate, zise Jeaneton şi 
nu ştiu cum să încăpem înăuntru. 

— Caută catarama și dă-le drumul, rspunse duhovnicul. 

— I-am şi dat drumul, d-le părinte, dar nu de la mijloc ci de la 
fund e bucluc. Poftim de vezi, nu e supărare, eu am cămaşa pe mine. 

— Fă cum ştii, fata mea,,că nu pot nimic, nu sint croitor. 

— D-le părinte, pentru ca să meargă trebuie să-i spintec puţin. 


— Spintecă-i cît vrei, sînt nădragii vechi pe care i-am jertfit 
cu. totul. N 


N . 
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Stofa plesni şi Jeaneton zise cu mulțumire : 

— Ba aşa merge cumsecade. 

Preotul putu să se întoarcă şi-i examină toaleta. Fu mulțumit. 

— Este bine, zise el, învăţind-o cum să meargă. 

— Dar, buletinul meu? zise Jeaneton deodată. 

— Că bine zici, iacă-l. Şi-l scoase dintr-un buzunar, al sutanei: 

— Acum e rîndul meu zise iesuitul. 

După ce îmbrăcă hainele Jeanetonei şi după alte sfaturi, părin- 
tele Couturier zise : ' ' 

— Să pleci acuma, la poarta 'Chateletului aşteaptă o trăsură 
în care se află un părinte dintre ai noştri. Du-te, fata mea, şi 
Dumnezeu să te aibă în paza sa. 

Ea bătu uşor la ușa temniţei, temnicerul îi deschise şi închise 
din nou şi merse înaintea sutanei cu felinarul, fără să îndrăznească 
un singur cuvint. Curtea Chateletului era pustie şi abia luminată 
de pe margini. La poarta cea mare, tot temnicerul deschise şi" Jea- 
neton, judecată, condamnată putu păşi cu bine pe pietrişul Parisului. 

O trăsură aştepta la cîțiva paşi şi uşa se deschise la apropierea ei. 

Întunericul era adînc ; călugărul, de pe perne, zise îndată : 

— D-ta eşti, părinte Couturier? ` 

— Nu, d-le. abate, s-avem iertare, este Jeaneton, sluga dv. 

Iesuitul lăsă perdelele de la terestre. 

Jeaneton nu băgă de seamă această măsură luată negreşit 
împotriva ei. Mintea ei, frămintată de gînduri, nu putea să se 
oprească la nimic. Ceea ce i se întîmpla era aşa de extraordinar 
şi simţămiîntul miîntuirii pînă într-atita o tulburase încît i se părea 
că visa. 

Ea nu se întreba nici chiar unde o ducea. 

Trăsura uruia deja demult; nu o ducea deci la casa iesuiţilor, 
din strada Saint-Iacov, unde ar fi ajuns în mai puţin de un sfert 
de pră. Cu toate astea, calul, luînd-o la pas, această schimbare îi 
atrase atenţia. i 

— Unde sîntem? zise ea parcă trezită din sonin. 

Bunul părinte nu răspunse. 

Ea n-avea nici o temere. Ghici că urcau la deal şi se opri cu 
gîndurile, fericită că era departe de Chatelete. l 

Două zeci de minute trecură astfel, fără să-şi aducă aminte că 
părintele Couturier îi spusese că avea s-o ascundă într-o mănăstire. 
Atunci, închipuirea i se desmorţi. Această perspectivă, nouă pentru 
dînsa, de a intra în mănăstire, în loc s-o înspăimînte, o făcu să aibă 
chef. 

* Se eomvinse, din răspunsurile ce le primi de la bunul părinte, 
că- merge la o mănăstire. i 


Ha 
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Trăsura se opri, iesuitul se dete jos ca să sune; o portiţă se 


deschise repede şi o tiri înăuntru înainte ca ia 'să ia seama 
locului. 


ABAȚIA MONTMARTRE 


După lungimea urcușului și după frigul ce simţi, Jeaneton ar 
fi putut să bănuiască că se afla la abația Montmartre. 


Într-adevăr, mănăstirea aceea se afla tocmai în virful munte- 
lui. Acolo era localitatea cea mai frumoasă din jurul Parisului. 


Abația Montmartre n-avea nimic deosebit ca lucrare de artă, 
dar dura din cea mai îndepărtată vreme; ea îndurașse tot felul 
de împrejurări şi vestea călugărițelor sale de multe ori se schimbase. 


Primele ei benedicte fură la început modele de evlavie, dar cu 
- vremea, această cucernicie se domoli şi pioasele vădane obosiră 

de a tot jertfi natura datoriilor religioase. Casa fecioarelor Domnului 
nu era totdeauna respectată în timp de război; războinicii, martori 
contele Ory gi Henric al IV-lea, ca să cităm două epoci deosebite 
aveau pentru drăguţele călugărițe atragere deosebită. 

În vremea, războaielor Ligei, cea mai mare parte dintre religioa- 
sele de la Montmartre fugiseră. în Paris ca să scape de galanteriile 
armatei regale. Dar acolo deteră peste alte stinci. „Schimbarea 
locului le făcu să-şi schimbe traiul, zice Duval, pe toate, de 14 sta- 
riţe pînă la ţircovnice.i 

Religioasele rămase la Montmartre erau cele mai puţine. Ofi- 
ţerii armatei lui Henric al IV-lea se ţineau să le cucerească mai 
înainte de a cuceri orașul. Printre miresele lui Cristos era și Maria 
de Boviliers, în vîrstă de numai şapte spre zece ani şi tot aşa de 
frumoasă pe cît de tînără. Henric al IV-lea o văzu şi ei se iubiră. 

„„Prinţi și regi merg repede la dragoste'“, iar virtutea Mariei nu 
ţinea decît într-un fir... firul Precistei. Ea urmă pe biruitorul 
ei pînă în ziua cînd, fluturatecul, o părăsi pentru vara sa Gabriela 
dW'Estrea ; atunci Marie de Boviliers se intoarse la Montmartre, 
unde peste opt ani ajunse stareță. 


Cum se întimplă adesea, păcătuita ajunsese foarte devotată. 
Fa se încumetă să pună capăt dezordinelor religioase şi fu cât 
p-aci să-şi piardă viaţa în această încereare. 

Călugăriţele, furioase împotriva ei, merseră pînă la violenţe 
şi recurseră chiar la otravă pentru ca să se scape de reformatoare. 
Nişte antidoturi luate la vreme scăpară viaţa stareţei, dar a rămas 
cu o mare greutate de a vorbi şi respira, care o. chinui pînă la, moarte. 
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Aceste fapte trebuiau reamintite ca să dea notă justă poves- 
tirii pe care o urmăm înainte de a băga pe J eaneton în mănăstire 
ea trebuia să ştie ce era acea mănăstire şi călugărilțele de acolo. 

În paraclisul sfinților Mucenici, care se înălța spre miază-zi . 
de abație, la 1554 se călugărise Ignaţ Loyola, cu nouă tovarăşi 
de-ai lui.... De pe atunci, iesuiţii păstraseră totdeauna cele mai 
bune relaţii cu comunitatea; de la Montmartre. Ei îşi făceau servicii 
reciproce ; iesuiţii erau prietenii beneăictinelor de la Montmartre. 

Era între amîndouă comunităţile schimb de servicii; „dintre 
iesuiţi alegeau benedictinele pe dohovnicii lor și dintre ele alegeau 
iesuiții pe... oiţele lor. 

Călugării aveau faţă de călugărițe un avantaj foarte mare: 
putea să călătorească, să meargă în lume, să cerceteze. clasele sociale, 
să prindă tot felul: de intrigi, să urzească chiar, pe cînd bietele 
benedictine erau ţinute pe muntele lor. 

Multe nu ştiau cum se iînfundaseră acolo şi multe în zadar cău- 
tau mijloacele. de a ieşi. Altele, în sfîrgit, se întrebau cu groază ce 
mai era pe lume din viața lor, din patimile lor, din iubirile şi ave- 
rile lor. 

Iesuiții reînodau pentru ele firul vicțelor tăiate. Religioęgi şi 
oameni de lume, ei erau pentru dînsele prețioşi mijlocitori. 

Ei pătrundeau pretutindeni şi toate le ştiau. Erau nişte ghici- 
tori de taine, agenţi diplomaţi de o dibăcie încercată, reporteri 
totdeauna meşteri şi interesanţi. , 

Mulțumită lor, singurătatea înceta; zidul nu mai era decit o 
închipuire. 

Stareța de la Montmartre era atunci o tînără mai puțin ugura- 
tică şi nebunatică decit d-ra de Orleans, stareța'de la Chell, 
dar foarte uşuratică. Ea era de familie mare şi, mai înainte de a 
putea cunoaşte lumea, ea ieşise ca să îmbrace rasa a cărei fire nu o 
cunoștea şi să ia o sarcină pe care nu o putea îndeplini: ea n-avea 
încă două zeci de ani. 

O chema Marie-Elisabethe €'Avray. 


Fiindcă ea domnea, fără să guverneze, era foarte mult iubită de 
călugărițe. Avea de toate ca să fie iubită: frumuseţe, drăgălăşenie, 
bunătate. Nu se gîndea la nici o reformă, lăsa pe călugărițe să 
trăiască după placul lor şi credea că era dreptul ei să se folosească 
de acceaşi libertate pe care o lăsa altora. | 

Aceasta era stareţa de la Montmartre, căreia-i fu înfăţişată, 
Jeaneton. 


Dar înainte de a ajunge în fațaei, J eaneton trebuia, să-și schimbe. 
îmbrăcămintea. Regăsindu-se la lumină se sperie 'de ea însăşi. 
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După ce se îmbrăcă şi se pieptănă, îmbrăcă un veştmînt de 
soră nouă, cam scurt pentru dinsa, dar care nu era ridicol și care-i 
făcu mare plăcere. 
| “Un ușor şi curat parfum de sulfină, de care erau pătrunse rufele 
şi hainele îi reinsuflețiră inima. 

Părintele jesuit îi zise : 


— Fata mea, intrîind în această casă de pace şi de rugăciune, 


buzele tale, dacă nu şi gîndul tău, să uite locul de unde ai ieșit 
şi soarta ruşinoasă ce te aştepta. Aici nu mai eşti Jeaneton. E bine 
să uiţi pînă şi numele acelei nenorocite şi acelei stricate ; vei lua, de 
la locul în care intri cuviința şi cinstea ce ţi-au lipsit pînă mai ieri 
şi te vei numi simplu Jean. 

M-ai înţeles ? - 

— Da, părintele meu. 

— D-na stareță nu-ţi cunoaşte viața şi trecutul. Ea ştie numai 
că nenorocirea îți dă drept la milă şi ea nădăjđuieşte că purtarea 
ce vei avea te va face vrednică de bunătățile ei. - . 

Apoi ei străbătură galeriile gotice care înconjurau curtea 
centrală şi în care dau clădirile destinate pensionarelor, arhondăria 
şi apartamentele stariței, aceste două elemente puternice ale reli- 
giei domneau pretutindeni. Pe cînd ei mergeau prin întunecoasa 
galerie, deodată clopotele începură să sune. 

— Este ora unu — zise iesuitul, sună chemarea la priveghere, 
noi n-o să putem vedea pe d-na stareță decit după slujbă. 

Două uşi se deschiseră, aceea a arhondăriei şi aceea a bisericii. 

La cea dintii se iviră îndată luminile licărinde ale fecioarelor 
şi un lung şir de călugărițe se îndreptă spre biserică, 

Jeaneton pentru care această privelişte era cu totul nouă, 
urmări cu uimire această procesiune nocturnă, pînă ce ea dispăru 
sub portalul Sfintului Petru. 


— Aide să ne rugăm împreună cu ele, zise iesuitul. 
Intrară în biserică. Numai strana corului era în lumină. Jea- 
neton şi preotul rămaseră în umbră. 


Lîngă strană era aşezat un rogatoriu, pe care tinăra stareță 
se vedea îngenuncheată. Glasuri fragede, limpezi, armonioase răsu- 
nau şi Jeaneton, “profana, păgîna, nu putu să nu resimtă o- vie 
emoție. Ea încercă o*adincă înduioşare aducindu-și aminte că cu 
cîteva; ceasuri mai devreme era închisă în beciul condamnaților 
la; moarte. 


Aceste femei i se păreau nişpe sfinte și acel templu o tindă a 
raiului.: Oh ! ce fericită avea să fie să-meargă.şi ea acolo noaptea 


ca să se roage. şi să :plingă. Glasul Jeanetonei; acea a paisprezecea; . 
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nevastă a lui Cartouche, acea carne de eșafod avea să se amestece 
dar cu acele glasuri îngerești !. 

Şi cu schimbarea proprie sexului ei, biata fată se simţea, deja 
atrasă la viaţa, religioasă. 

Ceremonia privegherii este! foarte scurtă. În curînd călugări- 
ţele ieşiră din biserică, spre a se întoarce prin intrarea arhondăriei 
în chiliile lor. Stareţa mergea în urmă. 

Părintele iesuit se aplecă adînc înaintea ei şi-i ceru voie să-i 
înfățişeze pe Jean, ceea ce i se încuviință. 

Jean şi preotul merseră după dinsa. Străbătură astfel mai 
multe odăi mobilate bogat într-un chip ciudat, jumătate lumesc şi 
jumătate călugăresc, de-a lungul cărora stau înşirate surori purtind 
stfeşnice cu lumiînări în miini. 

„Acest lux şi acea slugărnicie, care înconjurau pe tînăra stareță, 
căutau să işte mirare în sufleţul Jeanetonei iar nu înălţare. 

Stareţa se opri într-o odăiță în stil modern unde se găsea, 
jilţul abaţial gotic cu sculpturi şi poleieli de aur, dė argint şi de 
vermeliu. După, ce șezu ea chemă. pe preot şi pe necunoscuta să ia 
loc. 

„ — Părinte, zise ea, aduceţi în casa noastră pe tinăra femeie 
despre care mi-aţi vorbit ieri? O cheamă Jean. 

— Da, doamnă stareță. 


Stareța întoarse repede către Jeaneton drăgălaşul şi blindul ei 
obraz şi zise cu un suris plin de bunătate: 


— Fata mea, doreşti să intri în viaţa religioasă după regula 
Saint Benedict, prea fericitul întemeietor al ordinii noastre? 


— Da, doamnă, răspunse Jeaneton, fără să prea ştie la'ce se: 
învoia, ca una ce n-avea cinstea să cunoască decit de pe nume pe 
sfintul Benedict. 


După ce Jeaneton îi spuse cine e, stareţa îi zise că şi părintele 
îi vorbise despre suferinţele ei. 


— Isus cheamă la el pe cei ce pling, pe sărmani şi întristaţi. 
După recomandarea părintelui ce te însoțește, te vom primi în această 
mănăstire în rîndul surorilor ucenice. D-ta ai stat mai înainte la 
țară, trebuie să. cunosti lucrurile obișnuite. Aici vei găsi de lucru, 
fie în grăină, fie în curtea păsărilor. Una dintre surorile mai. vechi se 
va ocupa de instrucţia d-tale religioasă, mai ales în privința regulilor 
ordinului nostru. Du-te fata mea. | 

Tînära stareță întinse mina ei albă şi frumoasă pe care Jean: 
o sărută cu iubire şi respect. Stareţa sună. O soră se ivi şi cu un 
semn sora ucenică fu încredinţată ca să fie dusă la chilia ei și. să 
primească cîteva învățături de strictă necesitate. 
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ELEMENTELE UNEI TAINE 


După ce uşa salonului d-nei de Avray se închise după noua 
religioasă, stareța și părintele iesuit avură următoarea conversaţie. 

— Fata asta, zise stareţa, are mutra unei ţărance, 

— A unei ţărance: pervertite, răspunse iesuitul. Ea e mai puțin 
simplă decît se arată dacă cred mai ales pe părintele Couturier 
care a fost însărcinat cu conversia ei. Am smuls-o din prăpastie. 
Părintele Couturier nu numai că a curăţit de ignoranță şi de 
împietate acest suflet, dar a făcut și mai mult, a învăţat-o adevă- 
rata morală şi i-a insuflat o adevărată iubire pentru iesuiți. 

— Într-adevăr, zise tînăra stareță gînditoare. Dar oricît de 
mare ar fi încrederea ei în dv, indrăznive-ţi a-i încredința secretul 
nostru ? 

— Nu, d-nă, ne vom feri de așa ceva. Mai întîi acel secret nu 
e al iesuiţilor, şi apoi este de prisos ca fata asta să ştie ceva, pentru 
ea să joace rolul ce i-am destinat. Neşgtiinţa chiar îi va da mai bine 
glas de sinceritate. 

— Si după aceea? zise stareţa. 

— Îi vom da lămurirea care ne va veni mai bine la socoteală, 
iau asupra-mi aceasta. 


— În sfîrşit ea a venit; la vreme, căai chiar astăzi mi s-a vestit, 
vizita monseniorului. , 

Acum prea sfinte, zise stareţa sculindu-se ca să se reiragă, 
nu-mi rămîne decit să vă mulţumesc. 

Părintele se retrase. Ce sarcină îndeplinise el? Nenorocita, 
Jeaneton, după , ce fusese folosită spre mărirea d-lui după fii lui 


Loyola avea să mai fie folosită şi de benedictinele de la Montmar- 
tre. 


Fu o mare pagubă, trebuie să mărturisim, că ea nu slujise lui 
Samson. 

În mica-i chilie albă unde Jean adormise, ea n-ar fi putut, 
decît cu preţul celui mai urît vis, să-şi închipuiască încercările 
care o aşteptau. 

Dimpotrivă, dacă ea visa ceva, acest vis fu că se revăzu ţărăn- 
cuţa în mijlocul cîmpului și al livezilor. A doua zi într-adevăr fu 
ca, o îndeplinire a unui asemenea vis. 


Sora Sainte Elise duse pe Jeaneton la bătrinul grădinar, sin- 
gurul bărbat printre fecioarele Domnului. 

— Sint foarţe. reeunoscător d-nei stareţe, zise el, de ajutorul 
ce-mi trimite, şi dacă sora Jean poftește să mă însoțească în gră- 
dină voi încerca să văd care tucrare ar fi nimerită pentru dinsa.. 
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— Bucuros, d-le, răspunse ucenica, frumos este însă că nu mă 
pricep nici la seceră nici la sapă, dar voi face tot ce s-o putea ca 
să fac placul bunelor surori. 

Urmă pe moş Oliver. Ea nu se pricepea nimie la erădină - şi se 
minună de întinderea şi regula ci. Admiră umbrele, brazdele cu 
ilori, răzoarele cu legume și rămase încremenită la vederea, serelor, 
al căror rost şi folos nici că şi-l putea închipui. ` 

Grădinarul lămuri sorei Jean cîtă muncă din zi-şi'noapte, 
ceruseră de la dinsul serele gi sfirşi zicind : 

- Ti-ar plăcea, soro Jean, ca să munceşti la sere? 

— Nu „prea, tin, răspunse ca, şi cu voia d- tale mai bine mi-ar 
pläcea să păzesc vacile. 

Dar turmele îşi aveau paznicele lor şi sora Jean fu pusă la 
munca plivitului si a cositului, pînă să ajungă să înveţe bine altoitul 
pomilor. 

Biata Jeaneton se resemna, soar tei sale cu toată munca potriv ită 
şi deprinderile ei lenevoase, ea se socotea mereu fericită că scăpase 
de beci si de călău, 

Apoi lucru care se lămureşte prin lipsă de spectacole și de pe- 
treceri, ea prinsese gust de ceremonialele religioase şi chiar pentru 
voarecari slujbe  evlavioase... Era pe cale de a ajunge o 
bună călugăriţă şi făcea bucuria sorei Alice, cînd fu chemată înain- 
tea d-nei stareţe care străduindu-se să ia o muiră aspră îi zise : 

— Soro, Jean, două dintre surori te-au auzit rostind blesteme 
înfricosătoare. 

— Eu, doamnă ! 

— Două dintre surorile noastre, repetă stareţa. Aide du-te soră 
Jean, caută de spală cu lacrimi de adevărată pocăință prihana păca- 
telor tale. | 

— Dar d-nă, asta e o minciună ! strigă Jean deodată răzvrătită. 

Dar stareţa, nu ascultă părerea şi chemă două surori care erau 
qe serviciu si care îndenlineau de obicei hotăririle date de stareță. 
Ele luară pe ucenică şi, fără nici o împotrivire din partea acesteia, 
o coboriră într-una din acele închisori subterane care printr-o 
groaznică batjocură se numește în pace (tihnă). 


Acel loc fioros era fundul unei cisterne acoperite la gură cu un 
arzător de fier şi lipsit înăuntru de lumină şi de aer. | 

Nenorocita, ursită era dar ca să-și sfirsească viaţa într-un beci. 

Aceasta-i fu cu atît mai cumplit. că, de cîteva zile ea se credea, 
în altă lume, la adăpost. de poliţie şi de călăi. 


Traiul de la Chatelete avea, dar să urmeze şi la; Montmartre. 
Ar fi destul ca ea; să înebunească,. 


Și din cînd în cînd, într-adevăr, nenorocita ucenică în fundul 
puţului, apucindu-şi capul cu amîndouă mîinile, se întreba dacă nu 
înebunise şi dacă nu era o curată nălucire ceea ce suferea. 

O zi?...onoapte?. 

__ În orice caz, la.puţin după întemnițarea ei auzi glasuri deasupra, 
ei, văzu ' lumini ale căror raze ajungeau pînă în fundul celulei sale 
şi care licăreau deasupra ca stelele pe cer. 

Ce se petrecea ?. 

Deodată ca auzi un glas care o striga deslușit pe nume. 

— Soro Jean ! soro Jean ! aici eşti? 

— Jacă-mă ! strigă Jean, părîndu-i-se că sosise un mintuitor. 

— Crede și nădăjduieşte, sora mea ! mai zise glasul de sus. 

Apoi luminile se stinseră şi pieiră ; -zgomotul glasurilor se de- 
părtă și se pierdu. Tăcerea mormântului se întinse din nou. 

„Crede si nădăjduieşte !. . .% nimic mai mult decît aceste cuvinte 
seci rostite de buze necunoscute. 

Deznădăjduirea cuprinse inima prizonierei. Mănăstirea, Mont- 
marire i se păru mai rea decît Chateletul. 

Dar aici se oprea, ioată cugetarea acelei nenorocite. Secretul 
sinistrei comedii, a cărei victimă se vedea, cra mult mái înainte. 


, SECRETUL 


Glasul pe care-l auzise Jean era acela al monseniorului arhiepis- 
cop al Parisului. Acest prelat venea în fiecare an să facă o vizită 
pastorală la mănăstirea Montmartre. El venea să numere oiţele Dom- 
nului, să cerceteze starea lor, urmarea bunei rînduieli, spiritul reli- 
gios al mănăstirei, nevoile și administrația ei. 

Totdeauna vizita era cunoscută. Cu toate astea, dacă lipsea o 
oiță din staul, pastorul cerea socoteală. Trebuia să i se lămurească, 
ce făcuse şi, dacă era la osînâă, d-na stareță era obligată să lămu- 
reáscă cauza condamnării. Multe religioase jertfe ale nedreptăţii 
sau urii fuseseră miîntuite de către prelat. 

Începindu-şi inspecția, unul dintre cele dintii cuvinte ale arhie- 
piscopului fusese : 

— Sora Jean mai trăiește? 

— Da, Monseniore,. . 

— "Mereu în aceeași stare? 


— Da, Monseniore ; nici inima-i, nici mintea nu- i sint schimbate. 
Mereu aceeaşi răzvrătire, aceeaşi sete de scandal. E un cap de fier, 
a cărui furie diav olească, pimic'nu. o poate: potoli. Nu ţine decît: de 
dînsa ca să iasă din închisoarea în care se află ; duhovnicul ei, părin- 
tele Couturier nu așteaptă de la dinsa decît un cuvînt cumsceade. 
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— Ciudat ! ! zise arhiepiscopul ingindurat Şi trist. À- ar face mai 


— Nu giu, monseniore. Dar poate că ‘nici prin gind nu-i trece 
să o socolească drept o stăpinită de duhul rău. 

— Nenorotita !... Ah!... niciodată taina acestei vieţi groaznice 
să nu iasă din această mănăstire. 

Pe deplin lămurit asupra stării sururei Jean, monseniorul se 
mulţumise să o strige de pe marginea puţului. ` 

El observă puterea glasului pedepsitei și bănui că sănătatea 
ei este minunată. După aceea plecase mulțumit de îndeplinirea unei 
grele datorii. 

— Voi serie chiar astă seară monseniorului de N, zise cl. Dacă 
se ivește vreo schimbare, în bine sau în rău, în starea sorei Jean, să 
binevoiţi, d-nă stareță, a ne da de veste, pentri ù ca să lac cunoscut 
nenorocitului ci frate. 

— Da, monseniore, răspunse stareţa. ” 

Se simțea uşurată de o greutate, de o frică năpraznică. Se temuse 
ca nu cumva episcopul să cheme afară pe osîndită ă sausă coboare el 
în beci. 

Pentru cuvintul acesta şi poate și pentru un altul, monseniorul 
se lipsise de a sta de vorbă cu Jean. 

El se gîndise că acea ieleleică, cum îi zicea, ar fi putut să-l întrebe 
despre episcopul X... şi să îndrăznească împotriva lui vorbe scan- 
daluase. ` 

Jean, osîndita, pentru care Jeaneton, făcuse act de prezentă, era 
sora episcopului de X. (Nu-i dăm numele, pentru că acel nume este 
istoric și-l poartă şi astăzi o prea onorabilă familie). 

Ca mulţi religioşi, preoți sau canonici, pe cind monseniorul X 
nu era decit abate Rhodes, chemase lingă dinsul pe sora sa J can. Săură- 
Lalea lui subredă cerea îngrijiri pe care numai într-o iubire sinceră 
putea să le găsească. 

Abatele” era o ființă uscăţivă si nervoasă, al cărui suflet arzător 
părea că mistuieşte trupul. Slab, gălbejit, nimeni nu-i da zile multe de 
trăit. Această stare bolnăvicioasă avea drept urinare o minte ursuză 
care-l depărta de lume, depărta lumea de cl și avea nevoie de socie- 
tatea surorei sale Tean. : 

“Aceasta era născută ca să-l înțeleagă si să trăiască lingă clinsul, 

Nu s-ar putea nimic compara cu prietenia ce lega pe Armand si 
Jean de X, decit aceea a lui Chataubriand cu sora lui Lucia la cas- 
“telul de Combourg. „Prietenia noastră, zicea autorul Martirilor, era 
toată viaţa noastră“. Ca şi la acesta de pe urmă, duioasa tinereţe a lui 
-Armand. se scursese într-o sălbatică singurătate, lingă sora lui — 
ființă născută ca să-l iubească. 
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„Traiul ce duceam împreună, sora mea şi cu, zice René, creşte 
aprinderea vîrstei şi a firii noastre“. 

Cind junele Armand îu silit să se despartă de surioara lui ca să 
intre în seminar, sufletul lui simţi ceva ca o sfișiere şi însuşi Jean 
crezu că-și pierde jumătate din viaţă. 

În vremea, anilor de depărtare, ea suferi foarte mult sufletește, 
dar deodată luă o dezvoltare trupească neașteptată şi dintr-o f etiță 
slăbănoagă se schimbă într-o tînără de o minunată frumuseţe, pe 
cînd Armand rămăsese tot slab, gălbejit şi suferind. 

Jean de X, tot ca Lucila lui “Chateaubriand, arătind dorinţa, să 
intre într-o mănăstire de benedictine, frate-său se împotrivi. Cei de 
pe urmă copii ai unei familii nobile, dar fără avere mare, negreşit ei 

n-aveau alt refugiu decit în viaţa, călugărească. 

Ei puteau să se socotească drept orfani, Mama lor murise, tatăl 
lor cra foarte bătrin, iar fraţii mai mari, căsătoriţi la Paris, îi uitaseră 
cu totul. 

Armand făcu pe surioara lui să înțeleagă aceste consideraţii, și 
în sfîrşit, într-o zi cînd era bolnav, îi scrise rugind-o să vină lingă el. 

Jean se duse lingă frate-său, în orășelul puţin plăcut atunci, care 
a devenit capitala Aveironului. Acolo ea se mărpini în cercul obis- 
nuit al lui Armand, mai închisă decît într-o mănăstire, dar fericită că 
se afla lingă frăţiorul ei iubit. 

Sosirea, ei pricinui fratelui o bucurie sinceră şi adincă, amestecată, 
totuşi cu un nedeslușşit simțămint de îngrijorare. 

Schimbarea, petrecută în surioara sa îl uimi. El o dorea palidă 
şi slabă ca el, exuberanta frumuseţe, acea înflorire a unci înflori- 
toare tinereţi avu un efect de care cu anevoie şi-ar îi putut da seama. 

Lucru ciudat şi anevoie de realizat, acel tînăr care umbla sco- 
fileit ca un bătrin, cu o mînă pe pîntece unde-iera boala, cu ochi negri 
mari în care părea adunată toată viaţa lui, acelui tînăr nu-i prea plă- 
cea rumencala și. frăgezimea, nici farmecele sănătăţii indiferent la 
cine le-ar fi întilnit. 

Cu toate astea sora sa își uită bucuroasă viaţa si printr-o cucer- 
nică simplitate, păstra atita modestie şi smerenie, incit am putea 
zice că puţin se deosebea de servitoare. 

Parcă îi era frică să fie frumoasă si poate că în taină se străduia 
să micsoreze acea îmbelşugată frumusețe, primejdioasă pentru suile- 
tul său, nepotrivită cu gustul fratelui ci și cu slujba, de îngrijitoare 
ce avea lingă dînsul. 


Mulie priviri, mirate şi încintate totodată, , o primiseră la bise- 
rică și în străzile din Lodz. 


Unii manifestau neîncrederea de a fi sora unui călugăr | şi hotă- 
rîră s'o urmărească. 


476 


Ea ieșea foarte rar şi făcea și mai mare senzaţie. Nu se vorbea 
decit de ea. Toţi cei care nu o văzuseră o pindeau ca s-o vadă şi mulţi 
dintre cei care o admiraseră deja nu visau decit la fericirea de a se 
afla în calea ei. . 

Pe de altă parte în tabăra evlavioşilor se ridicase o surdă şi ame- 
ninţătoare aţiţare. 

— D-ra aceea s-a aşezat de-a, binelea lingă abatele? 

— Fratele său e bolnav. 

— E bolnav de stomac, dar el suferă totdeauna de aceasta şi ar 
fi putut s-o ducă astfel mulţi ani. Și apoi nu s-ar fi găsit aici cine să-l 
îngrijească ? 

— Negreşit, dar o soră. 

— Biserica nu îngăduia la călugări surori aşa de tinere ... şi 
totodată atit de frumoase. 

— Da, frumusețea ei ar putea să fie pricină, de scandal. 

— Ba gi este!. 

— Cu toate acestea, zicea o cutră, la biserică, atitudinea ei este 
foarte cuviincioasă, după cît se pare. 

— Asta nu opreşte, îicea alta, ca în biserică, în vremea sfintei 
liturghii, bărbaţii să stea cu ochii în pămînt la, dinsa si să păcătuiască 
în gîndul! lor !... Şi apoi răul nu o să se oprească aici... fiţi siguri că 
în curînd o să izbucnească intrigile galante. Stiţi orăşelul nostru cum 
e... : 

Asta nu era tot. 

În lumea flăcăilor bătrîni, a preoţimii, unde se fleeăreste tot cu 
alita plăcere ca şi în saloanele fetelor băiriîne, nu se spuneau mai 
puţine răutăţi pe seama Jeanei de X. Părerile se deosebeau după ran- 
gul clevetirilor. Călugării ţineau cu Armand și tot aşa şi mirenii, cano- 
nicii dau din cap, fără să zică da, sau ba; cei dimprejurul episcopului 
îl blamau en sirășnicie. 

Episcopul, un tînăr de curînd venit şi care cra om de lume, surâ- 
dea de plăcere cugetind la Jean dar zicea: «le ochii lumii cuvinte” aspre 
pe socoteala lui Armand. 

— Asta e o. guvernantă de episcop, zicea, cl, ca e prea frumoasă 
pentru un singur abate. 

El o obser vase foarte mult. Și cine știe? Era gelos pe abatele Ar- 
mand de X. | l 

Printre cei mai apropiați de episcop era un capuțin, un om şme- 
cher, adevărat diplomat, însărcinat de superiorul său să mențină 
-buna armonie între mănăstire și episcopat. 

Părintele. Frâncise descoperise- în Armand de X un predicator 
de mare talent. El îl făcu să predice într-o zi de sărbătoare însem- 
natë; Și acela avu un succes neașteptat... - 
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Modul în care el vorbi de dragostea Fecioarei Maria făcu pe epis- 
cop să zică: 

— Dragostea pămâîntească trebuie să însemne prea puţin pentru 
abatele Armand. Sufletul i-a mistuit trupul... 

— Teamă îmi este, răspunse părintele Francisc, că trupul să nu-i 
fi mistuit sufletul. Toată frazeologia accea este potrivită cu să zdrun- 
cine simțurile prin înriurirea închipuirii. Nu e curată si sănătoasă 
această întoarcere exclusivă a minţii şi a inimii, a simţurilor si a firii 
către divinitate. 

Cu toată dezaprobarea ce dete vorbelor capuţinului, episcopul, 
pentru motive necunoscute, nu înceta de a se ocupa foarte mult de 
abatele Armand şi de sora lui. După cîteva luni el zise capuţinului : 

— Părinte Francisc, abatele 4... marele meu vicar este prea 
bătrîn şi virsta nu l-a cruțat de infirmități. Mi-ar trebui un alt preot, 
în stare să conducă cancelaria mea, să-mi pregătească sau chiar să-mi 
scrie predici, să-mi facă cinste în vremea vizitelor mele pastorale şi 
să fie totodată de o blindeţe şi de o supunere absolută. 

Părintele Francise propuse un preot, apoi altul, apoi iară altul, 
care pe rind fură înlăturați cu critică mai mult sau mai puţin înt e- 
meiată din partea episcopului. 

În sfîrşit acesta îi zise: - 

— Dar abatele Armand? 

— Ah! acesta are cusururile lui, dar dacă este asa de ascultător, 
pe cil îmi pare, usor ar fi să-i îndreptăm cusururile. 

— Văd că alegerea monseniorului este hotărită, zise capuţinul 
surizind în barba lui. Dar locuinţa, vicariatului să fie de: ajuns d-lui 
Armand de X şi d-rei surorii lui? ~ 

— D-ra Jean, zise episcopul, nu va trebui să stea în palatul epis- 
copal. 

e — Prea stinția voastră bănuiește în privința asta gindurile d-lui 
abate. 

— Nicidecum, dar cu condiţia asta l-aș ridica pe X la gradul de 
vicar și d-ta părinte; îţi dau sarcina de a spune abatehui dorinţa mea 
şi la nevoie de a-l hotări să se supună. 

` — Monseniore, răspunse părintele capuţin, plecîndu- se pînă 
la pămînt, sînt sata să îndeplinesc sarcina cu care mă einsteste Măria 
Voastră. 


TOT MISTERUL 


Capuţinul se duse chiar în ziua aceea la abatele Armand şi- i ceru, 
să vorbească între patru ochi. 

— D-le abate, zise el de-a dreptul, vin de la episcopie. Monşenio- 
rul cu o dibăcie vrednică de vremurile vechi ale bisericii, după ce-a 
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deplins e ă tinerețea nu-i îngăduie să fie la înălţimea sarcinii sale mi-a 
spus că a văzut îngrijorat slăbirea, minţii pr imului său vicar d-l abate 
Berard. Monseniorul a mai adăugat că s-a gîndit la dv ca să-l înlocuiți. 

Abatele Armand se rosi de plăcere. Părintele capuţin urmă :. 

— Monseniorul nădăjduiește că veţi primi slujba ce vi se oferă, 
cu toate astea, înainte de a vă chema la vicariat, el a crezut că tre- 
buie să vă prevestească... Starea sănătății voastre n-ar împiedica 
îndeplinirea dorințelor Măriei Sale? 

— Nicidecum, părinte. Această sarcină va împovăra mult umerii 
mei, dar Dumnezeu nu m-a lipsit de toată puterea de care am nevoie 
pentru a-l sluji... În Dumnezeu, în meritele lui Isus care şi-a dus 
crucea, stă puterea noastră pentru a ne îndeplini îndatoririle. Ace- 
la care săvirşeşte binele poate să zică ca sfintul Pavel : „Nici un merit 
n-am !“. Nimic bun nu se întîmplă fără voia si sprijinul Domnului, 
dar tot prin Dumnezeu cel mai smerit trebuie să ajungă la cele mai 
înalte slujbe. 

— Gastrita dv, d-le abate, zise căpuţinul, nu cere îngrijiri deo- 
sebite și lu tot ceasul? 

Armand de X... deprins cu subințelesurile graiului călugăresc 
deschise ochii și ghici unde vrea să bată capuţinul. 

— Doriţi să vorbiţi despre îngrijirile ce-mi dă sora mea Jean? 
zise cl. 

—— Da, d-le abate. 

— Fle îmi sînt într-adevăr necesare, părinte. 

— Vă sînt oare de strictă necesitate. 

Domnul stie ! l 

— Mai Înainte de a primi demisia d-lui abate Berard din slujba 
de vicar, monseniorul doreşte să afle dacă dv xinteți dispus de a vă 
despărți. de surioara dv. 

Pentru ce asa? zise cu viviciune Armand. 

—. Pentru că monseniorul nu găseste de cuv iinţă ca surioara dy 
cu toată pietatea sa ştiută, să, locuiască la episcopie. 

Fata abatelui se întunecă şi urmă o tăcere de răzgîndire. 

Pentru ce caută episcopul să înlăture pe sora sa? Se supune unei 
porniri personale sau sfatului din jurul său, ori poate Dirfelilor lumii ! 

Am pizmași şi sora mea geloşi poate. Strălucitoarea ei frumusete 
vatăimă fără îndoială reputația pietăţii sale şi iubirea care ne leaga 
u fi dind loc la motive de vorbe răutăcioase. 

Dacă nu primesc? Asta ar fi răzvrătire și pentru pricini îndo- 
joase, Căzut în dizgrație nu as mai putea rămîne la Rhodez. 

| Şi dacă primesc? O trimit pe sora mea, înapoi la casa părintească ? ? 
Pentru te motiv? Cu ce cuvinte i-a cere.0o asemenea jertfă.. 
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Astfel se gîndi abatele Armand cu palida lui frunte rezemată în 
podul palmei. 

— Sint gala ză mă supun voinţei monseniorului. 

Un refuz din partea mea ar fi o faptă vinovată. 

— Nu vi s-a adresat o poruncă, ci o ofertă, atenţionă călugă- 
rul. 
` — Dorințele monseniorului porunci trebuie să fie peniru mine. 
Arătaţi dar, părinte, Înălţimii sale, recunoştinţa mea și graba ce am 
de a-l sluji. 

La aceste cuvinte rostite cu hotărire, capuţinul crezu că nu mai 
avea nimic de zis si se sculă să plece. 

— Vă rog, zise el, îngăduiţi-mi o întrebare. 

— "Vă ascult, d- lo abate. 

— Doreşte monseniorul ca sora mea să plece din Rhodez? 

— Ba nu, ba nu, zise capuținul cu vioiciune. 

Domnișoara de X poate să aibă locuința chiar în Teral. 

Teralul este strada cea mare care duce la episcopie. 

— Monseniorul, urmă călugărul, ar fi dimpotrivă foarte mulţumit 
ca o persoană cu meritul d-rei să se așeze cu locuința la Rhodez. 

— Foarte bine, răspunse călugărul, acuma sînt foarte fericit, 
părinte, de tot ce am de la dv. 

În urma acestei întrevederi, abatele fu ridicat la rangul de 
vicar, părăsi smerita lui locuință ca să treacă la palatul episcopal 
ŞI închirie în strada Teral o casă pentru sora sa. 

Jean nu lăsa nimic din mihnirea ce-i pricinui această jumătate 
de despărțire, ba chiar se arăta bucuroasă de înălțarea fratelui său. 
Acesta venea adesea de o vedea şi ea însăşi se ducea uneori la epis- 
copie. Din nenorocire aceste vizite nu puteau să devină prea dese. 
fără primejdie. . 

— Nu e nimic mai firesc, zicea o cutră, decit ca fratele său să 
se ducă la sora să. o vadă. dar altceva este ca ea să meargă prea 
des pe la episcopie, lucrul nu e prea cuviincios, 

Cu toată înalta-i cucernicie, monseniorul e prea tînăr pentru 
ca să dea de vorbă răilor. 

— S-ar .părea, zicea, alta, că monseniorul prin bunătatea, lui 
ar fi îndemnînd-o chiar pe d- -ra de X ca să meargă la episcopie., 

EI ar dori, zice, ca să nu o facă să simtă prea mult despărțirea 
ce i-a impus fratele său. ` 


El i-a făcut; vizită şi o cunoaște din creştet pînă în călciie. 


A dat poruncă grădinarului -să-i aducă, din grădinile şi din se- 
rile episcopiei, tot felul de portocale, şi cu toate astea în casă dei 
de X se află una din cele mai frumoase grădini din Rhodez. 
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— Dar chiar el i-a ales casa unde şade. Vai! cum este cu pu- 
tinţă ca o fată să stea singură într-o casă așa de mare? Nu credeţi 
că ar fi cu putinţă să.aibă în gazdă vreun burghez onorabil? Ceea 
ce s-a făcut a fost pentru gurile rele și știți d- nelor ce se vorbea 
deja? . 

— Că el a dorit s-o aibă mai. aproape și că abatele şi-ar fi cum- 
părat locul de vicar cu preţul acestei datorii. 

— Drăgălaşă îndatorire ! Ciudată îndatorire! Dar d-ra Jean 
o fi şi dinsa indatoritoare, tot atita? 

În curînd, în Rhodez "numele episcopului și al tinerei d-re se 
întilneau adeseori. Oamenii îşi făceau o răutăcioasă plăcere de a 
le apropia, nu se pomenea de unul fără să nu se zică cevași despre 
celălalt. 

Armand de X ştia el aceasta? Ceea ce este sigur este că, Jean 
nici nu visa la aşa ceva. i 

Se ivi o împrejurare care dăte nou zbor clevetirilor. 

-Un pictor vestit, fiind chemat la episcopie pentru portretul 
prelatului, fu izbit de frumuseţea Jeanei de X şi, avind să picteze 
un tablou pentru catedrală, el rugă pe d-ra de X să pozeze drept 
o sfintă pe care avea s-o zugrăvească,. 

Portretul Jeanei pus la închinarea credincioşilor stirni nume- 
roase murmure și se văzură credincioşi care nu mai vrură să se o- 
prească înaintea icoanei. 

Episcopul, observă, se supără şi puse să se ia icoana şi s-o ducă 
în apartamentul său. 

Fu si mai rău!... 

„A vrut să aibă numai pentru el portretul ibornicei lui !?... 

Nu trecură şase luni şi opinia generală era că episcopul de Rho- 
dez avea de ibovnică pe sora primului său vicar. 

Nu mai trebuia decit să se găsească cineva destul de îndrăzneţ 
ca să raporteze Jeanei ceea ce se vorbea despre dinsa. 

Printre bărbaţi, tinăra număra foarte mulţi vrăjmaşi. Toți 
aceia care vruseseră să-i facă curte și fuseseră nevoiţi să-i dea pace, 
erau pe prim plan. Ciuda îndrăgostitului înlăturat nu iartă. 

Atunci se înființă mult cunoscutul sistem de spionaj. Episcopul, 
vicarul și Jean de X fură puși sub supraveghere de către mai 
mulţi spioni de ambele sexe. Aceste reptile se îurișau pînă chiar şi 
în casa d-rei vrînd să-i cumpere servitoarea şi grădinarul, dar ne- 
putind dobindi nimic de la aceștia care păreau prea miraţi de în- 
trebările ce li se puneau, spionii se mărginiră la ceea ce puteau să 
vadă şi să audă, cu ochii şi cu urechile 1o . 


Jean de X fu urmărită la tot pasul ce făcea, foarte rar cînd: 
ieșea din casă, noaptea, chiar i se puse strajă casă se afle dacă, 
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după stingerea luminărilor nu venea cineva la dinsa sau dacă nu 
se ducea dînsa undeva şi anume unde? 

Nici ploaia, nici frigul nu domoliră pe acei semeţi curioși şi 
curioase. 

În sfirşit, păru că, atita osteneală capată încoronare. 

Într-o. noapte, putură vèdea pe Jean ieşind din casă și du- 
cîndu-se la palatul episcopal, pe o portiţă din dos, unde nu se afla 
nici un portar. 

Prima izbinâă ! Dar se dobindiră şi altele nu mai puţin hotărî- 
toare. 

— Ştii, vecine, ce am văzut săptămîna trecută? 

— Nu-mi dă prin minte: 

— Ceva neauzit, de necrezut, o adevărată taină care ar ridica 
în picioare tot oraşul dacă ar cunoaşte-o. O să-ţi spun vecine dragă, 
dar sub jurămiînt pentru păstrarea secretului. 

— Ah! în privinţă secretelor, ştii sint mormînt şi poţi ca să 
vorbeşti. 

— Demult bănuiam ceva anormal şi imoral şi eram la pindă. 
Greu îmi fuse, îţi spun drept, eram cît p-aci să-mi pierd răbdarea, 
şi-mi primejduii sănătatea chiar şi liniştea casei, căci, o săptămînă 
la rînd, în toate nopţile fusei nevoit să plec din patul conjugal. 

— În sfirsit, ce-ai descoperit? 

— Pindind la colțul străzii Teral şi al Episcopiei, am văzut 
turişindu-se o umbră. 

— O statie. 

— Nu cred în stafii. Am văzut un om trecînd cao umbrănea- 
gră şi intrând în casa d-rei Jean... Mă pricepi? 

— Ah! ah! acum vin d-acasă, și mi se pare că d-ta nu eşti 
singurul care ai văzut aşa ceva. 

— Era între orele unsprezece şi miezul nopții. Dar vrui să 
mă, încredințez dacă acel necunoscut rămînea în casa d-rei de X 
şi am stat toată noaptea la pindă. Nu-i aşa, vecine, că am avut 
curaj? 

— Un curaj minunat, prietene, vitejesc ; şi ce ai făcut 

— Nu-mi pare rău de osteneala ce mi-am dat. Silinţele mele 
au fost pe deplin încununate. Între orele trei și patru, văzui pe ne 
cunoscutul meu ieșind. După ce-mi trecu încremenirea, mă luai 
după dînsul, cu toată teama ce aveam ca să nu mă observe. 


— Dar. el încotro a apucat? ` 

— O așteaptă !... O luă îndărăt şi porni spre episcopie. Şi aflai, 
în sfirşit, că omul în mantie neagră care făcea vizite d-rei era... 

— Frate-său ? 

— Nu ştiu. 


— Dar atunci? 

— Nu ştiu, tot ce pot spune este că era cineva de la episcopie. 

— Dar dacă n-a fost abatele Armand? 

— Să dăm de-o.parte gindul ăsta, vecine dragă; un frate!... 
nu te gîndeşti, la asemenea ceas din noapte, asta ar fi un incest. 

— Un incest !... La Rhodez!... Cine ar crede-o?... 

— Dar de ce ne-am opri la o asemenea grozăvie. Se poate să 
fi fost altcineva. Abatele Armand, nu uita este bolnav și sănătatea 
lui nu-i îngăduie asemenea umblete. 

De altfel el poate să se ducă la soră-sa și ziua, oricind are poftă. 

— Dar atunci pe cine bănuieşti ? 

- — Nu bănuiese pe nimenea? La episcopie nu văd decit bă- 
trîni. - 

— Ce vrei să zici cu asta? 

— Că bătrînii nu sînt aşa de semeţi şi că nu prea au la ce alerga” 
noaptea în crailicuri. 

— Nu e decît nn tînăr la episcopie. : 

— O ştiu, dar pe acela nu-l pot bănui. Monseniorul pentru 
toţi credincioşii este și trebuie să rămînă un sfint.. 

Tot aşa zic şi eu, vecine. 

Şi amindoi se despărţiră, bine încredinţaţi că omul misterios era 

episcopul. 
"~ Zvonul se răspindi şi în curind ajunse la urechile părintelui 
Francise. Călugărul se indigenă la început și nu vru să-i dea creză- 
mint; dar stăruința lumii îl făcu ca să-l ia în seamă. El hotări să 
vorbească celor interesaţi. . 


Sigur de a îi rău primit de Monseniorul, călugărul se adresă 
d-rei Jean. 


De la primele cuvinte, aceasta, se revoltă şi protestă cu tărie. 
Nimeni, nici chiar frate-său, nu venea noaptea la dînsa. 


Capuţinul, neobosit, se duse atunci la abatele Armand şi cu 
multă grijă îi comunică tot zvonul răspîndit. l 

Abatele păru foarte atins, dar răspunse că sănătatea nu-i în- 
găduia să iasă seara din casă, mai cu seamă noaptea. ` 

În stirşit, părintele Francise dete a înțelege episcopului că ve- 
cinătatea d-rei de X dă. loc la închipairi urîcioase. Monseniorul 
pricepu, dar se făcu tudul de ureche. 


El se mulțumi să răspundă că clerul său era mai presus debir- 
felile lumii - gi. ‘că ar fi fost nedemn din „parte-i ca să dea ascultare 
relelor, pe care totdeauna ereticii le-au spus despre preoţi. 


Cu: toată aparenta lui nepăsare, episcopul fu viu mişcat de 
ce6a ce-j destăinuise sfetnicul lui intim. : 
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Într-o seară de rugăciune, pe la ora zece, burghezul curios, 
care luase asupra sa supravegherea casei Jeangi de X, ar îi putut 
vedea intrind pe o portiţă din dos, făcută în zidul grădinii, doi oameni 
cu înfăţişare îngrijită. Unul venea dinspre episcopie, iar celălalt; 
din oraş. 

Amiîndoi intrară ca la ei acasă, cu o cheie pe care o aveau la 
dînșii și îndată se găsiră împreună într-o odăiţă închisă, şi discretă 
ca un “birou de afaceri. Un foc mare ardea în căminul lingă care 


se aşezară. 


Primul, îmbrăcat în negru din cap pină-n picioare, era cade 
patru zeci de ani. Faţa lui vinătă şi ciupită de vărsat, 'nasul lui ca 
ciocul de papagal îi dau o înfăţişare puţin atrăgătoare. 

Al doilea, dimpotrivă, tînăr ca de vreo- două zeci de ani, erà 
îmbrăcat cu gust şi avea o figură plăcută. şi deosebită. 

După ce se încălzi, primul uitîndu-se la pendulă, murmură : 

— Ora zece. E vreme. | l 

Se sculă și luă un săculeț de stofă neagră care dete un sunet 
metalic. 

— E de mirare, zise tînărul, că cl n-a sosit încă. Dar am să-l. 
aştept, fie că o veni, fie că nu. Dar să fii bun să-mi dai de veste 
la ceasul potrivit. 

— Da, Monseniore. 

— Cîtă vreme crezi că trebuie să întirzie. 

— Nu stiu.. 

— Chinurile au început. 

— Da însă pot ține mai multe ore. 

— Totuşi trebuie ca toate să fie terminate înainte de ziuă, 
zise episcopul cu nerăbdare. 

Doctorul se depărtă şi intră în odaia Jeanei de. X. 

La lumina unei veioze, pusă pe o măsuță, el zări pe nenorocita 
fată, palidă şi muşcind cdarșaturile ca să-și înăbuşească tipetele 
de durere. 

— Vrei să te ascult? Asta ti-ar uşura durerea, zise doctorul. 

— Nu, nu, răspunse d-ra de X. Nu vreau în halul în care mă 
aflu. 

Apoi după un minut ‘đe tăcere: — frate-meu ? întrebă ea. 

— N-a sosit încă. . NE 

— Dar ed? ` 

— E dincolo. l 

— Dumnezeule Mare, -ce-o să. fie aici şi de ce nu sint moartă $ 
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— Fii liniștită, scăparea e apropiată, dar pune un capot şi 
stai în picioare, asa e mai bine pentru d-ta şi vei suferi mai puţin. 
Esti de acord? Mă depărtez puțin. 

— Să încercăin, răspunse Jean. 

Doctorul se duse lingă episcop care, îngindurat, se plimba 
cu pași-mari prin odaie și care tresări la venirea doctorului. 

— Deja, zise el? 

— Nu, Monseniore, încă nu, răspunse doctorul. 

Şi-l lămuri pentru ce ieșise din odaia suferindei. : 

În vremea, asta, abatele Armand, intra la sora sa. 

— Ei bine, zise el, cum te simţi. 

— Sufăr. - 

— Se sfirşeşte noaptea asta? 

— Oh! negreşit, ceasul ispăşirii a sosit... pentru mine, cel. 
puțin! ` - 

— Dar eu? zise abatele cu vioiciune? Crezi tu că nu sufăr? 

— Armand! cum ţi-a venit gîndul yelegiurii. Eram asa de 
fericiți odinioară, frate gi soră nevinovați! 

— Taci, nenorocit-o, răspunse abatele, nelegiuirea nu vine de: 
la mine, virtutea nu naște păcat, el vine de la diavol. 

La ce m-ai ispitit cu scînteierea necurată a ochilor tăi! De 
ce ai aruncat tulburare în inima mea și foc neastimpărat în vinele 
mele? Pentru ce seamănă frumuseţea ta cu acele flori minunate la 
vedere care sînt numai otravă la miros? Aceste farmece cu care te 
miîndreai, cui le datoreşti dacă nu infernului ? 
> — Ẹi tu, Armand, de ce ai ascultat glasul duhului rău? Cum de 
s-au prefăcut în păcate mîngiierile frăţești. Suferințele tale tură, 
pentru mine mreji amăgitoare ; tu ai întins un laț pietăţii. Oh! 
nu zice că diavolul vorbea în mine cînd inima-mi bătea de milă! 
Dumnezeule ! cît sufăr !... Şi nici un cuvînt de mingiiere nu pică 
din buzele tale, Armand. Ce am să mă fac astfel oropsită? 

— N-ai tu sprijinitor mai temeinic decît mine? N-are să vie 
el ca să-ţi şteargă lacrimile? . .. Taci, nenorocită, încetează cu vaie- 
tele. Dacă n-aş fi fost preot, te-aş fi ucis. Tu ai aprins în mine un 
iad de gelozie... căci te-am iubit cum n-a fost femeie iubită !... 

— Oh, îndurare! strigă Jean, trămintindu-se în durere. 

Doctorul ! se rugă ea cu glasul stins... „Cheamă doctorul. 

— Este aici? 

— Da, colo, zise Jean, arătind cu mîna odaia unde se retrăsese 
doctorul. © > ` 

Abatele Armand bătu. la uşa odăiţei. - 

“Doctorul se atătă. numaidecit. 

— Vă cheamă Jean. Si 
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— Mă duc, d-le, lăsaţi-ne, vă rog, şi aşteptaţi-mă. Vă voi da 
de veste. îndată ce vă veţi puta arăta. 
` — D-le, zise Jean, doctorului, mi se pare că am nevoie de d-ta. 


— Ah! iaci că-te, în ‘sfirsit, zise episcopul cu glas înțepat. 

— Am învățat să vă las primul pas la toate, monseniore, răs- 
punse abatele. 

— Să nu mai fie vorba de trecut, aşa te rog. 

— Prezentul vorbeşte destul de tare, într-adevăr. 

— Un vinovat aşa de mare trebuie să tacă, d-le de X. li e des- 
tul ca să-și măsoare întinderea nelegiuirilor. 

— Monseniorul mă obişnuise cu oarecare îngăduinţă. Nelegiu- 
irea mea nu i se părea tocmai așa de năpraznică cit acoperi ca un 
paravan greșelile mele. 

— Fără obrăznicii, abate ! 

— Puţină îndurare, monseniore. Ca să pătrundeți aici, plăcut 
v-a fost să veniți în umbra mea. 

— Te-am supravegheat, d-le. Nu credeam că erai d-ta... la 
asemenea oră. Am văzut trecînd o umbră şi m-am luat după dinsa 
ca să ştiu cine era. . ` 
. — Dar cînd am ieşit de aici, tot așa ați fi putut să veniţi după 
mine. 

— Te luam drept un mirean și soră-ta m-a dezamăgit : 

„Ce tel, iar tu, Armand !“ îmi zise ea. 

— Dar dv, monseniore, nu aţi dezamăgit-o, şi cînd ca vă des- 
coperi înșelătoria, aţi recurs la intimidare. 

— Nu trebuia înăbuşit scandalul, ca și la ora asta? 

— Acuma, greu va îi, monseniore, prea tîrziu am fost vestit. 
Acum șase luni toate se puteau îndrepta. Dar multă vreme n-am mäi 
văzut pe Jean și nu îusei înștiințat decît cînd primejdia deveni 
grabnică și de neînlăturat, 

— La ceasul ăsta, secretul e tot numai al nostru ; dar bănuiala 
s-a furişat pînă la noi, şi din toate părţile spre episcopie se întore 
privirile. Cu cîtă lăcomie o să .se repeadă impietatea asupra, acestei 
nenorociri ca să hulească sfinta Biserică. Cu orice preţ trebuie păzit 
secretul. 

— 0 știu,. zise abatele plecînd capul şi încruntînd sprînceana, 
cu „smerenie și înverșunare totodată. 

— Te-ai gîndit la o asemenea întîmplare? ` 

— Da, monseniore. ' 

— Poate să fim siliți a lua măsuri cumplite... mai cumplite 
încă pentru mine:sau pentru d-ta decît pentru Jean. 

— Asta. e o fatalitate!.., ` 
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— Nu rosti acest cuvint păgin!... 

— Cu ce cuvînt să-l înlocuiesc? Voi zice că Provindenţa a vrut 
una ca asta? 

— Nimic nu se înţimplă fără voia Domnului, d-le abate, zise 
tînărul episcop. Dumnezeu a dat voie diavolului să ne ispitească şi 
noi am căzut ; să-i cerem iertare, să simțim pentru greșelile noastre 
o sinceră pocăință şi sufletul nostru îşi va reciştiga curăţenia. 

— Să aşteptăm pentru asta, monseniore, ca să se sfirsească, 
trista sarcină. | 

— Ascultă !... ascultă!.., 

— Ţipete !... 

— Da, durerea a biruit-o.. De n-ar mai auzi alţii afară de noi 
tipetele sale. 

Episcopul era galben de tulburare. Cu toată amărăciunea inimii 
sale, el iubea mereu pe Jean și acele ţipete. găseau un dureros ră- 
sunet într-însul. Dar el era tînăr şi vanitatea tinereţii îl silea să se 
arate mai nemilos decît era. 

Faţă cu femeile, nimic mai aspru decit un tinăr; frica dea 
apărea slab, dorinţa de a se arăta bărbat înăbuşese într-însul toată 
mila şi-l fac fioros. 

“Amantul Jeanei nu era mai rău decit un altul. 

Dacă ar fi fost ca s-o scape din valuri, bucuros şi-ar fi primej- 
duit el viaţa, şi-ar ti dat tot sîngele ca să-i prelungească viața, dar 
ar fi strivit-o mai lesne în picioare decit să îndure pentru dinsa o 
umilință. 

Acele ţipete îl zbuciumau şi-l înfricoșau. 

Conversajia se oprise ; nemişcaţi, muţi, amindoi aşteptau eve- 
nimentul. 

Doctorul deschise uşa şi-şi zise: - 

— Mama s-a uşurat cu bine; copilul e născut cu viaţă. 

Nici un răspuns. ! 

El împinse ușa Și se întoarse lingă lehuză, socotindu-și sfirşită 
prima parte a sarcinii sale şi gata să îndeplinească pe cea de a doua 


HOTĂRÎRILE SUPREME ALE ABATELUI ARMAND 


După o lungă tăcere. 

— Nu mergem lingă dinsa, die de X? întrebă episcopul. 

— Împreună ! strigă abatele. 

— Ei binc, separat şi unul după altul. 

— Nici aşa, monseniore. Eu cel puțin nu voi înainta. 

— Ce fel ! S-o lăsăm la ora aceasta fără nici un cuvint de mîn- 
giiere ? ' 
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— Dacă aş putea; găsi vreunul, zise abatele cu întristare, m-aș 
grăbi ca să i-l duc... dar vai! ce balsam să torni peste asemenea 
rană. 

„Jean, Jean !...” i 

Abalele căzu în ` genunchi şi, cu miinile acoperindu-și. faţa, în- 
cepu să plingă în hohote. 

— lartă-mă ! urmă el. Iacă, simt nu voi trăi mult după neno- 
rocirea noastră, și lovitura de moarte de caretu ai să mori mă atinge 
şi pe mine. Ah ! migel şi trădător am fost, ba chiar cîtva timp fără 
milă ; dar n-am putut să-mi prefac inima în stîncă și mă apasă greu- 
tatea crimei şi a nenorocirii ! | 

„Monseniore, sînt în viaţă momente în care se preface firea 
noastră. Nu voi ieși de aici acelaşi om care am intrat. OL !...am 
fost prea aspru cu biata Jean ; acum dacă m-aş duce lingă dinsa, 
n-aş face-o decit să-i cer iertare şi să mor la-picioarele ei“. 

— Aide, d-le abate, aide fii mai bărbat. Nu vorbeşti decit de 
moarte şi moartea d-tale n-ar schimba întru nimic împrejurarea 
asta grea. Slăbiciunea d-tale mă înspăimiîntă. Nu trebuie să uiţi 

că eşti un demnitar al Bisericii, pe care nu trebuie să o faci de bat- 
jocură. Potoleşte-te. Dacă, Jeañ nu te iartă pe lumea asta, ai veș- 
nicia înainte-ţi ca să o îndupleci şi Dumnezeu te va ierta. 

— Ah! zadarnice vorbe!... zise Aimand de X inăbuşindu-şi 
plinsul cu batista. . ` 

Episcopul se uită la el cu milă şi cu nerăbdare. Ce hotărire să 
faci pe un om să ia într-un asemenea hal?... 

— Vino-ţi în fire, d-le, zicea el. Avem nevoie de tot sirigele 
rece. Are să se facă ziuă şi trebuie să ne întoarcem la episcopie. 
Cum ai să ieși de aici cu fața răvășită şi cu ochii plinși. 

Dar Armand nu mai auzea nimic. Remușcarea şi mihnirea îl 
doboriseră. El rămăsese în genunchi şi cu fruntea pe parchet. Prea 
malt se zbuciumase. Ultimul resort al efortului său se sfărimase la 
țipetele Jeanei: 


În zadar se tînguia episcopul, Armand nu-l auzea. 

Tînărul stăpin îşi pierdu răbdarea. 

El înhăţă pe complicele său de guler și zguduindu-l cu putere : : 

— Armand ! strigă el. Ridică-te. Vrei să zici adio sorei tale? 

— Săi zic adio?” repetă a-l de X tulburat şi năucit. 

— Da, de-abia mai ai vreme. 

— Dar, zise ticălosul sculîndu-se, ce voiţi să ziceţi?... 

— Ai uitat? Asta nu s-a notărit deja între noi? Miine, Jean 
va pleca. din Rhodez. 

— Dumnezeul meu ! S-o văd acuma... 


— Aide, hotărăşte-te, zige cu asprime episcopul. Vremea zoreşte. 
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— Dar ce să-i spun?... 

— Orice vei polti. 

— Oh! strigă Amand, tot una v-ar fi s-o ucid? Dar chiar 
dacă mi-ai porunci o asemenea nelegiuire, n-aş fi eu acela care, în- 
tr-un asemenea moment, cînd este atit; de zguduită, să-i spun că 
miine va fi urcâtă în trăsură şi dusă, exilată, departe de aici. 

— Ei bine, nu-i spune nimic. Drept vorbind, nici n-ar fi nevoie, 
răspunse episcopul, şi, fiindcă acum dînsa are nevoie de odihnă 
las-o liniştită. 

Abatele se îndrepiă încetinel spre uşă. 

— Unde mergi? întrebă episcopul. Ai o mutră: îngrozitoare. 
Ascultă, răzgindindu-mă cred că, în loc de a te duce să o superi, 
mai bine ar fi să pleci cu mine. Vii? 

Armand, năucit de durere, se opri nehotărit. 

Apoi, deodată, luînd o hotărâre, porni spre odaia; Jeanei. 

Doctorul plecase şi odaia nu mai era luminată decît de vcioză. 

Armand înaintă încet pihă aproape de pat; el îngenunche şi 
zise cu glasul celei mai adinci mîhniri : 

— Jean, am venit; să-ţi spun în genunchi că mă recunosc sin- 
gurul vinovat şi că simt pentru păcatul meu o deplină pocăință. 
Adio, Jean, soră mult iubită, adio! - 

Jean vru să răspundă, şi făcu efort să se întoarcă spre dînsul, 
dar cl şi ieşise pe uşă. 

Atunci, episcopul îl luă de braţ și-l tiri afară sprijinindu-l căci 
picioarele de-abia Îl mai țiheau. 

Teşiră din casă pe o portiță a grădinii. Erau îmbrăcaţi mire- 
neste şi înfăşuraţi în mantii lungi cu care îşi acopereau şi fața. Ştiau 
că erau spionaţi şi-şi luaseră toate măsurile necesare. Dar, cînd 
ajunseră la uşa portiţei prin care de obicei intrau, văzură un ne- 
cunoscut care se depărtă, uitindu-e la ei. | 

A doua zi, abatele Armand avu friguri; nu: putu să se ridice 
din pat decit spre seară. 

Atunci se duse la episcop şi-i zise cu glas puternic: 

— Monseniore, cer Înălțimei Voastre o ultimă bunăvoință. 

— Care? întrebă episcopul. 

— Să-mi primiţi demisia din vicariat, 

— Eşti nebun, d-le? zilele astea ai să fii recomandat pentru 
episcopat. 

— Monsenioare, vă rog de iertăciune, dar hotărârea . mea este 
nestrămutată. Vreau să intru în minăstirea Trappei, ca să mă po- 
căiesc, 


„__— Prea bine, d-le abate, nu vreau să mă împotrivesc chemării 
d-tale. Demisia ți se primeşte, -dar nuihai peste cîteva zile se va 
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aduce la cunoștință lumii. Nu este cuviincios ca plecarea d-tale să 
aibă loc odată cu aceea a sorei d-tale, astfel încît să dea prilej de 
clevetiri. Vom spune că sănătatea nu ţi-a permis să faci faţă obli- 
gaţiilor. Atît va cunoaşte părintele Francisc. 

Peste cincisprezece zile, hotărirea lui Armand de X, era adusă 
la cunoştinţa publică. 

Abatele se ţinu de cuvînt şi se duse de bătu la poarta unei mă- 
năstiri din ordinul Trappiştilor. 


CE PACE JEAN DE X 


În răstimpul ce trecu de la evenimentul ce am povestit şi pină 
la intrarea abatelui în mănăstirea, Trappei, Jean de X avu mult de 
suferit. | 

Se simţi la placul puterii episcopale. Ştia că ajunsese un obiect 
de scandal, pe care-l vor înlătura, înăbuși sau suprima in numele 
intereselor superioare. Ce aveau să facă cu ea? 

Ideea de revoltă împotriva arbitrariului încă nu încolțise în 
creierul ei. Ea se deprinsese să se socotească prea puţin lucru şi se 
lăsa la voia lui Dumnezeu. Dar asemenea simțăminte, stărimîndu-ne 
toată bărbăţia, ne fac după puternica expresie a iesuiţilor, semeni 
cadavrelor şi ne iubesc de o moarte anticipată. 

Sint amarnice aceste simțăminte şi vine o zi cînd firea strigă 
în om: Eu nu vreau să pier! 

Din nenorocire pentru Jean, ziua aceea întirzie de a veni. 

Fratele său, plecat din Rhodez fără aş fi luat adio de la dinsa, 
şi intrat de viu în mormîntul Trappei, lăsase episcopului grija de a 
săpa mormîntul sorei sale. 

Plecarea lui n-a putut fi păstrată secretă şi pricinui în lumea, 
din Rhodez o senzaţie uşor de închipuit. 

Scăpase o pradă din ghearele clevetirii. Dacă şi sora sa ar fi 
mers după dinsul în noua, sa retragere, despre ce ar mai îi putut 
vorbi bunele creştine din Rhodez? 

* De 15 zile, slugile Jeanei dispăruseră și fuseseră înlocuite de 
necunoscuţi. Amatorii de scandaluri erau descurajaţi că nu aveau 
să, se aleagă decit cu nopţile lor pierdute. 

Necunoscutul care se furişa noaptea la Jean de. X nu se mai 
ivise. 

Sănătatea Jeanei începea să se restabilească cînd într-o zi ea 
primi vizita capuţinului - Franţisc. 

Prea sfintul om salută şi cu mîinile împreunaite îi zise: 

— Vin d-ră din partea monseniorului episcop. 

— Fiţi binevenit, răspunse tinăra femeie. 
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— Monseniorul m-a însărcinat cu o tristă, misiune. 

— Vorbiţi, părinte, sînt dispusă să aud orice gi mă supun la 
tot ce ar putea cere monseniorul de la mine. 

— Foarte bine d-ră, răspunse capuţinul cu un glas 'dulceag. 
Monseniorul care păstrează pentru fratele dv o iubitoare amintire, 
vede cu durere părăsirea în care vă aflați. Singură într-un oraş mare 
fără rude care să o ocrotească, o persoană de virsta dy e în mare 
primejdie şi cu toată cuvioşia sa, mai curînd sau mai tirziu dă arme 
calomniei. 

Înălţimea sa s-a gindit să v- adăpostească într-o casă religioasă. 

— Mulţumesc 1 Monseniorului, răspunse Jean, pentru deosebita, 
sa grijă. Dar la care mănăstire trebuie să cer azil? Ia Ursuline? 
sau la Visitaudine? 

—" Monseniorul în alegerea sa nu s-a oprit la Rhodez. Înălţimea, 
sa. doreşte ca dv să părăsiţi acest oraş. 

— Ca fratele meu. 

— Abatele Armand, zise cu vioiciune capuţinul, n-a luat sfat 
ci numai de la conștiința sa. 

— În sfârşit, părinte, unde trebuie să mă duc? 

— Nu ştiu nimic încă. Dar să n-aveţi grijă de mijloacele şi de 
călătoria voastră. Miine dimineaţă o trăsură va fi pusă la dispoziţia 
mea, căci sint obligat să vă însoțesc, și monseniorul îmi va spune 
pînă unde va trebui să vă conduc. 

Jean era resemhată, | 

— Ce voi spune monseniorului, domnişoară ? 

— Că aştept ordinele sale. 

Nici o mulţumire pentru această păstorească grijă. Capuţinul 
fu aproape scandalizat; de această nesocotinţă. Astfel dar nu se co- 
borau nici măcar a spune Jeanei locul unde aveau de gind s-o exileze. 

Cu toată resemnarea sa, după plecarea călugărului, Jean simţi 
ceva care se răzvrătea împotriva acestei puteri tiranice care dispu- 
nea de dinsa fără să o întrebe dacă ea voia. Era prea mult dispreţ 
în această tiranie și o tratau prea pe față ca pe o sclavă. Se ruşină. 

Pentru fratele său, pentru episcop, ea nu era o penitentă. Ci- 
teva scântei de mindrie îi reînsufleţiră inima, și ea începu să-și dea 
seama de nenorocirea sa. 

Puse îaţă-n față greşelile sale cu ale celorlalţi. Ea se gindise 
fără să îndrăznească de a-i judeca. Ii judecă și condamnă. Ocara, 
de pe urmă îi secase răbdarea. 


Ea, se gîndi la plecarea sa și se gîndi dacă nu trebuia să-şi reia 
cuvîntul şi să se împotrivească episcopului și: capuţinului său. 


"Dar nenorocita. n-avea nici bani nici- mijloace şi era nevoită 
să primească exilul: ce i se oferea. 


pi Dă 
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Ca toate fetele nobile ea nu avea, putinţă să-și cîştige viaţa 
cu munca miinilor sale. Unde să găsească un adăpost şi hrană? 

Dacă ar fi fost bogată, dar n-ar fi îndrăznit nimeni să o dis- 
preţuiască astfel, dar în sărăcia ei o insultau răii. 

Fratele său o părăsise. La acest gind pieptul i se ridica de du- 
rere şi plinsul o podidi. 

În halul acesta aştepta pe părintele Francisc. 

Dis de dimineață auzi uruitul unei trăsuri. Fără să spuie nimic 
slugilor sale, cu un mic pachet în mînă ea se dete jos la poartă, 
unde se oprise o trăsură cu doi cai de postă. 

Părintele Francisc deschise ușa şi o pofti să șadă în fața lui. 
Ea șezu. pe perna trăsurii cu pachetul lingă dinsa'şi pe cînd vizitiul 
da bice cailor: 

_— Ei bine, părinte, întrebă ea, unde mergem? Puteţi -ca:să-mi 
spuneţi acuma? 

"— La Paris, fata mea, răspunse călugărul. 


LA PARIS 


Peste patru zile ei intrară în Paris prin bariera Orleanului. 
— Unde ne aflăm părinte? 

— În strada Iadului, răspunse capuţinul. 

— Oh! Doamne! strigă Jean cuprinsă de spaimă. 


Ea încă nu se liniștise bine, cind un glas puternic răsună lingă 
trăsură. 


. — Opreşte sau ești mort ! t 

— Ce va să zică asta? mormăi călugărul. 

— Daţi-vă jos! 

Capuţinul nu fäcu nici o împotrivire iar Jean îl imită. 

— Banii sau lucrurile voastre ! 

— Un biet eapuţin, răspunse călugărul, n-are astfel de lucruri, 
d-na e mai săracă decit atît. E o ucenică pe care o duc la mănăstirea 
Montmartre. 

— Aide, nu-mi spune mie astfel de braşoave. Nimeni nu călă- 
toreşte în caleaşcă fără parale. 

Călugăre, goleşte repede buzunarele sau geamantanui tău, dacă 
nu vrei să fii 'despuiat îndată şi omorit. 

- Tar tu frumoasă fată, dacă nu ești decit o ucenică, nu puteai 
găsi un prilej mai bun de a te instrui decit cu poi, te opresc drept 
partea mea de pradă. 

— Păi, cum ! strigă o fetişcană, care la aceste cuvinţe ieși din 
grămada rămasă mai de o parte. 


— Vrei ca să-l scot, Dominique? 
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— Lasă-mă în pace, tu; puica asta e o frumoasă, ba şi uce- 
nică, cea ce tu de mult nu mai ești. 

Banda hohoti de ris iar Dominique Cartouche fără nici un pas 
de gelozie pentru Jeaneton-Venus, începu să zguduie pe călugăr. 
strigind : 

— Aide, popo, execută-te de bunăvoie ori 50 diseară la masa 
dracilor. 

Părintele Francise scoase o punguliță îleşcăită de patru zile 
de drum şi o dete banditului. 

— Iacă, zise el, cina noastră de astă seară. Asta-i tot ce avem, 
căci trăsura nu, e a noastră şi n-am plătit noi serviciul poştei. 

Cartouche cintări punga şi, furios că era eşa de ușurică, păl- 
mui pe călugăr. ` 

— Tu minți, zise el. . 

Apoi, întorcindu-se spre oamenii săi. 

— Fanandeli, zise' el, scotociţi-mi pe croncanul ăsta şi puneţi-l 
mai curînd în numărul aleşilor. 

Doi zaptani, care trebuie să fi fost Balani şi d'Antrag se arun- 
cară asupra nenorocitului părinte Francise, ale cărui ţipete dez- 
nădăjduite trebuie să fi fost auzite tocmai de la Chartroise. 

n vremea asta Cartouche căuta prin trăsură şi nu găsi decit 
pachetul Jeanei pe care-l dete cavalerește tinerei. Călugărul stîlcit 
zăcea în mijlocul drumului. 

Cu toate ocările şi exclamaţiile Jeanetonei, căpitanul petrecu 
braţul tinerei după al său şi o tiri zicîndu-i: 

— Trebuie să vii cu noi, drăguță, nu te teme de nimic, noi 
sintem oameni veseli şi nu-ți vom face nici un rău. 

Drept orice răspuns Jean îşi acoperi faţa și începu să plingă. 

Apoi banda se opri în oraș, pe cind vizitiul, punind pe bătrinul 
Francisc în trăsură, se ducea să bată la poarta mănăstirii. 

„Aici e locul să spunem ciţitorilor că, după moartea adevăra- 
tului Dominique Cartouche mulţime de potlogari maimuţăreau apu- 
căturile vestitului bandit şi ale statului major, astfel încît poliţia, 
care adesea da peste noii Balani, Crăcani, Ratibouli ete. se întreba 
cu spaimă dacă nu înviaseră înfricosătorii ucişi în piața Grevei 
iar d-l d'Argenson adesea își zicea surizind : 

— Cu 'adevărat nu mai scăpăm de Cartouche !... 
Te miră dacă chiar în bande s-o mai fi găsind vreunul Toma. 
necredinciosul . . . 
_ Banda veselă se duse sărind şi chiuind într-o. cârciumă din oraş. 
Biata Jean, ameţită, la braţul căpitanului, în mijlocul fumului 


de tutun şi de lumînări. O puseră cu alaiul în a capul unei mese lungi, 
la. care. luară parte toți bandiții. 


- 

Cartuşienii o siliră la beţie şi în curînd nenorocita căzu în beție 
ceea ce puse culme veseliei generale. 

— lacă așa, zise Jeaneton mulţumită, ne-am găsitără pe şori- 
cuța, călugăriţă. Ea fu geloasă şi cumplită, rea chiar pentru această, 
rivală ce-i dase întimplarea. Jeaneton se afla pe atunci. în furia 
patimilor sale pentru Cârtouche. După ce căutase s-o facă de ris, 
vru s-o degradeze. Dar într-o zi o văzu plîngînd și Jeaneton se de- 
zarmă, 

Cartouche începuse să se plictisească de plinsetele şi de atitu- 
dinea ei de salcie plingătoare, şi o uitase într-un colt al Pistolului 
la bunul plac al fanandelilor. 

— Dar ce naiba ai? o întrebă Jeaneton- Venus. Esti iată fru- 
moasă, dar n-ai singe în vine. Icoana Si candela !... dacă ți s-a 
arît cu noi, şterge-o pe aici în colo. 

— Şi unde să mă duc, răspunse Jean, cu rochia mea pătală de 
vin şi de grăsime? 

— Ei bine, eine n-are șterpeleşte. 

— Ce vrei să zici? întrebă Jean. = 

— Ah! tu nu ştii graiul de la Paris? zise Jeaneton-Venus. 

— Vrei să zici ca să-mi cumpăr? dar n-am parale. 

— Cine n-are face dreapta ! Dar tu nu te pricepi, nu eşti bună 
la nimic. 

— Știu să cos si să brodez, 

— Cu de-alde astea nu se cumpără ţoale, nu se umple buzuna- 
rele: Dacă Minaut nu ţi-o mai da mîncare? 

— Nu voi mai minca. 

Jeaneton-Venus, se uită la dinsa cu milă şi dispreţ ca la o tîm- 
pită. 

— Bi bine, reînecepu dinsa, dar bărbaţii nu fuseră făcuţi ca 
să de mincare femeilor ? 

N-ai decît să ceri la cel dintii care ţi-o plăcea, eşti prea frumoasă 
fată ca să ţi se refuze atita lucru. 

— Oh! Dumnezeul meu ! zise biata fată, unde mă aflu dar? 
N-ar fi fost mai bine să fi murit? Voi putrezi în mocirla asta? 

— Bun! iaco! iar lcoreăindu-se! strigă Jeaneton-Venus. Pof- 
tim de mai.dă sfaturi bune. Dar ia scultă, d-ră sfintă Paraschivo, 
ce-mi căutai cw croncanul ăla în caleașcă? Cu barba lui de un cot 
Şi cu ţurloaiele goale, un croncan nu e tocmai un drăguţ! Fu cît 
p-aci să-mi iei pe Dominique al meu ! 

-— Oh! d-ră Jeaneton, ce crezi. despre mine! Nu sint o reli- 
gioasă..... Negreşit, nu sînt fără de păcate. 


Oh! nu... nu... (repetă ea hohotind de plins), am săvtrgit 
o crimă... Dar sînt mai mult nenorocită decît vinovată. Cît despre 
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călugărul acela, el era un om sfint care fusese însărcinat să mă aducă 
ia Paris şi care nu era ca d-nii fanandeli. Acela nu era din Paris! 

— Nu te ducea la mănăstirea Montmartre? întrebă Jeaneton- 
Venus. 

— Montmartre ! acesta este într-adevăr numele mănăstirii pe 
care l-a spus d-lui Dominique, cînd acesta l-a întrebat. Pină atunci 
nu mi se spusese nimic despre locul unde mă ducea. 

— Ei bine, ùu e departe de aici pină acolo, zise Jeaneton. 

— Ah! unde este dar! 

— Pe dealul din față. Se vede. abația din poarta Pistolului. 

— Cum ! acolo e Montmartre? 

— Da, da. - 

— Dacă m-aş duce acolo? zise ea. 

— Dar pentru ce nu? 

— Ah! pentru ce nu, suspină d-ra:Jean de X.- 

În halul în care mă afla, şi ce:aş spune acolo? 

— Tot ce-mi spuseşi mie, răspunse Jeaneton. 

— Dar mă vor primi?... Găsi-vor îndestulătoare această măr- 
turisire? Să nu mă ia drept o haimana, o hoaţă şi să-mi închidă 
poarta în. nas. 

— Asta-ţi dovedește, zise Jeaneton, că Pistolul în felul lui 
e mai cumsecade decit mănăstirea Montmartre. | 

— Acolo eşti lingă Dumnezea ! răspunse nenorocita şi aicea... 

Dar nu îndrăzni să sfirşească, lăsind Jeanetonei osteneala de 
a-i completa gindurile. 


CUM DEVINE JEAN NECREDINOCIOASĂ 


Astfel dusă fără cea mai mică voinţă din partea ei, d-ra de X 
căzuse în cea mai de pe urmă ticăloşie. 

Ea nu trăia decit din piinea hoţilor și a prostituatelor. 

Deprinsă din copilărie cu abnegaţia de sine însăşi, deprinsă 
să asculte pe alţii, să se supună, ea lăsase tot elanul ei sufletesc 
să se stingă şi nu mai era în stare de nici un efort de voinţă. 

Ea își îndura ursita, pe care o numea voința Providenţei și 
se simțea rostogolilă în prăpastie fără nici o putere de a se agăța 
de ceva. Incapabilă de bine ca şi de rău. Şi ceea ce era grozav, în 
ochii ei, lumea se întăţișa, deopotrivă în răutate. Astfel nelegiuiţii 
din jurul său nu i se păreau mai vinovaţi nici mai răi decît aceia 
pe care îi părăsise. 

Ori încotro i se întoarcea gindul ea nu vedea decit rău şi era prea 
neștiutoare ca să vadă mai departe. 


. 
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Fiindcă Cartouche o uitase si Jeaneton nu o mai chinuia, ea 
ajunsese îngăduitoare pentru viţiile lor. 

Ea se ‘dete cu viața Pistolului. Privirile nu se mai rușinară 
de omecare privelişti, urechile nu. i se mai îngroziiă de oarecare 
vorbe. 

- Ea sfirșea prin a rîde, cu gunoiul de clar, și de artisocrație și, 
fără. ca să se revolte, putu să stea faţă la batjocura a tot; ce-i fusese 
sfint odinioară, judecător, nobil, preot, călugăr, religie. 

-Religiosi întii, religie apoi ! 

Impietatea nu o mai ţinea, ea o punea pe ginduri şi după cele 
petrecute la Rhodez o găsea întemeiată. întrucitva. 

Aceia pe care îi crezuse sfinți erau nişte criminali. În ce mai 
putea ea ca să creadă? Dar nu era numai atit. 

În fiecare zi auzea spunînd o poveste. scandaloasă, adevărată 
ori mincinoasă, pe seama călugărițelor de la Montmartre, ceea ce 
sfisia cu totul vălul poetic în «care închipuirea înfășşurase visul vieţii 
mănăstirești. 

Fără ca să le îi văzut călugărițele nu erau pentru dinsa decit 
nişte fățarnice şi niste stricate. 

Jalnică permisie sufletească, cind ne gindim că mănăstirea 
era singurul ci azil probabil, la care dinsa cugeta puţin ! 

Cu cit nenorocirea, în care căzuse, o apropia de „mănăstire, 
cu atit ea devenea mai nevrednică. 

Împictatea şi viziunea noului Cartouche rodea simţămintul 
ei religios pină în rădăcinile lui. 

Şi, lucru ciudat, la vedere, dar cu desăvirşire logic la buna, 
socotinţă. 

Cind această prefacere sufletească fu deplină, cind nu mai 
rămase nimica din vechea Jean de X pe care am cunoscut-o şi cînd 
ea nu. mai avu nici o credinţă, ea se simţi destul de iare ca să se 
ducă să reclame adăpost în numele fratelui, său şi în al episcopului 
de Rhodez. 

— Dacă ele m-or respinge, își zise ea, voi denunța toate fără 
cruțare pentru nimeni. 

La ce aş tremura înaintea acestor femei 


Nici una dintre cle nu ce mai bună decît mine! Nu se cuv -ine 


-eu să plec capul şi să mă zmeresc, acum cind nu mai sint proasta 
de la Rhodez. 


Negreşit Jeaneton -o felicita pentru această schimbare şi o 
îmbărbăta. 

Urmare acestei prefaceri sufleteşti nu întirzia prea mult și 
într-o bună dimineaţă -ucenica Jean nu se: mai văzu la Pistol, 

"Ea se dusese la. mănăstire. ae OTE it 


Li 
a 
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D-na d'Avray era deja stareță. I se spusese că o femeie a cărei 
îmbrăciuninte şi ale cărei apucături erau cit se poate de proaste, 
făcea tărăboi şi cerea ca să-i vorbească, 

Stareţa, exclamă : 

— O ïi ea! 

Şi porunci ca necunoscuta să fie adusă. în cabinetul său, 

De mai multă vreme iesuiţii o lămuriseră asupra întimplărilor 
de la Rhodez, şi o provextiseră de sosirea posibilă a Jeanci de X. 

Părintele Francise scăpase cu viaţă din rănile lui de la Char- 
troisi și se duse la, Paris. De altfel -tot prin mijlocirea acestora dobin- 
dise episcopul de la Rħodez făgăduiala unui azil sau a unei închisori 
pentru Jean la abația de la Montmartre. Multă vreme se căuta- 
seră urmele surorii lui Armand, apoi crezură că bandiții vor fi ucis-o. 

De acolo exclamația de mai sus a stareţei amestecată cu o 

- vie curiozitate. Jeana de X se ivi. 

"D-na d'Avray o înfăşură într-o privire miratä. 

"Frumuseţea Jeanei purta se vede, urmele jalnicelor împreju- 
rări prin care trecuse. Nu numai că privirea și surisul ci nu erau 
feciorelnice, dar ea pierduse pină și gingaşul simţămiut al ruşinii. 

Jean de X se întăţisa cu fruntea sus, frezată și pudrată într-un 
chip indoielnic, cu toată, găteala ci și opri asupra d-nei Vâvray 
o privire rece şi semeaţă. 

— D-nă, zise ea, mă prezint din partea monseniorului de Rho- 
dez și a d-lui abate Armand de X, fratele meu. 

— Aveţi negresit, d-ră, zise cu blindete tinăra stareță, ca să-mi 
dați o scrisoare din partea monseniorului de Rhodez? 

— Nu, d-nă. Am venit la Paris cu un părinte capuţin însărei- 
nat să mă aducă la dv. Trăsura noastră a fost oprită de Cartouche 
între bariera Orleanului și între Chartroisi. Părintele Francise a 
fost ucis şi eu am fost luată prizonieră de către bandiți. Negreșit 
părintele Francise trebuie să fi avut, asupră-i vreo scrisoare din 
partea monseniorului de Rhos- 

~ Dap-mı voie, d-ra; ce-mi aovedeşzte că dv intr-adevar sîu- 
tefi persoana drept care vă dați. ? 

— Acum am scăpat, d-nă, din vizuina lui” Cartouche, şi pină 
acum, de la sosirea mea în Paris, n-am văzut decit hoţi şi femei 
pierdute. Nu cred că Cartouche s-ar învoi să vină aici ca să mă spri- 
jine cu mărturia lui, şi că din partea voastră v-aţi mulțumi cu cu- 
vintul banditului. Dar puteți să scrieți la Rhodez și pină în opt 
zile aveţi răspuns. 

Stareța se gindi un minut. şi apoi reincepu : 

— Aţi fost. făcută prizonieră de către bandiți ? 

— Da, d-nă. t 

— Și numai azi ați putut scăpa de la gdînsii? 
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— Da, d-nă. 

— N-aveţi mijloace de trai? 

— Nu, d-nă. 

— Vom face cu dv datoriile ospitalităţii noastre 'creştineşti 
şi vă vom aranja poziţia îndată, ce vom avea dovada despre identi- 
tatea voastră. Află deocamdată d-ră, că părintele Francisc, îngri- 
jit de Chartroiși a, scăpat cu viață de rănile lui. El se află tot la 
Paris. ÎL vom pofti miine aici şi veți vorni cu dînsul. Dacă într- 
adevăr sînteți d-ra Jean de X, puteți pune temei pe bunăvoința 
noastră. Mer ge-ți d-ră, şi binecuvintarea Domnului cadă asupră- vă. 

Jean fu “dusă la arhoùdărie unde i se dete de mîncare și o odă- 
iță cu pat bun care-i oferi cew mai bună noapte de odihnă, care 
demult fusese jinduită. 

A doua zi după-amiază, ea fu chemată la stareță şi se văzu în 
faţa părintelui Francisc. R recunoaşterea lor fu plăcută: Capuţinul 
simţi bucuria călătorului care regăseşte un obiect preţios pe care-l 
pierduse în cale si de care are să dea socoteală familiei sau unui 
prieten. Pe de altă parte Jean triumfa de îndoielile dispreţuitoare- 
ale stareţei si o văzu citind cu mulțumire scrisoarea episcopului. 

— Fata mea, zise slareţa, după cererea ta şi după recoman- 
darea episcopului de -Rhodez, noi te primim ca ucenică. Vei redo- 
bindi aici, în rugăciune şi în pocăință, pacea sufletească ce ai pierdut. 

— Vă spune monseniorul dar că am pierdut pacea sufletului 
meu zise ea. 

— Acestea- -i sînt chiar cuvintele, fata mea. 

—Nu vă spune cun şi ce fel? 

— Îmi pui prea multe întrebări, răspunse stareța. Du-te în 
biserică de mulțumește lui Isus, sfintei Fecioare și sfintului Bene- 
dict, pentru primirea voastră, printre ucenicile benedietine, de la 
Montmartre. Du-te. 

Îndată ce Jean ieși pe ușă: 

— Ce fată ciudată, părinte ! zise stareţa, către capuţin. Nu 
vi se „pare tot ca şi mie? 

— D-nă, răspunse călugărul, impărtășese mirarea voastră, căci 
ca s-a schim bad foarte mult de ciud n-am mai văzut-o. Siluica ci 
sedere între bandiți pe semne că i-a covirşit pierzanie 

- Este oaie râtăcită, nu trebuie să mă tem ca så nu-mi strice. 
tinăra turmă? 

— Nu-cred d-nă. Fondul tu e stricat la Ji ean și nădăjduiese că- 
pacea, casei sfinte are să-i redea cinstea, firească. 

— Monseniorul mă înștiinţează, că Jean este o mare vinovată 


și că e nevoie ca ea să păstreze taina greselilor sale, dar monseniorul. 
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nu-mi spune ce greşeli a săvirşit dinsa şi poate că a lăsat dv gin- 
gaşa sarcină de a mă lămuri în această privinţă, ? 

— Într-adevăr, d-nă, răspunse confidentul episcopului şi sînt 
gata să satisfac , dreapta voastră curiozitate fără a intra în prea 
mari amănunte. 

— Vorbiţi, părinte, vă rog. | 

— E vorba, d-nă, de un mare păcai, de un păcat care nu e 
tocmai rar dar care e aşa de grav că nu îndrăznesc să-i rostesc nu- 
mele înaintea voastră. El întrunește tot ce putea să-l facă mai ne- 
iertat. Astfel, complicele Jeanei de X... nu fu un mirean, ci uu 
preot înălţat la. demnitatea de mare vicar, abatele Armand de X... 

— Oh! strigă stareţa acoperindu-și fața cu amîndonă mîinile. 

— Abatele la X, urmă părintele Francisc, a părăsit diocesa 
şi a intrat la trapiști, dar se poate ca el să se mărginească la o po- 
căință de numai citeva luni, să nu facă jurămiîniul de călugărie și 
ca mai tirziu să fie chemat la un scaun episcopal. Înţelegeţi, d-nă, 
cîtă pază trebuie ca grozavul păcat săvirșit la Rhodez să fie ţinut 
în taină, nu numai pentru binele religiei ci și pentru cinstea cleru- 
lui, nu numai prezent ci şi pentru viitor. 

— Da, părinte, răspunse stareţa cu gravitate, da, înţeleg a- 
ceasta. i | 

— Nu e bine, să rămînă nici o urmă dintr-aceasta, reîncepu 
călugărul. Copilul născut din nelegiuire a dispiuut. Vinovaţii sint 
despărțiți unul de altul si depărtaţi de lumea călugărească, dar mai 
bine ar fi ca vinovatii să piară decit să le scape secretul lor. Despre 
abatele Armand noi sintem fără grijă, dar nu acelaşi lueru este 
în ceea ce priveşte pe Jean. E foarte trist că, sosind la Paris, ea 
a căzut intr-un focar de vicii si de împietale. Neruşinarea înfăţi- 
şării sale mă îngrijorează. Ea trebuie să fie necumpătată şi deci 
indiseretă. O încredinţăm pazei. voastre, d-nă, şi v-o îneredințăm 
în mod deosebit. 

— Bizuiţi-vă pe supravegherea noastră, părinte, zise stareţa, 

— Mai îngăduiţi- mi un “cuvint, d-nă, stărui confidentul epis- 
copului de Rhodez, Jean de X este din fire aprinsă, pătimașă şi 
cred că leacul ei va fi în cultul Dumnezeirii. Absoarbă-se ea în cu- 
cernicie si vom fi linistiti. 

Stareţa făcu un semn de încuviinţare. 


SFÎRŞITUL MISTERULUI 


Urmare din convorbirea de mai sus, nu numai că Jean de X fu 
primită ca ucenică, dar că. fu, fără ca să-i fi trecut prin minte, 
ursită la întuneric, ca:şi cum ar fi fost. osindită la închisoare pe viaţă. 


Ei 
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Stareța 'n-o mai slăbi din ochi. 

Toate merseră binişor cităva vreme, dar, curioasă ca toate. 
fiicele Evei, ea vru s-o întrebe despre! trecut, voință destul de ne- 
sănătoasă. 

— Îţi pare rău de lume? întrebă ea pe Jean. 

— N-am cunoscut-o deloc, d-nă. 

— Se poate? La Rhbodez!... 

— Nu vedeam pe nimeni. Am părăsit, pe mama tot aşa de šim- 
plu ca un copil de la ţară şi m-am închis lingă fratele meu cind 
starea sănătăţii lui ceru îngrijiri deosebite. 

— lubeai mult pe fratele d-tale? 

— Mult; da, doamnă. 

— Te gîndegti adeseori la el? 

— Duhovnicul meu deja mi-a făcu această întrebare, d-nă, 
şi la mărturisire nu am nimic de ascuns. 

— Aşa este, fata mea, zise stareţa cam încurcaiă, depărtindu-se 
ndată: de terenul pe care alunecase. 

— Am aflat cu mulţumire, reincepu ea, că te-ai lepădat cu 
totul de traiul îmbelşugat $ şi gingaș de care te bucurai la palatul 
episcopal. 

— N-an locuit niciodată la palatul episcopal, d-nă. Fratele 
meu îmi închiriase o casă într-o stradă din vecinătate. 

— Ştiu, răspunse cu nesocotință starea, că monseniorul de 
la Rhodez are multă dragoste pentru d-ta. 

Jean luă rău aceste cuvinte, socotindu-le drept o zeflemea şi 
răspunse cu viviciune : | 

„— Ah! știți asta doamnă”! Observ că nimic nu vă este ascuns 
şi că părintele Francise v-a spus totul, dar ca confident al episco- 
pului ar fi trebuit cel puţin, ca să-și eruţe prietenul. 

Da, episcopul a avut pentu mine multă dragoste, care s-a 
transformat mai pe urmă într-o neîndurată şi rea cruzime! 

D-nă, ierte-i Dumnezeu! dar omul acela cste mai vinovat 
decit fratele meu, câre ce-l puţin s-a pocăit! 

— Ce vorbeşti, Jean! dar dacă te-as crede! 

— Ştiţi tot d-nă, răspunse Jean, dar poale ceea ce poate nu 
vi s-a spus este confirmar ca acelui tînăr. 

Sînt victima’ lui, d-nă, și înţeleg” că trimiţindu-mă aici el a vrut 
să mă ingroupe de vie ca să, inăbuşească pentu lume secretul cri- 
mei sale, ale sale mai mult decît ale abatelui Armand. 

„Credeţi dvs, d-nă că asta mă îndeamnă să venerez sfinta, „bise- 
Trică şi să cinstesc pe slujitorii ei ? : 
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Vă vorbesc cu inima deschisă, mai mult ca o femeie decit ca 
mireasă a cerului şi adresez cuvintul mai mult d-nei d'Avray decit 
sfintei noastre maici stareţe. 

Ah ! fericită trebuie să mă socotesc că preotul n-a ajuns să 
ucidă pe Dumnezeu în inima mea. 

Stareţa o asculta uimită şi înspăimintaiă, căci precum ştim 
părintele Francise vorbindu-i de Jean nu-i spusese decît parte din 
tristul adevăr. - 

Cu toate astea, ea îşi ascunse uimirea. 

— Jean, zise ea, cred că ai suferit mult şi că trebuie să suferi 
încă. 

— Mai mult decit oricînd, d-nă, căci îmi trebuie cităva vreme 
pînă ce să pricep toată grozăvia soartei mele și astăzi totul îmi este 
cunoscut. 

— Şi mult trebuie să te apese greutatea unui asemenea, secret. 

— Destăinuirea lui, d-nă, ar putea fi răzbunarea mea, dar nu 
sînt răzbunătoare d- nă. 

— Caută la Dumnezeu, în dragostea lui Isus, mîngiierea neno- 
rocirii tale. 

— Ah! d-nă! Suspină Jean. Chiar cuvintul dragoste îmi este 
dureros şi mult mă doare să-l aud rostindu-se. 

Pentru mine el înfăţişează prea multă suferinţă și mirşăvie. 
A-mi redeschide sufletul chiar pentru Isus n-aş putea, închisă îmi 
este inima si de marmură as vrea să-mi fie. 

D-na d'Avray- pricepu că puţină nădejde trebuie să pună în- 
viurirea religiei și a cucerniciei. Ea rămăsese adînc atinsă de pră- 
pastia de mizerii pe care Jean o făcuse să o întrevadă. 

În timpul anului arhiepiscopul Parisului, venind să-și facă 
vizita, pastorală, întrebă despre dia de X şi cemu să o vadă. El 
nu stătu cu dinsa de vorbă, dar din puţinele cuvinte ce schimbă 
îi fu destul să presimtă manea primejdie ce era Jean pentru 
religie. În mintea lui o asemăna cu o bombă gata de explozie. 

"— EI sfătui pe stareță să dubleze supravegherea. 

Stareţa înconjură pe Jean de spioane stîngace şi neindemîna- 
tice care nu făceau decit s-o aţite și să-i facă viața nesuferită. Prin 
blindețe și prin bunătate ar fi trebuit să încerce a o stăpîni. 

Ca urmare Jean nu se mai gîndi decît să plece din mănăstire. 

“Era majoră, nu depusese. jurământ şi se. credea liberă. 

— Mai bine slugă la Paris, zicea ea, decît călugăriţă la Mont- 
martre. 

În aceste porniri sufleteşti; ea ceru să vorbească stareței. 
go c : D- -nă, : îi zise ea, nu simt nici o vocație pentiu viața cuvi- 
casă şi mă lipsesc de a mai dobindi vălul de benedictină. 
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— Uneori trebuie să aștepți vocaţia, fata mea, răspunse sta- 
reța, căci ea este o milă a lui Dumnezeu. Uitat-ai deja că ai cerut 
pîine și adăpost? 
© — Casa voastră, d-nă, era singura de care aveam ştiinţă şi la 
care eram recomandată. Părăsită, fără mijloace și chiar fără haine pe 
pietrişul unui oraş mare, am găsit lucru firesc să vin la dv. Nădăj- 
duisem în pacea mănăstirească, dar uritul mă mistuieşte şi dobin- 
dește pacea pierdută a sufletului meu. . 

Sînt hotărîită doamnă Să mă întorc în lume. 

— Ai spus hotărîrea asta duhovnicului, întrebă stareļa. 

— Nu, d-nă, răspunse Jean. 

— Trebuie să i-o spui, fata mea. 

— Orice sfaturi mi-ar da, vor fi zadarnice. 

— Cine ştie? Eşti trufaşă, fata mea şi prea te încrezi mult în 
puterea minţii tale. Spune duhovnicului și vom vedea pe urmă. 

Jean trebui să asculte voința superioarei sale. 

Duhovnicul primi foarte rău ideea ei de a se întoarce în lume. 

— D-ta nu ești aici, zicea el, ca să-ţi taci gusturile și chefurile, 
ci ca să te pocăieşti și să meriţi mila lui Dumnezeu. 

Departe dar de aţi încuviinţa gîndul te sfătuiese ca să-l lepezi. 

— Nu pot părinte. 

— Vei putea dacă nu te mai gindești la lume și te vei absorbi 
în rugăciune. 

Peste citeva zile, ucenica se întoarse iar la hotărîrea ci. Iesui- 
tul îi răspunse cu asprime : 

— Asta nu se poate. 


— Dar de ce? zise Jean cu însufleţire. Nu sint liberă? 


— Nu fata mea, nu eşti. Ai fost trimisă aici de monseniorul 
Rhodez şi nu vei putea pleca fără voia. lui. 

— Monseniorul de Rhodez n-are nici o putere asupra mea, răs- 
punse Jean cu bărbăţie. Nu sînt datoare să-l ascult dacă vrea să 
mă sechestreze aici, știi d-ta pentru ce, duhovnicul meu. 

— Jean, eşti însuflețită de duhul răzbunării care spre vătă- 
mare-ţi are să se întoarcă. Încă odată lasă gîndurile astea, leapă- 
dă-te de orice idei lumeşti şi cere lui Dumnezeu să-ţi îngăduie voca- 
ţia creştinească, Aici îţi este odihna şi miîniuirea, !. 

— Hotărirea mea, este luată, răspunse Jean, mš duc | să cer 
maicii stareţe ca să-mi deschidă poarta. 

— Du-te fata, mea, răspunse lesuitul. : » 

De astădată ucenica îşi ceru libertatea. Doamna.-de Avray îi 
răspunse că avea, să întrebe pe monseniorul de Rhodes şi Jean ră- 
mase că avea -să -se plingă arhiepiscopului de Paris. 
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— Şi dacă nici el nu-mi dă dreptate, avu ea nesocotinţa ca 
să zică, mă voi plinge credincioșilor -săi şi le voi spune pentru ce 
sint închisă aici. 

— Jean, zise stareţa, uiţi că eşti pusă sub paza şi autoritatea 
noastră ? 

— N-am depus jurămiînt, d-nă, şi cer ca să mă întorc în lume, 
ţinindu-mă aici contra voinţei mele, dv abuzaţi de puterea ce aveţi. 

— Asemenea cuvinte, răspunse stareţa nu pot rămîne nepedep- 
site și nu pot îngădui ca prin exemplul tău să se întindă duhul ne- 
supunerii. Jean, “du- te de găsește pe sora sfinta Calista şi cere-i din 
partea mea o chilie de pocăință. 

— Nu d-nă, răspunse Jean. 

Stareţa atinse un clopoțel, şopti ceva. unei ucenice, apoi se 
sculă gi lăsă pe Jean singură în cancelarie. 


Îndată mai multe călugărițe zdravene alergară ă şi pînă să prindă 
de veste Jean si să le poată pregăti o serioasă împotrivire, o tîrîiră 
sau mai bine o duseră pe sus într-o chilie sub pămint, fără de aer 
şi fără lumină, în care mai tirziu Jeaneton avea să-i ia locul, 

După o criză nervoasă, o cuprinse frigurile însoţite de halu- 
cinaţii. O auziră plingind la îne eput, văitindu-se mai pe urmă şi 
urlînd. în sfîrșit jalnic. 

“ Jexuitul care încerca să coboare la ea nu îndrăzni, îi fu frică 
şi declară stariţei că ea era îndrăcită sau furioasă. 

Nimeni nu mai îndrăzni să-i ducă piine sau apă. 

Se mulţumiră să-i arunce piinea prin gura puţului, să se roage 
pentru dinsa și s-o stropească cu aiasmă, 

Călugăriţele care îi aruncau piinea erau scandalizate de cu 
vintele ce auzeau. 

Doamna €'Avray scrise la Rhodez şi episcopul răspunse că el 
însuşi avea să citească o leturghie pentru odihna nenorociiei, dar 
că ar fi fost o nesocotinţă ca să-i dea drumul în halul de furie dia- 
volică în care căzuse. El sfirşea declarind că nu mai avea nici o pu- 
tere asupra d-rei de X. de vreme ce frate său dA Armand de X iesise 
din mănăstirea Travpaşilor şi iusese chemat la scaunul episcopal Z. 

soul episcop, intrebat ła rîndul său, se arătă şi mai aspru şi 

„na cumplit decit celălalt. 
El încuviinţă chilia,de pocăință. 
D-na &Avray izbuti să fie auzită de nenorocita întemnițată, 
me care suferințele atît o slăbiseră că nu mai putea-să se ridice după 
sãtteaua de paie. Stareța î îi spuse dar răspunsurile celor doi prelați, 
şi spre a-i uşura amărăciunea, îi mai zise că ea era gata să-i dea o 
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chilie unde să primească toate îngrijirile cerute de starea sănătăţii 
sale. Aceasta numai dacă-i făgăduia că nu va, face scandal. 

` — D-nă, răspunse Jean, de prisos orice bïtaie de cap. Vă mul- 
țumese pentru bunătatea ce aveți de a-mi îmbunătăţi închisoarea, 
dar am ajuns la capăt şi în curînd moartea are să mă scape de pri- 
gonitorii mei. - 

— Nu-ţi cer decît o făgăduială, fata mea, stărui stareța. 

— Nu fac nici una, răspunse deznădăjđuită. 

Stareţaă se retrase mihnită și îngrijorată. 

Citeva zile trecură fără nici o veste despre osindită. Călugări- 
fele, care îi aruncau pîinea, în zadar trăgeau cu urechea la gratia 
grozavului în pace, nici un geamăt nu mai auziră. | 

Stareţa se sperie. 7 

Ea rugă un duhovnic să se coboare cu ea în subpăminteană. 

Jean de X era moartă. 

Moartea ei se săvirşise de mai multe zile. Şoarecii îi atacaseră 
cadavrul şi îi mîncaseră mîinile și obrazul. 

Ce era de făcut. 

Stareța adună sfatul. 
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